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APt»ROXIWMre  MftWMUlA 
Expanse  of  A/MAt!A 


iMPiCffre^  uot^-poM  of 
URU  AMD  chipava  speaker.^, 

CbAseo  oM  SijdNH  Cnnuiiwo  W3) 


O 


BOUVIA 


argentine  ^ ^ ^ Af 8oun\i>ar/ 

AYMARA  UH6UAOa 


(According  to  J.  Harris) 


”La  lergua  Aimara  despues  de  la 
Quichua  es  de  las  mas  generales 
y principales •• • , la  qual  se 
habla  en  muchas  Prcuincias,  en 
distrito  de  mas  de  400.  leguas...: 
esta  lengua  taiabien  es  elegante." 
(Antonio  VSzquez  de  Espinosas 
Primera  parte  del  coin'oendio  v 
descriocion  de  las  Indias  oci^ 
dentales . 1630  [no  place]. 

Part  I,  p.  23.) 


Editor *s  Foreword 

I.  Scope  of  the  present  work.  This  volume  is  the  product  of  preliminary 
research  conducted  on  two  continents  by  a nuciber  of  persons.  Tae  first  field 
work  was  undertaken  in  Seattle  in  the  spring  of  1956  by  James  Connors,  language 
coordinator  of  Peace  Corps  programs  at  the  University  of  Washington.  Vincente 
Quispe,  a young  bilingual  speaker  from  La  Paz,  served  as  info:cmant.  Subse- 
quently, in  the  summer  and  fall  of  1965,  Jimmy  Harris  continued  the  field  work 
in  Bolivia  with  the  help  of  Vincente  Quispe  and  a second  young  bilingual 
speaker,  Eugenio  Poma.  Finally,  the  material  underwent  considerable  revision 
in  the  winter  of  1966-57  during  the  Peace  Corps  training  program  for  Bolivia 
held  here  in  Seattle.  I completed  the  field  work  with  Sra.  Itelly  de.Vega,  a 
former  teacher  from  Achacachi,  Bolivia,  and  rewrote  the  material  in  its 
presevit  format.  Thanks  go  to  Leonardo  Bustamante  for  his  translation  of  the 

foreword  into  Spanish. 

It  shou.ld  be  noted  that  the  present  format  owes  much  to  the  intelligent 
criticism  of  the  following  trainees  who  participated  in  the  Aymara  program 
during  the  fall  and  winter  of  1966-&7:  TJanda  Echevarria,  Harold  Gershman, 

Glenn  Greenberg,  Daniel  Le  Roy,  Frances  Sullentrop,  Dona  Walls  and  ^licbael 
l^ile  the  work  represents  the  collective  ideas  and  contributions  of  many  pconle, 
the  editor  alone  is  responsible  for  the  present  state,  of  tne  volume  and  we.iCOir.es 
the  criticism  and  suggestions  of  future  trainees  and  linguists  who  may  plan  to 

utilise  this  material. 

The  editor  does  not  look  upon  this  work  as  a definitive  grammar  and  text 
book  of  Aymara  but  rather  as  a preliminary  description  of  the  rudiments  of 
Aymara  graimaar.  Much  further  work  in  the  field  is  a prerequisite  to  a complete 
description  of  Aymara  according  to  mooem  structural  principles  of  linguistic 
research.  Previous  publications  consulted,  such  as  Garcia  1917, 
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de  gramatica  aymara  1963  (Canadian  Baptist  Mission) , Ebbing  1965  (titles 
below  in  VI.  Bibliography) , are  useful  sources  of  raw  data  but  suffer  from 
atomistic  and  apriori  descriptions  and  a lack  of  effective  drill  materials. 

It  must  also  be  remembered  that  the  material  in  this  volume  was  gleaned  entirely 
from  educated  urban  speakers  who  are  bilingual  in  Spanish.  I'Jhile  it  may  be 
true  that  large  segments  of  the  Aymara-speaking  population  has  either  a passive 
or  active  knowledge  of  Spanish c,  many  puzzling  questions  in  our  description 
could  benefit  from  field  work  conducted  among  rural  monolingual  speakers. 

A word  of  general  character  about  the  format  of  the  lessons/  Host  lessons 
comprise  the  follox^ing  sections?  (1)  vocabulary,  (2)  grammatical  analysis, 

(3)  substitution  drills,  (4)  completion  drills,  (5)  questions  and  answers,  and 
(6)  one  or  more  dialogues.  (Description  of  intonational  conto’^^s  is  omitted 
from  the  text  because  the  lessons  have  been  recorded  on  tape;  furthermore,  an 
analysis  of  intonational  contours  would  require  much  more  data  and  research.) 
The  dialogues  serve  two  purposes;  to  utilize  vocabulary  just  introduced  into 
the  lesson  in  a more  natural  framex^ork,  and  to  present  useful  conversational 
phrases.  New  grammatical  constructions  and  vocabulary  are  treated  in  the 
notes  accompanying  each  dialogue.  The  student  should  memorize  the  basic 
sentence  patterns  given  in  each  lesson  and  the  conversational  phrases  presented 
in  the  dialogues. 

It  was  necessary  first  to  record  the  material  systematically  in  paradig- 
matic form.  Dialogues  were  then  selected  for  each  chapter  to  m.atch  the  content 
of  substitution  and  completion  drills.  In  many  cases,  new  grammatical 
categories  and  new  vocabulary  were  introduced  at  the  same  time.  In  the  future, 
given  greater  familiarity  with  the  material,  we  might  wish  to  drastically 
shorten  the  substitution  and  completion  exercises  and  to  reorder  the  material 
more  imaginatively.  Ultimately,  it  might  prove  preferable  to  write  chapters 
containing  only  related  conversational  phrases,  xirhich  would  illustrate  the 
rules  of  the  grammar  presented  in  each  chapter.  This  task  must,  however,  be 
left  to  subsequent  revisions. 

II,  External  history  of  the  language.  Within  the  borders  of  Bolivia,  repre- 
sentatives of  at  least  three  independent  language  families  are  spoken; 
Indo-European  (Spanish),  Andean-Equatorial  Macro-Phylum  (Ajmiara  and  Ouechua) 
and  the  Penutian  Phylum  with  members  spoken  in  Bolivia,  Mexico  and  Mesoamerica 
(the  languages  of  the  Urus  and  Chipayas).  For  the  names  of  other  languages 
spoken  in  Bolivia,  cf.  C.F.  and  F.M.  Voegelin,  vol.  7,  and  Rivet  1951,  pp.  xv- 

xviii. 
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Aymara  speakers  number  today  approximately  600,000  in  Bolivia  and  Peru, 

According  to  A.  Iteillet  and  II.  Cohen , Aymara  is  spoken  today  in  Peru  in  two 
provinces  of  the  department  of  Puno  (along  the  southwest  bank  of  Lake 
Titicaca) , in  the  departments  of  Arequipa  and  Moquegua,  and  also  by  monolingual 
groups  in  the  department  of  Lima  (in  the  villages  of  Tupe,  Huaquis  and  Laraos 
and  in  the  provinces  of  Huarochiri  and  Canta) . (A  recent  Ph-.D.  dissertation 
on  Peruvian  A^miara  by  Martha  Hardman  at  Stanford  University  in  1962  v;as  unfor- 
tunately not  available  to  us.)  In  Eolivia,  Aymara  is  spoken  throughout  the 
department  of  La  Paz  (which  includes  the  provinces  of  Hu.  ecas,  Omasuyu,  Pacejes,, 
Sicasica,  Inquisivi,  Larecaja,  Chulumani,  Apolobamba)  and  a section  of  the 
department  of  Oruro,  encompassing  in  the  east  a part  of  the  province  of 
Chayanta,  and  in  the  south  the  region  around  Lake  Poopo. 

In  comparison  with  earlier  times,  the  A^miara  speech  areas  have  dwindled 
considerably.  Historical  documents  reveal  that  in  1795  some  13,000  Aymara 
speakers  resided  in  the  province  of  Arica  - a province  now  administered  by 
Chile  and  free  of  any  Aymara-speaking  population.  The  chief  loss  to  Aymara  has 
been  the  assimilation  of  speakers  to  Quechua,  x^hich  became  the  administrative 
language  of  the  Inca.  Empire  after  the  16th  century  (for  details,  cf.  J.  Jijon 
y Caamauo,  pp.  601  ff;  Heillet  and  Cohen;  C.F.  and  F.M.  Voege.lin,  vol.  7,  no. 7, 
October  1965,  pp.  78-9). 

In  the  views  of  many  linguists,  Aymara  and  Quechua  are  genetically 
related.  Aymara  has  been  grouped  together  with  Quechua  to  constitute  the 
Andean  division  of  the  Andean-Equltorial  Macro-Phylum  (this  is  the  view,  for 
example,  of  Joseph  Greenberg  of  Stanford  University).  As  far  back  as  1890, 

K.  Steinthal  coined  the  term  Qechuamaran  (or  Kechumaran)  phylum  of  languages 
(^'Das  Verhhltniss  das  zx^ischen  dera  Ketschua  und  Aimara  besteht,*'  VII  Congres 
International  des  Americanistes,  Berlin  1890,  pp.  462-5).  (For  other 
references,  cf.  J.  Jijon  y Caama..o.) 

Uhile  Aymara  historically  has  lost  ground  to  Quechua,  it  currently 
threatens  to  absorb  two  other  languages  indigenous  to  Bolivia  - Uru  and 
Chipaya  (sometimes  refered  to  as  Puquina) . Both  languages  are  strongly 
influenced  by  Aymara.  Chipaya  numbers  about  800  speakers  on  the  southern 
end  of  the  Bolivian  Altiplano  while  Uru,  spoken  near  Lakes  Titicaca  and 
PoopQ,  has  been  reduced  to  approximately  100  speakers  only  (cf.  U.S.  Army 
Handbook  for  Bolivia,  p.  89  and  C.F.  and  F.M.  Voegelin,  vol.  7,  no.  7,  Oct. 
1965,  p.  11). 
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According  to  the  U.S.  Army  Handbook,  the  year  1952  marks  a significant 
change  in  the  attitude  of  local  spealcers  towards  Aymara  which  may  signal  an 
improved  status  for  the  language.  Since  1952,  Aymara  (along  vjith  Quechua) 
has  been  studied  as  a tangible  link  with  the  national  heritage.  Recent  years 
have  seen  attempts  to  institute  primary  school  instruction  in  the  native 
language.  A law  of  1955  marked  the  beginning  of  literacy  campaigns  in  rural 
areas  and  the  creation  of  alphabets  for  Quechua  and  Aymara.  The  alphabets 
follow  Spanish  orthographical  norms.  Aymara  also  serves  as  a medium  of  radio 
broadcasts  and  political  tractates  (cf . e.g.  the  Librerla  Altiplano  which 
disseminates  communist  propaganda  in  the  native  languages) . Interest  in  these 
languages  is  no  doubt  propelled  by  the  sudden  introduction  of  the  Indian 
population  into  more  active  political  life.  Curiously,  Spanish  colonial 
policy  also  contributed  indirectly  to  the  preservation  of  the  native  languages 
by  keeping  the  Indians  from  learning  Spanish.  According  to  C.F.  and  F.M. 
Voegelin  (vol.  6,  no.  6,  June  1964),  some  36%  of  Spanish  speakers  in  the 
Highlands  have  some  knowledge  of  either  Quechua  or  Aymara. 

In  recent  years,  interest  in  A3nnara  is  growing  both  at  home  and  abroad  ~ 
among  native  speakers  themselves  and  non-native  observers.  We  do  not  yet 
witness  in  Bolivia  the  elevation  of  any  Indian  language  to  the  level  of 
official  administrative  and  educational  medium,  parallel  to  the  position  of 
Guarani  in  Paraguay,  but  such  a development  is  not  entirely  unrealistic. 

Aymare  at  one  time  served  as  an  administrative  language  alongside  Spanish. 
During  the  17th  19th  centuries,  official  documents  were  issued  in  Aymara, 
Quechua  and  Spanish  (cf.  examples  in  Rivet).  Early  Spanish  settlers, 
especially  clerics,  set  about  to  translate  religious  tractates  into  the  local 
languages.  The  first  grammatical  description  of  Aymara  was  apparently  the  350 
page  work  of  Ludovico  Bertonio,  Arte  v grammatica  muy  copiosa  de  la  lengua 
Aymara a Rome  1603.  (It  is  interesting  that  Forbes,  p.  79,  a visitor  to  Bolivia 
from  1859-63j  talks  of  meetings  of  Ayraaras  in  La  Pa?  for  the  purpose  of  keeping 
up  the  study  of  the  language  and  discussing  the  purity  of  the  pronunciation.) 

To  those  sceptical  observers  who  see  the  Indian  tongues  of  South  America 
doomed  to  gradual  extinction  with  the  spread  of  education  in  Spanish,  we 
would  only  call  to  mind  similar  prognoses  for  new  national  languages  in 
Europe  in  the  course  of  the  19th  and  20th  centuries.  Nevertheless,  the 
number  of  national  languages  in  Europe  has  rapidly  proliferated  within  the 
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the  last,  century  and  a half.  With  the  rise  of  new  nation  states  in  the  19th 
and  20th  centuries,  new  national  languages  took  their  place  on  the  linguistic 
map  of  Europe,  despite  predictions  of  failure r.  ilorwegian,  Icelandic, 
Lithuanian,  C^echy  , Ukrainian,  Belorussian  are  some  examples. 


III.  Research  possibilities.  The  study  of  Aymara  offers  the  student  of 
bilingualism  and  language  contact  a rich  laboratory  for  research.  It  is 
not  unexpected  to  find  that  some  400  years  of  contact  with  Spanish  and  Quechua 
have  left  a strong  imprint  on  Aymara  vocabulary  and  grammar.  It  is 
immediately  apparent  to  the  most  casual  observer  that  a large  stock  of 
vocabulary  is  shared  by  Ajraara  and  Quechua  . (Osborne,  p.  10  claims  30% 
common  vocabulary)  • Detailed  historical  studies  lyill  reveal  to  vjhat  extent 
the  similarities  in  lexicon  and  grammar  are  the  result  of  relatively  recent 
borrowings  from  Quechua  to  Aymara  of  proof  of  an  older  genetic  relationship. 
The  influence  of  Spanish  on  Aymara  vocabulary  is  also  significant  (e.g.,  the 
days  of  the  vjeek,  proper  names,  technical  vocabulary,  etc.  are  all  Spanish). 


Problems . To  some  extent  in  this  material  have  had  occasion  to 
postulate  the  inroads  of  bilingualism  as  the  motivation  of  some  instances  of 
divergent  grammatical  norms,  numerous  other  grammatical  problems,  whose 
descriptions  necessarily  remain  incomplete  here,  probably  also  reflect  the 
effects  of  Spanish  influence  on  Aymara  syntax.  The  V7ide  use  of  a durative 
negative  tense  (e.g.  janiw  sa.rascti  ’I  am  not  going*)  in  the  speech  of  one 
bilingual  inf ormant , (but  not  'at  all  attested  in  the  speech  of  other  bilingual 
informants) , . seems  clearly  the  result  of  the  Spanish  positive-negative  model 
(estoy  yendo/  no  estoy  ver.do) . Other  unresolved  problems,  such  as  the 
apparently  chaotic  distribution  of  the  -wa  and  -,iia  suffixes,  leads  one  to 
suspect  that  a once  important  grammatical  category  in  the  language  may  be 
undergoing  functional  reshaping  under  the  impact  of  Spanish.  Finally,  the 
aspect  distinction  which  characterizes  verbs  formed  from  verbal  roots  con- 
trasts sharply  with  the  x^eakened  aspect  distinction  of  verbs  formed  from 
non-verbal  roots,  such  as  in  the  aspect  pair  caxcquincaka  *(to  be)  xi/here 
(right  nox>7) ' / ccwquineasca.  a ’ (to  be)  where  (in  general)  * x^.ere  the  Spanish 

equivalent  is  the  adverfe  dondc  with  the  verb  estar  *td  be^*':  These 

and  many  other  problems  are  inadequately  treated  in  previous  grammars,  we  are 

also  sorely  hampered  by  a lack  of  dialect  studies,  linguistically  sound 


Vi 


grammatical  descriptions  and  historical  studies.  A comparison  with  older 
records  and  with  the  speech  of  monolinguals  could  be  expected  to  point  the 
way  to  reasonable  solutions.  The  influence  of  Spanish  on  Aymara  is,  moreover, 
paralleled  by  the  influence  of  Aymara  on  the  Spanish  speech  of  bilinguals. 


Orthography.  The  material  is  presented  in  the  orthography  adopted  by 
current  literacy  campaigns,  in  which  Spanish  loan  words  retain  their  original 
spelling  and  Roman  letters  have  the  same  value  in  Aymara  as  in  Spanish. 

For  example,  the  proper  name  Pablo  retains  its  orthography  in  Aymara  though 
it  may  be  pronounced  Pablu  or  Pawru,  depending  on  the  speaker’s  education  and 
knowledge  of  Spanish.  The  native  pronunciation  of  Spanish  loans  will  always 
be  indicated.  Punctuation  follows  English  norms. 
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"La  lengua  Aimara  despues  de  la 
Qichua  es  de  las  mas  generales 
y principales . . . , la  qual  se 
habla  en  muchas  Prouincias,  en 
distrito  de  mas  de  400.  leguas...: 
esta  lengua  tambien  es  elegante." 

(Antonio  Vazquez  de  Espinosa, 

Primera  parte  del  compendio  v 
descrincioa  de  las  Indias  oci- 
dentales ..  1630  [no  place] . 

Part  I',  p.  23.) 

Prologo  del  editor 

I*  Alcance  de  esta  obra.  Este  volumen  es  el  producto  de  investigaciones 
preliminares  llevadas  a cabo  por  varias  personas  en  dos  continentes. 

James  Connors,  coordinador  de  idiomas  de  los  prograraas  del  Cusrpo  de  Paz 
en  la  Universidad  de  Washington,  eraprendio  los  primeros  trabajos  prac- 
tices. Vicente  Quispe,  joven  hablante  bilingUe  de  La  Paz,  sirvio  como 
informante.  Subsecuentemente,  en  el  verano  y otono  de  1966,  Jimmy 
Harris  contintio  el  trabajo  practice  en  Bolivia  con  la  ayuda  de  Vicente 
Quispe  y de  otro  joven  bilingue,  Eugenio  Poma.  Finalmente,  en  el 
inviemo  de  1966-67  durante  el  programs  de  entrenamiento  en  Seattle  de 
uii  contingents  del  Guerpo  de  Paz  para  Bolivia,  se  sometio  el  material  a 
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considerable  revision.  Completamos  entonces  el  trabajo  practice  con  la 
senora  Nelly  de  Vega,  antigua  maestra  de  Achacachi,  Bolivia,  como  infor- 
mante,  y escribimos  nuevamente  el  material  en  su  presente  tamano. 

Debemos  anotar  que  el  presente  tamano  de  la  obra  se  debe  en  gran 
parte  a la  inteligente  critica  de  los  siguientes  entrenandos  que 
participaron  en  el  programa  de  aimara  durante  el  otono  e invierno  de 
1966-675  Wanda  Echevarria,  Harold  Gershman,  Glenn  Greenberg,  Daniel 
Ife  Roy,  Frances  Sullentrop,  Dona  Walls,  ;«y:'  Michael  VJhite.  Si  bien  la 
obra  representa  ideas  y contribuciones  de  muchas  personas , solamente 
el  editor  se  responsabiliza  por  el  estado  presente  del  volumen  y acepta 
gustosO  cualquier  critica  y sugerencias  por  parte  de  futures  entrenandos, 
o de  lingUistas  que  proyecten  utilizer  este  material. 

El  editor  no  considera  esta  obra  una  gramatica  definitiva  ni  un 
libro  de  texto  de  aimara,  sino  mas  bien  una  descripcion  preliminar  de 
los  rudimentos  de  la  gramatica  aimara.  Para  hacer  una  descripcion 
complete  del  aimara  de  acuerdo  a los  principles  estructurales  de  investi- 
gacion  lingUistica  se  requiere  mucho  mas  trabajo  practice  adicional. 
Publicaciones  anteriores  que  hemos  consul tado,  como  Garcia  1917, 

de  gramatica  avmara  1963  (Canadian  Baptist  Mission) , Ebbing 
1965  (Titulos  indicalos  en  VI,  la  bibliografia,  pp.  vi  - vii.),  son 
fuente  ijtil  de  dates  generales  pero  adolecen  de  descripciones  atomisticas 
y a priori,  y de  falta  de  ejercicios  eficaces  de  practice.  Debe  recor- 
darse  que  el  material  en  este  volumen  se  espigS  por  entero  de  hablantes 
urbanos  y cultos,  bilingUes  en  castellano.  Si  bien  es  verdad  que  grandes 
segmentos  de  la  poblacion  de  habla  aimara  tienen  conocimientos  pasivos 
o actives  de  castellano,  muchas  cuestiones  perplejas  en  nuestra  descrip- 
cion podrian  beneficiarse  mediante  trabajo  practice  hecho  con  gente 
rural  monolingUe . 

Una  iiidicacion  de  caracter  general  acerca  del  tamano  de  las 
lecciones.  La  mayor la  de  las  lecciones  comprenden  las  siguientes 
secciones:  (1)  vocabulario,  (2)  anSlisis  gramatical,  (3)  practicas  de 

substitucion,  (A)  practicas  de  completamiento , (5)  preguntas  y 
respuestas,  y (6)  uno  o mas  dialogos.  (Hemos  omitido  del  texto  la 
descripcion  de  contomos  de  entonacion,  porque  las  lecciones  vienen 
tambien  grabadas  en  cintas  magnetofonicas  y ademas  porque  un  analisis  tal 


requeriria  mucho  mas  datos  e investigacion.)  Los  dialogos  sirven  dos 
propositos:  utilizar  el  vocabulario  recien  presentado  en  la  leccibn 

dentro  de  estructuras  mas  naturaleSj  y presentar  frases  utiles  de 
conversacion.  Las  nctas  que  acompanan  cada  diialago  u„atan  de  .^onotruc 
clones  gramaticales  y vocabulario  nuevos.  El  estudiante  debera  aprender 
de  memoria  las  frases  patron  basicas  que  aparecen  en  cada  leccion,  asi 
como  las  oracicnes  de  conversacion  que  se  presentar.  en  los  dialogos. 
Primero  hubo  que  grabar  el  material  sistematicamente  en  forma  paradig- 
matica.  Luego  seleccionamos  para  cada  capitulo  dialogos  que  casen  con 
el  contenido  de  los  ejercicios  de  completamiento  y substitucion.  En 
lauchos  casos,  presentamos  al  mismo  tiempo  categories  gramaticales  y 
vocabulario  nuevos.  En  lo  porvenir,  dada  mayor  familiaridad  con  el 
material,  quiza  querramos  acortar  drasticamente  los  ejercicios  de 
completamiento  y substitucion,  asi  como  reordenar  dicho  material  mas 
imaginativamente . Finalmente,  puede  que  resulte  preferible  escribir 
capitulos  que  contengan  solamente  frases  relacionadas  de  conversacion 
que  ilustren  las  reglas  gramaticales  presentadas  en  los  mismos.  Esta 
tarea,  sin  embargo,  debe  quedar  para  revisiones  subsecuentes. 

IX-  Historia  externa  del  idioma.  Dentro  de  las  fronteras  de  Bolivia, 
se  liabla  representantes  de  por  lo  menos  tres  families  independientes 
de  idiomass  indo-europeo  (castellano) , el  macro  filo  andino  ecuatorial 
(aimara  y quecb.ua)  y el  filo  "penuto"  con  miepibros  que  se  hablau  en 
Bolivia,  Mejico  y Fesoam«rica  (las  lengu.as  de  los  urus  y chipayas) . 

Vease  los  nombres  de  otras  lenguas  de  Bolivia  en  C.E.  y F.L.  Voegelin, 

vol.  7,  y Rivet  1951,  pp.  xv-xviii. 

Hay  actualmente  unos  600.000  hablantes  de  aimara  en  Bolivia  y en 
el  Peru.  De  acuerdo  a A.  Heillet  y M.  Cohen,  el  aimara  se  habla  en 
el  Peru  boy  en  dia  eu  dos  provincias  del  departamento  de  Puno  (a  lo 
largo  de  la  orilla  occidental  del  lago  Titicaca) , en  los  departamentos 
de  Arequipa  y Moquegua,  y tambien  lo  hablan  grupos  monoliugUes  en  el 
departamento  de  Lima  (en  las  aldeas  de  Tupe,  ITuaquis  y Laraos,  y en  las 
provincias  de  lluarochiri  y Canta) . (Desafortunadamente  no  estuvo  dis- 
ponible  para  nuestro  uso  una  reciente  disertacion  doctoral  sobre  el 
aimara  peruano  por  iiartha  Hardman  en  la  Universidad  de  Stanford  en  1962.) 
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En  Bolivia,  el  aimara  se  habla  en  todo  el  departamento  de  La  Paz  (que 
incluye  las  provincias  de  Mufiecas,  Omasuyu,  Pacejes,  Sicasica,  Inquisivi, 
Larecaja,  Chulumani  y Apolobamba)  y en  una  seccion  del  departamento  de 
Oruro,  que  abarca  hacia  el  orient©  una  parte  de  la  provincia  de  Chayanta, 
y hacia  el  sur  los  alrededores  del  lago  Poopo. 

En  comparacion  con  tiempos  de  antano,  las  zonas  de  habla  aimara  han 
mermado  considerablemente.  Documentos  historicos  revelan  que  en  1795, 
13.000  residentes  de  Arica  eran  de  habla  aimara  (esta  provincia  pertenece 
a Chile  ahora  y no  tiene  poblacion  de  este  idioma) . La  perdida  principal 
del  aimara  ha  sido  la  absorcion  de  sus  hablantes  por  el  quechua,  que 
llego  a ser  el  idioma  administrativo  del  imperio  de  los  incas  despues  del 
siglo  16  (vease  detalles,  J.  Jijon  y Caamaho,  pp.  601  a cj  Heillet  y 
Cohen.;  C.F.  y F.M.  Voegelin,  vol.  7,  no.  7,  octubre  1965,  pp.  78—9). 

A1  parecer  de  muchos  lingUistas,  el  aimara  y el  quechua  son  genet ica- 
mente  relacionados . Se  le  ha  puesto  al  aimara  en  un  mismo  grupo  con  el 
quechua  para  constituir  la  divicion  andina  del  macro- filo  andino  ecuator- 
ial  (este  es  el  parecer,  por  ejemplo,  de  Joseph  Greenberg  de  la  Universi— 
dad  de  Stanford).  Ya  hacia  1890  H.  Steinthal  forjo  el  termino  filo  de 
lenguas  quechumaraes  (o  Kechumaran)  ("Das  Verhaltniss  das  zwischen  dem 
Ketschua  und  Aimara  besteht,"  VII  Congr&s  International  des  Americanistess 
Berlin  1890,  pp.  462-5).  (Vease  otras  referencias,  J.  Jijon  y Caamano.) 

Aunque  historicamente  el  aimara  ha  perdido  terreno  con  respecto  al 
quechua,  actualmente  amenaza  absorber  otros  dos  lehguajes  indigenes  de 
Bolivia,  el  uru,  y el  chipaya,  llamado  a veces  puquina,  que  sufren  hoy 
en  dia  fuerte  influencia  aimara.  Unas  800  personas  hablan  chipaya  en  el 
extreme  sur  del  altiplano  boliviano  mientras  que  el  uru,  hablado  en  los 
alrededores  de  los  lagos  Titicaca  y Poopo,  se  ha  reducido  a apenas  unos 
100  hablantes  (vease  U.S.  Army  Handbook  for  Bolivia,  p.  89  y C.F.  y F.M. 
Voegelin,  vol.  7,  no.  7,  oct.  1965,  p.  11). 

De  acuerdo  a la  guia  para  el  ejercito  de  los  EE.UU.  (U.S.  Army 
Handbook) , el  aho  de  1952  inicia  entre  los  estudiosos  locales  una  postura 
para  con  el  aimara  que  bien  puede  significar  una  me j ora  en  posici6n  para 
este  lenguaje.  Desde  1952  se  le  ha  estudiado  al  aimara  (tambien  al 
quechua)  como  a tangible  eslabon  del  pattimonio  nacional,  y se  ha  tratado 
de  instituir  el  uso  de  esta,  sn  lengua  natal,  en  la  instruccion  de 


xi 


escolares  primaries.  Una  ley  de  1955  da  comienzo  a campaiias  de  alfabeti- 
zacion  en  zonas  rurales  y a la  creacion  de  alfabetos  para  el  quechua  y 
aimaraj  alfabetos  que  siguen  las  normas  ortograficas  del  Castellano. 

Sirve  tambien  el  aimara  como  medio  de  comunicacion  de 
radiodifusiones  y tratados  politicos  (vease  e.g.  la  Libreria  Altiplano 
que  disemina  propaganda  comunista  en  las  lenguas  natales) . La  subita 
presencia  de  la  poblacion  india  en  una  vida  politica  mas  activa  ha  dado 
sin  duda  mayor  impulse  al  interes  en  estos  idiomas,  y es  curioso  que  la 
politica  colonial  espahola  tambien  contribuyo  a la  preservation  de  los 
mismos,  al  impedir  que  los  indios  aprendieran  Castellano.  De  acuerdo  a 
C.F.  y F.H.  Voegelin  (vol.  6,  no.  6,  junio  de  1964),  un  36%  de  pobladores 
hispanos  de  la  sierra  sabe  algo  o de  quechua,  o de  aimara. 

En  anos  recientes,  el  interns  en  el  aimara  ha  venido  creciendo 
tanto  en  Bolivia  como  en  el  extranjero,  entre  los  mismos  hablantes 
natives  y tambien  entre  observadores  no  natives.  Todavia  no  se  puede 
notar  en  Bolivia  la  exaltation  de  ningun  idioma  indio  al  nivel  de  medio 
oficial  administrativo  y educative  paralela  a la  del  guarani  en  el 
Paraguay,  pero  tal  eventualidad  no  debe  descartarse.  El  aimara  sirvio 
en  un  tierapo,  a la  par  que  el  Castellano,  como  idioma  administrativo. 
Durante  los  siglos  17  - 19,  los  documentos  oficiales  se  promplgaban  en 
aimara,  quechua  y Castellano  (cf.  ejemplos  en  Rivet).  Los  primeros 
colonos  espaholes,  especialmente  del  clero,  se  pusieron  a traducir 
tratados  religiosos  a los  idiomas  locales.  La  primera  descripcion 
gramatical  del  aimara  parece  ser  la  obra  de  350  paginas  escrita  por 
Ludovico  Bertonio,  Arte  v gramatica  muv  copiosa  dela  lengua  aimara, 

Roma  1603.  (Es  interesante  que  segun  Forbes,  p.  79,  que  visito  Bolivia 
de  1859-63,  los  aimaraes  se  reunian  en  La  Paz  con  el  proppsito  da 
mantener  vivo  el  estudio  de  su  lengua  y de  discutir  la  pureza  de  su 
pronunciacion . ) 

A aquellos  observadores  escepticos  que  creen  que  debido  e la 
difusion  de  la  ensenanza  en  Castellano  los  idiomas  indios  de  Sud 
i^^rica  estSn  predestinados  a gradual  desaparicion,  nos  gustaria 
recorder  pronosticos  similares  respecto  a los  idiomas  nacioiiales  de  los 
nueves  paises  de  Europa  hechos  en  el  transcurso  de  los  siglos  19  y 20. 

A pesar  de  ellos  el  numero  de  lenguas  nacionales  en  Europa  ha  aumentado 
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rapidamente  durante  el  ultimo  siglo  y medio  con  el  surgir  de  nuevos 
estados,  y los  nuevos  idiomas  nacionales  respectivos  han  tornado  su  lugar 
en  el  mapa  lingUistico  de  Europe,  pese  a las  predicciones  de  fracaso. 
Tales  son  por  ejemplo  el  noruego,  el  islandes,  el  lituano,  el  checo, , 
el  ukranio,  o el  beloruso. 

III.  Posibilidades  de  Investigacion.  El  estudio  del  aimara  le  ofrece 
al  estudiante  de  bilingualismo  y contacto  idiomatico  un  amplio  labora- 
torio  de  investigacion.  No  es  nada  inesperado  encontrar  que  400  anos 
de  contacto  con  el  Castellano  y el  quechua  han  dejado  en  el  vocabulario 
y la  gramatica  aimaraes  una  marcada  huella.  Ante  el  obs^  vador  mas 
fortuito  se  pone  de  inmediata  evidencia  que  el  aimara  y el  quechua 
comparten  una  gran  parte  de  su  vocabulario  (Osborne,  p.  10,  afirma  30% 
vocabulario  comun) . Estudios  historicos  detallados  podrian  revelar  hasta 
que  pxmto  las  similitudes  en  lexico  y gramatica  son  el  resultado  de 

pres tamos  relativamente  recientes  del  quechua  al  aimara,  o prueba  de  un 
parentesco  genetico  mas  antiguo.  La  influencia  del  castellano  en  el 
vocabulario  aimara  es  tambien  significativa  (e.g.,  los  dias  de  la  semana, 
nombres  propios,  vocabulario  tecnico,  etc.  son  todos  Castellanos). 

IV.  Dif icultades . En  este  material  hemos  tenido  ocasion  en  cierta 
medida,  de  postular  las  incursiones  del  bilingualismo  como  la  motivacion 
de  algunos  casos  de  normas  gramaticales  divergentes.  Otros  problemas 
gramaticales  numerosos,  cuya  descripcion  necesariamente  queda  incompleta 
aqui,  tambien  reflejan  probablemente  los  efectos  de  la  influencia  del 
castellano  en  la  sintaxis  aimara.  El  uso  extenso  de  un  tiempo  durativo 
en  negative  (e.g.  ianiw  sarascti  *no  estoy  yendo*)  en  el  habla  de  un 
informante  bilingUe,  pero  i'qwe  no  '.exiSiteti:.'.  en  la  de  otros,  parece  clara- 
mente  resultado  del  modelo  positive  negative  castellano  (estoy  yendo/  no 
estoy  yendo) . Otros  asuntos  no  resueltos,  como  la  aparente  distribucion 
caotica  de  los  sufijos  -wa  y -iia,  hace  sospechar  que  si  fue  esta  una 
vez  categoria  gramatical  importante  de  la  lengua,  quiza  esta  sufriendo 
hoy  reformas  funcionales  bajo  el  impacto  del  castellano.  Finalmente, 

la  distincion  de  aspecto  que  caracteriza  los  verbos  formados  de  raices 
verbales  contrasta  inarcadamente  con  aquella  debilitada  de  los  verbos 
formados  de  raices  no  verbales,  como  en  el  aspecto  par  cawguincaha 
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*(estar)  donde  (ahora  mismo) * / cawouincascaha  *(estar)  donde  (en  general)* 
mientras  el  equivalente  Castellano  donde  (estar)  funciona  como  adverbio 
mas  el  verbo  *estar*.  Sstas  y muchas  otras  cuestiones  se  tratan  incdac^:a 
damente  en  gramaticas  anteriores;  nosotros  estamos  tambien  lanier.tfc.i:j.c~ 
mente  impedidos  por  la  falta  de  estudios  de  dialectos,  descripciones 
gramaticales  lingUxsticamente  validas  y.  estudios  historicos.  Es  de 
esperarse  que  una  comparacion  con  docuinentos  mas  antiguos  y con  el  habla 
de  monolingUes  pueda  indicar  el  camino  hacia  soluciones  tazonables.  La 
influencia  del  castellano  en  el  aimara  es,  ademas,  paralela  a la  del 
aimara  en  el  habla  castellana  de  los  bilingUes. 

V.  Ortografia.  Presentamos  el  material  con  la  ortografia  adoptada  por 
las  actuales  campaiias  contra  el  analfabetismo,  en  la  cual  las  palabras 
caste lianas  guar dan  su  ortografia  original  y las  letras  romanas  tienen 
el  mismo  valor  en  aimara  como  en  castellano.  Por  ejemplo,  el  nombre 
propio  Pablo  conserve  su  ortografia  en  aimara  pese  a que  puede  pronun- 
ciarse  Pablu  o Pawru.  dependiendo  esto  de  la  cultura  del  locator  y sus 
conocimientos  de  castellano.  La  pronunciacion  aimara  de  vocablos 
Castellanos  esta  sierapre  indicada.  Las  normas  inglesas  rigen  la 
puntuacion . 


Paul  I'Texler 
Language  Coordinator, 

Peace  Corps  Training  Programs, 
University  of  Washington  and 
Department  of  Linguistics, 
University  of  Washington, 
Seattle,  IJa.shington. 

Seattle,  Spring  1967 
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LESSON  A.  INVENTORY  OF  AYMARA  SOUNDS 

Consonants 

bilabial  dental  prepalatal*  postpalatal  postvelar 

ftops 


simple  p 

t 

ch 

c 

k 

aspirated  ph 

th 

chh 

qh 

kh 

glotallized  p’ 

t’ 

ch’ 

c’ 

k* 

* The  prepalatal 

stops 

are  characterized  by  a 

fricative  release 

Nasals  m 

n 

n 

Liquids 

trill 

r 

continuous 

1 

11 

Fricatives 

s 

j 

m « 

jj 

Voiced  stops  b,d,£  occur  only  in  foreign  loans. 

Vowels 

Syllabic  i u 

e o 
a 

Non-syllabic 

y w 

Next  to  postvelar  stops  and  fricatives,  i.  and  .u  in  native  words 
are  replaced  by  e and  jo  respectively: 

e.g.  warmi  ’woman*  / warmeiia  *my  ’c^jpman*  (and  not  *warmiiia) . 

Spanish  e and  o,  on  the  other  hand,  are  frequently  replaced  by 
and  u respectively  in  Aymara;  Spanish  Vpic(?d.t stops-  ate  Frequently 
replaced •■^by  yoiccles  fricatives  in  Aymara: 
e*g*  regalo  ’gift*  / rijalu 

Spanish  words  are  written  in  their  standard  orthography,  with  the 
omission  of  the  accent  mark:  e.g.  Jose,,  Maria.  Spanish  loans  which 
end  in  a consonant  are  spelled  in  A3miara  with  final  -ji;  e.g.  Spanish 
martes  ’Tuesday’  becomes  martesa. VThe .A’^nnara  pronunciation  of  Spanisl 
loans  is  given  in  parentheses  next  to  the  Spanish  spellings  e.g. 
martesa  (mart is a) . The  orthography  f ollovjs  that  adopted  by 
Rudimentos  de  gramatica  aymara  and  the  Comision  de  alfabetizacion 
^ literature  en  Aymara  (La  Paz)  and  others . In  this  orthography , 
Spanish  symbols  are  used  to  represent  similar  Aymara  sounds  (£, 
ch,  etc.);  where  Spanish  lacks  an  appropriate  symbol  for  an  Aymara 
sound,  a combination  of  familiar  symbols  is  proposed  (ph,  th,  etc.); 
in  addition,  new  symbols  are  introduced  (p* » t’ , etc.). 


V-,7 


The  following  diagram  indicates  the  relative  position  of  the 
prepalatal j postpalatal  and  postvelar  series.  The  English  “k”  sounds 
are  also  included  for  orientation. 

front  of  the  mouth  back  of  the  mouth 


1.  Aymara  IJLj  n,  ch, 
chhs  ch* 

2.  Aymara 

^0  1 

English  ”k"  of  keel , cat ^ cool 

3.  Aymara  k,  1^,  j± 

N.B.  In  the  production  of  (1),  the  tip  of  the  tongue  touches  the  back 
of  the  lox^er  front  teeth.  The  English  ”k"  sounds  are  not  found  in 
aymara.  In  the  production  of  (3) , the  back  of  the  tongue  approaches  (in 
the  production  of  ji,)  or  makes  cf  re*cf  contact  (k,  1^.  kl)  with  the 
back  region  of  the  soft  palate. 


Pronunciation  Drill  - Arsuna 

(1)  pa  (2)  ta  (3)  cha  (4)  ca  (5)  ka  (6)  ja  (7)  la 

pha  tha  cliha  qha  kha  jja*  11a 

p’a  t*a  ch*a  c*a  k’a 

(8)  pi  (9)  ti  (10)  chi  (11)  qui  (12)  ki  (13)  ji  (14)  li 


phi 

thi 

chhi 

qhi 

khi 

Hi 

p*i 

t*i 

ch’i 

q*i 

lc*i 

(15)  pu 

(16)  tu 

(17)  chu  (18)  cu  (19) 

ku 

(20)  ju 

(21)  lu 

plm 

thu 

chhu 

qhu 

kUu 

jju* 

31u 

p’u 

t’u 

ch*u 

c*u 

k*u 

(22)  apa 

(23)  ata 

(24)  acha 

(25)  aca 

(26) 

aka  (27) 

aja  (28) 

ala 

apha 

atha 

achha 

aqha 

akha 

aj  ja 

alia 

ap*a 

at*  a 

ach’a 

ac*a 

ak*a 

(29)  ipi 

(30)  iti 

(31)  ichi 

(32)  iqui 

(33) 

iki  (34) 

iji 

iphi 

ithi 

ichhi 

iqhi 

ikhi 

ijji 

ip*i 

j.  tz. 

ich’i 

iq*i 

ik’i 

^ Sounds  marked  with  don’t  occur  in  initial  position  in  Aymara; 
they  are  included  here  only  for  drill  purposes. 
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ili 

(36) 

upu 

(37) 

utu 

(38)  uchu 

(39)  ucu  (40)  uku 

illi 

uphu 

uthu 

uchhu 

, , . uqhu  ukhu 

up*u 

. ut*u 

uch*u 

uc*u  uk*u 

uju 

(42) 

ulu 

(43) 

papa 

(44)  papa 

(45)  phapa  (46)  p*apa 

ullu 

phapha 

papha 

phapha  p * apha 

p*ap*a 

pap*  a 

phap*a  p*ap*a 

(47)  tata 
thatha 
t»at»a 
(52)  chacha 
chachha 


(48)  tata 
tatha 
tat*  a 


(49)  thata 
thatha 
that  * a 


(51)  chacha 
chhachha 
ch*ach*a 


(50)  t*ata 
t’atha 
t*at*a 

(53)  chhacha  (54)  ch*acha  (55)  caca  (56)  caca 

chhachha  ch*achha  qhaqha  caqha 

chhach’a  ch»ach»a  c*ac»a  cac*a 


chach  * a 

(57)  qhaca  (58)  c*aca  (59)  Icaka  (60)  kaca  (61)  jaja  (62)  laL 


qhaqha 
qhac  * a 


c * aqha 


c*ac*a 


khakha 

k*ak*a 


khaqha 

k*ac*a 


jajja 

jajj 


lalla 

llalla 
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LESSON  I - Navranquir  lecciona 


Vocabulary  - Arunaca 


c * umara 

sano 

healthy 

chacha 

hombre,  esposo,  marido 

man,  husband 

ch’iqhi 

inteligente 

intelligent 

David  (Tax^it) 

David 

Elena  (Ilina) 

Elena 

Enrique  (Inriqui) 

Enrique 

imilla 

ni  a 

girl 

jach*a 

grande 

big 

jach’a  tansa 

alto 

tall 

jake 

persona,  gente 

person,  man 

jayra 

f lo  j 0 

lazy 

.14 

jisa 

si 

yes 

jisc’a 

pequeiio 

small  , 

jisc’a  tansa 

bajo 

short 

Jose  (Jusiya) 

Jose 

khoru 

walo 

bad 

k*apba 

activo 

active 

liq*i 

gordo 

fat 

llaria  (Mariya) 

Maria 

Pablo  (Pawlu) 

Pablo 

- 

Tiisi  chuyi'.ia 
pisi  less,  lacking 

ckuyna  heart 

tonto 

stupid 

Posita  (Rusita) 

kopita 

suina 

buenp,  sin»patico 

good 

Susana 

Gusana • 

tansa 

estatura 

stature 

tav7ako  ' ' • 

la  jcven 

young  woman 
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LESSON  I - Vocabulary 


t ’ uqha 

flaco 

thin 

usuta 

enfermo 

sick 

warmi 

mujer,  esposa 

woman,  wi: 

wayna 

el  joven 

young  man 

yokalla 

niilo 

boy 

Grammar  - Suma  partanataqui 

Haria.ii  suma  tax^akowa.  ’Maria  is  a nice  girl* 

(literally  *M.-jj  nice  girl  - is.*) 

Davidajj  suma  waynawa.  ’David  is  a nice  young  man. * 

Joseaii  suma  chachawa.  ’Jose  is  a nice  man. ’ 

Aymara  has  an  optional  ’subject-object*  marker  (the  term  is  tentative) 
which  may  be  attached  to  the  subject  of  the  sentence  (nouns,  pronouns, 
adjectives)  or  to  the  object  of  a verb  phrase.  Thus  Maria  suma 
tawakowa  is  also  possible.  The  precise  function  of  the  optional 
marker  is  presently  unclear.  Possibly  it  is  a stylistic  device  which 
does  not  signal  any  difference  in  referential  meaning.  Mords  ending 
in  a vowel  take  the  marker  in  the  form  -jja  (Maria  + j j a) ,,  words 
ending  in  a consonant  or  -_e  (in  Spanish  words)  take  the  marker  in  the 
form  -aj ja  (David  + ajja,  Jose  + aiia) . (On  the  loss  of  the  final 
vowel,  cf  section  III  below.)  TiJhen  the  subject  of  the  sentence 
comprises  a modified  noun,  the  marker  is  added  to  the  last  component 
of  the  subject: 

Jisc’a  tans  a waynaii.  ’ The  short  boy  (+  jj^)  ’ 

The  same  marker  may  also  be  attached  to  adverbs  and  verbs;  in  the 
case  of  the  latter,  the  function  appears  to  be  grammatical  rather  than 
stylistic.  These  other  uses  will  be  discussed  in  later  chapters. 

Aymara  has  a predicate  marker  -wa,  which,  v/hen  attached  to  an  adjective 
or  noun,  conveys  the  meaning  ’to  be.’  The  marker  -wa  can  also  occur  with 
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other  parts  of  speech;  these  diverse  functions  are  treated  in  later 
lessons.  The  marker  -wa  can  appear  only  once  in  a sentence?  more- 
over, -wa  in  the  function  of  predicate  marker  or  when  attached 
to  verbs  is  restricted  to  positive  declarative  sentences.  The 
different  functions  of  (optional)  -iia  and  (obligatory)  -wa  are 
shovTn  in  the  following  sentences: 

Acaj-i  utawa.  *This  is  the  house.*  (Literally  *This  -(subject) 

house  -is . * ) 

Acaw  utaiia.  * (This)  house  is  the  (this)  one* . 


II.  Mariaii  .jisc*a  tansati?  *Is  Ilaria  short?* 

Enriqueii  t*ugha  waynatl?  *Is  Enrique  a thin  young  man?* 

The  suffiK  -ti  replaces  the  predicate  marker  -wa  in  interrogative 
sentences.  Interrogative  markers  are  always  stressed.  The  suffir: 
~ti  may  be  attached  to  different  components  of  the  sentence, 

depending  on  desired  emphasis: 

Normal  order:  Acan  utjtatx?  *Do  you  live  here?* 

Emphasis:  Acanti  utjta?  *Do  you  live  here? * 

III.  Rules  of  elision:  the  last  vowel  of  an  adjective  with  more  than 

two  syllables  may  be  dropped  in  sentence-medial  position;  the  vowel 
of  the  last  word  of  a clause  can  never  be  dropped: 

e.g.  Pablo jj  c*umar  yokallawa.  * Pablo  is  a healthy  boy.* 

(full  form;  c * umara) 

In  the  vocabulary , items  are  listed  in  their  full  rorm.  In  Pablo.i.T 
siima  waynawa,  suma  cannot  be  contracted  to  sum  because  it  lias  only 
two  syllables.  (iJtiere  suma  functions  as  an  adverb  (*well*),  it 
may  be  contracted  to  sum. ) 

IV. . Rules  of  stress:  mcst  native  Aymara  words  are  stressed  on  the 

last  syllable.  Tlie  stress  remains  fixed  regardless  of  elision, 
e.g.  c * umara  / c * umar 

The  only  except?,oas  to  this  rule  are  the  interrogative  markers 
(e.g.  -ti)  which  bear  the  stress. 

V.  Aymara  words  are  not  marked  for  gender. 
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Substitution  Drill  - XJasa  arunac  uscuna 

M.  Enriquejj  t*uqha  waynawa 
E.  Enriquejj  t'uqha  waynawa 
M.  Joseajj 

E.  Joseajj  t’uqha  waynawa 
M.  jayra 

E.  Joseajj  jayra  waynawa 
M.  jakewa 

E.  Joseajj  jayra  jakewa 
M.  ch’iqhi 

E.  Joseajj  ch’iqhi  jakewa. 

M.  Pablojj 

E.  Pablojj  ch’iqhi  jakewa 
M.  jisc’a  tansa 
E.  Pablojj  jisc’a  tansa  jakewa 
M.  chachawa 

E.  Pablojj  jisc’a  tansa  chachawa 
M.  khoru 

E.  Pablojj  khoru  chachawa 
M.  suma 

E.  Pablojj  suma  chachawa 
M.  k’apha 

E.  Pablojj  k’apha  chachawa 
M.  pisi  chuyma 

S,  Pablojj  pisi  chuyma  chachawa 
M.  Davidajj 

E,  Davidajj  pisi  chuyma  chachawa 
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Substitution  Drills 

M,  Davidajj  pisi  chuyma  chachawa 
E.  Davidajj  pisi  chuyraa  chachawa 
M.  c’umar 

L.  Davidajj  c’umar  chachawa 

M.  yokallawa 

E.  Davidajj  c*umar  yokallawa 
M.  liq’i 

E.  Davidajj  liq’i  yokallav'/a 
M.  jach*a  tansa 

E.  Davidajj  jach’a  tansa  yokallawa 
M.  Enriquejj 

E.  Enriquejj  jach’a  tansa  yokallawa 
M.  usut 

E.  Enriquejj  usut  yokallax^a 
M.  waynawa 

E.  Enriquejj  usut  waynawa 
M.  t’uqha 

S.  Enriquejj  t’uqha  waynawa 
M.  k’apha 

E.  Enriquejj  k’apha  waynawa 
M.  Joseajj 

E.  Joseajj  k’apha  x^aynawa 
M.  jakewa 

E.  Joseajj  k*apha  jakewa 

M.  jisc’a  tansa 

E.  Joseajj  jisc'a  tansa  jakex^a 


LESSON  I 


Substitution  Drill 

M,  Mariajj  ch’iqhi  warmiwa 
E.  Mariajj  ch*iqhi  warmiwa 
M.  liq*i 

E.  Mariajj  liq*i  warmiwa 
M.  jisc*a  tansa 
E.  Mariajj  jisc*a  tansa  x^armiwa 
M.  khoru 

E.  Mariajj  khoru  warmiwa 
M.  Elena jj 

E.  Elena  jj  khoru  warmiwa 
M.  c*umar 

E.  Elenajj  c*umar  x^armiwa 
M,  t*uqha 

E.  Elenajj  t*uqha  warmiwa 
M.  tawakowa 

E.  Elenajj  t*uqha  tawakowa 
M,  Rositajj 

E.  Rositajj  t*uqha  tawakowa 
M.  jach'a  tansa 

E.  Rositajj  jach*a  tansa  tawakox-/a 
M.  usut 

E.  Rositajj  usut  tawakowa 
M.  pisi  chuyraa 

E.  Rositajj  pisi  chuyma'- tawakowa 
M.  k*apha 

E,  Rositajj  k*apha  tawakowa 


LESSCN  I 


Substitution  Drill 


H. 

Rositaj j 

k*apha  tawakowa 

E. 

Rositaj j 

k*apha  tawakox^a 

M. 

liq*i 

E. 

Rositaj j 

liq’i  taxvakowa 

M. 

usut 

E. 

Rositaj j 

usut  tawakowa 

M. 

jakewa 

E. 

Rositaj j 

usut  jakex^a 

M. 

Susanajj 

E. 

Susanaj j 

usut  jakevja 

M. 

suma 

E. 

Susanajj 

suma  jakewa 

M. 

jayra 

E. 

Susanajj 

jayra  jakex-7a 

M. 

iniillawa 

E» 

Susanajj 

jayra  imillax^a 

H. 

k*apha 

E. 

Susanajj 

k*apha  imillawa 

M, 

pisi  chuyraa 

E. 

Susanajj 

pisi  cimyma  immilawa 

M. 

jisc*a  tansa 

Eo 

Susanajj 

jisc*a  tansa  imillawa 

M. 

Mariajj 

E. 

Mariajj 

jisc*a  tansa  imillawa 

M. 

khoru 

E. 

Hariajj 

khoru  imillawa 

LESSON  I 


Questions  and  Answers  - J|gc;t*arlacampi  iyaw  saSanacampi 
Affirmative  - Chekanaca 

M.  Enriquejj  t’uqha  waynati? 

E.  JSsa,  Enriquejj  t’uqha  waynawa. 

M.  Pablojj  ch*iqhi  jaketi? 

E.  JlSsa,  Pablojj  ch*iqhi  jakewa. 

M.  Mariajj  jisc*a  tansa  tawakoti? 

E.  J!£sa,  Mariajj  jisc*a  tansa  tawakowa. 

M.  Elena jj  jach*a  tansa  tawakoti? 

Eo  J2sa,  Elena jj  jach*a  tansa  tawakowa. 

M,  Pablojj  pisi  chuyma  waynati? 

E.  JSsa,  Pablojj  pisi  chuyma  waynawa. 

M.  Joseajj  t*uqha  jaketi? 

E.  JKsa,  Joseajj  t*uqha  jakewa. 

M.  Davidajj  khoru  yokallati? 

E.  j!£sa,  Davidajj  khoru  yokallawa. 

M.  Rositajj  c*umar  imillati? 

E.  Jl£sa,  Rositajj  c'umar  imillawa. 

M.  Susanajj  liq’i  warmiti? 

E.  Jl£sa,  Susanajj  liq*i  warmiwa. 

M.  Pablojj  usut  waynati? 

E.  J£sa,  Pablojj  usut  waynawa. 

M.  Enriquejj  k’apha  chachati? 

E.  j!£sa,  Enriquejj  k*apha  chachawa. 

M.  Rositajj  suma  warmiti? 

E.  jSsa,  Rositajj  suma  warmiwa. 


LESSON  I - Questions  and  Answers  - Affirmative 

K.  Mariajj  jisc'a  tansati? 

E.  JSsa,  Mariajj  jisc*a  tansawa. 

M.  Joseajj  t*uqhati? 

/ • •• 

« I.  « > « . 

E.  JSsa,  Joseajj  t'uqhawa. 

Pronunciation  — Arsuna 
Pronunciation  Review: 

(1)  papha,  phapa,  papha,  phapa 

r * ' » » • 

(2)  phapha,  phapa,  papha,  papa 

(3)  papa,  phapha,  papa,  phapha 

(4)  papha,  phapa,  papha,  phapa 

(5)  pap*a,  phap'a,  pap*a,  phap’a 

(6)  p’apha,  P*apa,  p'ap'a,  p’apha 

. a*  ' • ••  '*  •■  ■■ 

(7)  phap*a,  pap*a,  p*ap*a,  p*apha 

• ' t 

(8)  p*ap*a,  papa,  phapha,  papha 

(9)  tatha,  thata,  tatha,  thata 

(10)  tat a,  thatha,  tata,  thatha 

(11)  tat* a,  t*atha,  t*ata^  that* a 

(12)  that* a,  thata,  thatha,  t*antha 

(13)  t*atha,  that*a,  t*atha,  that*a 

(14)  caca,  kaka,  caka,  kaca 

(15)  kakha,  caqha,  khaka,  qhaca 

(16)  k*ak*a,  c*ak*a,..k*ac*a,  c*ac*a 

r , 

(17)  khalcha,-.qhaqha,  k*aqha,  qhak*a 


LESSON  I 


Dialogue  - Cuento 


Rosi tempi  Susanampi 


R.  Susana,  Francisca  k'apha  tawakoti? 


S.  JSs,  mama  Rosa,  Francisca  k’apha  tawakowa. 

2 

R.  Marian  imillapa  usutati? 


R. 


S. 


S 


NOTES; 

1 -mpi  ’with,  and’.  Repeated  with  both  components  joined  by 

the  conjunction:  Rositampi  Susanampi  ’Rosa  and  Susana’ 

2 ’Is  Maria’s  daughter  ill?’  (Literally  ’Is  Maria’s  her  daughter  ill?) 
-na  possessive  suffix: 

Marian  ’Maria’s’ 

-pa  3rd  person  possessive  suffix' 

imillapa  ’her  (his)  daughter’ 

3 ’your  husband.’ 

-ma  2nd  person  possessive  suffix; 

chachama  ’your  husband’  Possession  must  be  marked 
in  both  pronoun  and  noun.  The  pronoun  may  be  omitted. 

4 -jja,  1st  person  possessive  suffix.* 


The  possessive  marker  -iia.  in  contrast  with  the  synonymous  optional 
subject  marker,  cannot  be  contracted  in  sentence  medial  position: 
chachaii  would  mean  ’a,  the  husband’.  The  subject  marker  may  be  added 
to  the  possessive  suffix:  chachaiiaii (a)  *my  husband.’ 


chachaiia  ’my  husband 
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Li:-SSCN 

Vocabulary  - Arunaca 

achila,  achac’dla 
amigo  (amiju) 

Andres  (Antrisa) 
anu 

asno  (asnu) 

av/icha 

cullaca 

jila 

jiwasa 

jiwasanaca 

juma 

jumanaca 

jupa 

jupanaca 

kav?ra 

mania 

nanaca 

naya 

oveja  (iwija) 

Pedro  (^itru) 

phiicha 

tata 

tia  (tiya,  tiyala) 

tio  (tiwu,  tiwula) 

vaca  (waca) 

wali 

wawa 

yoka 


II  - If^cciona 

abuelo  J .. 

amigo 

.*  " .•  aV”.  • • i • 

Andres  , . . 

perro  •’  • * ' ' . 

asno 

abuela  • f . . * 

• » • I* 

herraana  > ' 
hermano 

nosotros  (tu  y yo) 
nosotros  (inclusivo) 
tu 

I&tedes 
el,  ella 
ellos 

llama . . . * • 

mama 

nosotros  (exclusivo) 
yo 

oveja 

Pedro 

hijA 

papi 

tia 

tio 

vaca  ' 

muy 

guagua 

hi  jo 


grandfather 

friend 

Andres 

dog 

donkey 

grandmother 

sister 

brother 

we  (you  sg.  and  I) 
tie  (ycu  pi.  cind  I) 
you  (sg.) 

. ypii  (pi.) 

' he  , she 

• ! i S ' * * 

they  ■ 

llama 

mother 

v.»e  (exclusive) 

I 

sheep 

Pedro 

daughter 

father 

aunt 

uncle 

cow 

•-  * . * • > f 

very 

baby 

son 
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LESSON  II 

Grammar  - Suma  parlanataqui 

Nayan  amigojjajj  wall  suma  iakewa.  *My  friend  is  a very  nice  man.' 
Possession  is  expressed  by  the  addition  of  a suffix  to  the  noun. 

The  possessive  personal  pronoun  may  also  be  added  to  distinguish 
singular  and  plural  possession. 

/toigopaii  ch'iqhiwa.  'His  (her)  friend  is  intelligent.' 

'Their  " ” .» 

Ambiguity  is  removed  by  the  addition  of  the  possessive 
pronoun:  jupan  'his  (her) ' /iupanacan  'their' 

There  are  8 pronominal  forms,  distinguished  by  number  but  not  bv 
gender.  There  are  4 numbers  which  are  formally  marked:  singular, 

dual,  dual  plural,  and  plural. 

1.  The  dual  form  includes  the  speaker  and  one  interlocutor  (I  and  you) 

2.  The  plural  of  the  dual  indicates  the  speaker  and  more  than  one 

interlocutor  (you  plural  and  I) 

3.  The  plural  form  'we'  does  not  distinguish  the  participants  referred 

to  by  the  speaker. 

Possessive  pronouns  are  formed  by  the  addition  of  the  possessive 
suffix  -na  if  the  preceding  word  ends  in  a vowel  or  -ana  if  the 
preceding  word  ends  in  a consonant  (e.g.  proper  and  foreign  names): 
Pedrona  'Pedro's' /Juanana  'Juan's' 

The  word  following  a pronoun  or  noun  with  — na  must  have  a pronominal 
suffix  attached  to  it: 

navan  amigoliaii  'my  friend-ny* 

N.B.  The  pronominal  suffix  cannot  be  contracted  when  the  subject- 
object  marker  -jja  is  not  present:  e.f.  amigoiiaii (a)  'my  friend' 

amigoiia 

Contraction  of  amigo  jja  'my  friend 'results  in  the  form  amigojj  'the 
friend*  (with  subject -object  marker). 

(Possibly  serves  the  function  of  the  definite  article  in  Aymara: 
e.g.  amigo  '(a)  friend* 

amigo ii (a)  'the  friend' 
amigoliaii (a)  'my  friend* 

This  may  be  the  case  in  many  examples,  but  the  use  of  -jja  in  this 
function  is  not  consistent. 


1 
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LESSON  II  - Grammar 
Possessive  pronominal  suffixes 


1 

Singular 
-ili  *my* 

..Dual,...,:.. 

-sa  *our* 

(*I  and  you*  sing.) 

« * . 

Dual  Plural 

-sa  *our* 

(*I  and  you*  plur.) 

Plural 

"i.ia  (*we*)  *our* 

2 

~ma  *your* 

-ma  *your* 

3 

-pa  *his,  her* 

-pa  * their* 

-na  *(Jchn)*s 

-na  **s* 

Personal  pronouns 

- 

1 

naya  * I * 

iiwasa  *wa* 

i ix^asanaca  * we  * 

nanaca  *we* 

2 

iuma  *you* 

• 

1 umanaca,  ’ you* 

3 

iupa  *hes  she* 

iupahaca , * they’ 

Possessive  pronouns 

1 

nayana  *my* 

i ix-orasana  * our  * 

i iwasanacana  * our ' 

■ ' 

nanacana  'our* 

2 

iuraana  *your* 

. iumanacana  . *ypur* 

O 

iupana  *his,  her* 

1 upanacana  ' their ' 

Verb  paradigms  uill  be  presented  in  the  above  format. 


LESSON  II 


Substitution  Drill  * - Wasa  arunac  uscuna 

M.  Nayan  jilajjajj  wali  suma  jakewa 
E.  Nayan  jilajjajj  wali  suma  jakewa 
M.  liq'iwa 

E.  Nayan  jilajjajj  wali  liq’iwa 
M.  pisi  chuymawa 
E.  Nayan  jilajjajj  pisi  chuymawa 
M*  cullacajjajj 

E.  Nayan  cullacajjajj  pisi  chuymawa 
M.  wali  k'aphawa 

E.  Nayan  cullacajjajj  wali  k'aphawa 
M.  ch  * iqhiwa 

E.  Nayan  cullacajjajj  wali  ch* iqhiwa 
M.  jayrawa 

E.  Nayan  cullacajjajj  wali  jayrawa 
M.  jach'a  tansawa 

E.  Nayan  cullacajjajj  wali  jach'a  tansawa 
M.  khoruwa 

E.  Nayan  cullacajjajj  wali  khoruwa 
M.  mamajjajj 

E.  Nayan  mamajjajj  wali  khoruwa 
M.  t'uqhawa 

E.  Nayan  mamajjajj  wali  t'uqhawa 
M*  t'uqha  warmiwa 

E.  Nayan  mamajjajj  wali  t'uqha  warmiwa 
M.  ch'iqhi 

E,  Nayan  mamajjajj  wali  ch'iqhi  xvarmiwa 


o 


LESSON  II  - Substitution  Drill 


M.  Juiaan  tatamajj  jisc*a  tansa  chachawa 
E.  Juman  tatamajj  jisc*a  tansa  chachawa 
M.  khoru 

I 

E.  Juman  tatamajj  khoru  chachawa 
M.  wali  k*apha 

E.  Juman  tatamajj  wali  k*apha  chachawa 
M.  ch’iqhi 

i . . s ' •*  * * 

E.  Juman  tatamajj  wali  ch*iqhi  chachawa. 

M.  jakewa 

E.  Juman  tatamajj  wali  ch’iqhi  jakex^a 
M.  achilamajj 

E.  Juman  achilamajj  wali  ch*iqhi  jakevja 
M.  usut 

E.  Juman  achilamajj  wali  usut  jakewa 
M.  pisi  chuyma 

E.  Juman  achilamajj  wali  pisi  chu3nr.a  jakewa 
M.  tatawa 

E.  Juman  achilamajj  wali  pisi  chuyma  tatawa 
M.  jupan 

E.  Jupan  achilapajj  wali  pisi  chuyma  tatawa 
M.  yokapajj 

E.  Jupan  yokapajj  wali  pisi  chuyma  tatawa 
M.  khoru 

E.  Jupan  yokapajj  wali  khoru  tatawa 

M . imillapa j j c * umarawa 

E.  Jupan  imillapa jj  wali  c*  umarawa 


LESSO’N’  II  - Substitution  Drill 


M.  Jupan  tiopajj  wali  khoru  chacbawa 
E.  Jupan  tiopajj  wali  khoru  chachawa 
M.  k'apha 

E.  Jupan  tiopajj  wali  k'apha  chachawa 
M,  jayra 

E,  Jnpan  tiopajj  wali  jayra  chachawa 
M.  waynawa 

E.  Jupan  tiopajj  wali  jayra  waynawa 
M.  jach'a  tansa 

E.  Jupan  tiopajj  wali  jach'a  tansa  waynawa 
M.  Jiwasan 

E.  Jiwasan  tiosajj  wali  jach'a  tansa  waynawa 
M.  khoru 

E.  Jiwasan  tiosajj  wali  khoru  waynawa 
M.  usut 

E.  Jiwasan  tiosajj  wali  usut  waynawa 
M.  cullacasajj  wali  usut  tawakowa 
E.  Jiwasan  cullacasajj  wali  usut  tawakowa 
M.  t'uqha 

E.  Jiwasan  cullacasajj  wali  t'uqha  tawakowa 
M.  pisi  chuyma 

E.  Jiwasan  cullacasajj  wali  pisi  chuyma  tawakowa 
M.  suma  jakewa 

?.  Jiwasan  cullacasajj  wali  suma  jakewa 
M.  k'apha 

is  Jiwasan  cullacasajj  w?.li  k'apha  jakewa 
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LESSON  II’-  Substitution  Drill 

M,  Enriquen  amigopan  warmipajj  ch'iqhi  warmiwa 
E,  Enriquen  amigopan  warmipajj  ch'iqhi  warmiwa 

. i . * 

M.  jisc'a  tansa 

E,  Enriquen  amigopan  warmipajj  jisc'a  tansa  warmiwa 
M.  khoru  ' 

E.  Enriquen  amigopan  warmipajj  khoru  warmiwa 
M,  cullacapajj 

E,  Enriquen  amigopan  cullacapajj  khoru  warmiwa 
M.  tawakowa 

E,  Enriquen  amigopan  cullacapajj  khoru  tawakowa 
M,  c'umar 

ft  ' ‘ 

E,  Enriquen  amigopan  cullacapajj  c'umar  tawakowa 
M.  tiojjan  phuchapan  imillapajj 
E.  Tiojjan  phuchapan  imillapajj  c'umar  tawakowa 
M.  jach'a  tansa  imillawa 

E.  Tiojjan  phuchapan  imillapajj  jach'a  tansa  imillawa 
M.  wali  k'apha  . . ■ . 

E.  Tiojjan  phuchapan  imillapajj  wali  k'apha  imillavja 
M.  jayra  ' 

E.  Tiojjan  phuchapan  imillapajj  wali  jayra  imillawa 
M,  amigojjan  cullacapan  wawapajj 

E,  Amigojjan  cullacapan  wawapajj  wali  jayra  imillawa 
M.  pisi  chuyma  wawawa  ’ 

E.  Amigojjan  cullacapan  wawapajj  wali  pisi  chuyma  wawawa 
M.  t'uqha 

E.  Amigojjan  cullacapan  wawapajj  wali  t'uqha  wawawa 


i 


i 


LESSON  II  - Substitution  Drill 


M.  JiwSsanScan  jilasajj  wali  suma  jalcewa 
E«  Jix^asanacan  jilasajj  wall  suma  jakewa 
M.  iisiit 

E.  Jiwasanacan  jilasajj  wali  usut  jakewa 
M.  Jumanacan 

E.  Jumanacan  jilamajj  wali  usut  jakewa 
M.  Jupanacan 

E.  Jupanacan  jilapajj  wali  usut  jakewa 


Questions  and  Answers  - Jisct*aiianacampi  iyaw  sattanacampi 
Affirmative  - Chekanaca 

M.  (Juman)  jilamajj  jisc*a  tansa  waynati? 

E.  J!isa,  nayan  jilajjajj  jisc*a  tansa  waynawa. 

M.  Juman  mamamajj  jach'a  tansa  warmiti? 

E.  JKsa,  nayan  mamajjajj  jach*a  tansa  warmiwa. 

M.  Juman  cullacamajj  wali  khoru  tawakoti? 

E.  J!£sa,  nayan  cullacajjajj  wali  khoru  tawakowa. 

M.  Nayan  achilajjajj  wali  khoru  chachati? 

E.  J£sa,  juman  achilamajj  wali  khoru  chachawa. 

M.  Nayan  yokajjajj  wali  liq*i  waynati? 

E.  JSsa,  juman  yokamajj  wali  liq*i  waynawa. 

H.  Nayan  jisc*a  tansa  yokallajjajj  wali  jayrati? 

E.  JSsa,  juman  jisc*a  tansa  yokallamajj  wali  jayrawa. 

M.  Jupan  cullacapajj  k*aphati? 

E.  JSsa,  jupan  cullacapajj  k*aphawa. 


LESSON  II  - Questions  and  Answers 
Affirmative 

jr  • • 

M.  Pablon  jach*a  tansa  warmipajj  t*uqhati? 

E.  JSsa,  Pablon  jach*a  tansa  warmipaj’j’  t*uqhawa. 
M.  Enriquen  liq*i  imillapajj  usuta€’f?’ 

E.  J!£sa,  Enriquen  liq*i  imillapajj  usutawa. 

M.  Nayan  achilajjajj  c*umarati? 

E.  ^Ssa,  juman  achilamajj  c’umarawa. 

M.  Juman  t*uqha  jilamajj  jayrati? 

E.  JMsa,  nayan  t*uqha  jilajjajj  jayrawa. 

M.  Nayan  cullacajjajj  wali  k*aphati?  ' 

E.  Jj£sa,  juman  cullacamajj  wali  k’aphai^av 
M.  Juman  awichamajj  usutati?  ' *’  * 

E.  JSsa,  nayan  awichajjajj  usutawa. 

M.  Awichamajj  usutati?  ’ 

E.  JSsa,  awichajjajj  usutawa. 

M.  Cullacajjajj  wali  k*aphati? 

E.  JSsa,  cullacamajj  k'aphawa. 

M.  T*uqha  cullacamajj  jayrati? 

E.  JSsa,  t*uqha  cullacajjajj  jayrawa. 

M.  Pablon  liq*i  imillapajj  usutati?  • . ‘ 

E.  JSsa,  liq'i  imillapajj  usutawa. 

M.  Josean  achilapajj  c*umarati? 

E.  JSsa,  achilapajj  c*umarawa.  ^ * 
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LESSON  II 

Pronunciation  Drill  - Arsuna 

(1)  k*ac*a,  c'ak'a,  k*ac*a,  c*ak*a 

(2)  khak*a,  qhak'a,  khac'a,  qbak'a 

(3)  jaja,  jajja,  jaja,  jajja 

(4)  jala,  jalla,  jala,  jalla 

(5)  lala,  lalla,  lala,  lalla 

(6)  pat a,  paka,  papa,  paca 

(7)  tapa,  kapa,  papa,  capa 

(8)  thapha,  thapa,  thap'a,  thatha 

(9)  that* a,  thap'a,  thac'a,  thap'a 

(10)  t'apa,  t'ata,  t'apha,  t'atha 

(11)  p'apa,  p'ata,  p'aca,  p'aq'a 

(12)  papha,  phapa,  papha,  phapa 

(13)  phapha,  phapa,  papha,  papa 

(14)  papa,  phapha,  papa,  phapa 

(15)  papha,  phapa,  papha,  phapa 

(16)  pap'a,  phap'a,  pap'a,  phap'a 

(17)  p'apha,  p'apa,  p'ap'a,  p'apha 

(18)  tathi  thata,  tatha,  thatha 

Dialogue  - Cuento 

MS  voluntariampi  mS  vokallampi 
V.  Dios  asqui  ur  churatam,^yokalla. 

2 

Y.  Dios  asqui  ur  churStam,  voluntaria.  Camisaqui  ? 
V.  Waliqui^,  jumasti^? 

5 

Y.  Nayajj  ukhamaraqui* 


o 
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LESSON  II  - Dialogue 

j . 

6 

V.  Cunas  sutimajja? 

Y,  Sutijjajj  Juancituwa. 

V.  Khawkha  maranYtasa?^  ... 

g 

Y.  Nayajj  pakallk  maranltuwa. 

.9 

V.  AwquinacanStati? “ 

Y.  JYsa,  awquinacanYtu. 

V.  Escuelanctafci?^^ 

Y.  JYsa,  nayajj  escuelanctuwa. 

V.  Cuna  sutinis  anuinaj  ja? 

11 

Y.  Anujja  Dix  satavja,  junansti? 

V.  Mayan  top  satawa. 

Y.  Topcito  khoruti? 

V,  jYsa,  khoruwa. 

12 

Y.  Waliqu5.x<r,  seriorita,  unjasiucama. 

V»  Unjasincamay. 

MOTES; 

1 'Hello*.  Literally  ’May  God  give  you  a good  day.’ 

2 ’Row  are  you?’ 

3 ’Fine’. 

4 ’and  you?’;  -sti  is  an  interrogative  cuff  ix  which  may  be  attached 
to  nouns,  pronouns  and  adjectives. 

5 ’likewise.’  Ukhama  ’so’  H-  racui  ’also.’ 

6 ’What  is  your  name?’ 

cuna  ’what’;  -£(^) question  suffix  attached  to  interrogative 

phrases  introduced  by  a question  word. 

suti  ’name’;  -ma  ’your’;  -iia  subject  suffix  • interrogative 
sentences,  the  suffix  ‘■jia  receives  the  stress  if  it  is  in 
utterance  final  position. 


LESSON  II  -*  Dialogue 
NOTES  (continued) 


7 *How  old  are  you?*  Literally  *How  many  years  do  you  have?* 

roara  *year*:  maranina  *to  be  old*  (literally  *have  years*) 

All  infinitives  end  in  -ua.  The  infix  ~ni~  indicates  possessor 

~sa  question  suffix, 

8 * 1 am  7 years  old . * maranSt(u)wa  * I have  years , * 

maranStawa  *You  have  years,* 
khawkha  maranTtasa  *How  many  years  do  you  have?* 

9 *Do  you  have  parents?* 

awqui  *father*;  awquinaca  *parents*  (literally  the  plural  of 
* father*;  cf,  Spanish  padre  * father*  - padres  * parents  *) 

~ti  question  suffix,  cf.  Lesson  I above, 

10  *Are  you  in  school?* 

-n^  location  marker  *in* 
verbal izer 

escuelancana  *to  be  in  school* 
escuelanct (u)wa  *1  am  in  school* 
escuelanctawa  *You  are  in  school,* 

11  *My  dog*s  name  is  Dix,*  Literally  *My  dog  is  called  Dix,* 

iumanst.i  *and  yours?*,  cf  above,  note  /M, 

12  *1*11  be  seeing  you,* 

uni ana'  *to  see* 

uni  as  ilia  *to  see  one  another* 

-cama-  * until* 

*then* 

-si-  * one  another  * 
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LESSON 

III  - Ouimsanir 

Vocabulary  - Arunaca 

aca 

este,  esta 

anti 

rosado 

azula 

azul 

chawlla 

pez 

colora  (culura) 

t • 

color 

cuna 

que 

ch’iySra 

negrtt 

ch*ojjria 

verde 

janiwa 

no 

jank*o 

bianco 

koka 

Srbol 

k’eliu 

amarillo 

libro  (liwru) 

libro 

machaka 

nueyo 

merk*e 

casi  vie jo 

mesa  (misa) 

mesa 

morko 

medio  uso 

nuwala  (or  nugala) 

(cf.  Spanish  nogal 

cafe 

'walnut  tree*) 

oke 

plomo 

puncu 

puerta 

qhaya 

aquel 

qhiti 

qui^n 

qhuri 

mas  alia 

silla 

silla . 

thantha 

vie  jo 

uca 

esa,  ese 

uta 

casa 

wila 

rojo 

lecciona 

this 

pink 

blue 

fish 

color 

*.  * 

what 

black 

green 

no,  nor 

white 

tree 

yellow 

book 

new 

almost  old  (on^^forj 
. table 

half  used  (on^.forj 
brown 

grey 

door 

that  over  there 
who 

way  over  there 
chair 

old  (only  for  things) 

that 

house 

red 
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LESSON  III 

Grammar  - Suma  parlanataqui 

The  interrogative  nuffix  -sa  is  attached  to  the  last  word  of  a question 
phrase.  e.g.»'what?  what  color?'  The  presence  of  -sa  precludes  the  . 
use  of  -tx.  In  interrogative  sentences,  the  subject  marker  -iia  takes 
the  stress  if  it  appears  in  utterance  final  position. 

(a)  The  addition  of  -sa  to  question  word: 

Cunas*  acaiia?  'What  is  this?'  (alternate  word  order:  Acaii  cuhasa? 

cunas  in  the  first  position  is 
most  usual.) 

Acaii  utawa.  'This  is  a house.' 

Cunas  ucaiia?  'IiJhat  is  that?' 

Ucaii  iach'a  utawa.  'That  is  a big  house.' 

Cunas  qhavaiia?  'What  is  this  (over  there)?' 

Qhavaii  iach'a  kokawa.  'This  (over  there)  is  a 
Cunas  qhureiii?  'What  is  that  (over  there)?' 

Qhureii  iach'a  merk'e  utawa.  'That  (over  there)  is  a big  house.' 
Cunas  qhavaiia?  'What  is  this  (over  there)?' 

(i)  Qhavaii  iisc'a  uta  puncuwa.  'That  (over  there)  is  the  dooy  of 

the  small  house.'  Lit.  'small  house  door  - is'. 

S ** 

(ii)  Qhayajj  jisc'a  utan.  puncupawa.  Lit.  'small  house's  door  - is.' 

Qhavaii  uta  iisc'a  puncuwa.  'That  (over  there)  is  the 

Qhavaii  utan  iisc'a  puncupawa.  small  door  of  the  house.' 

Qhitis-.qliaya  iisc'a  tarisa  jakeija"  ‘ ; 't^o  is  that  smsll  men 

(over  therel?' 

Qhava  iisc'a  tansa  i akei i . tatai i aua . 'That  small  man  (over 

there)  is  my  father.' 

(b)  The  addition  of  -sa  to  a phrase  introduced  by  a question  word: 
rCuna  coloras  aca  utaiia?  'What  color  is  this  house?' 

(alternate  word  order;  Aca  utaii  cuna  colorasS?) 

Aca  utaii  k'elluwa.  'This  house  is  yellow.' 

Ctiha  coloras  ghaya  utan  puncupaiii?  'VJhat  color  is  the  door  of 

that  house  (over  there)?' 

Qhava  utan  puncupaii  iank'owa.  'The  door  of  that  house  (over  there) 

is  white. ' 
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LESSON  III  - Grammar 

II.  Negative  sentences:  Subject  is  followed  by  the  negative  janiw,  the 

final  vox^el  of  the  predicate,  is.  lengthened  and  the  negative  suffix 
(qui) ti  added:  janiw. . .Vquiti  / janiw. . .Vti.  (V  * indicates  the 

repetition  of  the  preceding  vowel;  the  resulting  combination  of  two 
vowels  yields  one  long  vowel,  indipated  by  V) . 

Mariaii  iisc*a  tansa  warmiti?  *Is  Maria  a short  woman?* 

Janiwa,  Mariaj.j  janiw  .jisc*a  tansa  warrii*fquiti.  *No,  Maria  is  not 
Janiwa,  Mariai.1  janiw  iisc  -a  tansa  warmSti. • a short  woman . * 

N.B.  The  interrogative  ‘suffix  -ti  is  always  stressed. 

The  negative  suffix  -ti  is  always  unstressed. 

In  negative  statements,  the  suffix  -w(a)  is  attached 
to  the  negative  word  .iani  - to,,  become  janiwa. 
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Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscuna 

M.  Nayan  utajjajj  machak  k'ellu  utawa 
E.  Nayan  utajjajj  machak  k'ellu  utawa 
M.  merk'e 

E.  Nayan  utajjajj  merk'e  k'ellu  utawa 
M.  tiojjan 

E.  Tiojjan  utapajj  merk'e  k'ellu  utawa 
M . anupa j j ch ' iyUr awa 
E.  Tiojjan  anupajj  ch'iyhrawa 
M.  okcwa 

E.  Tiojjan  anupajj  okewa 
M.  qhaya 

E.  Qhaya  tiojjan  anupajj  okewa 
M.  asnopajj 

E.  Qhaya  tiojjan  asnopajj  okewa 
M.  uca  tatamaik 
E.  Uca  tataman  asnopajj  okewa 
M.  ch'iy’Arawa 

E.  Uca  tataman  asnopajj  ch'iyUrawa 
M.  jank'owa 

E.  Uca  tataman  asnopajj  jank'owa 
M.  ovejapajj 

E,  Uca  tataman  ovejapajj  jank'owa 
M.  qhuri  warmin 

E.  Qhuri  warmin  ovejapajj  jank'owa 
M.  qhaya  puncojj 
i.  Qhaya  puncojj  jank'owa 


LESSON  III  - Substitution  Drill 


M.  Tata  Pablon  yokapan  vacapajj  okewa 

■ ••  • • • 

E.  Tata  Pablon  yokapan  vacapajj  okewa 
M.  utapan  puncupajj 

E.  Tata  Pablon  yokapan  utapan  puncupajj  okewa 
M.  azulawa 

E.  Tata  Pablon  yokapan  utapan  puncupajj  azulawa 
M.  awichajjan  utapan 

E.  Awichajjan  utapan  puncupajj  azulawa 
M.  . merk*ewa 

E.  Awichajjan  utapan  puncupajj  raerk’ewa 

,1  * • ■ • * 

M.  juman 

E.  Juman  utaman  puncupajj  merk’ewa 
M.  ch*ojj.\atJa 

E.  Juman  utaman  puncupajj  ch'ojjT'awa 
M.  jiwasan 

• I , 

E.  Jiwasan  utasan  puncupajj  ch’ojjiavia 
M.  wilawa 

E.  Jiwasan  utasan  puncupajj  wilawa 
M.  mesasajj 

E.  Jiwasan  mesasajj  wilawa 
M.  qhaya  warmin 
E.  Qhaya  warmin  mesapajj  wilat^a 
M.  wali  morkowa 

E.  Qhaya  warmin  mesapajj  wali  morkowa 

. . *•  . * . 

M.  merk*ewa 

E.  Qhaya  warmin  mesapajj  wali  merk'ei'ja 
M.  nay  an  warmejjan 

E.  Nayan  warmejjan  mesapajj  wali  merk*ewa 


LESSON  III  - Substitution  Drill 
M.  Qhaya  liq*i  waynajj  nayan  jilajjawa 
E.  Qhaya  liq*i  waynajj  nayan  jilajjawa 
M.  t'uqha 

E.  Qhaya  t'uqha  waynajj  nayan  jilajjawa 
M.  tata  Andresan 

E.  Qhaya  t'uqha  waynajj  tata  Andresan  jilapawa 
M.  jiwasan 

E.  Qhaya  t'uqha  waynajj  jiwasan  jilasawa 
M.  chachajj 

E.  Qhaya  t'uqha  chachajj  jiwasan  jilasawa 
M.  tatasawa 

E.  Qhaya  t'uqha  chachajj  jiwasan  tatasawa 
M.  Pablon 

E.  Qhaya  t'uqha  chachajj  Pablon  tatapawa 
M.  qhuri  jisc'a  tansa  waynajj 
E.  Qhuri  jisc'a  tansa  waynajj  Pablon  tatapawa 
M.  juman 

E.  Qhuri  jisc'a  tansa  waynajj  juman  tatamawa 
M.  yokamawa 

E.  Qhuri  jisc'a  tansa  waynajj  juman  yokamawa 
M.  pisi  chuyma 

E.  Qhuri  pisi  chuyma  waynajj  juman  yokamawa 
M.  Pedron 

E.  Qhuri  pisi  chuyma  waynajj  Pedron  yoka,.ciwa 
M.  aca 

E.  Aca  pisi  chuyma  waynajj  Pedron  yokapawa 


LESSON  III  - Substitution  Drill 


M.  Tata  Enriquen  yokapan  wawapajj  jach’a  tansawa 
E,  Tata  Enriquen  yokapan  wawapajj  jach’a  tansawa 
M.  wali  t’uqhawa  ..  . \ 

E.  Tata  Enriquen  yokapan. wawapajj  wali.t’uqhawa 
M.  libropajj  ch’ojjhawa 

E.  Tata  Enriquen  yokapan  libropajj  ch’ojjx^vawa 

• ■ • » 

M.  utapajj 

E.  Tata  Enriquen  yokapan  utapajj  ch’ojjfiawa 

% 

H.  mama  Elenan 

* ' . , ’ .»,***' 

E.  iyiama  Elenan  yokapan  utapajj  ch’ojjfl.awa 
M.  wali  merk’ewa 

E.  Mama  Elenan  yokapan  utapajj  wali  merk’ewa 
M,  tiapan  sillapajj 

E,  Mama  Elenan  tiapan  sillapajj  wali  merk’ewa 
M.  suma  machakawa 

E,  Mama  Elenan  tiapan  sillapajj  suma  machakawa 
M,  juman  tiaman  .v 

E.  Juman  tiaman  sillapajj  suma  machakawa 
M,  wali  thanthawa 

E.  Juman  tiaman  sillapajj  wali  thanthawa 
M.  suma  antiwa 

E,  Juman  tiaman  sillapajj.  suma  antiwa 
M.  ch’iyarawa 

E,  Juman  tiaman  sillapajj  suma  ch’iySrawa 
M.  jiwasan  cullacasan 

E.  Jiwasan  cullacasan  sillapajj  suma  ch’iy*Arawa 
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LESSON  111 

1.  Questions  and  Answers  - :jisot*ananacampi  iyaw  sananacampi 
Positive  - Negative  - Chekanaca  - Jan  chekanaea 

(All  negative  constructions  -quiti  can  be  contracted  to  ~ti. 
the  long  form  will  be  drilled  here.) 

M.  Mariajj  jisc'a  tansa  warmitl? 

E.  J2sa,  Mariajj  jisc'a  tansa  warmitfa. 

E.  Janiwa,  Mariajj  janiw  jisc'a  tansa  warmSquiti. 

M.  Pablojj  liq*i  jaketi? 

E.  JSsa,  Pablojj  liq*i  jakewa.-  . 

E.  Janiwa,  Pablojj  janiw  liq*i  jakgquiti. 

M.  Juman  cullacaman  utapajj  machakati? 

E.  JSsa,  cullacaman  utapajj  machakawa.-. 

E.  Janiwa,  (nay an)  cullacajjan  utapajj  janiw  machakMquiti. 

M.  (Juman)  jilaman  ahupajj  khoruti? 

E.  JSsa,  jilaman  anupajj  khoruwa.  .. 

E.  Janiwa,  (nayan)  jilajjan  anupajj  janiw  khorllquiti. 

M.  Tata  Pedron  kawrapajj  t'uqhati? 

E.  J2sa,  tata  Pedron  kawrapajj  t’uqhawa. 

E.  Janiwa,  tata  Pedron  kawrapajj  janiw  t'uqhUquiti. 

M.  Mama  Elenan  wawapajj  usutatl? 

E.  JSsa,  mama  Elenan  wawapajj  usutawa. 

E.  Janiwa,  mama  Elenan  wawapajj  janiw  usutHquiti. 

M.  Tata  Enriquen  vacapajj  ch'iySratl? 

E.  J2sa,  tata  Enriquen  vacapajj  ch'iyhrawa. 

E.  Janiwa,  tata  Enriquen  vacapajj  janiw  ch*iyUrHquiti. 
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LESSON  111  ~ Questions  and  Answers 
Positive  and  Negative 

M.  Tata  Pablon  yokallapajj  pisi  chuymati? 

E,  JSsa,  tat a Pablon  yokallapajj  pisi  chuymawg, 

E.  Janiwa,  tata  Pablon  yokallapajj  janiw  pisi  chuymSquiti. 

M,  Mama  Rositan  imillapajj  suma  jaketi? 

E.  JSsa,  mama  Rositan  imillapajj  siima  jakewgi. 

E,  Janiwa,  mama  Rositan  imillapajj  janiw  suma  jakgquiti. 

M,  Jiwasan  utasajj  ch*ojji\ati? 

E.  JSsa,  jiwasan  utasajj  ch’ojjnawa. 

E,  Janiwa,  jiwasan  utasajj  janiw  ch’oj jdMquiti, 

M,  Jiwasan  jilasan  utapajj  thanthati? 

E,  jSsa,  jiwasan  jilasan  utapajj  thanthawa*. 

E.  Janiwa,  jiwasan  jilasan  utapajj  janiw  thantLRquiti. 

M.  Qhaya  warmin  awichapajj  khoruti? 

E.  JSsa,  qhaya  warmin  awichapajj  khoruwa. 

E.  Janiwa,  qhaya  warmin  awichapajj  janiw  khorUquiti. 

M,  Uca  chachan  phuchapajj  c’uraar  tawakoti? 

E.  JSsa,  uca  chachan  phuchapajj  c’umar  tawakowa. 

E.  Janiwa,  uca  chachan  phuchapajj  janiw  c’umar  tawakSquiti. 

Make  up  answers  to  the  following  questions. 

1.  Cunas  acajja? 

2.  Cunas  ucajja? 

3.  Cunas  qhayajja? 

Cunas  qhurejja? 


4. 


LESSON  III  - Questions 


5.  Cuna  coloras  aca  utajja? 

6.  Cuna  coloras  aca  utan  puncupajja? 

7o  Cuna  coloras  uca  morko  sillajja? 

8.  Cuna  coloras  uca  liq*i  vacajja? 

9*  Cuna  coloras  qhuri  thantha  utajja? 

10.  Cuna  coloras  qhuri  ovejja? 

11.  Cuna  coloras  qhaya  utan  puncupajja? 

12.  Cuna  coloras  <^ya  jaken  anupajja? 

13.  Cuna  coloras  qhaya  warmin  kawrapajja? 

14.  Cuna  coloras  juman  mlachak  sillamajja? 

15.  Cuna  coloras  jiwasan  mesasajja? 

16.  Cuna  coloras  jupan  thantha  sillapajja? 

17.  Cuna  coloras  jupan  merk*e  utapajja? 

18.  Qhitis  qhaya  jisc*a  tans*  jakejja? 

{*£lision  is  possible  even  though  tansa  is  cxily  bisyllabic 
.jisc*a  tansa  functions  as  a compound  adjective*)  ' 

19.  Qhitis  qhaya  jayra  tawakojja? 

20.  Qhitis  uca  liq*i  waynajja? 

21.  Qhitis  uca  t*uqha  waynajja? 

22.  Qhitis  qhpri  jach*a  tansa  yokallajja? 

23.  Qhitis  qhuri  liq*i  tawakojja? 

24.  Qhitis  uca  usut  mamajja? 
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LESSON  III 


Dialogue  - Cuento 

Andresampj  Pedrompi 


P. 

A. 

P. 

A. 

P. 

A. 

P. 


Dios  asqui  ur  chur’Atam,  tat  a Andres. 

Jumarus  ukhamaraqui,  tata  Pedro. ^ 

2 

Cax^quirus  sarascta  jumajjS? 

Nayajj  qhuri  machak  utajjaru  sarascta. 
Uca  machak  utamajj  wali  sumawa. 


'Dqhamaquiw  tata,  juma  jutamay  visitasiri 

5 


. 4 


Waliquiw  tata.  YuspagarHtam. 


NOTES: 

1 *Same  to  you.*  -ru-  *to*  ■ 

-s(a)  suffix  of  exclamation 

2 'Where  are  you  going?* 

cawgui-  'where*;  -ru-  *to*  -^  interrogative  suffl’X.’  *. 

sarascta  *I  am  going,  you  are  going. 

When  -jja  is  in  sentence  final  position  in  interrogative  stacenents 

it  takes  the  accent. 

3 utaiiaru  *to  my  house* 

4 * So  it  is,  sehor.  Come  then  for  a visit. 

iutamay  imperative:  verb  stem  juta-  plus,  imperative  m(al 

plus  v(a)  'then.* 

visitasina  *to  visit*:  visitasi-  infinitive  stem  plus  -ri- 

fcr  the  purpose  of  visiting.* 

5 'Thank  you.'  Literally  'God  will  (re) pay  you. ' From  Spanish 

Dios  pagarS.  Infinitive  vuspagarana» 


LESSON  III 

Pronunciation  - Arsuua 
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The  following  pairs  differ  in  the  feature  of  aspiration,  glottalization 
or  in  tongue  position  (postpalatal  and  postvelar  stops). 

phuthu  'hole*  / putu  *cave* 

lupina  'to  heat'  1 lup ' iha  'to  think,  consider' 
sapa  'each*  / sapha  'rice' 

k'apiaa  'to  compress,  squeeze*  / k'aphina  'to  smell,  t^ause  an  odor 
tanta  'meeting  / thantha  'old  rag*  / t'ant'a  'bread* 
thaqui  'road*  / tagui  'kick* 

Cheka  'straight,  correct*  / ch'eka  'left*  /chhekha  'wing* 
cusa  'excellent*  / qhusa  'pretty,  good,  excellent* 
cawqha  'where  / kawkha  'how  much* 
c'aya  'very  dirty*  / k'ava  'rabble* 
eka  'plot  of  land*  / ekha  'lazy,  weak* 

V ^ 

* kolu  'grain,  seed*  Y kholu  'gravel;  stonejs  carried  away  by  water* 
kollu  'hill*  / khollu  'empty,  sterile' 
mank'ana  'to  eht*/  mankhana  'to  enter* 
p'eske  'soup  made  from  quin.ua*  / pheska  'five* 
wac'a  'sash*  / vaca  'cow* 


3b 


LESSON  IV  - Pus  in  . lecciona 
Vocabulary  - Arunaca 


accata 

a este  lado 

on  this  side 

cancha  , 

cancha 

spozt's  field 

cawqui 

donde 

where 

cawquincasquisa 

* , ’ V * j 

(en) donde  esta(por 

f • 

where  is  (at  this 

el  momento) 

moment) 

cawquinquisa 

(en)  donde  esta  (lina 
manera  permanente) 

where  is  (permanently) 

cawqu’iri 

cual  • 

which 

chaca 

puente 

bridge 

Chuquiagu  (Chuquiaju) 

La  Paz  . ' 

La  Paz 

cocina  (cucina) 

cocina 

kitchen 

(or  phayavi  uta  ‘cooking 
house’) 

4'  '•  * 

ch!oke 

papa 

f potato 

escuela  (escuila) 

(or  yatekafi  uta 
’learning  house’  - 
primarily  used  atnorig 

escuela 

school 

old  folk) 

.'"r 

jac’a 

cerca 

near 

jawira 

rio 

river 

khathu 

mercado 

market,  fair 

kollu 

cerro 

bill 

kota 

lago 

lake 

marca 

pueblo 

1 

tOTTn 

qhurcata 

al  otro  lado 

on  that  (the  other)  si 

pata 

sobre 

over 

teja,  techs  (tiju, 

tichu) 

teja  (techo) 

tile  roof 

thaqui 

camino 

road 

tienda  (tint a) 

tienda 

store 

uncat as i 

al  frente  de 

in  front  of 

yapu 

chacra 

plot  of  land 
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LESSON  IV 

Grammar  - Suma  parlaf^ataqui 


The  Aymara  verbal  system  is  characterized  by  aspect  (manner  in 
which  the  action  is  completed)  and  tense  (time  when  the  action 
is  completed) • Verbs  which  express  completed  action  or  call 
attention  to  a specific  point  in  time  are  called  punctual  verbs; 
verbs  which  express  incompleted  action  are  called  durative  verbs,. 
(The  interrelationships  of  aspect  and  tense  are  presented  in  detail 
in  Lesson  VI*) 


The  compound  suffixes  ~(a)ncana  / "•(a)ncascaha  convert  a noun, 

adjective  or  adverb  into  a verb  meaning  *to  be  in,  at_____.  ’ This 

derivational  process  is  very  productive  in  the  language. 

-(a)-  only  present  when  the  preceding  word 
ends  in  a consonant 


Punctual ; 
(»P) 

Durative; 

(*D) 


-n;-  location  suffix 

-c(a)-  verbalizer 

■■sc-  durative  action 

-aha  infinitive  ending 

-ip-/-ap-  pluralizer 

-sa  added  to  verbs  formed  from  question  words. 

cawquincaaa  *to  be  where*  (at  a given  moment) 

from  cawqui-,  root  meaning  'where.* 

cawquincas caha  *to  be  where* (in  general,  with  no 

reference  to  a specific  point  in  timc.j 


Singular 

4 

IP  cawquinctsa 
ID  cawquincas ctsa 


Dual 

IP  cawquinctansa 
ID  cawquincasctansa 


Dual  Plural 

IP  cawquincaptansa 

ID  cawquincasipctansa 
Plural 

IP  cawquincaptsa 


ID  cawquincasipctsa 


2P  cawquinctasa 
2D  cawquincasctasa 
3P  cawquinquisa 
3D  cawquincasquisa 


2P  cawquincaptasa 
2D  cawquincas ipctasa 
3P  caxyquincapquisa 
3D  cawquincas ipquisa 
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LESSON  IV  - Grammar 

In  positive  declarative  sentences,  the  predicate  cuffix  replaces 
the  interrogative  suffix  ~sa; 

P:  utancana  *to  be  at  home* (from iuta  * house!) 

D:  utancascafia  *to  be  at  home*  ' : • ' * 

IP  utanctwa 

♦ ^ ^ . • • 

ID  utancasctwa.  etc.  • 

e.g.  utancana/  utancascaha  *to  be  at^  in  the-home*  (uta) 

avionancana/  avionancascana  *to  be  in  a plane*  (avion) 

autoncaha/  autoncasca^a  *to-be  ih'^' car*  (auto) 

trenancaha/  trenancascana  *to  be  in  a train*  (tren) 

cochencafia/  cochencascaha  *to  be  in  a carriage  (coche) 

Espahancai’/  Espahancasca'ia  *tb'be  in'  Snain*  (Espaha) 

Estados  Unidosancana/..Estados  (Jnidosancascaila  *to  be  in  the  USA 

(Estados  Unidos) 

In  positive  interrogative  sentences,  add^flie  suffix  ~ti  (with  stress); 

Pedroii  utanquiti/  ut ancas quit!?  .*Is  Pedro  at.  home?* 

The  suffix  ~ti  can  be  attached  .!tp  pthep  parts.;  p£  the,  sentence  f'r 
purposes  of  emphasis.:. 

Pedrotx  Utanqui/  utancasqui?  *Is  Pedro  (and  not  Juan)  at  home?* 

In  negative  declarative  statements,  add  the  suffix  »quiti  (with  the 
stress  on  qui)  to  ~n(cas)-; 

Pedro.i.i  .ianiw  utanquiti/  utancasquiti  * Pedro  is  not  at  home.’* 

Models ; 

(a)  Cawquinauis  Susanaj  ja?  *Where  is  Susana  (right  nov;)? 

Susana.ii  cawquinouisa? 

Susanai i mar cang uiwa . * Susana  is  in  the  village.* 

Susana.i1  ianiw  marcanquiti.  * Susana  is  not  in  the  village.* 

(b)  CawquincasGuis  Susanai iS?  *Wliere  is  Susana  (its  general)?* 

Susanai 1 cawquincasquisa? 

Susanai i marcancasquiwa . * Susana  is  in  the  village  (in  general; 

usually) . * 

Susanai i ianiw  mareaticasquiti.  * Susana  is  not  in  the  village  (in 

general) . * 
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LESSON  IV  " Grammar 


N.B.  The  (Jpposit?d:onr»  of  cawguincana/  cawguincascana  does  not  appear 
to  be  maintained  consistently  by  all  native  speakers.  Instead  the 
punctual  form  is  used  exclusively.  Our  hypothesis  is  that  the 
distinction  of  aspect,  maintained  with  verb  stems,  is  being  abandoned 
in  this  pair  under  the  pressure  of  a single  Spanish  equivalent  donde. 

The  problem  requires  further  investigation.  Consequently,  questions 

using  punctual  cawquinquis  may  be  answered  with  a durative  verb! 

e.g.  Cawquinquis  tat  a Andresan  yokapaiia?  ’I'Jhem  is  senor  Andrei’  son?’ 

Tata  Andresan  yokapaii  marcancasquiwa.  ’Senor  Andres’’  son  .-.is 

in  the  village.’ 

Jvman  warmimaii  cawquinquisa?  ’Where  is  your  wife?’ 

Warmeijaii  qhava  utancasquiwa.  ’My  wife  is  in  that  house  over 

there. ’ 


XI. 


CawquTris  tata  Enriquen  utapaiia? 
Tata  Enriquen  utapaii  cawquSrisa? 


’Which  is  SGiVor  Evirique'.r,  housv,?’ 


Tata  Enriquen  utapaii.  qhava  jawir  qhurcatancqu5.s , uca  iank’o  ui.>T>wa. 
Qhava  jawir  qhurcatancquis , uca  iank’o  utaw,  Eixriqjj^v- . 

’Senior  Enrique’s  house  is  that  white  house,  \whi.ch  is)  on  that 
side  of  the  river.’ 

Order  of  components: 

[subject  clause]  + [relative  clause]  + [predicate  clause] 
or  [relative  clause]  + [predicate  clause j + [sub.i©ct  clause] 


kollu  patancaha  ’to  be  over  the  hill’ 

kollu  qhurcatanca*'a  ’to  be  on  the  other  side  of  the  hill’ 
kollu  accatancafia  ’to  be  on  this  side  of  the  hill’ 
kollu  iac’ancaipa  ’to  be  near  the  hill’ 
kollu  uhcatas incaha  ’to  be  in  front  of  the  hill’ 


e.g.  qhurcatancquis (a)  ’which  is  on  the  other  side’ 

n * location  infix 

c = verbalizer 


= which 


• » 3rd  person  singular 

s(a)  s*  relative  suffix  (’which’) 

-n^  location  suffix;  synonymous  with  the  possessive 
u-:ap  ’my  brother’s  house’)  : 

marcancasquiwa  ’he  is  in  town’ 

Estados  Unidos  mar can  ’in  an  American  toim’ 


marker  (iilf- 


LESSON  IV 

Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscui.a 

M.  Nayan  jilajjajj  khathuncasquiwa.  i 
E.  Nayan  jilajjajj  khathuncasquiwa.  *• 

M.  Rositan  phuchapajj 

E.  Rositan  phuchapajj  khathuncasquiwa* 

M.  escuelan  ' 

E.  Rositan  phuchapajj  escuelancasquiwa. 

M.  juman 

E.  Juman  phucharoajj  escuelahcasquiwa. 

M.  Chuquiaguncasquiwa. 

E.  Juman  phuchamajj  Chuquiaguncasquiwa*' 

• • ! 

M.  jupan 

E.  Jupan  phuchapajj  'Chuquiaguncas'quiwa.:  i:  ^ • • 

M.  utan 

E.  Jupan  phuchapaj  j utancasiquiwa.'-  f.i  "• 

M.  jach’a  tansa  yokapajj  • ■ - 

E.  Jupan  jach’a  tansa  yokapajj  utancasquiwa.  :> 
M.  jiwasaxi 

E.  Jiwasan  jach’a  tansa  yokasajj  utancasquiwa. 

M.  yapuncasquiwa 

E.  Jiwasan  jach’s-'-tansa  yokasajj  yapuncasquiwa.  . 
M.  nayan  amigojjan 

E.  Nayan  amigojjan  yokapajj  yapuncasquiwa. 

M.  jawiran 

E.  Nayan  amigojjan  yokapajj  jawirancasquiwa. 

M.  juman  ’ • 

E . Juman  amigo j j ah  yoka|>aj  j j awirancasquiwa . • > 
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LESSON  IV  - Substitution  Drill 

M.  Nay  an  warmejjajj  cocinancasquiwa. 

E.  Nayan  warmejjajj  cocinancasquiwa. 

H.  juman 

E.  Juman  warmimajj  cocinancasquiwa. 

H.  warmiman  cullacapajj 

E.  Juman  warmiman  cullacapajj  cocinancasquiwa. 

M.  kolluncasquiwa 

E.  Juman  warmiman  cullacapajj  kolluncasquiwa. 

M.  Estados  Unidos  marcan 

E.  Juman  warmiman  cullacapajj  Estados  Unidos  marcancasqui'.;;  . 

E.  Enriquen 

E.  Enriquen  warmipan  cullacapajj  Estados  Unidos  oiarcancasqui'-wa. 
M.  tatajjajj 

E.  Tatajjajj  Estados  Unidos  marcancasquiw... 

M.  kollu  patan 

E.  Tatajjajj  kollu  patancasquiwa. 

M«  juman  cullacaman  chachapajj 

E.  Juman  cullacaman  ctiachapajj  kollu  patancac^quiwa. 

M.  jiwasan 

£.,  Jiwasan  «ull^asao  chachapajj  kollu  patancas  luiwa.  ^ 

M.  kotancasquiwa 

E.  Jiwasan  cullacasan  chachapajj  kotancasquiwa. 

M.  nayan 

y 

E.  Nayan  cullacajjan  chachapajj  kotancasquiwa. 

M.  amigojjan  yokapajj 

E.  Nayan  amigojjan  vokapajj  kotancasquiwa. 

M.  khat.'un 

E Nayan  amigojjan  yokapajj  khathuncasquiwa. 


o 
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LESSON  IV  - Substitution  Drill 


Mi 


E. 


M. 


E. 


M. 


E. 


M. 


E. 


M. 

E. 


M. 


E. 


M. 

E. 


M. 


E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 


E. 


M. 

E. 

M. 

E. 


Tatajjan  utapajj,  qhaya  jawir  qhurcatancquis , uca  jank*o 
utawa. 

Tatajjan  utapajj,  qhaya  jawir  qhurcatancquis,  uca  jank'o 
utawa. 

accatancquis 

Tatajjan  utapajj,  qhaya  jawir  accatancquis,  uca  jank*o  utawa. 
jach*a  utawa 

Tatajjan  utapajj,  qhaya  jawir  accatancquis,  uca  jach*a  utawa. 
tatajjan  kokapajj 

Tatajjan  kokapajj,  qhaya  jawir  aiccetancquis,  uca  jach*a 
kokawa. 

thaqui  j ac ' ancquis 

Tatajjan  kokapajj,  qhaya  thaqui  jac* ancquis,  uca  jach*a  kokawa. 
juman 

Juman  kokamajj,  qhaya  thaqui  jac* ancquis,  uca  jach*a  kokawa. 
jisc'a  kokawa 

Juman  kokamajj,  qhaya  thaqui  jac 'ancquis,  uca  jisc'a  kokawa. 
jupan  warmipajj 

Jupan  warmipajj,  qhaya  thaqui  jac'ancquis>,  uca  warmiwa. 
chaca  qhurcatancquis 

Jupan  warmipajj,  qhaya  chaca  qhurcatancquis,' uca  warmiwa. 
nayan  ' ' 

Nayan' warinej jaj j qhaya  chaca  qhurcatancquis,  uca  waimiwa. 
juman  kawramajj 

Juman  kawramajj  qhaya  chaca  qhurcatancquis,  uca  kawrawa. 

» *«  **•*.  « • % 

jach'a  ut  uficatasincquis 

Juman  kawramajj,  qhaya  jac 'a  ut  urcatasincquis,  uca' kawrax^a. 
jiwasan 

Jiwasan  kawrasajj,  qhaya  jach'a  ut  uncatasincquis,  uca 
kawrawa. 


$ 
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LESSON  IV  - Substitution  Drill 

M,  Qhaya  kollu  patancquis,  uca  wila  teja  utaw,  tata  Pablon 
utapajja. 

E.  Qhaya  kollu  patancquis,  uca  wila  teja  utaw,  tata  Pablon 
utapajja. 

M.  nayan 

E.  Qhaya  kollu  patancquis,  uca  wila  teja  utaw,  nayan  utajjajja. 

M,  liq'i  vacaw 

E.  Qhaya  kollu  patancquis,  uca  liq*i  vacaw,  nayan  vacajjajja. 

M.  tata  Franciscon 

E.  Qhaya  kollu  patancquis,  uca  liq*i  vr.caw,  tata  Francisccn 
vacapajja. 

M.  jawir  qhurcatancquis 

E,  Qhaya  jawir  qhurcatancquis , uca  liq*i  vacaw ^ tata  Franciscon 
vacapajja. 

M.  ch*oke  yapuw 

E.  Qhaya  jawir  qhurcatancquis,  uca  ch*oke  yapuw,  tata  Franci?co:i. 
yapupajja. 

M.  juroan 

E.  Qhaya  jawir  qhurcatancquis,  uca  ch*oke  yapuw,  juman  yapumajj?> 

M.  jiwasan 

E.  Qhaya  jawir  qhurcatancquis,  uca  ch*oke  yapuw,  jiwasan 
yapusajja. 

M.  thaqui  accatancquis 

E.  Qhaya  thaqui  accatancquis,  uca  ch*o:<.e  yapuw,  jiwasan  yapusajja. 

M.  uca  t'uqha  waynaw,  tata  Pedron  jilapajja. 

E.  Qhaya  thaqui  accatancquis,  uca  t'uqha  waynaw,  tata  Pedron 
jilapajja. 

M.  juman 

E.  Qhaya  thaqui  accatancquis,  uca  t'uqha  waynaw.^  ju...in  jilamajja. 

M.  nayan 

E.  Qhaya  thaqui  accatancquis,  uca  t'uqha  waynaw,  nayan 
jilajjajja. 

M.  machak  utaw 

E.  Qhaya  thaqui  accatancquis,  uca  machak  utaw,  nayan  utajjajja. 


LESSON  IV 

Questions  and  Answers  — . i/3.5.sfct  * aiiaracairipi  iyaw 
Positive  - Chekanaca 

M.  Susanajj  marcanquiti? 

E.  Jisa,  anarcanquiwa. 

H.  Jilamajj  utamanquiti? 

E.  J2sa,  utajjanquiwa. 

M.  Mamasajj  khathunquiti? 

E . J2s  a , khathunquiwa . 

M.  Pedron  cullacapajj  escuelanquiti? 

E.  J2sa,  escuelanquiwa. 

M.  Pabion  khoru  anupaj j utamanquiti? 

E o J£sa,  utaj  j anquiwa . 

M.  Vacamajj  pampanquiti? 

E.  J2sa,  pampanquiwa. 

M.  Mariajj  khathuncasquiti? 

E.  jSsa,  khathuiicasquiwa. 

M.  Josean  jilapajj  oficinancasquiti? 

E.  JKsa,  oficinancasquiwa. 

M.  Cullacamajj  jawirancasquiti? 

E.  JSsaj  jawirancasquiwa. 

M.  Cullacaman  chachapajj  Chuquiaguncasquiti? 
E.  J2sa,  Chuquiaguncasquiwa. 

M-  Jiwasan  asnosajj  kolluncasquiti? 

E.  J2sa,  kolluncasquiwa. 

M.  Tata  Pabion  wawapajj  marcancasquiti? 

1#- 

E.  J2sa,  marcancasquiwa. 


sananacampi 


LESSON  IV  - Questions  and  Answers 
Positive 

M.  Tataman  utapajj  qhayati? 

E.  Jl£sa,  qhayawa. 

M.  Pedron  utapajj  uca  k’ellu  utati? 

E.  Jl£sa,  uca  k'ellu  utawa. 

M.  Josean  cullacapajj  uca  jach’a  tansa  tawakoti? 

E.  JSsa,  uca  jach'a  tansa  tawakowa. 

M.  Pablon  autopajj  qhaya  chaca  jac’ancquis  ucati? 

E.  JSsa,  ucawa. 

M.  Enriquen  vacapajj  qhaya  thaqui  qhurcatancquis  ucati? 
E.  JSsa,  ucawa c 

M.  Libroxnajj  aca  machak  libroti? 

E.  J!i!sa,ucax^a. 

Positive  " Negative  - Chekanaca  - Jan  chekanaca 
M.  Tatamajj  khathuncasquiti? 

E.  J'lsa,  tatajjajj  khathuncasquiwa. 

E.  Janiwa,  tatajjajj  janiw  khathuncasquiti. 

M.  Cullacamajj  escuelancasquiti? 

E.  JKsa,  cullacajjajj  escuelancasquiwa. 

Eo  Janiwa,  cullacajjajj  janiw  escuelancasquiti. 

M.  Tata  Josean  yokapajj  utapancasquiti? 

E.  jSsa,  tata  Josean  yokapajj  utapancasquiwa. 

E.  Janiwa^tata  Josean  janiw  yokapajj  utapancasquiti. 

M.  Mama  Elenan  imillapajj  yapuncasquiti? 

E.  J2sa,  mama  Elenan  imillapajj  yapuncasquix^a. 

E.  Janiwa,  mama  Elenan  janix^  5.millapajj  yapuncasquiti. 
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LESSON  IV  - Questions  and  answers 
Positive  - Negative 

M.  Mama  Rositan  chachapajj  Chuquiaguncasquiti? 

E.  jSsas  mama  Rositan  chachapajj  Chuquiaguncasquiwa, 

E.  Janiwa,  mama  Rositan  janiw  chachapajj  Chuquiaguncasquiti. 

M.  Qhaya  jawir  qhurcatancquis , uca  jank’o  utajja  Aifredon  utapati'c 
E.  JKsas  qhaya  jawir  qhurcatancquis,  uca  jank’o  utajj  Alfredon  utapaws,. 


E.  Janiwa,  qhaya  jawir  qhurcatancquis  uca  jank*o  iitajj  janivj  Alfredon 

utapEquiti. 

M.  Qhaya  k’ellu  ut  a catasincquis,  uca  jisc*a  utajj  j?jman  utamati? 

E.  jEsa,  qhaya  k’ellu  ut  u catasincquis,  uca  jisc’a  utajj,  nayan 

utajjawa. 

E.  Janiwa,  qhaya  k*ellu  ut  u catasincquis , uca  jisc’a  utajj,  janiw 

nayan  utajj Equiti. 

M.  Qhuri  jawir  jac’ancquis,  uca  kokaj j , jilaman  kokapati"’ 

E.  JSsa,  qhuri  jawir  jac’ancquis,  uca  kckajj,  jilajjan  kokapawa,. 

E.  JanEwa,  qhuri  jawir  jac’ancquis,  uca  kokajj,  janiw  jilajjan 

kokapEquiti. 

Me  Qhuri  thaqui  accatanequis , uca  jach's  vacajj,  juman  vacamati^ 

E.  JEsa,  qhuri  thaqui  accatanequis,  uca  jach’a  vacajj,  nayan  vacajj awa. 

E.  Janiwa,  qhuri  thaqui  accatanequis,  uca  jack* a vacajj  janiw  nayan ^ 

vacajj Uquitir 


M.  Qhaya  kollu  patanequis,  uca  utajj,  tata  Davidan  utapati? 

E.  JEsa,  qhaya  kollu  patanequis,  uca  utajj,  tata  Davidan  utapawa. 

E.  Janiwa,  qhaya  kollu  patancq'nis,  uca  utajj,  janiw  tata  Davidan 

• utapEquiti. 

M.  Cawquinquis  Juanan  ja>ra  yokallapajja*?  . 

E.  Juanan  jayra  yokallapajj  marcancasquiwa  / khathuncasquiwa  / 

escuelancasquiwa  / Estados  Unidosancssquiwa/ 
autoncasquiiwa. 

M.  Cawquincasetsa? 

E.  (Jumajj)  marcancasetawa,  etc. 


LESSON  IV  - Questions  and  Answers 
Positive  - Negative 

M.  Cawquincasctasa? 

E.  (Nayajj)  marcancasctwa,  etc. 

M.  Cawquincasquis  tata  Pedrojja? 

E.  Tata  Pedro jj  marcancasquiwa,  etc. 

M.  Cawquincasctansa? 

E.  (Jiwasajj)  marcancsctanwa,  etc. 

M.  Cawquincasipctansa? 

E.  (Jiwasanacaj j)  marcancasipctanwa,  etc. 

M.  Cawquincasipctsa? 

E.  (Nanacajj)  marcancasipctwa,  etc. 

M.  Cawquincasipctasa? 

E.  (Jumanacajj)  marcancasipctawa,  etc. 

M.  Cawquincasipquisa? 

E.  (Jupanacajj)  marcancasipquiwa,  etc. 

Dialogue  - Cuento 

Juancitomp  MarianoTffpiw  iiquisipjjg 
J.  Camisaq  jilata,  cawquirus  sarascta? 

M.  X^aliqui,  naya  escuelaru  sarascta. 

1 

J.  Nayan  mamajjaw  usuta,  ucat  jan  escuelar  sarcti. 

M>  MS  llaquiwa,  yatichiri  t^ali  tareanac  churapjjetu,  jutauamawa. 

• 3 

J.  UlchaTCawa,  mamajja  waliptani,  sarS,  urijasincama. 

M.  Waliquiw  jilata.  Nayaw  tareanac  mayt’Smat  unjasiucamay. 


LESSON  IV  - Di.aipi3tue 


NOTES 

1 ’Therefore  I am  not  going  to  school 5 * ucata  ’therefore*  . 

2 ’I'Jhat  a pity,  the  teacher  gave  us  many  lessons;  you  should  come.* 

m3  ’one’;  llaqui  ’pity’;  vatichiri  ’teacher’;  tarea  (taria) ’les.?on 
churapiietu  ’he  gives /gave  us’ . 

3 ’So,  as  soon  as  my  mother  is  well,  (then)  I will  go.  I’ll  see  you.’ 
waliptani;  -pta-  signals  ’complete  change’; 

un;i asincama  ’until  xv’e  see  one  another’  ir.f5.nitive  ufijana  ’to  see’/ 
ufdasina  ’to  see  one  another’  plus  -cama  ’until.’ 

’I  will  lend  you  the  lessons’,  may t ’ ana  ’to  lend.’ 


4 
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LESSON 

■ • 

Vocabulary  - Arunaca 
apilla 

arroza  (arrusa) 

aycha 

azucara 

calamina 

cawqha 

cawqhana 

cebolla  (ciwulla) 

cerveza  (cirwisa) 

c*awna 

estancia 

leche  (lichi) 

lulu 

naranja  (laranqha, 
laranja) 

ovej  leche  (iwij  lichi) 

ovej  aycha  (iwij  aycha) 

phuju 

pokata 

t * ant  * a 

toiJio 

uma 

utj  r.ila 

vaca  aycha  (waca  aycha) 
vallesa  (vallisa) 


V - . • PheskgtT  Ipcciona 

oca 

arroz 
came 
azucar 
calamina 
donde 
en  donde 
cebolla 
cerveza 
huevo 

es  t ancia , comunida d 
leche 

chiquita,  niha 
naranja 

leche  de  ovej a 
carne  de  ovej a 
pozo 
platano 
pan 
ma'xz 
ague 

haber,  'tener 
carne  de  vaca 
valles 


oca  oxalis  with  yellow 

flowers 

rice 

meat 
sugar 
tin  roof 
wliere 

vjhere  (definite  location' 

onion 

bear 

rtp-.Tr  ^ 

community 

milk 

little  girl 
orange 

sheep's  milk 
mutton 

well  (of  water) 

bj.naiia 

bread 

corn 

T7Cter 

to  have 

beet 

valleys 


LESSON  V 

Grammar  - Suma  parla.iataqui 


r» 


I,  (a)  Tata,  cawghas  tataman  utaraj.ia?  ’Senor,  uhere  is  your  father's  house? 

!Jhen  calling  to  a persons  the  noun  is  used  x-jithout  any  subject 
marker,  e.g.  Tata!  'father!* 

Nayan  tatajjar.  utapaj.it  ucax^jc.  *My  father's  house  is  that  one. 

(b)  Tata,  cawqhas  amigoman  utapajja?  *Se:or,  wnere  is  your  friend !s 

house'-  * 

Nayan  amigolian  utapaii,  qhaya  jisc'a  utHouis,  ucava..^''^ 

Nayan  amigoiian  utapaii,  qhaya  iisc'a  utawa. 

'My  friend's  house,  is  that  small  one  there.* 

^(Literally:  ’My  friend's  house  is  that  one,  which  is  that  small 

house  over  there.') 

UtHquis  is  formed  from., uta  + Vquisa;  'The  house  'which  is* 

UtMquis 

• q — s relative  marker  'which* 

ui  3rd  person  singular  , 

V = doubling  of  the  last  vowel  of  the  preceding  word. 

(c)  Mama,  qhava  calainin  utdquiso  uca.ii  tioman  utarati?" 
llama,  qhaya  calamin  utHquis,  tioman  utapatl? 

Mama,  qhaya  calamin  utaii  , tioman  utapa.ti? 

‘Senora,  is  that  house  with  the  roof  ycur  uncle's  house? 

* (Literally!  *Se:\.ora,  is  3^our  uncle's  house  the  one  which  is  that 

roof  over  there?  * ) 

J^sa,  qhava  calamin  ut3quis,  uca.i.j  tiojian  utanax^a. 
j£sa,  qhaya . calamin  utSquis,  tioj^an  utanawa, 

Jgsa,  chava  calamin,  -ucaii  tiojian  rtapawa,. 

'Yes,  that  house  over  there  with  the  roof  is  my  uncle's  house.* 

Order  of  clauses  in  interrogative  sentences: 

[Relative  clause]  + [Subject  clause]  + [Predicate  clause] 

II.  (a)  Tata,  cawqhans  t'ant'aii  utii?  'Seflor,  where  is  there  water?* 

(Literally  ’in  where?*) 

cawqhaTus : the  addition  of  the  — n~*  infix  indicates  location, 

Umaii,  ohava  iawifan  utji  / utiiwa.  (preferred  word  order) 

Utjiw  umaii  qhava  jawirana. 

Qhava  iawiran  utiiw  umajja. 


'There  is  water  on  that  side  of  the 
river. * 
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LESSON  V - Grammar 

iawiran;  the  -n^  suffix  indicates  location. 

utli/ut.jiwa;  the  particle  wa  may  be  attached  to  positive  verbs 

in  declarative  sentences.  Its  distribution  is  further  character- 
ized in  Lesson  IV. 

(b)  Mama,  c*awnajj  ghaya  tiendan  utjiti?  *Senora,  are  there  eggs  in 

that  store  over  there?* 

Jgsa,  c*awnaii  ghaya  tiendan  utii/utjiwa^  *Yes,  there  are  eggs  in 

that  store  over  there.’ 

Janiwa.  c’awnaii  ghaya  tiendan  ianiw  utiguiti/utixti. 

’No,  there  are  no  eggs  in  that  store  over  there.’ 

III.  Differences  between  cawqhans  and  cawquins . According  to  Rudimentos » 
Cawqhans  is  used  with  reference  to  specific  inanimate  objects  while 
cawquins  may  be  used  indiscriminately  with  specific  or  general 
inanimate  objects.  In  this  cewS,  cawqhans  may  function  as  a "definite 
adverb,"  corresponding  to  the  definite  article  in  English  and  Spanish: 
"Where  is  the  ? ’ 

e.g.  Tata,  cawqhans  t’ant’aii  utii?  ’Sefior,  where  is  the  bread?’ 

Tata,  cawquins  caftfaii  utii?  ’Serior,  where  is  there  coffee?’ 
With  animate  objects,  cawquinguis  and  cawqhanquis  are  used  (possibly 
with  the  same  distinction  as  cawquins  and  cawqhans) . (This  problem 
requires  further  study.) 

IV.  Qhitins  ’whose’:  note  the  use  of  the  possessive  marker  -n-* 

e.g.  Mama,  qhitins  c’awnaii  utii?  ’Senora,  who  has  eggs?’ 

(literally:  ’I'Jhose  eggs  are  there?’) 

V.  Cunans  in  the  meaning  of  ’when’  or  'in  what ’< ’where’ ) : 

e.g.  Tata,  cunans  fiestaii  utii?  ’Seuor,  when  (i.e.,  in  what  day, 
hour,  etc.)  is  the  fiesta?’ 

Tata  cunans  wali  ch’okeii  utii?  ’Sehor,  in  what  (where)  are 


the  many  potatoes?’ 


LESSON  V 


Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscuxla 

M.  Pokotajj,  tata  Andresan  utapan  utji. 

E.  Pokotajj,  tata  Andresan  utapan  utji. 

M.  chawllajj 

E.  Chawllajj,  tata  Andresan  utapan  utji. 

M.  tiendapan 

E.  Chax^llajj,  tata  Andresan  tiendapan  utjiw 
M.  mama  Narian 

E.  Chawllajj,  mama  Marian  tiendapan  utji. 

M.  nayan 

E.  Chawllajj,  nayan  tiendaj jan  utji.  - 

M.  t*ant*ajj  juman 

E.  T’ant’ajj.,  juman  tiendaman  utji.  . - 

M.  qhaya  jank’o  utHquis  ucan 

E.  T*ant*ajj,  qhaya  jank’o  utMquis  i^can,  utji. 

H.  vaca  aychajj 

E.  Vaca  aychajj,  qhaya  jank’q  utiSquis  ucan  utji. 

M.  vaca  lechejj. 

E.  Vaca  lechejj,  qhaya  jank.Vo'UtSquis" ucan  utji. 

K.  qhaya  thaqui  accatancquis , uca.  jisc'a  tiendan 

E.  Vaca  lechejj,  qhaya  thaqui  accatancquis,  uca  jisc’a  tiendan 
utji. 

M.  c’awiiajj 

E.  C’awnajj  qhaya  thaqui  accatancquis,  uca  jisc’a  tiendan  utji. 

M.  qhaya  mar  can 

E.  C’awnajj,  qhaya  marcan  utji. 

M.  azucarajj,  awichasan  utapan 
E.  Azucarajj,  awichasan  utapan  utji. 


LESSON  V Substitution  Drill 


M.  Nayaii  yapojjajj  acawa 
E.  Nay an  yapojjajj  acawa. 

M.  utajjajj 

* 

E,  Nayan  utajjajj  acawa. 

M.  uca  jisc*a  merk*e 

E.  Nayan  utajjajj,  uca  jisc*a  merk*e  utawa. 

M.  ^uman 

E.  Juman  utamajj,  uca  jisc'a  merk'e  utawa. 

H.  machak 

E.  Juman  utamajj,  uca  jisc'a  machak  utawa. 

M.  tiendamajj 

E.  Juman  tiendamajj,  uca  jisc'a  machak  tiendawa. 

M.  jiwasan 

E.  Jiwasan  tiendasajj,  uca  jisc'a  machak  tiendawa. 

M.  qhaya  jach'a  k'ellu 

E.  Jiwasan  tiendasajj,  qhaya  jach'a  k'ellu  tiendawa. 

M.  qhuri  chaca  jac'ancquis  ucawa. 

E.  Jiwasan  tiendasajj,  qhuri  chaca  jac'ancquis,  ucawa. 

M.  tat a Pablon  yapupajj 

E.  Tata  Pablon  yapupajj,  qhuri  chaca  jac'ancquis  ucawa. 
M.  phujupajj 

E.  Tata  Pablon  phujupajj,  qhuri  chaca  jac'ancquis  ucawa. 
M.  nayan 

E.  Nayan  phujojjajj,  qhuri  chaca  jac'ancquis  ucawa. 

M.  qhaya  ut  jac'anquiwa 

E.  Nayan  phujojjajj  qhaya  ut  jac'anquiwa. 


53 


LESSON  V - Substitution  Drill 

M.  Nay  an  yapojjajj,  qhaya  jach’a  ch*oke  yapux’ja. 

E.  Nay an  yappjjajj,  qhaya  jach’a  ch’oke  yapuwa. 

11.  jiwasan 

E.  Jiwasan  yapusajj , qhaya  jach’a  ch’oke  yapuwa. 

M.  apill 

E.  Jiwasan  yapusajj,  qhaya  jach*a  apill  yapuwa. 

M.  utasajj,  qhaya  k’ellu  utawa 
E.  Jiwasan  utasajj,  qhaya  k’ellu  utax^a. 

M.  juman  • ‘ 

E.  Juman  utamajj,  qhaya  k’ellu  utawa; 

M.  jawir,  qhurcatancquis',  uch 

E.  Juman  utamajjj  qhaya  jawir  qhurcatancquis , uca  k’ellu  utawa. 

M.  av7ichaj  jan  ’ ‘ 

E.  Awichajjan  utapajj,  qhaya  jawir  qhurcatancquis,  uca  k’ellu 
utax-7a. 

M.  kokapajj,  qhaya  thaqui  jac’ancquis  ucawa 
E.  Awichajjan  kokapajj,  qhaya  thaqui  jac*ancquis  ucawa. 

M.  nayan 

E.  Nayan  kokajjajj,  qhaya  thaqui  jac'ancquis  ucawa. 

M.  liq*i  vacajjajj 

E.  Nayan  liq*i  ■'^acajjajj,  qhaya  thaqui  jac’ancquis  ucax^a. 

M.  kollu  patancquis,  uca  ch’iyiir  vacawa 

E.  Nayan  liq’i  vacajjajj,  qhaya  kollu  patancquis,  uca  ch’iySr 
vacawa.  . • ' 

M.  jilajjan 

E.  Jilajjan  liq’i  vacapajj,  qhaya  kollu  patancquis,  uca  ch’iySr 
vacawa. 

M.  kawrapajj 

E.  Jilajjan  liq’i  kawrapajj,  qhaya  kollu  patancquis,  uca  ch’iySr 
kawrawa. 

er|c  ' ' ' 
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W.  Josean  utapajj^  qhaya  jank’o  utSquis  ucawa. 

E.  Josean  utapalj,  qhaya  jank'o  ut^quis  ucawa. 

M.  nayan 

E.  Nayan  utajjajj,  qhaya  jank’o  utUquis  ucawa. 

M.  qhaya  jach’a 

E.  Nayan  utajjajj,  qhaya  jach’a  uthquis  ucawa. 

M.  Pedron  yapupajj 

E.  Pedron  yapupajj,  qhaya  jach’a  yapUquis  ucawa. 

M.  jiwasan 

E.  Jiwasan  yapusajj,  qhaya  jach’a  yapiiquis  ucawa. 

M.  kokasajj 

E.  Jiwasan  kokasajj,  qhaya  jach’a  kokUquis  ucawa. 

M.  juman 

E.  Juman  kokamajj,  qhaya  jach’a  kok'aquis  ucawa. 

M.  estanciamajj 

E.  Juman  estanciamajj,  qhaya  jach’a  estanciSquis  ucawa. 
M.  nayan 

E.  Nayan  estanciajjaj j , qhaya  jach’a  estanci'iquis  ucawa. 
M.  marcajjajj,  qhaya  jisc’a 

E.  Nayan  marcajjajj,  qhaya  jisc’a  marcUquis  ucawa. 

M.  juman  phujumajj 

E.  Juman  phujumajj,  qhaya  jisc’a  phujUquis  ucawa. 

M.  awichajjan 

E.  Awichajjan  phujupajj,  qhaya  jisc’a  phujUquis  ucawa. 

M.  jiwasan 

E.  Jiwasan  phujusajj  qhaya  jisc’a  phujliquis  ucawa. 


w 
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Questions  and  Answers  - .■  Jisct*ananacamt>i  iyaw  sarlanacampi 

I.  li.  Cawqhas  tata  Pablon  utapajjr? 

E.  Qhaya  azul  utawa. 

M.  Cawqhas  jiaman  utamajja? 

E.  Uca  k'ellu  utawa. 

• • 

M.  Cawqhas  estanciamaj ja"^ 

E.  Belenawa. 

M.  Cawqhas  marcamaj ja? 

E . Achacachiwa . 

M.  Cawqhanquis  Josean  tatapajja? 

E.  Yapunquiwa. 

M.  Cawqhanquis  maraamajja? 

£ . Co c inanquiwa . 

M.  Cawqhancasquis  khoru  anumajja? 

E,  Awichajjan  utapancasquiwa. 

M.  Cawqhancasquis  liq*i  ovejamajja? 

E.  Pampancasquiwa* 

M.  GawquSris  utamajja? 

E.  Qhaya  k*eilu  utax^a. 

M.  CawquSris  Pedron  yapapupajja? 

E.  Qhaya  jach*a  yapuv;a. 

M.  CawquSris  jiX'Jasan  tiasajja? 

E.  Qhsya  liq*i  warmiwa. 

M.  CawquSris  juraan  sillamajja? 

E.  Uca  merk’e  sillawa. 


II.  Positive  - Negative  - Chekanaca  - Jan  chekanaca 

M.  Tata,  qhaya  thaqui  qhurcatancquis , uca  ch*oke  yapojj  juman  yapumati? 

E.  JSsa,  qhaya  thaqui  qhurcatancquis,  uca  ch*oke  yapojj  nayan  yapojj awa. 

E.  Janix^a,  qhaya  thaqui  qhurcatancquis,  uca  ch*oke  yapojj,  janiw  nay^ 

yapojj  Hqui-ti, 

M.  Tata,  qhaya  jach*a  ut  uucatasincquis , uca  jisc*a  utajj  Pedron  utapati*^ 

E.  JSsa,  qhaya  jach*a  ut  uncatasincquis,  uca  jisc*a  utajj,  Pedron 

utapawa. 

E.  Janiwa,  qhaya  jach*a  ut  uficatasincquis,  uca  jisc*a  utajj,  janixj 

Pedron  utapHquiti. 


o 
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LESSON  V - Questions  and  Answers 
Positive  - Negative 

M.  Tata,  qhuri  jach’a  apill  yapojj  jilaman  yapupati? 

E.  JSsa,  qhuri  jach’a  apill  yapojj,  jilajjan  yapupawa. 

E.  Janiwa,  qhuri  jach’a  apill  yapojj,  janiw  jilajjan  yapupUquiti. 

M.  Mama,  qhuri  jach’a  ch’ojjiia  kokajj  cullacaman  kokapati? 

E.  j£sa,  qhuri  jach’a  ch’ojjf<a  kokajj,  cullacajjan  kokapawa. 

E.  Janiwa,  qhuri  jach’a  ch’ojjHa  kokajj,  janiw  cullacajjan  kokapHquiti. 

II.  Mama,  qhaya  calamin  utHquis,  ucajj,  tioman  utapati? 

E.  Jisa,  qhaya  calamin  utSquis  ucajj,  tiojjan  utapawa. 

E.  Janiwa,  qhaya  calamin  utMquis  ucajj,  janiw  tiojjan  utapSquiti. 

M.  Awicha,  uca  ch’iyHr  vacUquis,  ucajj  yokaman  vacapati? 

E.  JSsa,  uca  ch’iyHr  vacSquis,  ucajj,  yokajjan  vacapawa. 

E.  Janiwa,  uca  ch’iyHr  vacSquis  ucajj,  janiw  yokajjan  vacap^quiti. 

M.  Mama,  c’ai^majj  qhaya  tiendan  utjiti? 

E.  j£sa,  c’awnajj  qhaya  tiendan  utjiwa. 

E.  Janiwa,  c’awnajj  qhaya  tiendan  janiw  utjquiti. 

M.  Tata,  pokotajj  qhaya  jach’a  khathun  utjiti? 

E.  j£sa,  pokotajj  qhaya  jach’a  khathun  utjiwa. 

E.  Janiwa,  pokotajj  qhaya  jach’a  khathun  janiw  utjquiti. 

H.  Awicha,  vaca  aychajj  qhaya  jach’a  raarcan  utjiti? 

E.  j£sa,  vaca  aychajj  qhaya  jach’a  marcan  utjiwa. 

E.  Janiwa,  vaca  aychajj  qhaya  jach’a  marcan  janiw  utjquiti. 


III.  M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 


Umajj  qhaya  jawiran  utjiti? 

JSsa,  umajj  qhaya  jawiran  utjiwa. 
T’ant’ajj  tiendaman  utjiti? 

JSsa,  t’«ant’,ajj  tiendaman  utjiwa. 
Naranjajj  yungasan  utjiti? 

JSsa,  naranjajj  yungasan  utjiwa. 
Cullacaman  amigopan  tonkojj  utjiti? 

JSsa,  cullacaman  amigopan  tonkojj  utjiwa. 
Tioman  mamapan  cocajj  utjiti? 

JSsa,  tioman  mamapan  cocajj  utjiwa. 


LESSON  V - Questions  and  ^^nsT^ers 


M.  Ch*okejj  Chuquiagun  utjiti?  .. 

E,  J2sa,  ch*okejj  Chuquiagun  utjlwa.  ■ 

M,  Coca  Colajj  Marian  jilapan  utjiti? 

E.  JSsa,  Coca  Colajj  Marian  jilapan  utjiwa.  . 

M.  Coca  Colajj  nayan  tiendajjanjj  utjiti? 

E.  J£sa,  C">ca  Colajj  nayan  tiendajjanjj  utjiwa. 

M.  Qhitins  suma  ch*akejj  utji? 

E.  Pedron  mamapaii  utji..,  ' \ 

M.  Qhitins  ihachak  utajj  utji?  . . ■ 

E.  Susanaii  achilapan  utji. 

M.  Qhitins  c*avmajj  utji.  . , 

E.  Awichajjan  utji. 

M.  Qhitins  suma  naranjajj  utji? 

E.  Josean  cuilacapan  utji*- 

H.  Cawquins  fiestajj  utji?  - . .. 

E.  Achacachin  utji. 

Tl.  Achacachin  fiestajj  utjiti? 

E.  j£sas  utjiwa. 

11.  Cax%rquins  tonkojj  utji? 

E.  Vallesan  utji. 

M.  Vallesan  tonkojj  utjiti? 

E.  J£sa,  utjiwa. 

Dialogue  - Cuento 

MS  voluntaria  mU  tiendaru  sarl^ 

V.  Dios  asqui  ur  churStam,  mama. 

2 

M.  Jumarus  ukhamaraqui,  tawako.  Guns  muntati? 

3 

V.  J2sa,  naya  muntu  alan  t*ant*ampi  azucarampi. 

M.  Waliquiw  tax^ako,  acan  utjitux?a^  suma  t*ant*ampi  wali  jank*o  azucarampi. 

V.  Ukhama,  churitSy  pheska'  c*ant*ampi  mS  libr  azucarampi.^ 

IL  Acajj,  azucara  wali  pesadawa  t*ant*anacasti  wali  sumanacawa.^ 

V.  Dios  pagarStam,  mama.  Acajj  mama  kollkwa.  MS  rat  cama,  janc*a- 
quiw  cutinS.S 
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LESSON  V - Dialogue 
NOTES 

1 *A  volunteer  (fern.)  goes  to  a store.*  The  suffix  «*ru  *to*  laay  be 

omitted.  Its  use  may  be  motivated  by  the  Spanish  verb  + preposition: 
va  a>  m3  *a,  one*;  voluntaria  (vuluntaria) . 

2 *Same  to  you,  young  girl*  What  do  you  want?* 

3 *I  want  to  buy  bread  and  sugar.*  -mpi  *and*  must  be  attached  to 

both  coirtponents  of  the  clause  f literally  *and  bread  and  sugar*). 

The  subject /object  marker  may  be  omitted:  naya-nayaj j . 

4 *Very  good,  young  girl,  here  I have  good  bread  and  very  white  sugar. 

ut i aha  *to  have* /utii  3rd  person  s insular / ut i it ( u) va  1st  persoh  sing. 

5 *Then  give  me  5 breads  atid  a pound  of  sugsr.  churitHy  « imperative 
*you  give  me.*  is  often  added  to  imperatives  forms:  *then.* 

Note  that  the  pluralizing  suffix  -naca  need  hot  be  added  with  numerals. 
Libra  (liwra)  * pound  * . 

6 * There  you  have  the  sugar  well  weighed  out  and  the  breads  are  very  good! 

Pesadawa  (pisatawa)  from  Spanish  pesar  *to  weigh.* 

7 * Thank  you,  sehora.  Here  is  the  money.* 

8 *1*11  be  seeing  you;  1*11  come  back  soon.* 

m3  rat  cama  lit.  * until  a moment*  (Spanish  rato  * while,  moment*), 
an  exact  translation  of  Spanish  hasta  luego. 

Janc*aquiw  * ianc*a  *fast,  soon*  + guiwa  *then.* 

Cut ini!  *I  will  return;*  infinitive  cutiniha. 


LESbOM  VI  - 9olit.?,n: 


Vocabulary  - Arunaca 

alaua 

alasina 

anataaa 

axi7atina 

cafe  (cawia) 

carta 

catufia 

cawcs 

isi 

jicliha 

kellkaiia 

k*a'i.u 

lurana 

mank’aiia 

pelota  (piluta) 

pichaila 

saraua 

t * a j j is  iaa/ 1 * aj  j sufia 
umaiia 

visitana  (wisitana) 

vralja 

waliqui 


lecci 

coinprar 

comprar  para  si 
jugar 
pastorear 
cafe 
carta 

pescar,  agarrar 
(a)  donds 
ropa,  vestido 
ahora 
escribir 
sucio ; 

hacer,  trabajar 
comer 
pelota 
barrer 
ir 

lavar 
beber 
visdtar 
mucho 
bien 


to  buy 

to  buy  oneself 
to  play 

to  graze,  to  pasture 

coffee 

letter 

to  fish,  take,  seize 
(to)  where 
clothes 
now 

to  write 
dirty 

to  doV  to  work 

to  eat 

ball 

to  sweep 

to  go 

to  wash 

to  drink 

to  visit 

much 

fine,  well 
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LESSON  VI 

Grammar  - Suma  parlanataqui 


I. 


Conjugation  of  the  present  durative  verb:  * am ^ing,*  etc. 

(On  the  function  of  -wa,  -j ja.  c.f.  below.  Lesson  VIII.) 


lurascta 

lurasctan 

lurasipctan 

(lurasctwa) 

■(wa) 

■(wa) 

(lurasctjja) 

-(jja) 

■(jja) 

lurasipcta 

1 

-(wa) 

■(jja) 

lurascta 

lurasipcta 

-(wa) 

-(wa) 

-(ii^ 

■(jja) 

lurasqui 

lurasipqui 

- (wa) 

-(wa) 

(lurasqueiia) 

( lurasipquej i a) 

Analysis:  lura-  infinitive  stem 

-sc-  continuous  action  (singular) 
"•s»  ,c~  " " (plural) 

“ip~  pluralizer 


Endings : ~ta 


-ta 


# 

-1 


-tan  -tan 

-ta 
-ta 
-1 


N.B.  In  interrogative  statements  with  a question  word  (*what,  where, 
when*...),  the  suffix  -iia  added  to  the  verb  must  receive  the 
stress;  in  positive  interrogative  sentences,  the  last  vowel  is  always 
Cuns  lurasctajja?  * Guns  lurascta?  stressed 

(*liJhat  are  you  doing  (now,  in  general)?*) 

In  interrogative  statements  without  a question  word,  the  suffix  -ti  is 
used: 

e.g.  Juman  phuchamaii  cafe  umasquiti?  *Does  your  daughter  drink 

coffee?* 
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II,  The  object  of  the  verb  is  placed  before  the  verb  and  loses  its  final 
vowel;,  foreign  words  in  -ia  (e.g,  i^  las  la  * church')  are  e^xempt; 
e.g.  Nayajj  marc  sarascta.  • • I'^m  goii-g  to  thi  village,.*  (from 

Kayajj  yap  lurascta.  * I *m  working  the  field.*  ( ftom  yanu) 

Cuns  lurasctaii^?  *What  are  you  doing?*  (from  cuhas) 

N.B.  Often  the  object  of  verbs  of  motion  may  either  lose  their  final 
vowel  or  take  the  suffix  ru  in  the  meaning  of  'to*: 

e.g.  Nayajj  Chuquiag  sarascta  = Nayajj  Chuguiagur  sarascta 
* X am  going  to  La  Paz . * 

Nayajj  visitiriw  Pedron  utan  sarascta  ~ Navaii  visitiiiw  Pedron, 

utaparCu)  sarascta 

*I  am  going  to  visit  Pedro *s  h'use.* 

(cf  dialogue  notes.  Lesson  V fcr  discussion  of  Spanish  influence.) 


III.  Simultaneous  action  may  be  expressed  by  the  infinitive  stem. 

(infinitive  minus  — lia)^  plus  —ri  in  the  maanihg  *one  who  does  the 
action*  or  * doing  the  action*:  . , ' 

e.g.  awatiha  *to  pasture*  becomes  awatiri  *one  who  pas turves  (shepherd); 
pasturing* 

catuf*a  *to  fish*  becomes  caturi  *one  who  fishes;  fishing* 

• thokpha  *to  dance*  becomes  thokcri  *one  who  dances  (dancer) ^ 
dancing.* 

Infinitive  stems  in  -a-  become  before  -ri-:  churana  *to  give’/chv“/|,ri_ 

Both  ~j  ja  and  -wa  may  be  attached  to  -ri  forms.  * givings  give.  ^ ‘ 

IV.  Order  of  clauses  in  declarative  sentences : - . 

(i)  [Subject  clause]  + [object  of  ~ri  verb]  + [main  verb  clause] 

e.g*  Mama  Mariajj  awichapan  utap  visitifjw  sarasqui. 

*Sehora  Maria  is  going  to  visit  her  grandmother* s house.’ 

Jupajj  pokot  alasir  iichhajj  chaya  tiend  sarasqui. 

*Ke  is  going  now  to  that  store  to  buy  bananas.* 


(ii)  [Subject  clause]  + [object  of  main  verb]  + [object  of  -ri  verb] 
+ . [main  verb] 

e.g.  Nayajj  mama jj an  utap  ovej  awatiriw  sarascta. 

*I  am  going  to  my  mother *s  house  to  pasture  sheep.* 


*It  is  iniportant  to  differentiate  the  ’’infinitive  stem'*  (which  always 
ends  in  a vowel)  from  the  term  "verb  stem"  (introduced  in  later  lessons) 
which  is  the  infinitive  stem  minus  the  final  vowel.  . 


LESSON  VI  - Grammar 
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V.  Conjunction  ~mpi~  'and,  with*  is  added  to  all  the  components  that  it 

joins:  e.g.  nay amp  j upanacampe i 1 *I  and  they*  (the  -ii  suffix  is  optional) 
Mariamp  Enriquempeii  'Maria  and  Enrique* 

VI.  Cawcs  *(to)  where*:  used  with  verbs  of  motion.  Note  assimilation  of 
consonants  (and  subsequent  loss  of  aspiration)  due  to  elimination 
of  final  stem  vowel  (as  the  object  of  a verb) : 

cawqhas  becomes  *cawqhs  becomes  cawcs 
e.g. Cawcs  sarascta?  'vniere  are  you  going?* 

Guns,  the  object  of  a verb,  is  a contraction  of  cunas . 

e.g.  Cuns  lurascta?  'VJhat  are  you  doing?* 

(In  the  negative,  cuns  has  the  meaning  of  'anything,  nothing*: 

Naval i ianiw  cuns  lurcti  *I  am  not  doing  anything?*) 

VII.  Alaha  / alasina.  The  infix  -si-  (precedes  the  infinitive  ending) 
introduces  the  meaning  of  reflexive  or  reciprocal  action: 

— *^^-g^-*^^arlana  *to  talk*/  parlasina  *to  converse  (with  one  another)* 
iarekana  *to  wash*/  iarekasina  *to  wash  oneself* 
apana  * to  carry*/  apasina  *to  carry  for  oneself* 
alana  *to  buy*/  alasina  *to  buy  (for)  oneself* 

VIII.  The  following  table  illustrates  the  interrelationships  of  aspect  and 

tense  in  the  Aymara  verb  system;  each  box  represents  a single  verb  form: 
TENSE  ASPECT  positive/  negative 


present 

past 

punctual 

e.g.  *I  go  (now);  I don't  go(now)*‘ 

*I  went  (then);  I didn't  go  then* 

present 

durative 

*I  am  going  (in  general);  I am 
not  going  (in  general)** 

imperfect 

ic* 

*I  was  going,  used  to  go;  I wasn't 

going,  didn't  used  to  go* 

pluperfect 

it* 

*I  had  gone:  I hadn't  gone* 

future 

' ** 

*I  x^ill  go;  I won't  go* 

* For  most  speakers,  apparently,  a durative  negative  form 
does  not  exist;  instead, the  punctual  negative  form  is 
used  for  both  aspects.  Cf.  below,  lesson  VIII. 

**  Aspect  is  irrelevant  for  these  forms. 

All  positiveverb  forms  may  be  suffixed  by  -wa  and  -jja.  (-wa  as  a 

predicate  marker  attached  to  non-verbs  is  obligatory:  e.g.  tawakowa 

is  the  only  way  of  expressing  * is  a girl* .)  It  is  by  no  means  clear 

from  published  grammars  or  from  the  limited  field  work  what  the  precise 

functions  of  those  suffixes  are.  The  suffixes  appear  to  be  modal  in  part: 
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~iia  may  introduce  an  element  of  doubt , possibility  or  anticipation  - 
but  the  action  is  yet  to  be  completed;  on  the  ether  hand  -wa  may 
introduce  the  element  of  certainty  or  firmness.  The  follotring  future 
tense  and  punctual  forms  may  serve  as  illustrations,  but  the  character- 
izations must  remain  tentative: 
sarH  *I  will  go* 

sarMwa  *I  am  to  go*  (i.e.  *I  must,  should  go*) 
sarSiia  *I  will  be  going* 

In  the  punctual  verb,  we  suspect  the  following  meanings: 
sarta  *I  come,,  came* 

sartwa  *I  came,  have  come*  (possibly  with  emphasis  on  the 
completion  of  the  action  in  thcf.  past) . Hox-srever, 
where  an  adverb  of  time  past  is  present,  -wa  can 
be  omitted. 

sartiia  *I  come,  I came*  (in  the  context,  of  *if,  were  I to  come*) 


o 
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Substitution  Drill-  Wasa  arunac  uscufia 

M.  Nayajj  yap  lurascta. 

E.  Nayajj  yap  lurascta. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  yap  lurasqui, 

II.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  yap  lurasctan. 

M.  marc  sarasctan 
E.  Jiwasajj  marc  sarasctan. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  marc  sarasctajja. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  marc  sarasipctan. 

M.  is  t^aj jsisipctan 
E.  Jiwasanacajj  is  t’ajjsisipctan. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  is  t*aj jsisipqui. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  is  t*aj jsisipcta. 

M.  kawr  awatisipcta 
E.  Nanacajj  kawr  awatisipcta. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  kawr  awatiscta. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  kawr  awatisipqui. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  kawr  awatisipctajja. 

M.  aych  mank’asipctaj ja 
E.  Jumanacaii  avch 


LESSON  Vi  - Substitution  Drill 

M.  Jumajj  jach'a  roes  lurasctajja. 

E.  Jumajj  jach’a  mes  lurasctajja. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  jach'a  mes  lurascta. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  jach*a  mes  l^urasctan. 

M.  walja  chawll  catusctan 
E.  Jiwasajj  walja  chawll  catusctan. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  walja  chawll  catusipctaj ja 
M . j iwas  anaca j j 

E.  Jiwasanacajj  walja  chawll  catusipctan 
M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  walja  chat^ll  catusipcta. 

M.  ch*ok  alasipcta 

E.  Nanacajj  walja  ch’ok  alasipcta. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  walja  ch*ok  alasipqui. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  walja  ch*ok  alascta. 

M.  jiwasajj  . - . 

E.  Jiwasajj  walja  ch' ok  alasctan. 

N.  qhaya  khath  sarasctan 

E.  Jiwasajj  qhaya  khath  sarasctan. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  qhaya  khath  sarasipcta. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  qhaya  khath  sarasctajja. 
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M.  Jichhajj  nayajj  mamajjan  isip  t’aj jsiscta.* 

E.  Jichhajj  nayajj  mamajjan  isip  t’ajjsiscta. 

M.  jiwasajj 

E.  Jichhajj  jiwasajj  mamasan  isip  t’aj jsisctan. 

M.  jumajj 

E.  Jichhajj  jumajj  mamaman  isip  t’aj jsisctaj ja. 

M.  jilaman  k’anu  utap  pichasctajja 

E.  Jichhajj  jumajj  jilaman  k’aiiu  utap  pichasctajja. 

M.  jix^asanacajj 

E.  Jichhajj  jiwasanacajj  jilasan  k’anu  utap  pichasipctan. 

M.  jupajj 

E.  Jichhajj  jupajj  jilapan  k*ahu  utap  pichasqui. 

M.  jumanacajj 

E.  Jichhajj  jumanacajj  jilaman  k’anu  utap  pichasipctajja. 

M.  achilaman  jach’a  yapup  lurasipctajja 

E.  Jichhajj  jumanacajj  achilaman  jach’a  yapup  lurasipctajja. 
M.  nanacajj 


*N.B.  For  drill  purposes,  change  the  possessive  pronoun  to  agree  x^ith 
the  pronominal  subject  of  the  sentence.  Th^  grammar  of  the  language 
does  not  require  that  the  possessive  pronoun  be  in  person  agreement  with 

tlie  subject  of  the  sentence: 

e.g.  Jumajj  mamaran -isip  t’ajjsisctr.  ’You  are  cleaning  your 

mother’s  clothes.’ 

Jumajj  mamajjan  isip  t*ajjsiscta.  ’You  are  cleaning  my  mother’s 

clothes.’ 
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E.  Jichhajj  nanacajj  achilajjan  jach’a  yapup  lurasipcta. 

• • ,■>  ■ . ^ * 

M.  nayaj j 

E.  Jichhajj  nayajj  achilajjan  jach’a  yapup  lurascta. 

H.  jiwasajj  , 

E.  Jichhajj  jiwasajj  achilasan  jach’a  yapup  lucasctan. 

M.  araigosan  mar cap  sarasctan 

E,  Jichhajj  jiwasajj  amigosan  marcap  sarasctan. 

M,  tata  Pedron 

E.  Jichhajj  jawasajj  tata  Pedron  marcap  sarasctan. 

M.  jumaj j 

S.  Jichhajj  jumaj! tata  Pedron  marcap  sarasctajja. 
lU  Jichhajj  nayajj  jilajjan  utap  pichiriw  sarascta. 

E.  Jiclihajj  nayajj  jilajjaii  litap  pichiriw  sarascta; 

M.  tata  Joseajj 

E.  Jichhajj  tata  Joseajj  jilapan  utap  pichir  sarasqui. 

i r • . . . * **  • 

M.  jumamp  nayampejj 

E.  Jichhajj  jumamp  nayampejj  jilasan  utap  pichiriw  sarasctan. 

II. ' tatasan  yapup  luriiriw  

E«  Jichhajj  jumamp  nayampejj  tatasan  yapup  luririw  sarasctan. 

M.  .jumaj j 

E.  Jichhajj  jumajj  tataman  yapup  luririw  sarasctajja. 

M.  nayamp  jumanacampejj  , 

E.  Jichhajj  nayamp  jumanacampejj  tatasan  yapup  luririw  sarasipctan 
M.  nayamp  warmejjampej  j 

E.  Jichhajj  nayamp  warmejjarapejj  tatajjan  yapup  luririw  sarasipcta 

i 

M.  jumamp  yokamampejj 
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£.  Jichbajj  jumamp  yokamampejj  tataman  yapup  luririv  sarasipctajja. 

M.  tata  Joseamp  warmipampejj 

E.  Jichhajj  tata  Joseamp  wamipampejj  tatapan  yapup  luririw  sarasipqui. 
M.  nayajj 

E.  Jichhajj  nayajj  tatajjan  yapup  luririw  sarascta. 

M.  pelot  anatiriw 

E.  Jichhajj  nayajj  pelot  anatiriw  sarascta. 

M.  tiojjamp  nayampejj 

E.  Jichhajj  tiojjamp  nayampejj  pelot  anatiriw  sarasi^'^'-ta. 

M.  jumamp  tatamampejj 

E.  Jichhajj  jumamp  tatamampejj  pelot  anatiriw  sarasipctajja. 

M.  jumamp  nayampejj 

E.  Jichhajj  jumamp  nayampejj  pelot  anatirix^  sarasctan. 

Completion  drill  - Arunac  phokachafla 


1.  Tata,  cuns  iumaii 

(lurana)? 

lurascta 

2.  Tata,  cuns  iupaii 

(lurana)? 

lurasqui 

3.  Tata  cuns  iiwasaii 

C lurana) ? 

lurasctan 

4.  Tatanaca,  cuns  jiwasanacajj 

(lurana)? 

lurasipctan 

3.  Tatanaca,  cuns  nanacaii 

(lurana)? 

lurasipcta 

6.  Tatanaca,  cuns  jumanacajj 

(lurana) ? 

lurasipcta 

7.  Tata,  cuns  jupanacaii 

(lurana) ? 

lurasipqui 

1.  Mama,  cawcs  iumaii 

(saraiia)  ? 

sarascta 

2.  Mama,  cawcs  iupaii 

(sarana) 

sarasqui 

3.  Mama,  cawcs  iiwasaii 

(saraiia)  ? 

sarasctan 

ERIC 
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4.  Mamanaca,  cawcs  iiwasanacaii  (saraila)'’ 

5.  Mamanaca,  cawcs  nanacai.i  (sarana)? 

6.  Kamanaca,  cawcs  iuraanaca.i.i  (sarana)  ? 

sarasipctan. 

sarasipcta 

sarasipcta 

7.  Mama,  cawcs  jupanaci 

aj.i  (sarana)? 

sarasipqu.i 

1.  Lulu,  cuns  iurnaij 

(mank* 

aria)  ? 

mank* as eta 

2.  Lulu,  cuns  tatamajj 

(a^lasiila)  ? 

alasisqui 

3.  Lulu,  cuns  iumamp  nayampei.i  (mank’ana) 

mank  * asetan 

4.  Awicha,  cuns  nay amp 

jupanacampejil 

(t’ai.isina) 

• t*aj  jsisipcisi 

5,  Ax^icha,  cuns  nayamp 

iilai.1ampe.ii 

(luraiia)? 

lurasipeta 

6.  Tawako,  cuns  iumatop  tatamampeii 

(umana) ? 

umasipeta 

7.  Tawako,  cuns  Pablomp  Davidampei.i 

(awatina)? 

awatisipqui 

4 

1.  Nayanj  yap 

(luraiia) 

. ‘ 

lu.capcta 

2.  Jiwasa.i.i  yap 

(luraiia) . 

lurasctan 

3.  Jumaii  yap 

(lurana) i 

lurasets 

4.  Jupaj.i  yap 

(lurair'a) . 

lurasqui 

5.  Jiwasanacajj  yap 

(lurana) 

lurasipetan 

6.  Nanaca.ij  yap 

(luraiia) . 

lurasipeta 

7.  Jumanacaj.i  yap 

(lurana) . 

lurasipeta 

8.  Jupanaca.ii  yap 

dura  la) ; 

lurasipqui 

1.  Mama,  hayajj  khath 

(sarana) . 

• 

saraseta 

2.  Mama,  jiwasajj  aych 

(mank 

*aiia) . 

mank *asc tan 

3.  Mama,  jumajj  marc 

(sarana) 

• 

saraseta 

4.  Mama,  jupajj  cervez 

(umaiia) . 

umasqui 

5 • Tata , j iwasanaca j j i 

lit  (pichana) . 

pichasipetan 

o 
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6.  Tata,  nanacajj  cart 


7.  Tata,  jumanacajj  cafe 

8.  Tata,  jupanacajj  kawr 


(kellkana) * 

_(umana) i 

(awatifia). 


1.  Mama,  nayajj  tiojjan  utap^ 


(saraha) . 


2.  Mama,  jumamp  nayampejj  awichasan  t*ant*ap 


3.  Mama,  jumajj  awichaman  tiendap 

4.  Mama,  tata  Andresajj  chawll  


5.  Tatanaca,  nay amp  jumanacampejj  qhaya  jisc'a 

marc (saravia)  ; 

6.  Tata,  nay amp  warmej jampej j vac 

7.  Tata,  jumamp  warmimampejj  yap  

8.  Tata,  Mariamp  Elenampejj  is  


kellkasipcta 

' '4 

umasipcta 
awatisipqui 

sarascta 
mank*asctan 

pichascta 
catusqui 

sarasipctan 
(awatina) • awatisipcta 


(mank*  ana) 
(pichana) . 

(catuiia)  * 


(luraha) . 


(t*ajjsina) . 


1.  Jichhajj  nayajj  cart 


2.  Jichhajj  jiwasajj  kot 

3.  Jichhajj  jumajj  aych  _ 


(kellkana) . 
(sara^.  a) . 


(mank*  ana) . 


4.  Jichhajj  jupajj  tatapan  utap  visitiriw 


(saraha) . 


5*  Jichhajj  jiwasanacajj  anatiriw 


6.  Jichhajj  nanacajj  ovej  awatiriw 


7.  Jichhajj  jumanacajj  t ataman  yapup 

8,  Jichhajj  jupanacajj  tiopan  isip  __ 


_(  saraha) . 
(saraha) . 
(luraaia) . 


(t*ajjsina) 


lurasipcta 

t*ajjsisipqui 

kellkascta 

sarasctan 

mank'ascta 

sarasqui 
sarasipctan 
sarasipcta 
lurasipcta 
t*aj jsisipqui 


1.  Nayajj  t*ant*  alasiriw  jichhajj  marc 

2.  Jitffasajj  chawll  caturiw  jichhajj  kot 


3.  Jumajj  mamaman  utap  pichiriw  jichhajj 


_(saraha) . sarascta 
__(saraha) . sarasctan 
(saraha) . sarascta 


o 
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LESSON  VI  ~ Completion  drill 


4.  Jupajj  pokot  alasiriw  jichhajj  qhaya  tiend  

(sarafia) . 

5.  Jiwasanacajj  amigosan  isip  t’ajjsiriw  jichhajj 

(sarafia) . 

6.  Nanacajj  tatajjan  kawrap  awatiriw  jichhajj  koll 
(sarana) . 

7.  Jumanacajj  awichaman  tiendap  aych  alasiriw 

I ' * ’ ... 

jichhajj  (sarafia) . 

8.  Jupanacajj  tiapan  vacap  awatiriw  jichhajj  qhaya' 

koll  (sarana) . 


sarasqui 


sarasipctan 


sarasipcta 


sarasipcta 


sarasipqui 


1.  Jichhajj  nayajj  tata  Davidan  isip 

2,  Jichhajj  jumajj  warmiman  vacap 


.(t*ajjsiiia)  . t *aj jsisct.^. 


(awatiha) . awatiscta 


3.  Jichhajj  jumamp  nayampejj  amigosan  vacap 


(alasiiia) . alasisctan 


4.  Jichhajj  tata  Joseajj  yokapan  jach’a  yapup 


(luraha) 


5o  Jichhajj  nayamp  jumanacampejj  walja  cart 


6.  Jichhajj  nayamp  warmejjampej j walja  kawr 


( awatina) . 


7.  Jichhajj  jumamp  phuchamampejj  walja  is 


8.  Jichhajj  Pablomp,  Pedromp,  Joseampejj  walja  t’ant’ 
(alasiha) . 


lurasqui 


(kellkaha)  kellkasipctan 


. awatisipcta 


(t’ajjsiiia).  t’ajjsisipcta 


alasipqui 
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LESSON  VI 

Questions  and  Ansviers  - Jisc  t * ananacampi  iyaw  safianacampi 

I.  Positive  “ Chekanaca 

M.  Juman  wawamajj  t*ant*  mank*asquiti? 

E.  J£sa,  nayan  wawajjajj  t*ant*  mank’asquiwa. 

M.  Mama,  juman  phuchamajj  cafe  umasquiti? 

E.  J2sa,  nayan  phuchajjajj  cafe  umasquiwa. 

M.  Mama,  jichhajj  jilamajj  aych  alasisquiti? 

E.  J£sa,  jichhajj  jilajjajj  aych  alasisquiwa. 

M.  Lulu,  jumamp  jisc* a jilamampejj  t*ant*  mank’asipctajja? 
E.  Jl2sa,  nayamp  jisc*a  jilajjampejj  t*ant*  mank’asipcta. 

M.  Awicha,  jilamajj  cafe  umasquitiv 
E.  J£sa,  umasquiwa. 

M.  Lulu,  mamamajj  aych  mank’asquiti? 

E.  JSsa,  mank'asquiwa. 

M.  Jiwasan  wawasajj  t*ant*  mank’asquiti? 

E.  JSsa,  mank'asquiwa. 

M.  Carlosajj  qhaya  jach'a  jawir  sarasquiti? 

E.  JSsa,  sarasquix^a. 

M.  Jumajj  oke  kawr  axjatisctati? 

E.  J2sa,  oke  kawr  awatiscta. 

II,  M,  Tata,  cawcs  mama  Mariajj  sarasqui? 

E.  Mama  Mariajj  awichapan  utap  visitiriw  sarasqui. 

M.  Tata,  cuns  yokamajj  lurasqui? 

E,  Yokajjajj  tiopan  yapup  lurasqui. 

M.  Lulu,  cuns  jumamp  jisc* a jilamampejj  mank'asipctaj ja? 
E.  Nayamp  jisc'a  jilajjampejj  suma  t'ant*  mank'asipcta. 

M.  Lulu,  cuns  tatamajj  lurasqui? 

E.  Tatajjajj  chawll  catusqui. 

M.  Cawcs  Joseamp  Davidampejj  sarasipqui? 

E.  Joseamp  Davidampejj  is  t'ajjsiriw  jawir  sarasipqui. 

M,  Mama,  cawcs  chachamajj  sarasqui? 

E.  Chachajjajj  tatapan  utap  pichiriw  sarasqui. 

M.  Mama,  cuns  tata  Davidan  cullacapajj  jichhajj  lurasqui? 
E.  Tata  Davidan  cullacapajj  jichhajj  kawr  ax^atisqui. 


i;i 

w 
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LESSON  VI 


Dialogue  - Cuento 


Joseampi  Mariampi 

Jose:  Buenos  dias,  mama  Marxal 

Maria:  Buenos  dias^  tat a Jose! 

Jose:  Cawcs  sarasct  mrx^a  Maria? 

Maria:  Nayajj  mamajjan  utap  ovej  awatiriw  sarasct,  tata  Jose 

Jose:  Mamaman  ovejapajj  V7aljati? 

Maria:  Jis  tata  Jose,  waljawa. 

Jose:  Waliquiw,  waliquiw  mama  Maria. 

Maria:  Jumasti  tata  Jose,  cawcs  sarasctajja? 

Jose:  Nayajj  chawll  caturix^  kot  sarascta. 

Maria:  Ualicuiw,  waliquiw  tata  Jose. 


NOTES 

1 Buenos  dias  (winus  tias)  *hello*»  cf.  Spanish  buei\QS^ jdi^» 
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LESSON  VII  - Pakallkor  lecciona 


Vocabulary  - Arunaca 

aljaiia 

vender 

to  sell 

asquichafla 

arreglar 

to  arrange 

churaila  [ru] 

dar 

to  give 

ch’ucaiia 

coser 

to  sex^ 

j aqhuna 

contar 

to  count 

jar  ilia 

lavar,  banar 

to  bathe,  to  v/ash 

khech’ana 

regar 

to  irrigate 

mank'a 

comida 

food 

Ttmnana 

desir 

want 

parlaria  (from  Spanish 

hablar 

to  talk 

parlar  *to 
chatter*) 

sabado  (sawaru) 

sabado 

Saturday 

samaraua 

descansar 

to  rest 

thokoi^a 

bailar 

to  dance 

U3ma 

animales  domesticos 

domestic  animals 

uyx<ra  mank*a 

comida  de  animales 

animal  food 

yatekaua 

ap render 

to  learn 

yanapaiia  [ru] 

ayudar 

to  help 

Granmar  - Suma  parlaliataqui 

Punctual  aspect  emphasizes  a point  in  time  which 

can  be  both  in  the 

present  or  past  tense: 

e.g.  *I  go;  I x/ent.* 

sarta 

sartan 

sarap-f -itan 

sartwa 

~wa 

-M3, 

sartjja 

-ii§ 

-iia 

sarapiita 
sarapi  i txra 
sarapiitiia 

sarta 

Sarapj jta 

■wa 

-wa 

-jja 

-jja 

sari 

sarapjje 

-xja 

-xi7a 

-jja 

-33k 

ERIC 
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LESSON  VII  - Grammar 

On  differences  between  free  forms  and  forms  with  -wa  and  -.iia^ 
cf.  grammar,  Lesson  VI, 

N.B,  The  particles  ~wa  and  -iia  may  be  attached,  to  the  object  of  the 

verb  instead  of  the  verb.  It  is  not  clear  what  change  in  meaning  is 

involved,  Cf,  also  grammar.  Lesson  I, 

e,g,  Navaii  Davidan  phuchamperi  thokoH  munta,  *I  want,  to  dance  with 

David’s  daughter,’ 

N'aya.i  i amigo  jian  cullacampiw  thokon  munta,  ’ * I v?ant  to  dance  with 

' ‘ my  friend’s  daughter,’ 

~wa  may  be  affixed  to  a verb  form  in  -ri  or  to  the  object  of  such  a verb: 

Nayamp  jumanacampeii  amigosan  aywanacapar  mank’  chuririw 

jutan  munapiitan,  ’You  and  I want  to  come  to  feed  our  friend’s 

domestic  animals,’ 

Jupahacaj j ' tata  Andresan  caballoparuw  mank’  churir  jutan  munapiie, 
’They  want  to  come  to  feed  sehor  Andres’  horses,’ 

Cne  informant  seems  to  differentiate  the  1st  and  2nd  person  singular 
forms  by  means  of  -iia: 

navaii  sarta 
iumaii  sartaria 

The  verb  munaha  ’to  want’  may  govern  as  its  object  a noun  phrase 
(e,g,  cervez  munta  ’I  want  beer’)  or  a verb  phrase  introduced  by  an 
infinitive  (e,g,  yanapaii  munta  ’I  v/ant  to  help’).  If  the  object  of 
the  infinitive,  in  turn,  is  a verb  phrase,  a second  infinitive  may  fol- 
low: Infinitive  + Infinitive  + Verb 

e,g,  Navaii  mamaiiaruw  is  t’ajjsia  vanapan  munta,  ’I  want  to  help  my 

mother  to  clean  clothes,’ 

Jiwasanacaii  tata  Pabloruw  mes  luran  vanapafl  munapiitan, 

’We  want  to  help  seiior  Pablo  construct  a table,’ 

If  the  direct  object  of  an  infinitive  of  a verb  of  motion  (e,g,  sarafia 
’to  go’)  is  a verb  phrase,  a form  in  -ri  is  required: 

-ri  verb  + Infinitive  + Verb , 

e,g,  Nanacaii  tioman  yokapampiw  chawll  catur  saran  munapjjta, 

’We  want  to  go  with  your  uncle’s  boy  to  catch  fish,’ 

(i,e,,  ’catching  fish’  - an  action  simultaneous  with  that  of 
the  main  verb,) 

Jupanacajj  mama  Margaritampiw  Pedron  utap  visitir  saran  munapiie, 
’They  want  to  go  with  se  ora  Margarita  to  visit  Pedro’s  house,’ 


LESSON  VII  - Graiaraar 
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III.  Some  verbs  require  the  affixation  of  -ru  to  the  object  they  govern; 
the  Spanish  equivalent  is  frequently 

e.g,  Wallparu(w)  mank* churan^unta . (Sp.  dar  comida  a) 

*I  want  to  give  food  to  the  chickens.* 

Navaii  mairiaiiaruw  is  t*aiisuit  vanapaii  munta;  (Sp.  ayudar  a) 

* I want  to  help  my  mother  to  wash  clothes . * . 

Verbs  which  must  govern  are  marked  in  the  vocabulary  by  [ru] . 
Verbs  which  can  govern  ^ but  need  not  are  marked  by  [iru] . In  such 
optional  cases,  we  suspect  that  the  use  of  ^ is  influenced  by  the 
Spanish  model.  Cf,  earlier  reference  to  ru  in  grammar.  Lesson  VI. 
The  indirect  object  with  -ru-  usually  precedes  the  direct  object. 


LESSON  VII 

Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscuna 

M.  Nayajj  khath  saran  munta. 

E.  Nayajj  khath  sarah  munta. 

M.  marc  jut ah 

E.  Nayajj  marc  jut an  munta. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  marc  jut ah  muni. 

M.  ovej  awatih 

E.  Jupajj  ovej  awatih  muni. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  ovej  awatih  muntajja. 

M.  jiwasajj 

E.  Jix^asajj  ovej  awatih  muntan. 

M.  chawll  catuh 

E.  Jiwasajj  chawll  catuh  muntan. 

M.  nanacajj 

I • • 

E.  Nanacajj  chawll  catuh  munapjjta. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  chawll  catuh  munapjjtaj ja. 
M.  pelot  anatah 

E.  Jumanacajj  pelot  anatah  munapjjtaj ja. 
M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  pelot  anatah  munapjjtan. 
M.  nayajj 

E.  Nayajj  pelot  anatah  munta. 

M.  aymar  yatekan 

E.  Nayajj  aymar  yatekan  munta. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  aymar  yatekan  muni. 
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LESSON  VII  - Substitution  drill 

I 

M.  Tata  Davidajj  thokcn  muni. 

E.  Tata  Davidajj  thokon  muni. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  thokon  muntan. 

M.  cafe  umah 

£,  Jiwasajj  cafe  umah  muntan « 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  cafe  umah  munapjjta. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  cafe  umah  muntajja. 

M.  kot  Sarah 

E.  Jumajj  kot  sarah  muntajja. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  kot  sarah  munapjjtan. 

M.  yap  khech'an 

E.  Jiwasanacajj  yap  khech'ah  munapjjtan. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  yap  khech’ahmunapj je. 

M.  aymar  yatekah 

E.  Jupanacajj  aymar  yatekah  munapjje. 

M.  nayajj 

i E.  Nayajj  aymar  yatekah  munta. 

!]  , ’ . 

I M.  jupajj 

I E.  Jupajj  aymar  yatekah  muni. 

I H.  jumanacajj 

I 

IE.  Jumanacajj  aymar  yatekah  munapj jtajja. 

M.  cart  kellkah 

! • • •’ 

I E.  Jumanacajj  cart  kellkah  munapjjtaj ja. 

' o 

ERIC 
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LESSON  VII  - Substitution  drill 

M.  Joseajj  jilapan  utap  yap  luririw  saran  muni. 

E.  Joseajj  jilapan  utap  yap  luririw  saran  muni. 

H.  jumajj 

E.  Jumajj  jilaman  utap  yap  luririw  saran  muntajja. 

M.  jut an 

E.  Jumajj  jilaman  utap  yap  luririw.  jutan  muntajja. 

H.  kawr  awatiriw 

E.  Jumajj  jilaman  utap  kawr  awatiriw  jntal  muntajja. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  jilasan.utap  kawr  awatiriw  jutan  muntan. 

M.  caballopar  nank*churan 

E.  Jiwasajj  jilasan  caballopar  mank*  churaii  muntan. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  jilajjan  caballopar  mank*  churan  munapjjta. 

M.  yokajjan  wallpapar 

E.  Nanacajj  yoksjj ant  wallpapar  mank*  churan  munapjjta. 

M.  wawapar  t*ant* 

E.  Nanacajj  yokajjan  wawapar  t*ant*  churad  munapjjta. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  yokasan  wawapar  t*ant*  churan  munapjjtan. 

■ . * ’ ■ ■ 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  yokaman  wawapar  t*ant*  churan  munapj jtajja. 

M.  chawll  catua  yanapan 

E.  Jumanacajj  yokaman  wawapar  chawll  catuii  yanapai'  munapj jtajj 
M.  nayajj 

E.  Nayajj  yokajjan  wawapar  chawll  catuii  yanapai;  munta. 

M.  amigojjan  phuchapar 

E.  Nayajj  amigojjan  phuchapar  chawll  catuh  yanapan  munta. 
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LESSON  VII  - Substitution  drill 

M.  Nayajj  cullacajjar  yanapiriw  arumanthejj  marc  jutan  munta. 

E.  Nayajj  cullacajjar  yanapiriw  arumanthejj  marc  jutafi  munta. 

M.  tatamajj 

E.  Tatamajj  cullacapar  yanapiriw  arumanthejj  marc  jutan  muni. 

M.  ques  aljiriw 

E.  Tatamajj  ques  aljiriw  arumanthejj  marc  jutar  muni. 

M.  jumamp  nayampejj 

E.  Jumamp  nayampejj  ques  aljiriw  arumanthejj  marc  jutafi  muntan. 
M.  khath  sarali 

E.  Jumamp  nayampejj  ques  aljiriw  arumanthejj  khath  saran  muntan. 
M.  jumajj 


E. 


M. 


E. 


M. 


E. 


M. 


E. 


M. 


£. 


M. 


E. 


M. 


E. 


M. 


E. 


M. 

er|c  E. 


Jumajj  ques  aljiriw  arumanthejj  khath  sarafi  muntajja. 
is  t*ajjsiriw  jawir 

Jumajj  is  t*ajjsiriw  arumanthejj  jawir  saran  muntajja. 
jutir  semanajj  Andresan  caballoparuw  mank’churir 

Jumajj  jutir  semanajj  Andresan  caballoparuw  mank’churir  saraii  muntajja. 
jiwasanacajj 

Jiwasanacajj  jutir  semanajj  tat a Andresan  caballoparuw  mank*  churir 
sarafi  munapjjtan. 

nanacajj  kharlirojj 

Nanacajj  kharUrojj  tata  Andresan  caballoparux-;  mank* churir  saran 
munapjjta. 

jupanacajj 

Jupanacajj  kharurojj  tata  Andresan  caballoparuw  mank*  churir  sarafi 
munapjje. 

um  churir  jutafi 

Jupanacajj  kharurojj  tata  Andresan  caballoparuw  um  churir  jutaf 
munapjje. 

jumanacajj  arumanthejj  mamajjan  wanc’uparuw 

Jumanacajj  arumanthejj  mamajjan  wanc’uparuw  um  churir  jutan 
munapjjtajja. 

Joseajj 

Joseajj  arumanthejj  mamajjan  wanc’uparuw  um  churir  jutai'i  muni. 
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LESSON  VII 

Completion  drill  - Arunac  phokachaf:a 

Replace  the  pronoun  and  verb  form  for  all  persons;  repeat  with  different 
infinitive  constructions i 

Navaii  marc  sarah  munta. 
chawll  catuh 
yap  lurafi 
ut  pichafi 
cart  kelllcah 
pelot  anataf) 
is  ch’ucuh 
samaraci 
visitah 
aymar  yatekah 
chawll  jaqhuh 
cervez  umah 

Questions  and  Answers  - ^jtisct^ar.anacampi  iyaw  saiianacampi^ 

Positive  - Chekanaca 

M.  Jumajj  marc  sara>:  muntati? 

E.  JSs  tata,  nayajj  marc  saran  muntwa. 

M.  Pedro jj  Chuquiag  saraii  muniti? 

E.  JSs  tata,  jupajj  saraii  muniwa. 

M.  Jumamp  cullacamampejj  uywanacar  mank*  churar  munapjjtati? 

E.  J£s  tata,  nay  amp  cullacaj  jampej  j uyx^anacar  mank*  chura.i  munapjjtwa. 

M.  Pablomp  tatapampejj  uyxj  awatiil  munapjjeti? 

E.  J2s  tata,  jupanacajj  uyw  awatifi.  munapjjewa. 

Jumajj  Davidan  phuchapampejj  thokoB  muntati? 

E.  JXs  tata,  nayajj  Davidan  phuchapampejj  thokoii  muntwa. 

M.  Nayajj  jutir  sabadojj  khath  jutUti? 

E.  JSs  tata,  jumajj  jutir  sabadojj  khath  jutHtawa. 

H.  Jupajj  cart  kellkar.  muniti? 

E.  JSs  tata,  jupajj  cart  kellkaB  muniwa. 

M.  Jumajj  qhaya  jach’a  k*a3.u  ut  pichaB  muntati? 
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LESSON  VII  - Questions  and  Answers 
Positive 

E.  JSs  tata,  picha'i  muntwa. 

M,  Jumanacajj  qhaya  phuju  jac*ancquis  uca  chac  asquichat.  munapjjtati'^ 

E.  JSs  tata,  nanacajj  asquicha^  munapjjtwa. 

M.  Jupanacajj  k’anu  isinac  t*ajjsifi  munapjjeti? 

E.  J2s  tata,  jupanacajj  munapjjevja. 

M,  Jumamp  yokamarapejj  thac  lurav>.  munapj  jtati? 

E.  J2s  tata,  nanacajj  munapjjtwa. 

M.  Enriquejj  aymar  yatekah  muniti? 

E.  J2s  tata,  jupajj  yateka ' muniwa. 

M.  Joseamp,  Pedromp,  Pablompejj  kawr  axi^atir  toll  sarar.  munapjjeti? 

E.  J2s  tata,  jupanacajj  awatir  sarai^  munapj jewa. 

M.  Nayamp  jumanacampej j aviigosan  uywanacapar  mank*  churirix^  ;j4it-an 
munapj jtanti? 

E.  J2sa,  jiwasanacajj  amigosan  uywanacapar  mank*  churirixir  juta  munapj  j tan. 
M.  Jumaj  j caballorux^  mank*  chura*!  muntati? 

E.  J2sa,  nayajj  caballoruw  mank*  chura':^  munta. 

M.  Mariamp,  Susanamp,  Margaritampejj  aych  alasiriw  qhaya  marc  sarai:. 
munappj  eti? 

E.  J2sa,  Mariamp,  Susanamp,  Margaritampejj  aych  alasiriw  qhaya  marc 
sarau  munapj  jex7a. 

M.  Jupanacajj  qhaya  jach*a  escuelan  aymar  yateka;  munapjjeti? 

E.  J2sa,  jupanacajj  qhaya  jach*a  escuelan  aymar  yateka  ^ munapj jewa. 

M.  Nanacajj  suma  arunac  parlau  munapj jtati? 

E.  J2sa,  jximanacajj  suma  arunac  parla  .’  munapj  jtawa. 

M.  Jumanacajj  uca  phuju  jac*ancquis  uca  chac  asquichar.  munapj jtati? 

E.  J2sa,  nanacajj  uca  phuju  jac’ancquis  uca  chac  asquichar.  munapj  jtawa. 


Dialogue  - Cuento 

voluntariampi  mS  usut  jakempi 


V. 


J. 


V. 


J. 


Asqui  ur  churStam,  tata,  visitiriw  jutta. 

Jumarus  ukhamaraqui,  mama. 

Nayarojj  avisapj jetuwa,^  Santiag  Quispejj  usutax-ja?  Chekati? 
J2s,  mama,  naya  x^ali  usutatwa,^  ancha^  ujunitu,  calentura, 


2 

wali 


t * uqharaquituwa . 
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LESSON  VII  - DialoGue 


V. 

J. 

V. 

J. 


8 

Nayaj  j Cuerpo  de  PazanquirStuwa,  r.ayaw  yanapaf.  munta. 

Dios  pagar’Atam,  mama* *  yanapitay. 

Kharlirojj^^  nayajj  jutta,  ulj|acaina^'^  juma^t^ju.  ataqui  lac  llupha-amawa  “ 
Wall  suina  koilanak  churHma,  kharurcama. 

9 

Kharllr Camay,"  mama. 


NOTES 


9 

3 

it 


*Thay  inform  me*;  avisaLa  [ru] . 

’Is  that  true?* 

*I  am  sick*;  usutB."ta;  navaii  usutUtwa 

jumajj  uPutMtawa 
iupaii  usutHwa,  etc. 

* very  * 


5 *I  have  a cough*;  uiu  'a  *to  cough*,  uju  'cough* 

uiuni-:a  *to  have  a cough*  (-ni-  indicates  possession) 

6 'temperature*  (calintura) 

7 *I  am  also  very  thin*;  t'uqha  'thin*  ^ 

t'uqhapa  * be  thin* 

-raqui-  'also*  . 

*I  am  thin*  t*uqhat(u)v7a 

*I  am  also  thin*  t * uqharaguit (u)wa 

8 * I am  from  the  Peace  Corps  * (Curnu  di  Vaz) ; 

-anquirg-  (cf.  Lesson  IV  on  ~nca>ia/~ncasca;,a) 

~irS-  added  to  verb  stem  (verb  otem  is  "formed  by  lengthening 

of  the  vowel  ) ’from*,- 

-(a)n-  location  suffix 

-c(  q)  relative  pronoun  'which,  who*  (cf.  also  Lesson  VI) 
e.g.  cawq uinquirS sa?  'Where  is  he  from?* 

cawquinquirgtasa?  'Where  are  you  from?* 

Iluar inanq uir ^ t ( u) wa  *I  am  from  Huarina.* 

9 'Then  help  me.*  = 'then* 

10  'Tomorrow* 


11  *In  the  meantime* 

12  * Cover  your  mouth  to  cough . * 


laca  'mouth 

u.iui.a  *to  cough*  + tagui  'for  the 

purpose  of* 

tagui  may  be  attached  to  infinitives, 
nouns  and  pronouns 
lluphar-a  * to  cover* 


13  *I  will  give  you  very  good  medicines.*  kolla  'medicine.* 
lA  'Until  tomorrow*  -cama  'until* 
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LESSON  VIII  - Quimsakallkor  lecciona 
Grammar  - Simia  parlanataqui 

According  to  Rudimentos  de  gramatica  aymara  (published  by  the  Canadian 
Baptist  Mission,  La  Paz)  there  is  no  durative  negative  form  (cf  p.  50) a 
the  punctual  negative  form  must  be  used  instead.  Nor  is  there  discussion 
of  this  form  in  Juan  Enrique  Ebbing *s  Gramatica  y diccionario  aimai^ 

(La  Paz  1965).  However,  durative  negative  forms  have  been  consistently 
elicited  from  Sra.  de  Vega.  TJe  have  found  no  examples  in  the 

material  gathered  from  Sr.  Quispe.  1 ^ 

It  is  our  tentative  hypothesis  that  the  construction 
may  be  an  innovation  in  the  speech  of  bilinguals  patterned  on  Spanish 
positive  and  negative  present  progressive  forms: 
e.g.  estov  trabajando  *I  am  working* 

no  estov  trabaiando  *I  am  not  working* 

The  forms  recorded  from  Sra.  de  Vega  are  the  following: 

saraha 

ianix7  sarascti  ianiw  sarasctanti  janiw  sarasipctanti 

* I am/was  not  going  * janiw  sarasipcti 

janix7  sarasctati  janiw  sarasipctati 

ianiw  sarasquiti  janiw  sarasipguiti 

The  durative  interrogative  negative  is  formed  by  attaching  the 

interrogative  marker  —ti  to  the  negative  ,i^ni  together  with  the 

positive  verb  forms: 

(nayaji)  janit  sarascta? 

*Am/was  I not  going?* 

(jumaji)  janit  sarascta? 

(jupajj)  janit  sarasqui.  etc. 

Questions  and  Answers  - Jisct*ananacampi  iyaw  safinnacampi 
Negative  ~ Jan  chekanaca 
Durative  verb  forms. 

N.B.  Where  -jji  is  added  to  the  verb  in  interrogative  sentences  intro- 
duced by  a question  word,  it  receives  the  stress.  In  interrogative 
sentences  lacking  a question  word,  the  suffix  *“ti  is  used: 

e.g.  Tata,  cuns  lurasctaj ja*^  *Sefor,  what  are  you  doing?* 

Lulu,  tatamajj  yap  lurasguitl?  *Honey  (little  girl) , is  your 

father  vjorking  the  field?* 


LESSON  VIII  - Questions  and  Answers 

Negative  • 

li.  Tata,  cuns  lurasctajj^.? 

E.  Nayajj  janiw  cuns  lurascti. 

M.  Juman  wawamajj  t*ant*  mank’asquiti? 

E.  Janiwa,  nayan  wawajjajj  janiw  t’ant*  mank’asquiti. 

II.  Tata,  cawcs  tata  Felipe jj  sarasqui? 

E.  Tata  Felipe jj  janiw  cawcs  sarasquiti,  jupajj  utapancasquiwa. 

II.  Tata,  cawcs  mama  Maria  jj  sarasqui? 

E.  Kama  Mariaj j janiw  cawcs  sarasquiti,  jupajj  khathuncasquiwa. 

M.  Tata,  cuns  yokaraajj  lurasqui? 

E.  Yokajjajj  janiw  cuns  lurasquiti,  jupajj  wali  jayrawa. 

M.  Lulu,  cuns  jumamp  jisc’a  jilamampejj  mank*asipctaj ja’ 

E.  Kayamp  jisc*a  jilaj jampej j janiw  cuns  mank’asipcti. 

11.  Lulu,  tatamajj  yap  lurasquiti? 

E.  Janiwa,  tatajjajj  janiw  yap  lurasquiti. 

M,  Joseamp  Davidampej j chawll  catusipopiti? 

E.  Janiwa,  Joseamp  Davidampej j janivj  chawll  catusipquiti. 

M.  Jumamp  cullacamampejj  jichhajj  is  t*aj jsusipctatiV 

E.  Janiwa,  nayamp  cullaca j jampej j janiw  jichhajj  is  t*aj jsusipctati 

M.  Jumajj  jichhajj  pelot  anatasctati? 

E.  Janiwa,  nayajj  jichhajj  janixAr  pelot  anatasctati. 

M.  Juman  mamamajj  ch’ok  alasisquiti? 

E.  Janiwa,  nayan  mamajjajj  janiw  ch’ol:  alasisquiti. 

M.  Chachamajj  escuel  pichir  sarasquiti? 

E.  Janiwa,  chachajjajj  janiw  escuel  pichir  sarasquiti. 

M.  Jumamp  yokamampejj  cafe  uraasipctati? 

E.  Janiwa,  nayamp  yokaj jampej j janiw  cafe  umasipcti. 
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LESSON  IX  - Llatunquir  lecciona 
Grammar  - Suma  parlanataqui 


Punctual  negative  ; *I  do  not  , I did  not 


sarai  a 


sarcti  sarctanti 

sarctati 

Sarquiti 


sarapctanti 

sarapcti 

sarapctati 

sarapquiti 


Analysis:  sar-  verb'  stem* 

discontinuous  negative  infix 
~ap~  pluralizer 


Endings  for  the  punctual  negative: 

1 no  ending  -tan 

2 

3 -i 


-tan 

no  ending 

-ta 

-i 


In  negative  constructions,  the  particles  -x^a/-i i a are  not  used. 

In  punctual  interrogative  negative  sentences,  the  interrogative 
suffix  -ti  is  affixed  to  negative  iani.  The  verb  form  is  identical 
to  the  declarative  negative  form  but  lacks  the  final  negative  -ti. 
In  the  1st  person  singular  and  plural -ta  replaces  -ti: 
e.g.  Navaii  ianit  sarcta?  *Do  I not  go;  did  I not  go?* 

JxHna.ii  ianit  sarcta?  *Do  you  not  go;  did  you  not  go?* 

/ 

Jupaii  ianit  sarqui?  *Does  he  not  go;  did  he  not  go?* 

* The  verb  stem  is  the  infinitive  stem  minus  the  final  vowel. 


LESSON  IX 


Substitution  Drill  ~ Hasa  arunac  uscuMa 

II.  Nayajj  janiw  yap  lurcti. 

L.  Nayajj  janivr  yap  lurcti. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  janiw  yap  lurquiti. 

M.  jiwasajj 

K.  Jiwasajj  janiw  yap  lurctanti. 

II.  marc  sarctanti 

li.  Jiwasajj  janiw  marc  sarctanti. 

M.  jumajj 

r.  Jumajj  janiw  marc  sarctati. 

K.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  janiw  marc  sarapctanti. 
il.  is  t*aj jsipctanti 

L.  Jiwasanacajj  janiw  is  t*aj jsipctanti. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  janiw  is  t’ajjsipquiti. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  janiw  is  t’ajjsipcti. 

M.  kawr  awatipcti 

E.  Nanacajj  janiw  kawr  awatipcti. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  janixir  kax^r  axiratcti. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  janiw  kawr  ax^atipquiti. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  janiw  kawr  ax^atipctati. 

M.  aych  mank’apctati 

E.  Jumanacajj  janiw  aych  mank’apctati. 


LESSON  IX  - Substitution  drill 

M.  Jumajj  janiw  jach*a  mes  lurctati. 

E.  Jumajj  janiw  jach*a  mes  lurctati. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  janiw  jach*a  mes  lurcti. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  janiw  jach’a  mes  lurctanti. 

M.  walja  chawll  catctanti 

E.  Jiwasajj  janiw  walja  chawll  catctanti. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  janix^  walja  chawll  catupctati. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  janiw  walja  chawll  catupctanti 
M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  janiw  walja  chawll  catupcti. 

M.  ch'ok  alasipcti 

E.  Nanacajj  janiw  walja  ch*ok  alasipcti. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  janiw  x^alja  ch'ok  alasipquiti. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  janiw  walja  ch'ok  alascti. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  janiw  walja  ch'ok  alasctanti. 

f 

M.  qhaya  khath  sarctanti 

E.  Jiwasajj  janiw  qhaya  khath  sarctanti. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  janiw  qhaya  khath  sarapcti. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  janiw  qhaya  khath  sarctati. 


LESSON  IX  - Substitution  drill 

M.  Jichhajj  nayajj  janiw  mamajjan  is ip  t*ajjscti. 

E.  Jichhajj  nayajj  janiw  mamajjan  is ip  t’ajjscti. 

M.  jiwasajj 

E.  Jichhajj  jiwasajj  janiw  mamas an  is ip  t*aj jsctanti. 

M,  jumajj 

S.  Jichhajj  jumajj  janiw  mamaman  isip  t’ajjsctati. 

M.  jilamaa  k*anu  utap  pichctati 

E.  Jichhajj  jumajj  janiw  jilaman  k’aiiu  utap  pichctati. 

M . j iwas  anaca j j 

E.  Jichhajj  j ixijas anaca jj  janiw  jilasan  k*a“u  utap  pichapctanti 
M.  jupajj 

E.  Jichhajj  jupajj  janiw  jilapan  k*a?u  utap  pichquiti. 

M.  jumanacajj 

E.  Jichhajj  jumanacajj  janiw  jilaman  h*auu  utap  pichapctati. 

M.  achilaraan  jach’a  yapup  lurapctati 

E.  Jichhajj  jumanacajj  janiw  achilaman  jach’a  yapup  lurapctati 
M.  nanacajj 

E.  Jichhajj  nanacajj  janixJ  achilajjan  jach’a  yapup  luiapcti. 

M.  nayajj 

S.  Jichhajj  nayajj  janiw  achilajjan  jach*a  yapup  lurcti. 

H.  jiwasajj 

E.  Jichhajj  jiwasajj  janiw  achilasan  jach*a  yapup  lurctanti. 

M.  amigos an  marcap  sarctanti 

E.  Jichhajj  jiwasajj  janiw  amigosan  marcap  sarctanti. 

M.  tata  Pedron 

E.  Jichhajj  jiwasajj  janiw  tata  Pedron  marcap  sarctanti. 

M.  jumajj 

E.  Jichhajj  jumajj  janiw  tata  Pedron  marcap  sarctati. 
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LESSON  IX  - Substitution  Drill 

M.  Jichhajj  nayajj  janiw  jilajjan  utap  pichir  sarcti. 

E.  Jichhajj  nayajj  janiw  jilajjan  utap  pichir  sarcti. 

M.  tata  Joseajj 

E.  Jichhajj  tata  Joseajj  janiw  jilapan  utap  pichir  sarquiti. 

H.  jumamp  nayainpejj 

E.  Jichhajj  jumamp  nayampejj  janiw  jilasan  utap  pichir  sarctanti. 

M.  tatasan  yapup  lurir 

E.  Jichhajj  jumamp  nayampejj  janiw  tatasan  yapup  lurir  sarctanti. 

M.  jumajj 

E.  Jichhajj  jumajj  janiw  tataman  yapup  lurir  sarctati. 

M.  nayamp  jumanacampejj 

E.  Jichhajj  nayamp  jumanacampejj  janiw  tatasan  yapup  lurir  sarapctanti, 
M.  nayamp  warmejjampejj 

E.  Jichhajj  nayamp  warmejjampejj  janiw  tatajjan  yapup  lurir  sarapcti. 

M.  jumamp  yokamampejj 

E.  Jichhajj  jumamp  yokamampejj  janiw  tataman  yapup  lurir  sarapctati. 

M.  tata  Josearap  warmipampejj 

E.  Jichhajj  tata  Joseamp  warmipampejj  janiw  tatapan  yapup  lurir 
sarapquiti. 

M.  nayajj 

E.  Jichhajj  rayajj  janiw  tatajjan  yapup  lurir  sarcti. 

M.  Pedron  canw  lap  pelot  anatir 

E.  Jichhajj  nayajj  janiw  Pedron  canchap  pelot  anatir  sarcti. 

M,  tiojjamp  nayampejj 

E.  Jichhajj  tiojjamp  nayampejj  janiw  Pedron  canchap  pelot  anatir 
sarapcti. 

M.  jumamp  tatamampejj 

E.  Jichhajj  jumamp  tatamampejj  janiw  Pedron  canchap  pelot  anatir 
sarapctati. 

M.  jumamp  nayampejj 

E.  Jichhajj  jumamp  nayampejj  janiw  Pedron  canchap  pelot  anatir 
sarctanti. 


LESSON  IX 


Completion  Dtill  ” Arunac  phokacha^^a 

Give  the  verb  form  corresponding  to  each  of  the  C prcncmii.ai 

subjects  and  iumamp  nayampeji,  navamp  warme  tjampeji,  na^iams.  lumanacamp^^l. 

Hama,  nayajj  janiw  yap  lurcti. 
jumajj 
etc. 

Mcma,  nayajj  janiw  khath  sarcti. 
l'U.ma,  nayajj  janii-?  aycli  raank’cti. 

Tata,  nayajj  janiw  cervez  umcti. 

Tata,  nayajj  janiw  ut  pichcti. 

Tata,  nayajj  janiw  cart'  ksllkcti. 

TawakOj  nayajj  janiw  kawr  ax^^atiocti. 

Tax^ako,  nayajj  janiw  axNfichajj an  tiendap  pichcti. 

Lulu,  nayajj  janix>r  qhaya  jisc*a  marc  sarcti. 


Questions  and  Answers  - Jisct*ahanacampi  ivaw  sananacc^. 
Negative  - Jan  chekanaca 

M.  Tata,  cuns  lurasctajja? 

E.  Nayajj  janix^  cuns.  lurcti 

M.  Juman  x\rawamajj  t’ant’  mahk’asquiti  ; , 

E.  Janiwa,  nayap  waxrajjajj  janiw  t’ant’  mank*quiti. 

M.  Tata,  cawcs  tata  Felipejj  sarasqui? 

E.  Tata  Felipejj  janixj  cawcs  sarruiti,  jupajj  utapancasquiwa. 
M.  Tata,  cax-ics  mama  Hariajj  sarasqui? 

L.  Mama  Mariajj  janiw  cawcs  sarquiti,  jupajj  khathurcasquiwa. 

M.  Tata,  cuns  yokaraajj  lurasqui? 

E.  Yokajjajj  janiw  cuns  lurquiti,  jupajj  wali  jayrax^a. 

M.  Lulu,  cuns  junamp  jisc’a  jilamampejj  mank’asipctajja? 

E.  Nayamp  jisc*a  jilajjampejj  janiw  cuns  mank’apcti. 

M.  Lulu,  tatamajj  yap  lurasquiti? 

E.  Janix^a,  tatajjajj  janiw  yap  lurquiti. 

M.  Joseamp  Davidampejj  chawll  catusipquiti s 
E.  Janix'ja,  Joseamp  Davidampejj  janiw  chawll  catupquiti. 


LESSON  IX  - Questions  and  Answers 
Negative 
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M.  Jumamp  cullacamampej j jichhajj  is  t*aj jsisipctati? 

E.  Janiwa,  nayamp  cullacaj jampej j janiw  jichhajj  is  t’ajjsipcti. 

M.  Jumajj  jichhajj  pelot  anatasctati? 

E.  Janiwa,  nayajj  jichhajj  janiw  pelot  anatcti. 

J#  Juman  mamamajj  ch*ok  alasisquiti? 

E.  Janix^a,  nayan  mamajjajj  janiw  ch*ok  alasquiti. 

M.  Chachamajj  escuel  pichir  sarasquiti? 

E.  Janiwa,  chachajjajj  janiw  escuel  pichir  sarquiti. 

M.  Jumamp  yokamampejj  cafe  ximasipctati? 

E.  Janiwa,  nayamp  yokajjampejj  janiw  cafe  umapcti. 

M.  Jichhajj  nayajj  janit  cart  kellkcta? 

E.  JSsa,  jichhajj  jumajj  janiw  cart  kellkctati. 

M.  Jichhajj  jumajj  janit  aych  mank’cta*^ 

E.  Jisa,  jichhajj  nayajj  janiw  aych  mank’cti. 

M.  Jichhajj  jupajj  janit  tatapan  utap  visitir  sarqui? 

E.  JSsa,  jupajj  janix^f  tatapan  utap  visitir  sarquiti. 

M.  Jumajj  jaxiit  mamaman  utap  pichir  jichhajj  sarcta? 

E.  JSsa,  nayajj  janiw  mamaman  utap  pichir  jichhajj  sarcti. 

Vi.  Nanacajj  janit  tatajjan  kawrap  awatir  jichhajj  sarapcta? 

E.  J2sa,  nanacajj  janiw  tatajjan  kawrap  awatir  jichhajj  sarapcti. 

M.  Jichhajj  Pablomp,  Pedromp,  Joseampejj  janit  x^alja  t*ant»  alasipqtf’'" 
E.  J2sa,  Pablomp,  Pedromp,  Joseampejj  janix-J  walja  t*ant*  alasipquiti. 


LESSON  IX 


Dialogue  - Cuento 

DAVIDA?^  CAROLINAliPI 
Carolina;  Tata  David,  cuns  lurasctajja? 

David:  Ay  mama  Carolina,  nayajj  janiv  cuns  lurcti,  ovej  awatiscta. 

C.  Ay  tata  David,  ovejaraajj  vjaljati? 

D.  Ovejajjajj  janiw  waljEquiti.  Jianasti  mama  Carolina  is 

t*aj jsisctati? 

C.  Janiw,  tata  David,  nayajj  janiw  is  t’ajjscti. 

\ 

D.  Cawcs  jichhajj  juraajj  sarasctajj,  mama  Carolina? 

C,  Nayajj'  jichhajj  qhaya  jawir  sarascta. 

D.  Waliquiw,  mama  Carolina,  walivquiwa. 

C.  SarawayjjU^  tata  David. 

2 3 

D.  Saraquimay  mama  Carolina,  jiquisi.  cama.”* 

C.  Jiquisi.  Camay  tata  David. 


Future  tense 
*iri  p; 

•nov7* 


*iri  passing* 


NOTES 

1 *1*11  be  going  now*:  sarax^ayjja 

sarH 
way 

j ja 

2 *May  you  have  a nice  time*:  saraquimav 

sara  verb  root 

quima  indicates  encourageraent 

y(a)  *then* 

plural:  sarapiiaquimay 

3 ’Until  we  see  each  other*:  i Iquina  *to  meet* 

jiguisina  *to  meet  one  another* 

(-si~  « reciprocal  or  reflexive  action) 

-cama  ’until* 

synonym  « uhiasincama  (from  uhjana  *to  see*) 


LESSON  X - Tunquir  lecciona 


Vocabulary  - Arunaca 
arumanthi 

camisaqui 

jutaiia 

jutir  domingo  (tuminju) 

jutir  juevesa  (jiwisa) 

jutir  lunesa  (lunisa) 

jutir  martesa  (martisa) 

jutir  miercolesa 

(mirculisa) 
jutir  sabado  (sav7aru) 

jutir  semana  (sinana) 

jutir  viemesa 

(wirnisa) 


mariana  por  la  man  ana 

como  estas? 

venir 

proxima  domingo 
proximo  jueves 
proximo  lunes 
proximo  martes 
proximo  miercoles 
proximo  sabado 
proxima  semana 
proximo  viernes 


kharxiru 
k'oma 
mH,  maya 
yapucha^ 
zapato  (sapatu) 


mabana 

limpio 

uno 

cultivar 


tomorrot^  morning 
how  are  you? 
to  corns 
next  Sunday 
next  Thursday 
next  Monday 
next  Tuesday 
next  Wednesday 
next  Saturday 
next  week 
next  Friday 
tomorrovj 
clean 
one,  a 

to  cultivate 


zapato 


shoe 
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LESSON  X 


Grammar  - Suma  parlaiiataqui 


Future  tense:  endings  are  added  to  the  final  vox  el  of  the  infinitive  s^em 

ill  the  1st  person  singular  and  plural,  the  final  Ipng 
vowel  carries  the  stress: 

Verb  stem  ending  in  -a-  : "sarala  ' . - 


saranSni 


sarH 

sarHta 

sarani 

Analysis : sara- 

-£ii§r 

endings : 

(~aa  - 

-af.a  (~aata  **  -Hta) 

~ni 


Infinitive  stem  ending  in  -i~  : awatiaa 


root 

pluralizer 

Hni 


awat!£ 


ax^atinUni 


Infinitive  stem  ending  in  -u- 1 catu''a 
catU  C£tu'-Mni 


sarapiianKni 

sarapiiM 

saiTPiTMta 

sarapiiani 


-nllni 

-ata  (-aata  ~ Hta) 
..  -ni  •••• 

awatipi  iai  Mni 

etc. 

catupjjariMni 

etc. 

The  particles  ~x<ra  and  ~i i a may  be  affixed  to  future  tense  forms.  x\s 
was  stated  in  Lesson  VI,  ~wa  seems  to  introduce  the  meaning  of  necessity; 
sarHt^a  'I  have  to  go*  (Sp.  yo  he  de  ir) 

The  particle  -iia  seems  to  imply  progressive  action  in  the  future: 
sarHiia  *I  will  be  going*  (Sp.  yo  vov  a ir) . 


II.  There  is  no  indefinite  article  in  Aymara.  The  numeral  *one*  in  its  short 
form  (mM)  serves  this  function.  (On  th3  definite  article  cf.  Grammar, 
Lesson  II  .) 


LESSON  X 


Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscu  ia 

M.  Nayajj  marc  sara. 

E.  Nayajj  marc  sara. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  marc  sarani. 

M.  yap  lurani 
E.  Jupajj  yap  lurani 
M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  yap  lurapjjani. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  yap  luranani. 

M.  jiwasanacaj j 

E.  Jiwasanacaj j yap  lurapjjanani 
M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  yap  lurapjjata. 

M.  kawr  awatipjj'ata 
E.  Jumanacajj  kawr  awatipjjata. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  kawr  awatipjja. 

M,  jumajj 

E.  Jumajj  kawr  awatSta. 

M.  nayajj 

Ee  Nayajj  kawr  awat!£. 

M.  aych  mank'^. 

E.  Nayajj  aych  mank’a. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  aych  mank'anMni. 


LESSON  X - Substitution  Drill 

M.  Nayajj  tatajjan  yapup  lurS. 

E.  Nayajj  tatajjan  yapup  lurS. 

M.  tiojjan 

E.  Nayajj  tiojjan  yapup  lurS. 

M.  utap  pichil 

E.  Nayajj  tiojjan  utap;  pichM. 

H.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  tiosan  utap  pichanHni. 

M.  jumajj  cullacanan 

£.  Juuiajj  cullacaman  utap  pichHta. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  cullacasan  utap  pichapj janSni. 
M.  alasipj jan^ni 

E.  Jiwasanacajj  cullacasan  utap  alasipjjanMni. 
M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  cullacajjan  utap  alasipjjS. 

M.  cullacajjan  vacap 

E.  Nanacajj  cullacajjan  vacap  alasipjjlf. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  cullacapan  vacap  alasini. 

M.  jilapan  librop 

E.  Jupajj  jilapan  librop  alasini. 

M.  cafeap  umani 

E.  Jupajj  jilapan  cafeap  uraani. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  jilaman  cafeap  uraapjj&*ta. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  jilajjan  cafeap  um^*. 
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LESSON  Z - Substitution  Drill 

M.  Nayajj  walja  t*ant*  mank*^, 

E.  Nayajj  walja  t*ant*  mank*U. 

M.  tata  Pedro jj 

E.  Tata  Pedro jj  walja  t*ant*  mank’ani. 

M.  nay amp  jumanacampej j 

E.  Nay amp  jumanacampej j walja  t*ant*  mank’apj janani. 

M.  cart  kellkapj janMni 

E.  Nayamp  jumanacampej j walja  cart  kellkapjjanani. 

M . nayamp  t ata j j ampe j j 

E.  Nayamp  tatajjampejj  walja  cart  kellkapjjH. 

M.  jumamp  warmimampejj 

E.  Jumamp  warmimampejj  walja  cart  kellkapj jatS. 

M.  aych  alasiriw  sarapjjHta 

E.  Jumamp  warmimampejj  walja  aych  alasiriii;  sarapjjHta. 

M.  nayamp  jumampejj 

E.  Nayamp  jumampejj  walja  aych  alasiriw  saranKni. 

M.  ch*ok  alasiriw 

E,  Nayamp  jumampejj  walja  ch*ok  alasiriw  saranani. 

M.  mamasan  utap  visitiriw  jutah^ni. 

E.  Nayamp  jumampejj  mamasan  utap  visitiriw  jutans?ni. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  mamaman  utap  visitiriw  jutata. 

M.  Pedromp  cullacapampej j 

E.  Pedromp  cullacapamepj j mamapan  utap  visitiriw  jutajjani. 
M.  nayamp  jilajjampejj 

E.  Nayamp  jilajjampejj  mamajjan  utap  visitiriw  jutapjjl*!. 
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LESSON  X - Substitution  Drill 

M.  Arumanthejj  Rositajj  tiopan  yapup  luririw  sarani. 

E,  Arumanthajj  Rositajj  tiopan  yapup  luririw  saraui. 

M.  jumajj 

E.  Arumanthejj  jumajj  tioman  yapup  luririw  sarHta. 

M.  yokaman  is ip  t*ajjsiriw 

E.  Arumanthejj  jumajj  jokaman  isip  t’ajjsiriw  sar^ta. 

M.  jutata 

E.  Arumanthejj  jinnajj  yokaman  isip.  .t*aj jsiriw  jutl^ta. 

M.  jumarap  chachamampej j 

E.  Arumanthejj  jumamp  chachamampej  j yokaman  isip  t*ajjsiriw  jutapjji'ta. 
M.  utap  pichiriw 

E.  Arumanthejj  jumamp  chachamampejj  yokaman  utap  pichiriw  jutapjjata, 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  arumanthejj  yokajjan  utap  pichiriw  jutapjjM. 

M.  jutir  semanajj 

E.  Jutir  semanajj  nanacajj  yokajjan  utap  pichiriw  jutanjjS. 

II.  cervezap  umiriw  sarapjja 

i ' 

E.  Jutir  semanajj  nanacajj  yokajjan  cervezap  umiriw  sarapjj4’. 

M.  nayajj 

E.  Jutir  semanajj  nayajj  yokajjan  cervezap  umiriw  sarli'. 

M.  khar\ircjj  tatajjan 

E.  Kharttrojj  nayajj  tatajjan  cervezap  umiriw  sar*A. 

M.  Chuquiag  zapat  alasiriw 

E.  KharUrojj  nayajj  Chuquiag  zapat  alasiriw  sar^ 

M.  jiwasanacajj 

E.  Kharttrojj  jiwasanacajj  Chuquiag  zapat  alasiriw  sarapj janSni. 

M.  ch  ’ ok  alas  irix7 

E.  Kharlirojj  jiwasanacajj  Chuquiag  ch*ok  alasiriw  sarapj janUni. 

o 

ERIC 
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LESSON  X 

Completion  drill  - Arunac  phokachatia 

Supply  the  appropriate  forms  of  the  verb  mank*ana 
Naya j j t * ant  * 

Jumaj  j t * ant  * 

Jupajj  t*ant*  . 

Jumamp  nayampejj  t*ant*  . 

Nayamp  jumanacampej  j t*ant* . 

Nayamp  yokajjampejj  t’ant*  

Jumamp  Elenampejj  t*ant*  

Andresamp  Pablompejj  t*ant*  « 

Supply  the  appropriate  forms  of  the  verb  awatiha 

Arumanthejj  nayajj  tiojjan  ovejap  • 

Arumanthejj  jumajj  tioman  ovejap • 

Arumanthejj  jupajj  jilapan  ovejap 

Arumanthejj  jiwasajj  tiosan  ovejap 

Arumanthejj  jiwasanacajj  tat a Pablon  ovejap  

Arumanthejj  nanacaj j tata  Pablon  kawrap  

Arumanthejj  jumanacajj  achilaman  kawrap 

Arumanthejj  jupanacajj  achilapan  kawrap  

Conjugate: 

Cawcs  nayajj  sarH? 

jumajj  ? 

etc. 

Cuns  nayajj  lurS? 

jumajj  

etc. 

Nayajj  cuns  mank*H? 

Jumajj  ? 

etc. 


mank*a 
mank*Xta 
mank*ani 
mank'ailHni 
mank  * ap  j j a?>  Uni 
mank*apjjH 
mank*apj jSta 
mank*apj  jaiii 


awat£ 

awatSta 

awatiii5 

awatifiHni 

awatipjjanl’-ii 

awatipj jh 

avjatipjjUta 

awatipjjani 


101 


LESSON  X 

Questions  and  Answers  - Jisct  *an.anac?mpi  iyaw  safianacampi 
rositi\”e  “ Chekanaca 


M.  Tata  Tomas,  arumanthejj  jumajj  marc  sarUtati? 

E.  Jlilsa,  arumanthejj  nayajj  marc  sarHwa. 

M.  Tata  Tomas,  arumanthejj  nayajj  marc  sarHti? 

E.  JUisa,  arumanthejj  jumajj  marc  sarUtawa. 

M.  Tata  Tomas,  a rumanthejj  nanacajj  k^aru  is  t *aj jsipj jSti? 

E.  J2sa,  arumanthejj  jumanacajj  k’a  u is  t’ajjsipj jHtawa. 

M.  Mama  Maria,  kharllrojj  cullacamamp  jilajjampejj  marc  jutapj janiti? 
E.  Jisa,  kharllrojj  cullacajjamp  jilamamnejj  mate  jutapj janiwa. 

M.  Mama  Maria,  khurllrojj  jumamp  nayampejj  cafe  umah3r.iti? 

E.  J2sa,  kharllrojj  juiaamp  nayampejj  cafe  umanUniwa. 

M.  Mama  Maria,  khurllrojj  nayamp  jupampejj  vaca  aych  mank’apj jMtiV 
E.  J2sa,  kharllrojj  jumamp  jupampejj  vaca  aych  ruank’apjjUtawa. 

M.  Awicha,  jumajj  jutir  iunesajj  kawr  avratitati? 

E.  J2sa,  nayajj  jutir  Iunesajj  kawr  awatSwa. 

M.  Awicha,  yokanajj  jutir  domingojj  khath  saraniti? 

E.  J2sa,  yokajjajj  jutir  domingojj  khath  saraniwa. 

M.  Pablo,  imilla  majj  jutir  semanajj  chawll  alasiniti? 

E.  JSsa,  imillajjajj  jutir  semanajj  chawll  alasiniwa. 

M.  Tata,  yokamamp  phuchamampej j yap  lurapj janiti? 

E.  J2sa,  yokajjamp  phuchajjampejj  yap  lurapjjaniwa. 

M.  Jisc*a  lulu,  mamamajj  tataman  isip  t’ajjsiniti? 

E.  J2sa,  mamajjajj  tatajjan  isip  t’ajjsiniwa. 

M.  Tata  Andres,  jivrasanacaj j arumanthejj  vaca  aych  mank*apj jahKniti? 
E.  J2sa,  jiwasanacajj  arumanthejj  vaca  aych  mank’apjjanUniwa. 

M.  Mama  Teresa,  jumajj  cart  kellkHtati? 

E.  J2sa,  nayajj  cart  kellkSwa. 

M.  Jisc’a  yokalla,  tatamajj  ut  pichaniti? 

E.  J2sa,  tatajjajj  ut  pichaniwa. 


o 
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LESSON  X 

Dialogue  - Cuento 


Maria: 

Teresa: 

M. 

T. 

M. 

T. 

M. 

T. 

M. 

T. 

M. 

T. 

M. 

T. 

M. 

T. 

M. 


MAMA  MARIAMP  MAMA  TERESAMPIW  PARLAPJJE 
Mama  Teresa,  arumanthejj  cawcs  sarHta? 

Arumanthejj  marc  sara^'  munta,  ucampis  walja  is  t* *aj jsinaj jaiva.^ 
Ay  ucawa . . . 

Jumajj  marc  sarHtati? 

Janiw  sarcHti,  mamajjar  ut  pichan  yanapanajjawa. 

Guns  mamamajj  lurani? 

MS  suma  is  ch'ucuni. 

Jutir  domingojj  awichaman  utap  visitir  jutStati? 

J!£sa,  jutSwa. 

2 

Cawquinquis  jilSr  cullacamaj ja? 

Jupajj  khathuncasquiwa,  walja  isinac  aljasqui. 

3 

Kawkhas  mS  suma  sombrerojj  cuesti? 

Patac  warankawa.^ 

Uqhamajj  jutir  semanajj  sombrer  alasiriw  cullacaman  khathup  sarS. 
Waliquiw  mama  Teresa. 

SarS  mama. . . jiquisi^camay  mama, 
lyaw  mama . . . j iquisincama . 


NOTES 


1 

2 


*I  have  to  clean*:  infinitive  + possessive  pronoun  -f  wa. 


’older*  ; iila  ’older j brother.*  The  suffiic  -Xri»  added  to  the 
final  consonant  of  the  stem,  indicates  ’the  one  who  is...* 


e.g.  iila  ’older  - iiliri  ’the  older  one’ 

iach’a  ’large’  - iach’Sri  ’the  large  one’ 
jisc’a  ’ small ’ - jisc’ Sri  ’ the  small  one . ’ 
(Cf.  grammar  notes.  Lesson  VI.) 


3 ’How  much  does  a nice  hat  cost?’ 
kawkhas  ’how  much?’ 
sombrero ii  (sumiroii) 

cuesti  (custi)  ’cost’  (Sp.  costar!  cues t a) 


4 


*100,000.’  Pataca  = *100’;  x^^aranka  *1000.’ 
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LESSON  XI-.Taica  mayanir  lecciona 


Vocabulary  - Arunaca 


allchhi 

nieto 

arroba  (arruw.) 

arroba 

caballo  (cawallo) 

caballo 

chhiwchhi 

pollito 

cuesti  (kusti) 

cues t a 

kawkha 

cuanto 

(quilu) 

kilo 

libra  (liwra) 

libra 

qhuchi  ‘ 

cerdo 

t ornate  (tumati) 

t ornate 

wallpa 

gallina 

wanc*u 

cone j 0 

Numsrals  - Jaght  * a/ianaca 
Cardinal 


1 

inaya,  (mg  may  also 

1st 

serve  as  ah  indefinite 
article) 

2 

pay a,  pH  (pH  is  the  only 

2nd 

form  used  in  compound 
numerals.  Cf.  *20,200*) 

3 

quimsa 

3rd 

4 

pusi 

4th 

5 

pheslca 

5th 

6 

sojjta 

6th 

7 

pakallko 

7th 

8 

quimsakallko 

8th 

9 

llHtunca 

9th 

10 

tunca 

10th 

11 

tunca  may an i 

11th 

12 

tunca  payani 

12th 

13 

tunca  quimsani 

13th 

14 

tunca  pus ini 

14th 

grandchild 

25  pounds  (unit  of 

measure) 

horse 

little  chicken 
ii:  costs 
how  much 
kilo 
. pound 
pig 

tomato 

hen 

rabbit 


Ordinal 

nayriri  , nayranqu.iri 

payiri,  payanquiri 

quimsiri,  quimsanquiri 
pusiri,  pusinquiri 
pheskeri,  pheskanqui^i 
soj.itiri,  soijtanquiri 
pakallkori , pakallkonquiri 
quimsakallkori , quimsakallkonquiri 
llMtunquiri,  llHtuncanquiri 
tunquiri,  tuncanquiri 
tunca  mayaniri,  tunca  mayaninquiri 
tunca  payaniri,  tv'inca  payaninquiri 

tunca  quimsaniri,  tunca  quimsaninquiri 

* *• 

tunca  pusinixi,  tunca  pusininquiri 


o 

ERIC 
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LESSON  XI  - Vocabulary  - Numerals 


Cardinal 


15 

tunca  pheskani 

15th 

16 

tunca  sojjtani 

16th 

17 

tunca  pakallkoni 

17  th 

18 

tunca  quimsakallkoni 

18th 

19 

tunca  llHtuncani 

19th 

20 

pk  tunca 

20th 

21 

pH  tunc  mayani 

21st 

22 

pH  tunc  payani 

22nd 

23 

pH  tunc  quimsani 

23rd 

24 

pH  tunc  pusini 

24th 

25 

pH  tunc  pheskani 

25th 

26 

pH  tunc  sojjtani 

26th 

27 

pH  tunc  pakallkoni 

27  th 

28 

pH  tunc  quimsakallkoni 

28th 

29 

pH  tunc  llH  tuncani 

29th 

30 

QUIMSA  TUNCA 

30th 

40 

PUSI  Tmck 

40th 

50 

PHESKA'  TUNCA 

50th 

60 

SOJJTA  TUNCA 

60th 

70 

PAKALLK  TUNCA 

70th 

80 

QUIMSAKALLK  TUNCA 

80th 

90 

LLHTUNC  TUNCA 

90th 

100 

PATACA 

100th 

500 

PHESKA  PATACA 

500th 

1,000 

WARANKA 

1,000th 

1,000,000 

MILLONA  (milluna)  1, 

000,000th 

Ordinal 

tunca  pheskaniri,  tunca  pheskaninquiri 

tunca  sojjtaniri,  tunca  sojjtaninquiri 

tunca  pakallkoniri , tunca  pakallkonin- 

quiri 

tunca  quimsakallkoniri , tunca 

quimsakallkoninquiri 

tunca  llHtuncaniri,  tunca 

llMtuncanquiri 

pa  tunquiri,  pU  tuncanquiri 

pU  tunc  mayaniri,  pH  tunc  mayaninquiri 

pH  tunc  payaniri,  pH  tunc  payaninquiri 

pH  tunc  quimsaniri,  pH  tunc 

quimsaninquiri 

pH  tunc  pusiniri,  pH  tunc 

pusininquiri 

pH  tunc  pheskaniri,  pH  tunc 

pheskaninquiri 

pH  tunc  sojjtaniri,  pH  tunc 

sojjtaninquiri 

pH  tunc  pakallkoniri,  pH  tunc 

pakallkoninquiri 

pH  tunc  quimsakallkoniri,  pH  tunc 
quimsakallkoninquiri 

pH  tunc  llHtuncaniri , pH 

llHtuncaninquiri 

quimsa  tunquiri,  quimsa  tuncanquiri 

pusi  tunquiri,  pusi  tuncanquiri 

pheska  tunquiri,  piieska  tuncanquiri 

sojjta  tunquiri,  sojjta  tuncanquiri 

pakallk  tunquiri,  pakallk  tuncanquiri 

quimsakallk  tunquiri,  quimsakallk 

tuncanquiri 

llHtunc  tunquiri,  llHtunc  tuncanqiiiri 
pataquiri,  patacanquiri 
pheska  pataquiri,  pheska  patacanquiri 
waranquiri,  warankanquiri 
warankan  warankapanquiri 


o 
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LESSON  XI 


Grammar  - Suma  parla  ataqui 


I.  -ni  in  compound  numerals  (11-19  and  subsequent  multiples  of  ten  , 21-2P, 
etc.)  has  the  meaning  of  ’with,  and’. 

fc.g.  tunca  mayani  *11*  (*10  with  1*);  may  also  be  contracted  to 

1 

tunca  mavni^ 

tunca  pavani  *12*:  may  be  contracted  to  tunca  payni. 

;X.  -ni-  in  simple  numerals  and  in  question  words  marks  the  animate  quality 
of  the  subject.  Inanimate  subjects  are  unmarked; 

Animate  subjects  . ■ 


e.g.  children  do  you  have 

Wawamai  i kawkh  am  s a? 


o V 


liama.  Marian  allchhipajj  kawkh aa5s  rtji?  *How  many  grandchildren 
does  Se  ora  Maria  have?* 

Hawa.i j ai i paniniwa . *I  have  2 children.’  (Lit.  *Hy  children  are 

two. ’) 

me'  and* two*’  (animate)  may  have  2 forms;  pani,  mavni'  (with  Contraction 
. of  mava  becoming  may) , panini. 


Inanimate  subjects 

Kawkhas  kaw r ama i i a ? ’Row  many  llamas  do  you  have'’’ 

Kawkhas  tata  Josean  asnopaii  utji?  *I!ow  many  donkeys  does 
Senor  Jose  have?*  . , 

Kawraj  jai  i payawa.  * I have  2 llamas • * 

N.B.;  It  appears  that  not  all  speakers  distinguish  between  animate  and 

inanimate  subjects.  The  tiistinction  between  animate  and  inanimate 
subjects  . is  apparently  made  vjith  the  numerals  1-10  only.  All  the 
numerals  11-19  must  have  -ni-  as  the  mark  of  compoxmd  numerals. 

The  distinction  between  animate  and  inanimate  can  be  made 
consistently  in  the  adverbs  * how  many,  where,* 

III.  -nui-  *only*: 

e.g.  pusiniwa  *4*  / pusiniguiwa  * only  4 (animate) 
pusiwa  *4*  / pusiquiwa  *only  4*  (inanimate) 
k*awai i ai i mavni quiwa . ’I  have  only  1 child.* 
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IV. 


V. 


VI. 


VII. 


VIII. 


o 

ERIC 

hiaifiiifftaiTiaaa 


-cama-  * each  one ’ 

Kawkhas?  *How  much? * /Kawkhacamas?  *IIow  much  each  one?* 


e.g. 


Pokotaii  guimsa  patacamawa.  *The  bananas  are  300  each.* 


-naca-  pluralizing  suffix. 

With  plural  numbers,  the  pluralizing  suffix  is  optional: 
e.  g ( 


Wawamaj  j q uims  ar-  iwa . 
Wawanacama  i i g uims  aniwa . 


'You  have  3 children. * 


When  the  suffix  "naca-  is  attached  to  a prominal  or  nominal  subject, 
it  may  also  be  added  to  the  predicate  form  with  -wa.  Rudimentos  de 
grama tica  aymara  (p.  27)  characterizes  the  repetition  of  -naca-  in  the 
predicate  as  an  innovation.  (Cf.  agreement  of  number  in  Spanish) 
los  hermanos  but  not  *los  hermano,  el  hermanos. ) 

Rudimentos  further  states  that  -naca-  attached  to  the  subject  "emphasizes 
the  whole"  of  x<rhatever  is  referred  to  [collectivity?  - P.W.]  T^hen  -naca- 
appears  with  the  predicate,  it  emphasizes  the  individuality  of  the 
component  parts  of  the  subject." 

e.g.  'Those  are  pencils.  Mas  a whole) 


Ucanacaii  lapizawa. 
Ucanaca j i lapizaiiacawa  ■ 


*4th' 


Ucajj  wawanacaj jawa.  * These  are  my  children.*  (distinct 

individuals) 

N.B. rSubjects  with  -naca  may  take  a singular  verb:  e.g.  Amigonacasai i 
^ janiw  munquiti.  •’Our  friends  don* t.  want  to.* 

Ordinal  numerals  are  formed  by  the  addition  of  the  suffixes  -iri  to 

the  last  consonant  of  the  stem  (-ori  with  the  numerals  *7th  and  8th*) 

or  -nquiri  to  the  last  vowel  of  the  stem:  pusi  / pus  -iri 

or  pusi-nquiri 

*How  many"  msny*  may  be  expressed  in  two  ways: 

(a)  Kawkhas  + Noun  -jj  (a) 

e.g.  Kawkhas  qhuchimaii  utii?  ... 

ohuchimaiig?  ““y  P^SS  do  you  have?' 

(b)  Kawkha  + Noun  + s_  (a) 

e.g.  Kawkha  qhuchimas  utii? 

KSwfchrnhuchlmasg?  ““y  P^SS  do  you  have? 

The  possessive  marker  -na  follows  the  conjunctional  suffix  -mpi-  and, 
like  the  latter,  is  attached  to  each  member  of  the  construction: 
e.g.  Juanin  warmimampin  chhiwchhimaii  tunca  quimsaniwa. 

*You  and  your  wife  have  13  little  chickens.* 

(Lit.  *Your  and  your  wife*s  little  chickens  are  13*) 


j 

J 
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Substitution  Drill  - I-^asa  arunac  uscuila 
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M.  Tatajjan  caballopajj  payawa. 

E.  Tatajjan  caballopajj  payawa. 

M.  nay an 

E.  Nayan  caballojjajj  payawa. 

M.  tat a Enriquen 

E.  Tata  Enriquen  caballopajj  payawa. 

qhuchipajj  pheskawa 
E.  Tata  Enriquen  qhuchipajj  pheskawa. 

M.  juman 

E.  Juman  qhuchimajj  pheskawa. 

ft' 

M.  juman  warmiman 

E.  Juman  warmiman  qhuchipajj  pheskawa. 

M.  wallpapajj  quimsakallkowa 

E.  Juman  warmiman  wallpapajj  quimsakallkowa. 

M.  Pedron  cullacapan  chhiwchhipaj j 

E.  Pedron  cullacapan  chhiwchhipaj j quimsakallkowa. 

H . quims akallkoquiwa 

S.  Pedron  cullacapan  chhiwchhipaj j quims akallkoquiwa. 
M.  wanc’upajj  pakallkoquiwa 

E.  Pedron  cullacapan  wanc’upajj;  pakallkoquiwa. 

M.  jiwasan 

E.  Jiwasan  wanc’usajj  pakallkoquiwa. 

M.  mama  Susanan 

E.  Mama  Susanan  wanc’upajj  pakallkoquiwa. 

M.  sojjtaquiwa 

E.  Mama  Susanan  wanc’upajj  sojjtaquiwa. 

M.  juman  phuchaman 

E.  Juman  phuchaman  wanc’upajj  sojjtaquiwa. 
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M.  Nayan  wanc’ojjajj  tunca  sojjtaniwa. 

E.  Nayan  wanc’ojjajj  tunca  sojjtaniwa. 

M.  juman 

E.  Juman  wanc’umajj  tunca  sojjtaniwa. 

M.  tata  Josean  ovejapajj 

E.  Tata  Josean  ovejapajj  tunca  sojjtaniwa. 

M.  tunca  quimsakallkonix^a 

E.  Tata  Josean  ovejapajj  tunca  quimsakallkoniwa. 

M.  mama  Marian  wallpapajj 

E.  Mama  Marian  wallpapajj  tunca  quimsakallkoniwa. 

M.  tunca  pakallkoniwa 

E.  Mama  Marian  wallpapajj  tunca  pakallj.oniv/a. 

M.  jiwasan 

E.  Jiwasan  wallpasajj  tunca  pakallkoniwa. 

M.  jumanacan 

E.  Jumanacan  wallpamajj  tunca  pakallkoniwa. 

M . nanacan  chhiwchhe j j a j j 

E.  Nanacan  chhiwchhej jaj j tunca  pakallkoniwa. 

M.  tunca  quimsaniwa 

E.  Nanacan  chhiwchhej jaj j quimsaniwa. 

M.  jiwasanacan 

E.  Jiwasanacan  chhiwchhisaj j tunca  quimsaniwa. 

M.  jumampin  warmimampin 

E.  Jumampin  warmimampin  chhiwchhimaj j tunca  quimsaniwa. 
M . nayan  qhuche j j a j j 

E.  Nayan  qhuchejjajj  tunca  quimsaniwa. 

M.  tunca  llatuncanii^a 

E.  Nayan  qhuchejjajj  tunca  liy.tuncaniwa. 
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H.  Nay an  wawajjajj  mayniquiwa. 

E.  Kayan  wawajjajj  mayniquiwa. 

K.  quimsaniquixra 

E.  Nay  an  waxi/ajjajj  quimsaniquiwa. 

M.  juman 

E,  Juman  wawamajj  quimsaniquiwa. 

M.  sojjtaniwa 

E.  Juman  wawamajj  soj jtanix^a. 

M.  tat a Enriquen  yokapajj 

E.  Tata  Enriquen  yokapajj  sojjtaniwa. 

H.  quimsakallkoniwa 

E.  Tata  Enriquen  yokapajj  quimsakallkoniwa. 

M . j uman  phuchama j j 

E.  Juman  phuchama  jj  quimsakallkoniwa. 

M.  jiwasan 

E.  Jiwasan  phuchasajj  quimsakallkoniwa. 

M.  paniniquiwa 

E.  Jiwasan  phuchasajj  paniniquiwa. 

M.  Pedrompin  Mariampin 

E.  Pedrompin  Mariampin  phuchapajj  paniniquiwa. 

M.  pheskaniquiwa 

E.  Pedrompin  Mariampin  phuchapajj  pheskaniquiwa. 
M.  jumampin  warmimapin 

E.  Jumampin  warmimampin  phuchamajj  pheskaniquiwa. 

M.  nanacan  yokajjajj 

E.  Nanacan  yokajjajj  pheskaniquiwa. 

M.  pakallkoniwa 

E.  Nanacan  yokajjajj  pakallkoniwa. 
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M.  Nayan  t’ant*ajjajj  pheska  pataccamawa. 

E.  Nayan  t’ant’ajjajj  pheska  pataccamawa. 

M.  juman  pokotamajj 

E.  Juman  pokotamajj  pheska  pataccamawa. 

M.  quimsakallk  pataccamawa 

E.  Juman  pokotamajj  quimsakallk  pataccamawa. 

M.  mama  Marian  chawllapajj 

E.  Mama  Marian  chawllapajj  quimsakallk  pataccamawa. 

M.  jiwasan 

E.  Jiwasan  chawllasajj  quimsakallk  pataccamawa. 

M.  pakallk 

E.  Jiwasan  chawllasajj  pakallk  pataccamawa. 

M.  tata  Pablon  naranjapajj 

E.  Tata  Pablon  naranjapajj  pakallk  pataccamawa. 

M.  juman 

E.  Juman  naranjamajj  pakallk  pataccamawa. 

M.  M’l  arrob  ch’okejj  tunca  pheskan  warankawa. 

£.  Mii  arrob  ch'okejj  tunca  pheskan  warankawa. 

M.  p!i  time  pheskan  warankawa 

E.  m!1  arrob  ch'okejj  pa  tunc  pheskan  warankawa. 

M.  ma  arrob  azucarajj 

E.  m!1  arrob  azucarajj  pa  tunc  pheskan  warankawa. 

tl 

M.  pa  tunc  quimsakallkon  warankawa 

E.  Ma  arrob  azucarajj  pa  tunc  quimsakallkon  warankawa. 
M.  Ma  arrob  arrozajj 

E.  Ma  arrob  arrozajj  pa  tunc  quimsakallkon  warankawa. 
M.  pusi  kil  aychajj 

E.  Pusi  kil  aychajj  pa  tunc  quimsakallkon  warankawa. 


Ill 


LESSON  XI 

Questions  and  Answers  - Jisct*afianacampi  iyav  sananacam^. 

M.  Kawkhas  pokotamajj  cuesti? 

E.  pH  patacawa. 

II.  Kawkhacamas  pokotamajja? 

E.  Pokotajjajj  quiiasa  pataccamawa. 

M.  Kawkhacamas  t*ant*amaj ja? 

E.  T*ant*ajj  phsska  pataccamawa. 

M.  Kawkhas  mH  kil  aychajj  cuesti? 

E.  Quimsakalik  warankawa. 

M.  T iwkhas  rati  libra  aaucarajj  cuesti? 

E.  nH  libra  azucarajj  pakallk  patacawa. 

I'l.  Kat^khas  mH  arrob  ch’okejj  cuesti? 

E.  MH  arrob  ch’okejj  cunca  quimsakallkon  warankawa. 

M.  Kawkhas  raH  libra  tomatejj  cuesti? 

E.  MH  libra  tomatejj  warankawa. 


Horasanaca  - Hours 
Cuna  horasasa?  *iJhat  time  is  it*?* 

11; 15  Tunca  ma^an  horasa,  tunca  plieskan  rainutoniwa. 

12:40  Tunca  payan  horasa,  pusi  tunc  rainutoniwa. 

9:25  LlHtunc  horasa,  pH  tunc  pheskan  rainutoniwa. 

12  noon  Tunca  payan  horasa  chica  uru  . 

11:55  Pheska  rainuto  faltiwa  chica  urutaqui.  (Lit.  *5  minutes  to  ncon^ 

12  midnight  Tunca  payan  horasa  chica  aruraa. 
y.55  Pheska  minute  quimsakalik  horastaqui. (Lit.  5 minutes  to  8 ) 


horasa 

rainuto  (rainutu)  . 

chicata 

nayra 

chica t nayra 

chicat  pasada  (pasata) 

-taqui 

e.g.  Domingotaqui  pH  uru 
faltai.a  (phaltana) 
chica  aruma 
chica  uru 


hour  (*hoiasa  seems  to  have  been  borrowed 
from  Spanish  in  the  plural 
minute  (oras) , with  the  final  vowel 

half,  middle  added  according  to  Aynara 

phonology,  or  is  a combina- 
tion of  Spanish  (qu^)  hora 
es? *what  time  is  it?*  The 
suffix  -sa  indicates  a 
count  noun.) 


before 

A,M. 

P.M. 


before 

* Two  days  before  Sunday . * 
to  be  lacking 
midnight 
noon 


ive  the  Aymara  for:  6:03,  7:14,  8:43.  9:19,  13:22,  17:0C,  18:43 
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H9  voluntariaii  khathun  alasi'  muni 


Voluntaria: 

Mama: 

V; 

M; 

Vs 

M; 

V: 

M: 


V; 


M: 


V; 

M: 


V; 


M: 


V: 


M: 

V: 

M: 

V: 


M: 


V; 

M: 


Mama,  kawkhacamas  chawllarnaj ja? 

Uca  chairllajj  mama,  pheska  pataccamaua* 

Ay  mama,  rebajt’itaya. 

Janii;  maraa,  jack* a chaullanacax;a. 

2 

Quimsa  patacaruw  sapa  may,  mania,  naliquiti*^ 

UqhSmaj j , mama,  kawkha  chawlls  muntaj j , mama? 

Ay  mama,  nayajj  tunca  chawll  alasin  munta. 

Acajj,  mama,  tunca  chawlajj  quimsa  narankaxja, 

Acajj  mama,  suma  liq'inacama. 

. .3 

J!£s  mama,  sumanacav/a.  Maliquiu  mama.  Acajj  kollkejj 
mama,  pheska  tjarankaw  mama. 

4 

Kawkha  turquis  mama? 

PU  warankan,^  mama? 

Ch'ok  alasin  muntati? 

g 

Janiw  alasin  muncti,  ucampis  vaca  aych  alasin  munta, 
cawqhans  utji? 

Mama  Marian  utji. 

Jupajj  utapancasquiti?^ 

JSsa,  utapancasquiwa,  jupajj  janiw  khath  jutquiti. 

Cuns  lurasqui? 

Ovej  awatisqui. 

UqhHmajj  mama  Marian  utap  sarS.  WaHquiw  maraa,  jiquisincamay 
insiins  • 

Acajj  mama,  jutir  domingojj  mama,  nayajj  jack’ a liq*i 

Q 

chawllanac  apan!C. 

Waliquiw  mama,  jiquisin Camay  mama. 

Jiquisiiicamay  mama. 


NOTES 


1 *Lower  (the  price).*:  ,rebait*aria  (from  Spanish  rebaj ar) 

2 sapa  *each* 
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NOTES  (continued) 

3 kollke  ’money*  , . 

4 turoui  ’change* 

5 p3  warankan  *2000*  + n possessive  marker;  the  noun  ’of  change’ 
(turqui)  is  understood, 

6 ucampis  ’but’ 

7 utapancasquiti?  ’Is  she  in  her  house?’ 

8 apanS  ’ I will  bring  • ’ Future  from  apanif'a , 


Maria: 

Rosita: 

H: 

R: 

M; 

R: 

M: 

R: 

M: 

R: 

M: 

R: 

M: 

R: 

M: 

R: 

M; 

R: 


Mama  Rositamp  Hama  Mariampi 

Buenos  dias  mama, , ,anumajj .utjiti? 

Buenos  dias  mama,,,janrw  utjquiti, 

A • 1 

Ay  mama,  camisac  mama, 

Ualic  mama, 

Wawanacamajj  acancasquiti? 

2 3 

Janiwa,  JilSrejj  escuelancaaquiwa,  TaypSrejj  ovsj  awaticqui. 
Sullcajj^  qhaya  jawiran  anatasqui, 

Kawkhanis  imill  wawamajj  utji" 

Mayn:t.quiwa, 

Uywanacamajj  utjiti? 

JSsa  utjix^a,  ucampis  janiw  vjal j Kquiti , ^ 

Kawkhas  wallpamajj  utji? 

Quimsaquiv^a;  mayajj  usutawa,  payasti  t’uqhawa, 

Chhiwcchinacamajj  utjiti? 

JSs  mama,  utjiwa, 

Kawkhas  utji'. 

Tunca  mayaniw  mama, 

IJaljaw  mama,  waljawa. 

Ay  mama,  cavzqhas  utamajja? 


LESSON  XI  - Dialogue 


M:  Qhaya  kollu  jac’ancquis  uca  jach’a  utawa. 

R:  Waliquiw  mama* 

M;  Mama  Rosita,  jichhajj  nayajj  sarS. 

R:  Waliquiw  mama. 


NOTES 

1 Camisac? *How  are  you?* 

2 Jilgreii  *the  oldest*  Cf.  notes  to  story.  Lesson  X. 

3 Tavpgreii  *the  middle  one*:  tavpi  ’middle* 

4 Sullcaii  *the  youngest* 

5 WaliSquiti  *are  not  many*:  wall a ’many* 

waliawa  ’are  many* 
waliUquiti  ’are  not  many 
wall at i?  ’are  many?* 

6 payasti  ’and  two*.  On  -sti,  cf.  notes.  Lesson  II. 


LESSON  XII  - Tunca  payanir  lecciona 
Graniinar  “ Suma  parla  lataqui 
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I.  Future  negative 
sarcHti 


sarcaiiUniti 


sarcStati 

sarcaniti 

Analysis:  sar-  verb  stem 

»ap-  pluralizer 

c, . .ti  negative  infix 


sarapca'lHniti 

sarapcUti 

sarapc£tati 

sarapcaniti 


Endings  ; same  as  future  positive 
In  interrogative  statements,  the  ~ti  particle  is  attached  to  the 


negative  iani: 
ianit  sarcM 
’Will  I not  go?* 
ianit  sarcSta 
ianit  sarcani 


•ianit  sarcanHni 


ianit  sarapcahHnl 
■ janit  sarapc^ 

ianit  sarf^.pcani 

II  I ■■■■"'  ■ • 


H.B.  The  particle  -jja  say  also  be  attached  to  future  uegative  interrog- 
ative forms:  navaii  ianit  sorcHiie 


LESSON  XII 


Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscuna 
M.  Nayajj  janiw  marc  sarc^ti. 

E.  Nayajj  janiw  marc  sarcSti. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  janiw  marc  sarcaniti. 

M.  yap  lurcanlti 

E.  Jupajj  janiw  yap  lurcaniti. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  janiw  yap  lurapcaniti. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  janiw  yap  lurcariMniti. 

M . j iwasanaca j j 

E.  Jiwasanacajj  janiw  yap  lurapcaf^Sniti. 
M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  janiw  yap  lurapc^'tati. 

M.  kawr  awatipcatati 

E.  Jumanacajj  janiw  kawr  awatipcStati. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  janiw  kawr  awatipc^ti. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  janiw  kawr  awatc'4tati. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  janiw  kawr  awatc'iti. 

M.  aych  mank'cati 

E.  Nayajj  janiw  aych  mank’cUti. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  janiw  aych  mank^can^fniti. 
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M.  Nayajj  tatajjan  yapup  janiw  lurclti. 

E.  Nayajj  tatajjan  yapup  janiw  lurcSti. 

M.  tiojjan 

K.  Nayajj  tiojjan  yapup  janiw  lurcEti. 

M.  utap  janiw  pichcSti 

E.  Nayajj  tiojjan  utap  janiw  pichcEti. 

H.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  tiosan  utap  janiw  pichcafi^initi. 

M.  jumajj  cullacaraan 

E.  Jumajj  cullacaman  utap  janiw  pichci’tati. 

M.  jiwasanacajj 

£.  Jiwasanacajj  cullacasan  utap  janiw  pichapcanSniti. 
M.  alasipcafi’aniti 

E.  Jiwasanacajj  cullacasan  utap  janiw  alasipcanUniti. 
M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  cullacajjan  utap  janiw  alasipcHti. 

M.  cullacajjan  vacap 

E.  Nanacajj  cullacajjan  vacap  janiw  alasipcHti. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  cullacapan  vacap  janiw  alascaniti. 

M.  jilapan  librop 

E,  Jupajj  jilapan  librop  janiw  alascaniti. 

M.  cafeap  uncanitl 

E.  Jupajj  jilapan  cafeap  janiw  umcaniti. 

M.  jumanacajj 


E.  Jumanacajj  jilaman  cafeap  janiw  umapdAtati . 
M.  nayajj 

E.  Nayajj  jilajjan  cafeap  janiw  umcati. 


LESSON  XII  - Substitution  Drill 


M.  Nayajj  janiw  walja  t*ant*  mank’c^Ati. 

E.  Nayajj  janiw  walja  t*ant*  mank*c’iti. 

M.  tata  Pedrojj 

E.  Tata  Pedrojj  janiw  walja  t*ant*  mank*caniti. 

H.  nayamp  jumanacampej j 

E.  Nayamp  jumanacampej j janiw  walja  t'ant'  mank’apcananiti. 

M.  cart  kellkapcauaniti 

E.  Nayamp  jumanacampej  j jariiw  walja  cart  kellkapcauaniti.  . 

M.  nayamp  tatajjampejj 

E.  Nayamp  tatajjampejj  janiw  walja  cart  kellkapc'dti. 

M.  jumamp  warmimampejj 

E.  Jumamp  warmimampejj  janiw  walja  cart  kellkapc^tati. 

M.  aych  alasir  janiw  sarapc^tati 

E.  Jumamp  warmimampejj  janiw  aych  alasir  sarapc'dtati. 

M.  nayamp  jumampejj 

E.  Nayamp  jumampejj  janiw  aych  alasir  sarahUniti. 

M.  ch'ok  alasir 

E.  Nayamp  jumampejj  janiw  ch*ok  alasir  saracan^niti. 

M.  mamasan  utap  visitir  jutcanSniti 

E.  Nayamp  jumampejj  janiw  mamasan  utap  visitir  jutcah^niti. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  janiw  mamaman  utap  visitir  jutcMtati. 

M.  Pedromp  cullacapampej j 

E.  Pedromp  cullacapampej j janiw  mamapan  utap  visitir  jutapcaniti 
M.  nayamp  jilajjampejj 

E.  Nayamp  jilajjampejj  janiw  mamajjan  utap  visitir  jutapcKti. 
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M.  Arumanthejj  Rositajj  janiw  tiopan  yapup  lurcaniti. 
E.  Arumanthejj  Rcsitajj  janiw  tiopan  yapup  lurcaniti. 


M.  jumajj 

E.  Arumanthejj  jumajj  janiw  tioman  yapup  lurc^tatx. 


M.  yokaman  isip  t’ajjscUtati 

E.  Arumanthejj  jumajj  janiw  yokaman  isip  t*ajjsc’4tati. 

r • * 

II.  jumamp  chachamampe j j 


E.  Arumanthejj  jumamp  chachamampe jj  janiw  yokaman  isip  f aj^s^pr/itatj 


M.  utap  pichapcatati 

B.  Arumanthejj  jumamp  chachamampe  jj  janiw  yokaman  utap  pichapci-tati. 
M.  nanacaj j 

*» 

E.  Nanacaj j arumanthejj  janiw  yokajjan  utap  pichapcSti. 
i-I.  jutir  semanajj 

E.  Jutir  semanajj  nanacaj  j janiw  yokajjan  utap  pichapc’Ati. 

M.  cervezap  umapcati 

E.  Jutir  semanajj  nanacaj  j janiw  yokajjan  cervezap  uraapcH^ti. 

M.  nayajj 

E.  Jutir  semanajj  nayajj  janiw  yokajjan  cervezap  umcUti.*  - 

M.  kharUrojj  janiw  tatajjan 

E.  Kharttrojj  nayajj  janix7  tatajjan  cervezap  umcRti. 

M.  Chuquiag  zapat  alasir  sarc'Ati 

E.  Khartirojj  nayajj  janw  Chuquiag  zapat  alasir  sarcStt. 


M,  jiwasanacajj 

E.  Kharllrojj  jiwasanacajj  janiw  Chuquiag  zapat  alasir  sarapcanSniti . 
M.  ch*ok  alasir 

E.  Kharllrojj  jiwasanacajj  janiw  Chuquiag  ch’ok  alasir  sarapcanSniti . 
M.  jumanacajj 

E.  Kharlirojj  jumanacajj  janiw  Chuquiag  ch*ok  alasir  sarapcStati. 
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LESSON  XII 

Completion  drill  - Arunac  phokachaiia 
Negative  - Jan  chekanaca 
I.  Declarative 

Supply  the  appropriate  forms  of  the  verb. 

saraha 

Nayajj  janiw  marc  • 

Jumajj  janiw  marc  « 

Jupajj  janiw  marc . 

Jiwasajj  janiw  marc _• 

Jiwasanacajj  janiw  marc  _ . 

Nanacajj  janiw  marc 

Jumanacajj  janiw  marc  

Jupanacajj  janiw  marc  « 

lurafia 

Nayajj  janiw  yap 

Jumajj  janiw  yap 

Jupa-'j  janiw  yap 

Jiwasajj  janiw  yap  — * 

Jiwasanacajj  janiw  yap _« 

Nanacajj  janiw  yap -« 

Jumanacajj  janiw  yap 

Jupanacajj  janiw  yap  

mank*aSa 

Nayajj  janiw  t*ant*  .« 

Jumajj  janiw  t*ant*  . _* 

Jupajj  janiw  t*ant* _• 

Jumamp  nayampejj  janiw  t*ant*  * 

Nayamp  jutaanacampej  j janiv7  t*ant*  

Nayamp  yokajjampejj  janiw  t*ant*  — 

Jumamp  Elenampejj  janiw  t*ant* 

Andresamp  Pablompejj  janiw  t*ant  


sarcHti 

sarcHtati 

sarcaniti 

sarcahHniti 

sarapcaaUniti 

sarapcMti 

sarapcHtati 

sarapcaniti 

lurcSti 

lurcMtati 

lurcaniti 

lurcaiiHniti 

lurapcahSniti 

lurapcSti 

lurapcUtati 

lurapcaniti 

mank*  cSti 
mank*  cUtati 
mank*caniti 
mank*  cahSniti 
mank*  apcahSniti 
mank’apcUti 
mank*apcUtati 
mank’apcaniti 
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IX.  Interrogative 

saraiia 

Janit  nayajj  cawcs 

Janit  jumajj  cawcs  

Janit  jupajj  cawcs 

Janit  jiwasajj  cawcs  ^ ? 

Janit  jiwasanacajj  cawcs  „ ' 

Janit  nanacajj  cawcs  . _» 

Janit  jumanacajj  cawcs  • 

Janit  jupanacajj  cawcs  „ ? 


sarcE 
sarcUta 
sarcani 
s‘arca.‘.^?.'-i 
? . : , . sarapcapHni 

sarapcS 

. , . sarapcUta 

sarapcani 


Nayajj  .janit  cuns  

Jumajj  janit  cuns  _ ■ 

Jupajj  janit  cuns ? 

Jiwasajj  janit  cuns  ; 

Jivjasanacsj j janit  cuns  

Nanacajj  janit  cuns 

Jumanacajj  janit  cuns  J 

Jupanacajj  janit  cuns  ‘ 

mank^aaa 

Janit  nayajj  cuns  

Janit  jumajj  cuns  j- 

Janit  jupajj  cuns  . J 

Janit  jiwasajj  cuns  

Janit  jiwasanacajj  cuns  

Janit  nanacajj  cuns  ^ ? 

Janit  jumanacajj  cuns 

Janit  jupanacajj  cuns  __ 


lurcS 
lurcMta 
lurcani 
lurcau^ni 

V lurapcaulini 

iurapcM. 
lurapcHta 
lurapcani 

mank’cH 
mank''c8ta 
mank*cani 
mank’ cavHni 
mar.k  ’ ap  cauUn  i 
mank’apcU 
mank*apcUta 
7 mank’ apcani 


LESSON  XII 

Questions  and  Answers  - Jisct*ananacampi  ivaw  sananaeampi 
Positive-Negative  - Chekanaca-Jan  chekanaca 
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M.  Tata  Tomas,  arumanthejj  jumajj  marc  sarHtati? 

E.  Janiwa,  arumanthejj  nayajj  janiw  marc  sarcSti. 

E.  JSsa,  arumanthejj  nayajj  marc  sarU. 

M.  Tata  Tomas,  arumanthejj  nayajj  marc  sarSti? 

E.  Janiwa,  arumanthejj  jumajj  janiw  marc  sarcHtati. 

E.  JSsa,  arumanthejj  jumajj  marc  sarMta. 

M.  Tata  Tomas,  arumanthejj  nanacajj  k’aiiu  is  t*aj jsipjjUti? 

E.  Janiwa,  arumanthejj  jumanacajj  janiw  k*aiiu  is  t*aj jsipcHtati. 

E.  JSsa,  arumanthejj  jumanacajj  k*anu  is  t*aj jsipj jHta. 

M.  Mama  Maria,  kharUrojj  cullacamamp  jilajjampejj  marc  jutapj janiti? 

E.  Janiwa,  kharUrojj  cullacajjamp  jilamampejj  janiw  marc  jutapcaniti. 

E.  J£sa,  kharUrojj  cullacajjamp  jilamampejj  marc  jutapj jani. 

M.  Mama,  kharUrojj  jumamp  nayampejj  cafe  uma;iHniti^ 

E.  Janiwa,  kharUrojj  jumamp  nayampejj  janiw  cafe  umcaiSniti. 

E.  JSfsa,  kharUrojj  jumamp  nayampejj  cafe  umailMni. 

M.  Mama  Maria,  khurUrojj  nayamp  warmej jampej j vaca  aych  mank*apj jUti? 

E.  Janiwa,  kharUrojj  jumamp  warmimampejj  janiw  vaca  aych  mank*apcUtati. 
E.  J!^sa,  kharUrojj  jumamp  warmimampejj  ’ vaca  aych  mank*apj jUta. 

M.  Awicha,  jumajj  jutir  lunesajj  kawr  awatStati? 

E.  Janiwa,  nayajj  jutir  lunesajj  janiw  kawr  awatcHti. 

E.  JSsa,  nayajj  jutir  lunesajj  kawr  awatH. 

M.  Awicha,  yokamajj  jutir  domingojj  khath  saraniti? 

E.  Janiwa,  yokajjajj  jutir  domingojj  janiw  khath  sarcaniti» 

E.  JSsa,  yokajjajj  jutir  domingojj  khath  sarani. 


M.  Pablo,  imillamajj  jutir  semanajj  chawll  alasiniti? 

E.  Janiwa,  imillajjajj  jutir  semanajj  janiw  chawll  alascaniti. 

E»  JSsa,  imillajjajj  jutir  semanajj  chawll  alaslni. 

M.  Tata,  yokamamp  phuchamampej j kharUrojj  yap  lurapj janiti? 

E.  Janiwa,  yokajjamp  phuchaj jampej j kharUrojj  janiw  yap  lurapcaniti. 
E.  JSsa,  jokajjamp  phuchaj jampej j kharUrojj  yap  lurapj jani. 
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LESSON  XII  - Questions  and  Answers 
Positive-Negative 


E. 

E. 

M. 

E. 

E. 


Jisc*a  lulu^  mamamajj  tataman  is ip  arumanthej j t*ajjsiniti? 
Janiwa,  mamajjajj  tatajjan  isip  arumanthejj  janix^  t*aj jscaniti. 
J2sa,  mamajjajj  tatajjan  isip  arumanthejj  janiw  t’ajjsanii' 

Tata  Andres,  jiwasanacajj  arumanthejj  vaaa  aych  mar.k*apjjananiti? 
Janiwa,  jiwasanacajj  arumanthejj  janiw  vaca  aych  laank’apcauHniti. 
J2sa,  jiwasanacajj  arumanthejj  vaca  aych  mank*apj 


M,  Mama  Rosita,  jumajj  cart  kellkHtati?  . 
E.  Janiwa,  nayajj  janiw  cart  kelikchti. 

E.  J2sa,  nayajj  cart  kellkU.,  ^ 

M.  Jisc*a  yokalla,  tatamajj  ut  pichanlti? 
E.  Janiwa,  tatajjajj  janiw  ut  pichcaniti. 
E.  J2sa  tatajjajj  ut  pichani. 
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LESSON  XII 


Dialogue  - Cuento 

MAMA  ROSITAMPI  wJi  VOLUNTARIOMPI 


ROSITA: 

Mama,  c'aim.  alas in  muntati? 

VOLUMTARIA: 

Jis  mama  muntwa,  kawkhas  c’awnajj  utji? 

ROSITA: 

Pheskaw  mama. 

VOLUNTARIA: 

Jumajj  arumanthejj  khath  saratati? 

ROSITA: 

Janiw  mamaj  janiw  sarcSti.  Navajj  arumanthejj 
walja  is  t ajjsi. 

VOLUNTARIA: 

Guns  chachamajj  arumanthejj  lurani? 

ROSITA: 

Chachajjajj  yap  luririw  sarani. 

VOLUNTARIA; 

Chachamajj  chawll  catur  sacaniti? 

ROSITA: 

Janiw  mama,  janiw  sarcaniti. 

VOLUNTARIA: 

Kawkhas  wallpamajj  utji? 

ROSITA: 

Quimsaw  mama. 

VOLUNTARIA; 

Kaxi/khacamas  aca  c’awnajj  mama? 

ROSITA: 

Pheska  pataccamax'?  mama. 

VOLUNTARIA: 

Waliquiw  mama,  acajj  kollkejj  mama. 

ROSITA: 

Waliquiw  mama,  jichhajj  sarawayjj'A  mama, 
jiquisirxama. 

VOLUNTARIA: 

Jiquisificamay  mama. 

LCS30N  xlTT  - Tunca  quiigs  anir  lecciona 
Vocabulary  - Arunaca 


iquiiia 

frazada,  dormir 

blanket,  to  sleep 

kapuria 

hilar 

to  spin 

kharayp*u 

maf.ana  por  la  tarde 

tomorrow  afterncon 

phajjsi 

mes , luna 

month,  moon 

poncho 

poncho 

poncho 

qharit^a 

degollar 

to  behead 

samaraP.a 

descansar 

to . seat 

sawuxia 

tejer 

to  T^eave 

tjarwa,  t*awra 

lana 

•;ool 

uhjaha 

’cuidar,  ver 

to  take  care,  to 

see 

uyu 

canchon,  corral 

yard,  corral 

uy^?a  uyu 

corral  del  ganado 

corral,  barnyard 

Grammar  ~ Siima  parlaliatacui 


The  infinitive  of  the  punctual  verb  can  • function- -as-  a noun  indicating 


necessity  for  or  abilit^r  to  complete  the  action,  or  the  act  itself s 
man.Ic*ahaiia  *my  eating,  my  need  to’  eat* 

cawqhans  mank*a  alasinaii  utji?  *11iere  is  there  food  for  buying 
(i.e.,  which  can  be  bought) V* 

Hank* ahawa  *(This)  is  for  eating.* 

Saranawa  * (It  is  necessary)  to  go.* 

The  addition  of  a pronominal  suffix  \?ith  —wa  creates  a verb  'need  to...* 

mank*arialiawa  Lit.  *my  need  to  eat*  » *I  must  eat* 

In  interrogative  statements,  the  -rCa)  -s  replaced  by  interrogative 

,s(a);  ~s(a)  is  affixed  to  the  last  component  of  the  interrogative  clause: 

e . g . Hayanj  j [ cun  lurahaj  tata  Pablo?  *Se.or  Pablo,  what  do  I 

need  to  do?* 

Jumani  i Fcawc  saranamals  arumanthai  ia’^  * Inhere  do  you  (x^ill  you) 

need  to  go  tomorrow  morning?* 


Tlie  tense  of  the  verb  form  may  be  determined  by  the  adverb  used  in  the 


statement,  or  from  the  context: 

e.g.  with  i u t ir  domingoj  j , arumanthe.ii  = future 

with  iichhali  = present  (durative,  punctual),  etc. 
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LESSON  XIII  - Grammar 

Infinitive  stem  + (plural  infix)  + infinitive  ending  + possessive  pro- 
• nominal  suffix  + -wa. 

Conjugation: 

1 mank*ana.i  jawa  mank*ali.asawa  mank  * ap  j j an  asawa 

mank  * ani  i anai  i awa 

2 mank  * aii  amawa  mank  * ap  j j an  amawa 

3 mank*aniapawa  mank  * apj  j an  apawa 

N.B.  The  subject  of  the  verb  can  be  expressed  by  nayaj j or  nayanjj . 

In  the  case  of  navanli  ^ -117  has  the  meaning  of  *in*  (i.e.,  *in  me  lies  the 
obligation,  the  necessity*).  With  -mpi.  the  subject  always  lacks  -n-. 

II.  In  Chapter  I it  was  stated  that  adjectives  of  two  syllables  may  not  lose 
their  final  vowel  in  sentence  medial  position:  e.g.  suma.  Adverbs, 
comprising  only  two  syllables  may  lose  their  final  vowel  when  they  are 
placed  before  the  verb: 

e.g.  Jumanacaii  aymar  sum  vatekapiianamawa  *=  *You  (pi.)  need  to 
learn  Aymara  well.* 
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LESSON  XIII 


Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscuaa 

K.  Joseajj  yap  luranapav7a. 

E.  Joseajj  yap  luranapawa. 

M.  nayajj  • ,v  . • 

E.  Nayajj  yap  luraiiaj jawa. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  yap  luranasax^a. 

M.  walja  is  t*aj jsiflasawa. 

E.  Jiwasajj  walja  is  t’ajjsiiiasawa.  . 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  walja  is  t’aj j sip jj avia j jawa. 

M.  c’awnamp  ay champ  alapj j ana j jawa 

E.  Nanacajj  walja  c’awnainp  aychamp  alapj jauaj jawa. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  x^alja  c’awnarap  aychamp  alapj jaitsmawa 
H.  juraajj 

E.  Jumajj  walja  c’awnamp  aychamp  alailamawa. 

M.  utamp  chacamp  asquichanamawa 

E.  . Jumajj  utamp  chacamp  asquichanamawa. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  utamp  chacamp  asquichapj janasawa. 
M.  jupajj 

E.  Jupajj  utamp  chacamp  asquicha?apav7a. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  utamp  chacamp  asquichapj janapawa. 

M.  ch’oke  yap  khech’apj janapawa 
E.  Jupanacajj  ch’oke  yap.  khech’apj janapawa. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  ch’oke  yap  khech’aaaj jawa..  . , , 
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ERIC 


M.  Mamajjajj  mU  suma  ponch  sawuiiapawa. 

E.  Mamajjajj  suma  ponch  sawuf.apawa. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  mU  suma  ponch  sawunajjawa. 

M.  arumanthejj  jumajj 

E.  Jumajj  arumanthejj,  mS  suma  ponch  sawunamawa. 

M.  walja  ch’iyhr  t*awr  kapufiamawa 

E.  Jumajj  arumanthejj,  walja  ch’iyUr  t*awr  kapunamawae 
M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  arumanthejj,  walja  ch’iy^r  t*awr  kapunasawa. 

M.  nanacajj  jutir  lunesajj 

E.  Nanacajj  jutir  lunesajj,  walja  ch’iyllr  t*awr  kapupjjafiaj jawa. 

M.  j iwas  anaca j j 

E.  Jiwasanacajj  jutir  lunesajj,  walja  ch’iySr  t*awr  kapupj janasawa. 

M.  liq*i  ovejanac  qharipjj  arias  awa 

E.  Jiwasanacajj  jutir  lunesajj,  walja  liq*i  ovejanac  qhar ip j janasawa. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  jutir  lunesajj,  walja  liq*i  ovejanac  qharinaj jawa. 

M.  wawanacaj jajj , wanc’unacar  mank*  churapjjanapawa. 

E.  Wawanacaj jajj  jutir  lunesajj , wane* unacar  mank*  churapjjanapawa. 

M.  Josean  wawanacapajj 

E.  Josean  wawanacapajj.  jutir  lunesajj,  wanc’unacar  mank*  churapjjanapawa. 
M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  jutir  lunesajj,  wanc*unacar  mank*  churapj j aha j jawa. 

M.  tata  Enriquen  vacanacap  awatipj j ana j jawa. 

E.  Nanacajj  jutir  lunesajj,  tata  Enriquen  vacanacap  awatipj j aha j jawa. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  jutir  lunesajj,  tata  Enriquen  vacanacap  awatipj jahamawa. 


i 

i 
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LESSON  XIII  - Substitution  Drill 

M.  Nayajj  jutir  doraingojjj  pelot  anati.r  canch  saraflajjawa. 

E.  Nayajj  jutir  domingojj,  pelot  anatir  canch  saranaj jawa. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  jutir  domingojj,  pelot  anatir,  canch  saratiama'/a. 

M.  ch*oke  yap  khech’ir  juta^amawa, 

E.  Jumajj  jutir  domingojj,  ch*oke  yap  khech'ir  jutanamawa. 

M.  nayajj  arumanthej j 

E.  Nayajj  arumanthejj,  ch*oke  yap  khech’ir  jutafiaj jawa. 

M,  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  arumanthejj,  ch’oke  yap  khech’ir  jutanasawa. 

M.  mama  Marian  ovej  t’awrap  kapunasawa. 

E.  Jiwasajj  arumanthejj,  mama  Marian  ovej  t’awrap  kapur<asawa. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  arumanthejj,  mama  Marian  ovej  t’awrap  kapupjjafiair.awa. 

M.  jiwasanacajj  jutir  phajjsejj 

E.  Jiwasanacajj  jutir  phajjsejj,  mama  Marian  ovej  t’awrap 
kapup j j anas  awa . 

M.  tata  Timoteojj 

E«  Tata  Timoteojj  jutir  phajjsejj,  mama  Marian  ovej  t'awrap  kapuhapawa. 
M.  tiojjan  yokapar,  yap  lurar  yanapahapawa. 

E.  Tata  Timoteojj  jutir  phajjsejj,  tiojjan  yokapar,  yap  lurafi 
yanapanapawa . 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  jutir  phajjsejj,  tiojjan  yokapar,  yap  lurafi 
yanapap j j ahapawa . 

M . j umanaca j j kharUro j j 

E.  Jumanacajj  kharUrojj,  tiojjan  yokapar,  yap  lurafi  yanapapj jahamawa. 

M,  amigojjan  phuchapar,  cart  kellkapjjafiamawa 

E.  Jumanacajj  khartlrojj,  amigojjan  phuchapar,  cart  kellkapjjafiamawa. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  kharillrojj,  amigojjan  phuchapar,  cart  kellkapj janaj jawa. 


, i • 
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M.  Nayanjj  arumanthej j , tata  Josean  vacap  awatinajjawa. 

E.  Nayanjj  arumanthej j , tata  Josean  vacap  awatinajjawa. 

M.  nay amp  jumampejj 

E.  Nayamp  jumampejj  arumanthej j,  tata  Josean  vacap  awatinasawa. 

M.  isip  ch*ucuhasawa 

E.  Nayamp  jumampejj  arumanthej j,  tata  Josean  isip  ch’ucunasawa. 

M.  phuchamajj 

E.  Phuchamajj  arumanthej  j,  tata  Josean  isip  ch  * ucufiapawa . 

M.  jumanacanjj  jichhajj 

E.  Jumanacanjj  jichhajj,  tata  Josean  isip  ch’ucupj jahaniawa. 

M.  mama  Marian  wawap  j arip  j j anamawa 

E.  Jumanacajj  jichhajj,  mama  Marian  wawap  jaripjj anamawa. 

M . j iwas  anacan  j j 

E.  Jiwasanacanj j jichhajj,  mama  Marian  wawap  jaripjjafiasawa. 

M.  jupanjj 

E.  Jupanjj  jichhajj,  mama  Marian  wawap  jarinapawa. 

M.  machak  isinac  alir,  Chuquiag  saranapawa. 

E.  Jupanjj  jichhajj,  machak  isinac  alir,  Chuquiag  saranapawa. 

M.  jupanacanjj 

E.  Jupanacanjj  jichhajj,  machak  isinac  alir,  Chuquiag  sarapj janapawa. 
M.  nayanjj  khariirojj 

E.  Nayanjj  khar&ojj,  machak  isinac  alir,  Chuquiag  saranajjawa. 

M.  jumamp  nayampejj 

E.  Jumamp  nayampejj  kharurojj  isinac  alir,  Chuquiag  saranasawa. 

M.  aljir,  qhaya  khath  jut anas awa 

E.  Jumamp  nayampejj  kharurojj  machak  isinac  aljir,  qhaya  khath 
jut anas awa. 

M.  phuchajjajj 

E.  Phuchajjajj  kharffrojj  machak  isinac  aljir,  qhaya  khath  jutaf?apawa. 


IT 
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LESSON  XIII 

Completion  drill  ~ Arunac  phokachafia 

Supply  the  appropriate  form  of  the  verb  in  parentheses 

1 Nayajj  jutir  domingojj  pelot  anatir  canch 

2 Jumajj  arumanthejj  tioman  utap  Itirir 

3 Jupajj  qhaya  jisc’a  chac  sum 


(saraha) 


(lurana) 

(asquichana) 

4 Jiwasajj  tatasan  utap  yap  khech’ir . • (jutana) 


. (qharina) 


5 Jiwasanacajj  arumanthejj  ovej  ■ 

5 Nanacajj  jutir  phajjsejj  walja  wanc’unac  ■ 

yalj".na). 

7 Jumanacajj  jutir  phajjsejj  walja  chawllanac 

8 Jupanacajj  khartlrojj  t’uqha  vacanac 


(awatiHa) 


1 Nayajj  arumanthejj  jilajjan.qhuchip  

n—  •••.•  . • m ij.  .•  ^qnarir»a/ 

2 Jumajj  jutir  martesajj  pelot  anauir  _ _ 


(saraua) 

3 Jupajj  kharUrojj  Pedron  phuchapamp  

(thckoPa) 

4 Jiwasajj  jutir  domingojj  tatasan  3»’apup 


(lurai^a) 

5 Jiwasanacajj  arumanthejj  tata  Enriquen  merk’e 

utap  c (asquicha’ia) 

6 Nanacajj  kharUrojj  mama  Narian.k’ahu  isinacap  __ 


(t’ajjsifia) 

7 Jumanacajj  jutir  viemesajj,  tata  Josean  wawap 


(jariha) 

8 Jupanacajj  jutir  miercoiesaj j * mama  Susanan  kawrap_ 

(awatina) 


1 

2 

3 


Arumanthejj  nayajj  wanc’unacar  manic 
Jutir  lunesajj  jumajj  tataman  vacap  _ 


(churaha) 


(awatina) 


Arumanthejj  tata  Enriquejj  Chuquiag  machak 

isinac  alir . (saraha) 

4 KharUrojj  jiwasajj  tata  Pablon  merk’e  utap_ 


(asquichaha) 


5 Jutir  domingojj  nay amp  jumanacampej j qhuch 


caranajjawa 

luranamawa 

asquicharie.p?‘wa 
jutanasawa 
qhar  ip  j j anasav7a 
• aljaojjanajjawa 

cat up j j anamawa 
awat ip j j anapawa 

qharij'ioj  jaw.' 
sarafamawa 

thokohapa’i'a 

'■’luraaasawa 

asquichap  j j afiasawp 
t * a j j s ip  j j ah  a j j aw.' 

j arip  j j raramawa 

. awe t ip j j anap aw a 

churanajjawa 
awatir.amawa 

saranapawa 
asquichahasawa 

qhar ip j j anasawa 


(qharina) 

Jutir  phajjsejj  nayamp  warmej jampejj  tatajjan 
ponchop  (sawana) 


sawup J J aha j j awa 
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LESSON  XIII  - Completion  Drill 

7 Kharayp’ojj  jumamp  jupanacampej j walja  cartanac  kellkapj janamawa 

. (kellkana) 

8 Kharayp’ojj  Susanamp,  Mariamp,  Rositampej j 

chhiwchhinacar  um  (churaha)  churapj janapawa 


II.  1 Nayanjj  arumanthejj  tata  Josean  vacap  (awatina) 

2 Jumanjj  arumanthejj  jilaman  ch’oke  vapup 

(khech ’ ana) 

3 Jupanjj  kharlirojj  Davidan  warmipar  sawun 

(yanapaha) 

4 Jiwasanjj  jutir  phajjsejj  pelot  anatir  marc . 

(sarana) 


awatinajjawa 
khech ' a%mawa 

yanapa^apawa 

sarahasawa 


5 Jiwasanacanj j jutir  phajjsejj  aymar  sum . 

(yatekaha) 

6 Nanacanjj  kharayp’ojj  mama  Rositar  uywanacar  mank’ 

churah . (yanapaha) 

7 Jumanacanjj  jichhajj  tata  Juanar  cart  . 

, (kellkana) 

8 Jupanacanjj  jichhajj  machak  isinac . 

(aljaha) 


yatekapjjahasawa 


yanapap j j anaj  j awa 
kellkapj  j ahamax^-a 


alapj  j ahapaxv'a 


1 Jutir  phajjsejj  nayanjj  tatajjan  marcap  . 

(sarana) 

2 Jutir  semanajj  jumanjj  amigoman  utap  visit ir 

(jutana) 

3 Kharlirojj  tata  Pedronjj  apill  yap . • 

(khech ’ana) 

4 Arumanthejj  jixjasanjj.  tata  Andresar  uywa 

uy  picha.i . (yanapana) 

5 Jichhajj  nayamp  jumanacampejj  qhaya  kot  chawll 

catur . (sarana) 

6 Jichhajj  nayamp  jupanacampej j thac  asquichir 

(saraiia) 

7 Jichhajj  jumamp  jupanacampej j tata  Domingon 

vacap . (qhariiia) 

8 Jichhajj  Joseamp,  Alfredomp,  Mariampejj . 

(samaraiia) 


sarahaj  javja 
jutanamax^a 


. . khech  ’ ahapax'7a 


yanapahasawa 


s arap  j j ah  as  ax  ja 
s ar  ap  j j aha  j j ax;a 


qharipj  jaha-  . ^/a 
samarap j j ahapa;  ■ a 
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Questions  and  Answers  - Jisct*aiianacainpi  ivaw  sanauacampr. 

Positive  - Chekanaca 

I.  M.  Jmnajj  aych  mank’anamati? 

E.  JSsa,  nayajj  aych  mank*ah.aj  jawa. 

M.  Jumanacajj  mesamp  sillamp  lurapjjah.a  mati? 

E.  J!^sa,  nanacajj  mesamp  sillamp  lurapj j aria j jawa. 

M.  Jupajj  jSlapar  uyw  awatiii  yanapanapati? 

E.  JSsa,  jupajj  jSlapar  uyw  awatihl  yanapahapawa. 

M.  Nayajj  mH  suma  ponch  sawvnaj jati? 

E.  J^sa,  jumajj  mS  suma  ponch  sawuhamawa. 

M.  Jumajj  jutir  domingojj  pelot  anatahamati? 

E.  JKsa  nayajj  jutir  domingojj  pelot  anat^aj jawa. 

M.  Jupajj  khartlrojj  Fedron  phuchapamp  thokoirapati? 

E.  jSsa^  jupajj  kharUiojj  Pedron  pnuchapamp  thokcnapawa. 

M.  Jichhajj  Joseamp,  Alfredomp,  Mariampejj  samarapjjafi.apati? 

E.  J'isa,  jichhajj  Joseamp,  Alfredomp,  Mariampejj  samarapj jariapawa. 
M.  Jutir  lunesajj  jumajj  tatanian  vacap  awatinamati? 

E.  J£sa,  jutir  lunesajj  nayajj  tatajjan  vacap  ax^atSajjawa. 

M.  Nanacajj  stun  aymar  yatekapj jeP  aj jati? 

E.  J'isa,  jumanacajj  sum  aymar  yatekapj jafiamawa. 

£Z.  M.  Nayanjj  cun  lurariajjas  tata  Pablo? 

E.  Jumanjj  jilamar  yap  lura  1 yanapainainawa. 

M.  Jumanjj  cawc  sarar.a'raas  arumanthej ja? 

E.  Nayanjj  jilajjan  utap  asquichir  sarahajjawa 
M.  Nanacanjj  jutir  semanajj  cax?c  sarapjjanajjasa? 

E.  Jumanacanjj  jutir  semanajj,  Marian  utap  visitir  sarapj jaf.amawa. 
M.  Arumanthejj  jumanacanjj  cun  lurapjjahamasa? 

E.  Nanacanjj  tiojjan  ch'oke  yapup  khech*apj j ana j jawa. 

M.  Nayanjj  cun  luraRajjas  jichhajj  tata  David? 

E.  Jumanjj  chawll  catur  kot  sarahamax<ra. 

M.  Andresanjj  cun  luranapas  jichhajj a? 

E.  Jupanjj  uywanacar  raank*  churanapawa. 

M.  Jumamp  nayamp,  jupampejj  cawc  jutahasas  kharllrojja? 

E.  Jumamp  nayamp,  jupampejj  isinac  alasir  khath  jutahasax^a. 


o 
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LESSON  XIII  - Questions  and  Answers 

Positive 

I ' • ■ ’ 

M.  Tata  Mariomp  Joseampejj  cun  iurapjjanapas  arumanthej ja? 

E.  Jupanacajj  tunca  pheskan  qhuchinac  qharipj janapawa. 

M.  Mama  Mariamp  Rositampejj  cawc  sarapjjahapas  jutir  domingojja? 

E.  Jupanacajj  k*a  u isinac  tHajjsir,  qhaya  jach*a  jawir  sarapj janapawa. 
M.  Jumamp  phuchamampej j cun  lurapj janamas  jutir  phajjsejja? 

E.  Nanacajj  Susanan  utap  thokor  sarapj janajjawa. 

M.  Nayajj  cun  luranajjas  jichhajja? 

E.  Jumajj  jilaman  merk*e  isinacap  ch*ucunamawa. 

M.  Cawc  juta^pas  tat  a Pedronjja? 

E.  Tata  Pedronjj  qhaya  jawir  qhurcatancquis , uca  jank*o  ut  jutahapawa. 
M.  Cawc  sarapj janamas  jumanacan  jutir  phajjsejja? 

E.  Nanacanjj  jutir  phajjsejj.  Argentin  sarapj janajjawa. 


Dialogue  - Cuento 

MAMA  MARIAMP  MAMA  TERESAMPEJJ  MARC  SARA^^  MUNAPJJE 

Marias  Mama  Teresa,  jichhUrojj^  jumajj  marc  sarUtati? 

Teresa:  Janiw  sarcHt  mama. 

2 . ~ _ 

M;  Cunata?  Nayajj  jumampiw  marc  saran  munta. 

T:  Janiw  mama  jichhUrojj  sarcSti»phuchajjaw  wali  usuta,  jupar 

y anapaha j j awa . 

3 

M:  Ay  ucaw  mama,  qhitimpirac  sarUsti? 

T:  Cullacajjamp  saram,  jupaw  sarah  munasqui. 

Ms  Waliquiw  mama,  uqhamajj^  cullacaman  utap  sarS.  SarawayjjR  mam 

(Mariajj  Teresan  cullacapan  utap  sari) 

Ms  Mama  Elena,  cuns  lurasctajja? 

E:  Ay  mama  Maria,  nayajj  marc  sarar.  munta,  ucampis  janiw  qhitim%  .f3 

saran  puedcti  >.  janit  jumajj  sarcUtajja? 
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LESSON  XIII  ~ Dialogue 


M: 


E: 

H: 

E: 

M: 


Ucaruw^  nayajj  juttaj  r.ayajj  callacainairipiw  sars^i  nunts,  ucamp 
jupajj  jichhUrojj  janiw  sarcaniti.  Jupan  phuchapaw  usuta  uc 
unjanapawa.  SaranHniy^^  mama  Elena. 

Waliquiwa,  saraiiHni,  cunanacs  alan!itaj  ja? 

T’ant’a,  ch’oke,  aycha,  arroza,  azucara  take  ucanac 

alaniiiajjawa,  jumasti? 

13 


12 


Nayajj  uqhamaraquiwa< 
Uqhamajj  jin  sarafiHni 


14 


NOTES 

1 iichhUru  * today* 

2 cunata  *why|*  lit.  *what*  - *by.* 

3 qhitimpirac  ’with  v/hom.  * 

qhiti  *who* 


mpi 


rac 


’with* 

’also’ 


4 saram  ’come.’  Imperative  singular. 

The  imperative  can  be  formed  by  adding  the  suffix  -m  to  the 
infinitive  . stemj  in  the  plural j the  infix  added? 

e.g,  Escuelar  saram.  ’Go  to  the  school.’  (sg.) 

Escuelar  saraniiam.  ’Go  to  the  school.’  (pi*) 

kont’asiha  ’to  sit  down* /kont’aoim  ’sit  down’ 

5 uqhama  ’so,-  thus,  like  that’ 

6 ucampis  ’but’ 

7 puedcti  ’I  can’t;’  from  puedina  (Sp.  roder;  puedo) 

8 ucaruw  ’for  that  (reason)’;  uca  ’that’ 

9 uc;  contraction  of  uca. 

10  saraiiSniy  ’let’s  go  then’:  The  1st  person  dual  form  in  the  future  also 

-V (.a)  ’then*  functions  as  an  imperative  form. 

11  nm;:.nans  alan!gtaiia?  ’What  things  (lit.  ’whats’)  Wyou  going  to  buy?’ 
(N.B.  possibly  the  -jja  emphasizes  the  future  progressive  quality: 

! going  to  buy’  in  the  future.  Cf.  Lesson  VI. > 

12  take  ucanac  ’all  those  things.’  ’all’;  bcankca’ those  things’ 

UQhamaraquiwa  ’also’,  uqhama  ’so’;  raqui  ’also. 

14  jin  sararlUni  ’let’s  go.’  jina  ’let’s  go’. 


MS 
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LESSON  XIII  - Dialogue 

Mama  Mariamp  mama  Rositampiw  parlap.j.je 
M:  Buenos  dias  mama* • . 

, . 1 

R:  Buenos  dias  mama*  * * Jutascaquim* 

M:  Camisac  mama? 

2 

R;  Walic  mama***  Aca  chekaruy  kont’asim  mama* 

3 • A 

M:  lyaw"^  mama***  Mama^  chacbsmajj  acancasquitx? 

R;  Janiw  mama,  chachajjajj  janiw  acancquiti,  jupajj  Chuquiag  sari* 

M:  Wawamajj  utjiti? 

R:  Jls  mama,  quimsaniwa* 

M:  Cawquinquis  wawanacamajja? 

R:  JilSrejj  escuelancasquiwa* 

TaypSrejj  ovej  awatiriw  awichapan  ^tap  sari* 

Sullcasti  qhaya  jawiran  anatasqui* 

M:  Ay  mama,  nayajj  c*awn  alas id  munta,  cawqhans  c*awnajj  utji? 

R*  C*awnajj  qhaya  jisc*a  jank*o  utan  utji* 

M:  Kawkhacamas  c*awnajj  aca  estancian  cuesti? 

R:  Pheska  pataccamawa* 

M:  Qhaya  utan  anojj  utjiti? 

R:  JSs  mama,  utjiwa,  ucampis  janiw  achjquiti* 

M;  Uqhamajj  sarawayjjS  mama,  jiquisivxam  mama* 

R;  Waliquiw  mama,  jiquisincam  mama* 


NOTES 

1 Jutascaquim  *come  on  in*’  The  imperative  can  be  formed  from  a durative 
verbs  such  cases,  the  suffixes  qui  *only*  may  be  aaaed* 

2 Aca  chekaruy  kont*asim* * Sit  down  in  this  place  * ! 

kont !asi^  takes  the  preposition  ru 
Cheka  ’sure;  direction;  place* 

3 lya  *all  right** 

4 acancaha/ acancascatia  *to  be  here*  Cf*  Grammar,  Lesson  IV* 

5 jilgri  ’oldest  one*’  taypSri  ’middle  one*’  sullca  ’youngest*’ 

Cf*  notes  for  story.  Lesson  XI* 

6 achi afet  ’to  bite*’ 


137 


LESSON  XIV  - Tutica  pufsinir  lecciona 


Vocabulary  - Arunaca 

camisa 

camisa 

shirt 

chamara/saco  (sacu) 

saco,  paleto 

sack,  coat 

ch  ’ a j j ch  ’ uquipaha/  ch  ’ a j j - 

rociar 

to  sprinkle 

ch’oquipana 

jayrasiua 

tener  flojera 

. to  be  lazy 

larusina 

reir 

to  laugh 

llaquisiha 

tener  pena 

to  be  sad 

lluch’u 

gorro 

cap- 

pankara 

flor 

flower 

sartaha 

levantarse 

to  get  up 

sombrero  (sumiru) 

sombrero 

hat 

sumHha 

ser  buano 

to  be  nice 

yatichaha  [ru] 

ensehar  . . 

to  teach 

Grammar  - Suma  oarla^la^aq^i 


II. 


Negative  necessity: 
infinitive  ending  + 


infinitive  stem  + (plural  infix)  + possessive 

pronominal  suffix  + (lengthening  of  youel)  gvitir 


t * a.i  i suhai  i Hgui  ti 


t * ai  1 suhamUquiti 


t * ai  i suriasHguiti 


t ^ aiisupl  iahasHquil::* 
t * ai  i supi  -i  a^^ai  i Kgui  t:? 
t * a-]  i SUP  i i ahr.mUcui  t i 


t * a.i  i sunapHqui ti  t Vaj  jitA 

negative  janiw  may  occur  .directly  .after  the  subject  or 
directly  before  the  verb: 


e.g.  Navaii  camisamp  sombreromp  janiw  alasihia.i.iHguxti. 

*I  don’t  have  to  buy  a- shirt  or  hat.* 

Nayajj  janiw  mamaiiar  vanapatiaiiHquiti.  *I  don’t  have,  to  help 

my  mother. ’ 

In  the  negative,  Rudimentos  distinguishes  between  lability  (marked  by 
the  contracted  negative  -ti)  and  possibility  (marked  by  the  expanded 
negative  -Vquiti) : . 

Janiw  mank’aSati  ’(This)  is  not  for  eating.’ 

Janiw  mank’anaquiti  ’(This)  must  not  be  eaten.’ 

Reflexive  - reciprocal  particla  ~si~:  Cf.  discussion  of  grammar,  LessonVI. 

e.g.  jarina  ’to  wash/j arisinta  ’to  wash  oneself. 

llaguiha  ’to  be  sad  (about  someone) /llaguisina  ’to  be  sad.’ 

In  soma  pairs,  the  meaning  of  the  -si-  is  no  longer  very  apparent: 
laruiia/  lar  us  in  a ’to  laugh’ 


LESSON  XIV 

Substitution  Drill  >-  Was  a arunac  us  curia 


M.  Joseajj  janiw  yap  lurarap'dquiti . 

E.  Joseajj  janiw  yap  luranapUquiti . 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  janiw  yap  luranaj jaquiti. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  janiw  yap  luranasaquiti 

M,  walja  is  t*ajjsinas^quiti 

E.  Jiwasajj  janiw  vjalja  is  t*aj jsinas^'quiti. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  janiw  walja  is  t*ajjsipjjanaj jaquiti. 

M.  c*awnamp  aychamp  aljapj  janaj  ja'quiti 

E.  Nanacajj  janiw  c*awnamp  aychamp  aljapjjanaj jaquiti. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  janiw  c*awnamp  aychamp  aljapjjaramaquiti. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  janiw  c*awnamp  aychamp  aljaf.amSquiti. 

M.  utamp  chacamp  asquichaiiamSquiti 

E.  Jumajj  janiw  utamp  chacamp  asquichaflamSquiti. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  janiw  utamp  chacamp  asquichapj jahasaquiti. 
M.  jupajj 

E.  Jupajj  janiw  utamp  chacamp  asquichahapi'quiti. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  janiw  utamp  chacamp  asquichapj jauap*4quiti. 
M.  ch*oke  yap  khech*apj jahapaquiti 

E.  Jupanacajj  janiw  ch*oke  yap  khech*apjjanapaquiti. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  janiw  ch*oke  yap  khech ’ ana j jaquiti. 
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LESSON  XIV  - Substitution  Drill 

M.  Cullacajjajj  m*&  suma  ponch  janiw  sawunapSquiti. 

E.  Cullacajjajj  m'i  suma  ponch  janiw  sawuiiapilquiti. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  m'A  suma  ponch  janiw  sawuf ajjUquiti. 

M.  arutnanthejj  jumajj 

E.  Arumanthejj  jumajj  m'A  suma  ponch  janiw  sawunam^quiti. 

M.  walja  ch*iyar  t^awr  janiw  kapufiamiquiti 

E.  Arumanthejj  jumajj  walja  ch*iyai  t’awr.  janiw  kapuram’aquiti 
M.  jiwasajj 


E. 


M. 


E. 


Arumanthejj  jiwasajj  walja  ch*iyar  t*awr 

nanacajj  jutir  phajjsejj 

Nanacajj  jutir  phajjsejj.  walja  ch*iyar  t* 
kapup j j anaj j aqui ti , 


janiw  kapufias’iquiti. 


awr  j aniw 


M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  jutir  phajjsejj  walja  ch*iyar  t*awr  janiw 
kapup j j ahasSquiti . 

M.  liq*i  ovejanac  qharipjjanasSquiti. 

E.  Jiwasanacajj  jutir  phajjsejj  janiw  walja  liq*i  ovejanac 
qharipj  j arias'iquiti . 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  jutir  phajjsejj  janiw  walja  liq*i  ovejanac  qharinaj jSquiti. 


M.  jumajj  arumanthejj 

E.  Jumajj  arumanthejj  janiw  walja  liq*i  ovejanac  qharinam'iquiti. 
M.  Josean  yokanacapajj 

E.  Josean  yokanacapajj  arumanthejj  janiw  walja  liq*i  ovejanac 
qharip  j j anap'iquiti . 

M.  wanc*unacar  mank*  churapj  jafiapUquiti. 

E.  Josean  yokanacapajj  arumanthejj  janiw  wanc*unacar  mank* 
chur ap  j j aiiap'iqui  t i . 


M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  arumanthejj  janiw  wanc*unacar  mank*  churapj jai'amMquiti. 
M.  nayajj 

E.  Nayajj  arumanthejj  janiw  wanc*unacar  mank*  churanaj jHquiti. 
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M.  Nayanjj  jutir  phajjsejj  janiw  pelot  anatir  saranaj jHquiti. 

E.  Nayanjj  jutir  phajjsejj  janiw  pelot  anatir  saranaj jUquiti. 

M.  jumanjj 

E.  Jumanjj  jutir  phajjsejj  janiw  pelot  anatir  saraiiamaquiti. 

M.  ch’oke  yap  khech’ir  jutafiam^quiti. 

E.  Jumanjj  jutir  phajjsejj  janiw  ch’oke  yap  khech’ir  jutanamMquiti. 

M.  nayanjj  arumanthejj 

E.  Nayanjj  arumanthejj  janiw  ch’oke  yap  khech’ir  jutanaj jUquiti. 

M.  jiwasanjj 

E.  Jiwasanjj  arumanthejj  janiw  ch’oke  yap  khech’ir  jutafiasHquiti. 

M.  mama  Marian  sombrerop  janiw  asquichariasSquiti. 

E.  Jiwasanjj  arumanthejj  janiw  mama  Marian  sombrerop  asquichaf:asSquiti. 
M.  jumanacanjj 

E.  Jumanacanjj  arumanthejj  mama  Marian  sombrerop  janiw 
asquichap j j ahamUqui t i . 

M.  jiwasanacanjj  jutir  marajj 

E.  Jiwasanacanjj  jutir  marajj  mama  Marian  sombrerop  janiw 
asquichap j j aaas^quiti . 

M.  tiomajj 

E.  Tiomajj  jutir  marajj  mama  Marian  sombrerop  janiw  asquichaviapSquiti. 
M.  yokapar  yap  luran  janiw  yanapaaapSquiti 

E.  Tiomanjj  jutir  marajj  yokapar  yap  luran  janiw  yanaparap'dquiti. 

M.  jupanacanjj 

E.  Jupanacanjj  jutir  marajj  yokapar  yap  lurar  janiw 
yanapap j j anapaqui ti . 

M.  jumanacanjj  kharilrojj 

E.  Jumanacanjj  kharurojj  yokamar  yap  lu::a''  janiw  yanapapj janainllquitri.. 

M.  amigojjan  phuchapar  cart  kcllkapjja^^airfAnuiti 

E.  Jumanacanjj  kharurojj  amigojjan  phuchapar  janix^  cart 
kellkap  j j ai  am'Squi  t i . 

M.  nanacanjj 

E.  Nanacanjj  kharurojj  amigojjan  phuchapar  janiw  cart 
kellkap  j j anaj  j’aquiti . 


] 

] 


1 


-7.. 
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M.  Nayajj  kharayp’ojj  janiw  laruHajj^'quiti. 

E.  Nayajj  kharayp’ojj  janix^  laruilaj jSquiti. 

M.  nay amp  jumampejj 

E.  Nayamp  jumampejj  kharayp’ojj  janiw  iarutiasSquiti. 

M.  thantha  isinac  ch’ucunasHquiti 

E.  Nayamp  jumampejj  kharayp’ojj  janiw  thantha  isinac  ch ’ ucunasaquiti . 
M.  phuchamajj 

E.  Phuchamajj  kharayp’ojj  janiw  thantha  isinac  ch’ucui^ap&’quiti. 

M.  jumanacajj  jichhajj 

E.  Jumanacajj  jichhajj  janix^  thantha  isinac  ch’ucupjja  am&.quiti. 

M.  aymar  yatekail  jayrasipj  jaL.am’aquiti 

E.  Jumanacajj  jichhajj  janiw  aymar  yatekan  jayrasipj janam^quiti. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  jichhajj  janiw  aymar  yatekan  jayrasipj janasHquiti. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  jichhajj  janiw  aymar  yatekan  jayrasirapHquiti. 

M.  machak  isinac  alir  Chuquiag  saranap’ilquiti. 

E.  Juapjj  jichhajj  janiw  machak  isinac  alir  Chuquiag  saranapAquiti 
M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  jichhajj  janiw  machak  isinac  alir  Chuquiag 
s arap  j j arlapSqui  t i . 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  jichhajj  janiw  m^ichak  isinac  alir.  Chuquiag  sararaj jhquiti. 
M.  jumamp  nayampejj 

E.  Jumamp  nayampejj  jichhajj  janiw  machak  isinac  alir  Chuquiag 
sarahasHquiti. 
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Completion  drill  - Was  a arunac  us  curia 


1.  Nayajj  janiw  isinac (t*ai.isina) . 

(Jumajj,  jupajj,  jiwasajji  jiwasanacajj,  natiacajj,  jumanacajj, 
jupanacajj) 

2.  Nayajj  camisamp  sombreromp  janiw ^(alasina)  . 

(Jumajj,  jupajj,  jixjasajj,  jivjasanacaj j , nanacajj,  jumanacajj, 
jupanacajj) 


3. 


Nayajj  janiw  . (llaquisina) 

Jumajj  janiw  . (larusina) 

Jupajj  janiw  cabal lonacar  mank*  . . 

(churana) 

Jiwasajj  janiw  mS  suma  iqui.t . (sawuna) 

jriwasanacaj  j janiw  uywanacar  mank*  

(churana) 


llaquis  ina j j Mqui t i 

larusinamMquiti 

churartapHquiti 

sawunasHquiti 
churapj janasHquiti 


Nanacajj  janiw  jank*o  tawr « (kapuna)  kapupj janajjUquiti 

Jumanacajj  i aniw  Ingles  » (par lama)  parlapj janamb.quiti 

Jupanacajj  i aniw  » (1  ar u.^iha)  larusipj janapHquiti 


Nayanjj  arumanthej j janiw  jilajjan  qhuchip 

. (qharina) 

Jumanjj  jutir  martesajj  janiw  pelot  anatir 

. (sarana) 

Jupanjj  kharUroj j . janiw  Pedron  phuchapamp 

■ . (thokona) 

Jiwasanjj  jutir  domingojj  janiw  tatasan  yapup 

. (lurana) 

Jiwasanacanj j jutir  sabadojj  janiw . 

^ (samarana) 

Nanacanjj  jutir  phajjsejj  janiw  walja 
Isinac  .(alasina) 

Jumanacanjj  kharayp*ojj  janiw  k*aiu  isinac 

. (t'ajjsiha) 

Jupanacajj  arumanthej j janiw  Marian  wawapar 

. (jaritta) 


qharinajjSquiti 


sarahamHquiti 


thokohapSquiti 


luraiasEquiti 
s amar ap j j anas  Squi i I 


aiaslp j j ama j j Hqui t i 


t*ajjsipj jafianiHq \ 5:i 
j ar  ip  j j a8apHq*ai  t i 


LESSON  XIV  - Completion  drill 
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Arumanthejj  nayanjj  janiw  pankaranac ^(alasina)  aiasi^aj  jSquiti 

Kharayp'ojj  jumanjj  janiw  jilaman  kawrap  . qharinamSquiti 

(qharifia) 


Khar^rojj  jupanjj  janixi;  machak  isinac  alir,  khath 

. (sarafla) 

Jutir  doraingojj  jiwasanjj  janiw  tatasan  yapup 

. (lurana) 

Arumanthejj  nayamp  jumanacampej j janiw  quimsa 
qhuch . (qharina) 

Jutir  domingojj  nayamp  jupanacampej j janiw  yap 

. (khech*aha) 

Jutir  phajjsejj  jumamp  jupanacampej j janiw  cart 

(kelikaha) 

Kharayp*ojj  Mariamp  Teresarapejj  janiw  x^allpanacar 
mank* . (churana) 


saranapSquiti 


lurariasMquiti 


qharipjjahasUquiti 


khech ’ ap j j ana j j Hqui t i 


kellkap j j an  amSqui t i 


churap j j anapSquit i 


Questions  and  Answers  - ^ Jisc t * ananacampi  ivaw  sai-anacampi 
Negative  - Jan  chekanaca 

M.  Tata  Jose  , arumanthejj  jilanar  yap  luraa  yanapanamati? 

E.  Janiwas  janiw  yanapanaj jSquiti. 

M.  Mama  Maria,  cullacamajj  mama  j jar  is  t*ajjsinl  yanapaniapati? 

E.  Janiwa  , janiw  yanapa  apHquiti . Jupanjj  marc  saranapawa. 

M.  David  .jumamp  X'/armimampejj  yap  lurapj janamati? 

E.  Janiwa  , janiw  lurapj jahajjaquiti.  Nanacanjj  isinac  ch'ucupjjanaj jawa. 
M.  Carolina,  jichhajj  jumanjj  wawamar  jaririamati? 

E.  Janiwa,  janiw  jariuaj jSquiti.  Nayanjj  uywanacar  mank ^chur aha jjawa« 

M.  A^.dresajj  jichhajj  pheska  qhuchinac  qharinapati? 

E.  Janiwa,  janiw  qbarinapSquiti.  Jupanjj  tatapar  yap  lurah  yanapanapaxija. 
M.  Nanacanjj  qhaya  jach*a  chac  asquichapjjanajjati? 

E.  Janiwa,  janiw  asquichapjjahamSquiti.  Jumanacanjj  saraarapj janaraawa. 

M.  Susanarap  Mariampejj  wanc*unac  aljapjjahapati? 

E.  Janiwa,  janiw  aljapjjampHquiti.  Jupanacanjj  ponch  sawupj janapawa. 

M.  Nayanjj  ch*iyHr  t*awr  kapu&ajjati? 

E.  Janiwa,  janiw  kapuhamaquiti.  Jumanjj  escuelar  saranamawa. 


L 


f 
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M.  Jumanacanjj  k*a  u isinac  t'ajjsir  jawir  jutapj janamati? 

E.  Janiwa,  janiw  jutapj jafiajjllquiti.  Nanacanjj  kawr  awatir 
j utap  j j aria  j j awa . 

M.  Jutir  sabadojj  samarapj janamati? 

E.  Janiwa,  janiw  samarapj j ana jjSquiti.  Nanacanjj  aymar  yatekapjjanajjawa 

M.  Jutir  domingojj  tioman  utap  thokor  saranamati? 

E.  Janiwa,  janiw  saranaj jHquiti.  Nayanjj  cullacajjan  utap 
asquichanaj j awa , 

M.  Jiwasanacanjj  peiot  anatir  sarapj janasati? 

E.  Janiwa,  janiw  sarapj janasaquiti.  Jiwasanacanjj  ch*oke  yap 
khech * apj j anas awa . 

M.  Pedrojj  vacanac  awatinapati? 

E.  Janiwa,  janiw  awatiriapSquiti.  Jupanjj  phuchapan  iquifap  : 

t*aj jsinapawa. 

M.  Jiwasanjj  chawll  catur  sarapj jafiasati? 

E.  Janiwa,  janiw  sarapjjanasUquiti.  Jiwasanjj  Marian  wawapar  jarinasawa. 


Dialogue  - Cuento 

TATA  JOSEAJJ  ESPOSAPAMPIW  PARLI 

Jose:  Maria,  utasajj  wali  sumawa,  ucampis  cocinasajj  k*anuwa.  ^ 

Arumanthejj  nayajj  cocin  pichan  munta,  janiw  oficin  sarcati. 

Maria:  Arumanthejj  nayajj  is  t*aj jsihaj jawa,  janiw  jumar  ut  pichaft 
yanapaPajjUquiti.  Qhitimpis  pichEtajja? 

J:  Uqhamajj  tata  Alfredompiw  pichH,  cunalaycutej j jupajj  arumanthejj 

janiw  cuns  lurcaniti. 

M:  Kawkha  kollks  jupar  churUtajja? 

J:  pH  tunc  quimsakallkon  warank  churH,  waliquiti? 

M:  Janiw  waliquiti,  jupajj  sojjta  wawanacaniwa,  quimsa  tunc 

warank  kollk  churafiamawa . 

J:  Uqhamajj  quimsa  tunc  warank  kollk  churH. 

M:  Jose,  jutir  domingojj  janiw  iglesia  sarcHti,  cunalaycutej j 

Marian  utap  visitir  saranaj jawa. 

Jumajj  yap  luramamati? 

J;  Janiwa,  janiw  lur ana j jHquiti,  ucampis  qhaya  marc  sarahajjawa. 

M:  Acajj  mank*ajj  Jose,  mank*ah  muntati? 


o 
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3 

J:  J2sa,  cunanacas  utji? 

M:  C*awna,  aycha,  arroz,  cawquKrs  muntajja? 

J:  Aychainp  arrozamp  munta. 

M:  C’awn  muntati? 

J;  C’awnajj  jichhajj  janiw  mank*anajjMquiti. 

ucampis  arumanthiw  mank'E. 

M:  Waliquiwa,  waliquiwa. 

NOTES 

1 cunalaycuti  ’because’:  cuna  ’what?;  laycu  ’for’;  ~ti  interrogative 

marker.  This  is  the  first  example  of  -ti  followed  by  the  -iia 
particle. 

2 wawanacaniwa  ’he  has  six  children.’ 

-ni-  suffix  of  possession,  followed  by  personal  endings: 
wawanacanit (ii) wa  ’I  have  children’ 
wawanacanitawa  ’You  have  children’ 
wawanacaniwa  ’He  has  children’ 
etc.  cf.  Grammar,  Lesson  IV. 

3 cunanaca  ’things’ 

A cawquYrs  muntajja?  ’l^iich  do  you  want?’  > 
object  cawquYrs  from  full  form  cawou'iris(a)  ^ 


Dialogue  - Cuento 

TATA  JOSEAJJ  UT  FICHAN  MAI4A  MRIAR  YATICHI 

Jose:  Mama  Maria,  aca  utamajj  wali  sumawa,  ucampis  nayajj 

jumarojj  yatichaP  muhsma  juc’amp  sumUnapataqui . 

2 3 ^ 

Maria:  Canach  tata  Jose?  Yaticht’itay  tata,  nayajj  juc’amp  yatekan 

munta. 

J:  Sapa  uruw  jumajj  utam  pighasihama,^  cunalaycutej j k’anunacatj ja 

cunayman  usunacaw  sarti. 

6 

M:  CunSms  pichanaj jawa? 

J:  Nayrakatajj  mH  juc’a  umamp  ch’ajjch’oquipanamawa,  ucatsti 

mU  juc’a  ratotjja  pichShamp  pichanamawa. ' 

g 

M:  Cunataquis  umampejj  ch’aj jch’oquipahaj ja? 
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9 

J:  Jan  lak'a  sartanapataqui . 

M;  Waliquiw  tata  Jose,  jichhllrut  ucsarojj  nayajj  uqhMm  lurH,  jq 

mayninacaruw  yaticharaquS  utanacap  sum  pichasipjjar apataqui. 

J:  Ualiquiw  mama  Marxa,  nayajj  jutir  semanaw  jutH  ucat  juc*amp 

yaticharaquSma  m3  siuna  uta  unjasir  mama  tucunamataqui;*! 

M;  Yuspagar  tata  Jose,  uqh3majj  jutir  semanaw  suyMma. 

J:  SarawayjjS  mama  Marxa,  jiquisincama. 

M:  Saraquimay  tata  Jose,  jiquisincama. 


NOTES 

1 ucatnpifi *but  I want  to  teach  you  in  order  that  it  be  better.* 

munsma  *I  want*  plus  pronominal  object  *you.* 

1uc*ampi  *more*  (iuc*a  *a  little*) 

sumHhapataqui > lit.  *for  the  sake  of  its  being  good*: 
infinitive  - possessive  suffix  - taqui . 

(suma  *good;*  sumHrla  *to  be  nice,  good*  (said  of  things) 

-taqui  *in  order  that,  for  the  sake  of*) 

2 cunacha?  *what  is  it?*  -cha  particle  indicates  doubt  or  indecision. 

3 Imperative  : * teach  me* 

4 sapa  *each* 

pichasina  *to  sweep  (for  oneself)*;  cf.  pichaha  *to  sweep.* 

5 cupalavcuteii . . . *because  from  filthiness  all  kinds  of  illnesses  arise. 
k*ahu  *dirty,  dirtiness*;  k*anunaca  pi. 

-tjja  *by,  by  means  of*  (-ta-  manner  suffix  plus  -jja  suffix) 
cunaymani  * every  kind* 
usu  * illness; * usunaca  pi. 
sartana  *to  arise* 

6 cunUms  *how; * contraction  of  cunamas  (also  cunjamas) 

V?  navrakata  * first;*  ch*aiich*oquipaha_  * to.  sprinkle;  * ucatsti  *and  thin* 
m3  ■iuc*a  ratoti ja  *in  a little  while*  (-ta  *from;*  Sp.  rato  *moment  ) 
pichHna  * broom* 

8 cunataquis  *for  what*  Cf.  above.  No.  1. 
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NOTES  (continued) 

9  *So  that  the  dust  doesn’t  rise.* 
lak’a  * dust ; ground . * 

sar tait^apataqui z Cf  above.  No.  1.  The  negative* in  order  that  ~ not 
is  formed  by  the  addition  of  the  contracted  negative  jan: 
jan  sarahapataqui  *so  that  it  not  rise*  (lit.,  *in  order  for  its 
not  rising*) 

10  *Good,  from  tomorrow  on  I will  do  that,  and  1*11  also  teach  the 

others  so  that  they  sweep  their  houses  well.* 

iichhllrut  *from  tomorrow*:  *fromj*  ucsara  *on  that  side;* 

mayninacaruw  * to  the  others  (mavn5.  * one  * plus  — naca.  plural) ; 
ya t i ch ar aq u!t  *=  1st  person  sg.  future  ya.tich^  + “raSlii""  slso  . 

The  infix  ragui  is  attached  to  the  last  vowel  of  the  verb  stem 
(vaticha-)  and  the  future  endings  follow  the  “^qui~ 
Fichasip.i.janapataqui,  lit.,  *for  the  sake  of  their  cleaning.  Cf. 

No . 1 above . 

11  ’Fine,  dona  Maria,  next  week  1*11  come,  then  1*11  teach  you  more 

so  that  you  can  become  a good  mistress  of  the  house  (housekeeper^ 
vat icharaquSma  *1*11  also  teach  you.* 

uta  uSiasiri  ’mistress  of  the  house;*  uhi ana  *to  see,  take  care  of 
ui'iasiri  ’one  who  takes  care* 

tucuna  *to  finish;  become*  Stakes  ru..  in  the  latter  meaning). 

12  yuspagara  » thank  you* : infinitive  yuspagarana  *to  thank  (someone)* 
suvama  *1*11  expect  you*;  infinitive  suyana  *to  wait  for,  expect* 


148 


LESSON  XV  - Tunca  pheskanir  lecciona 


Vocabulary  Arunaca 

ajanu 

ampara 

ampar  luc'ana 

(luc’ana  - finger) 

a$i&tj^a 

callachi 

cayu 

cayu  luc'ana 

cunca 

chuyma 

iqui  (iqui  pur £5;  a - 
be  sleepy) 

jallu 
j inchu 
j iqhani 
jurintana 
karjana 
konkori 
lupi  „ 
lupjana 

mallk'a 

nasa 

nayra 

puraca 

purina  (+  ru) 

pharjana 

p'eke 

thaya,  tutuce 
thayjana 

usutla  (usu  - 'sickness* 
usuta  - 'sick') 

utachana 


caru 

mano 

dedo  de  la  mano 

tener  hambre 

hombro 

pie,  piema 

dedo<  de  la.  pie 

cuello.t 

corazon  . 

sueno 

Iluvia 

oreja 

espalda 

mo  j kr 

catisar 

rodilla 

briiio ' del  sol 
sehti-r  calor  del  sol 

garganta 

narxz 

ojo 

est6majo 

llegar 

tener  sed 

cabeza 

frxo,  viento 

tener  frxo 

enfermar,  doler 

construir 


face 

hand 

finger 

to  be  hungry 

shoulder 

leg,  foot 

toe 

neck 

heart 

dream 

rain 

ear 

back  (body) 
to  wet 
to  tire 
knee 
sunshine 

to  feel  the  heat  of 

the  sun 
throat 
hose 

eye- 

stomach 
to  arrive 
to  be  thirsty 
head 

cold,  wind 

to  be  cold 

to  become  sick, 
to  feel  pain 

to  build 
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e.g. 


(N.B. 


lesson 

Grammar  - S^jma  parlaHataqui 

Impersonal  constructions  : positive  pronoun 

• Ciihiect  is  expressed  by  the  personcX  pror.u 

in  these  constructxons  the  am  hungry',  the 

‘ ° « L..  1 >.».v  TH.  ...» 

Avmara  equivalent  may  pe  to  ui  . 

1,  i. .» 

I.  (a)  noun  is  optional-,  ^here  it  appears,  it  tahes  the  suffix  -ta 

indicating  'material*  or  'manner.'  ^ 

awtiafia  'to  be  hungry*  usuna  'to  hurt'  (of.  also  e ow 

phar 1 ana  *to  be  thirsty 
M..varoii  (manfc'at)  awtiitu  'I’m  hungry' 

.inmaroii  (umaO  pharjtaa  'You're  thirsty  ™_ts. 

construction  is  also  possible  with  the  above  two  verbs. 

..avail  awtiatawa  (inf.  ssEiSSSBS.) 

navaii  phariatatwa  (inf.  phar;iata^) 

• *1-7^0  t-T-int"  fiction  is  bfiginniti^  ot  xs 

t i -t.  *«/ivr  * / *bo  become  windy 

thavatia  ’tdabe  windy  * / 

apatia  *to  carry*  / aptafta  * to  lift  up 

t 

.j  alas  a 'to  run*  / .jaltma  ,'to  escape* 
thokona  'to  dance*  / thoUt^  'to  jump,  spring  ) 

(b)  Houn  with  the  suffix  -ta  is  required. 
thayana  * to  be  cold, 
lunjana  *to  be  hot 

e.g.  Maaaaarnii  o'eket  thayianajetu  'Our  heads  are  co 
.,„.,.avai.|  p'eket  lupjitu  'My  head  is  hot* 

II.  No  noun  is  required 

Kari aha  *to  be  tired*  ^ 

e.g.  .Tumaroil  wal_b§£i£aa 


e • g < 
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LESSON  XV  ~ Grairanar 

III.  Noun  can  take  either  a ~iia  or  -wa  suffix  in  positive  declarative 

statements.  In  negative  and  interrogative  statements,  only  -iia  is 
permitted.  (For  negative,  cf.  Lesson  XVI) 

(a)  fixed  noun  required 

iqui-  Purina  *to  be  sleepy*  (lit., 'sleep  or  dream  arrives*) 
e.g.  Nayaroii  iguiw  puritu  *I  am  tired* 

(b)  noun  is  optional 

(thaya-)  thayjana  *to  be  cold* 

(lupi-)  lupjana  *to  be  hot* 
e«g«  Nanacarojj  thayaw  thayjapjjetu  *We  are  cold* 

Jiwasanacaroii  lupiw  lupjapiiestu  *We  are  hot* 

(c)  noun  not  fixed  but  required 

(Noun)  usuiia  *to  hurt*  (cf.  also  above  1(a)) 

(Noun)  iurintana  *to  be  wet* 
e«g«  Jumaroii  amparaii  ustam  *Your  hand  hurts* 

Jumanacaroii  ialluw  iurintapiitam  'You  are  wet  (from  the  rain)* 
Jumaroij  jichhajj  p'ekejj  ustam  *You  have  a headache  now* 

Conjugation  of  a^^tianat  [stem  awtj-  + (plural)  + endings]. 
aw^i-itu  awtj -is tu  awti~api i~estu 

awti-apil-etu 

awti-tam  awtj  -apM-tam 

awtej-i  awti-apii-e 

f-- 

The  third  person  impersonal  forms  are  identical  to  the  third  person 
punctual  forms . 
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LESSON  XV 

Substitution  Drill;-  Wasa  arunac  uscuna 

N.  Nayarojj  mank'at  awtjitu. 

E.  Nayarojj  mank*at  awtjitu. 

M.  jupanacarcjj 

E.  Jupanacarojj  mank*at  awtjapjje. 

M.  nanacarojj 

E.  Nanacarojj  iaank*at  awtjapjjetu. 

M.  cullacaj jaroj j 

E.  Cullacaj jarojj  mank*at  avtji. 

K.  Pablon  wawanacaparoj J 

E.  Pablon  wawanacaparoj j mank*at  awtjapjje. 

M.  jiwasarojj 

E.  Jiwasarojj  mank*at  a"'tjistu. 

M.  jumampir  amigomampiroj j 

E.  Jumampir  amigomampiroj.!  manic* at  awtjapjjtam. 

M . j iwas  anacar  o j j 

E.  Jiwasanacarojj  mank*at  awtjapj jestu. 

M.  umat  pharjapj jestu 
E.  Jiwasanacarojj  umat  pharjapj jestu. 

M.  Pedrompir  Joseampirojj 

E.  Pedrompir  Joseampirojj  umat  pharjapjje. 

M.  jumarojj 

E.  Jumarojj  umat  pharjtam. 

M.  jilanacaj jampir  cullacanacaj jampiroj j 

E.  Jilanacaj jampir  cullacanacaj jampiroj j umat  pharjapjje. 

M.  Rositampir,  Susanampir^Elenampiroj j 

E.  Rositampir,  Susanampir,  Elenampirojj  umat  pharjapjje. 

M.  jumanacarojj 

E.  Jumanacarojj  umat  pharjapjjtam. 


LESSON  XV  - Substitution  drill 
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M.  Nayarojj  jalluw  jurintitu. 

E.  Nayarojj  jalluw jurintitu. 

M.  juparojj 

E.  Juparojj  jalluw  jurinti. 

M.  nanacarojj  jichhajj 

E.  Nanacarojj  jichhajj  jalluw  jurintapjjetu. 

M.  jumarojj 

E.  Jumarojj  jichhajj  jalluw  jurinttam 
M . j iwas  anacar o j j 

E.  Jiwasanacaroj j jichhajj  jalluw  jurintapj jestu. 

M.  jilanacajjampir  cullacanacajjampirojj 

E.  Jilanacajjampir  cullacanacajjampirojj  jichhajj  jalluw  jurintapjje, 
M.  jumanacarojj 

E.  Jumanacarojj  jichhajj  jalluw  jurintapj j tarn. 

M.  nayampir  jumampirojj 

E.  Nayampir  jumampirojj  jichhajj  jalluw  jurintistu. 

M.  thayaw  thayjistu 

E.  Nayampir  jumapirojj  jichhajj  thayaw  thayjistu. 

M.  Pablon  tatapampir  mamapampiroj j 

E.  Pablon  tatapampir  mamapampiroj j jichhajj  thayaw  thayjapjje. 

Mr.  jakerojj 

E.  Jakerojj  jichhajj  thayaw  thayji 
M,  nanacarojj 

E.  Nanacarojj  jichhajj  thayaw  thayjapj jetu. 

M.  aca  liq*i  waynarojj 

E.  Aca  liq*i  waynarojj  jichhajj  thayaw  thayji. 

* K 

M.  waynanacampir  tawakonacampiroj j 

E.  Waynanacampir  tawakonacampiroj j jichhajj  thayaw  thayjapjje. 


o 
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LESSON  XV  - Substitution  drill 

M.  Nayajj  jichhajj  yap  lurascta,  ucat  nayarojj  wal  karjitu. 

E.  Nayajj  jichhajj  yap  lurascta,  ucat  nayarojj  wal  karjitu. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  jichhajj  yap  lurasctan,  ucat  jiwasarojj  wal  karjistu. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  jichhajj  yap  lurasipcta,  ucat  nanacarojj  wal  karjapjjetu. 

M.  tatajjajj 

E.  Tatajjajj  jichhajj  yap  lurasqui,  ucat  juparojj  wal  karji. 

M.  kawr  awatisqui 

E,  Tatajjajj  jichhajj  kawr  awatisqui,  ucat  juparojj  wal  karji. 

M.  thayji 

E.  Tatajjajj  jichhajj  kawr  awatisqui,  ucat  juparojj  wal  thayji. 

M.  waynanacajj 

E.  Waynanacajj  jichhajj  kawr  awatisipqui,  ucat  jupanacarojj  wal  thay 
thayjjapjje. 

M.  Joseamp  nayampejj 

E.  Joseamp  nayampejj  jichhajj  kawr  awatisipcta,  ucat  nanacarojj  wal 
thayjapjjetu. 

M.  jiwasanacajj  jichhajj  chac  asquichasipctan 

E.  Jiwasanacajj  jichhajj  chac  asquichasipctan,  ucat  jixi^asanacaroj j wal 
thayj apjjestu. 

M.  jumamp  cullacanacamampej j 

E.  Jumamp  cullacanacamampej j jichhajj  chac  asquichasipctaj ja,  ucat 
jumanacarojj  wal  thayj apjj tarn. 

M.  j ilanaca j j amp  cullacanaca j j ampej  j 

E.  Jilanacaj jamp  cullacanacajj ampej j jichhajj  chac  asquichasipqui,  ucat 
jupanacarojj  wal  thayj apjje. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  jichhajj  chac  asquichasctajja,  ucat  jumarojj  wal  thayjtam. 
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LESSON  XV  - Substitution  drill 

M.  Cullacaj jampir  nayampirojj  iquiw  puripjjetu. 

E.  Cullacaj jampir  nayampirojj  iquiw  puripjjetu. 

M.  jumampir  warmiraampirojj 

E.  Jumampir  warmimampirpjj  iquiw  puripjjtam. 

M.  jiwararojj 

E.  Jiwasarojj  iquiw  puristu. 

H.  lupiw  lupjistu 
E.  Jiwasarojj  lupiw  lupjistu. 

M.  jumampir  yokallanacampiroj j 

E.  Jumampir  yokallanacampiroj j lupiw  lupjapjjtam. 

M.  mama  Rositan  wawanacaparojj 

E.  Mama  Rositan  wawanacaparojj  lupiw  lupjapjje. 

M.  thayaw  thayjapjje 

Eo  Mama  Rositan  wawanacaparojj  thayaw  thayjapjje. 

M.  tioj jampir  nayampirojj 

E.  Tioj jampir  nayampirojj  thayaw  thayjapjjetu. 

M.  Pablon  yokallanacapampir  imillanacapampiroj j 

E.  Pablon  yokallanacapampir  imillanacapampirojj  thayaw  thayjapjje. 

M.  umat  pharjapjje 

E.  Pablon  yokallanacapampir  imillanacapampirojj  umat  pharjapjje. 

M.  nayampir  jumanacampiroj j 

E.  Nayampir  jumanacampiroj j umat  pharjapjjestu. 

M.  p'ekew  usupjjestu 

E.  Nayampir  jumanacampiroj j p'ekew  usupjjestu. 

M.  nayarojj 

E.  Nayarojj  p'ekew  usutu. 

M.  jumarojj 

E.  Jumarojj  p'ekew  ustam. 
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LESSON  XV 

Completion  drill  ~ Arunac  phokachaFia 


••‘  Conjugate  the  following  verbs: 

Nayarojj  mank’at  .(awtjana'). 

(Jumarojj,  juparojj,  jiwasarojj,  jiwasanacarojj , nanacarojj,  jumanacaroj j , 
jupanacaroj j . ) 

Nayarojj  umat  (pliarjana). 

Nayarojj  iquiw (purina) . 


Nayarojj  jichhajj  p’eket  . (lupina) 

Jumarojj  jichhajj  p’aket  . (lupiua) 

Juparojj  jichhajj  amparat  o (thayaha) 

Jiwasarojj  jichhajj  amparat  . (thayaha) 

Jiwasanacarojj  jichhajj  Coca  Colat  (pharjaha) 

Nanacarojj  jichhajj  p’eket . (tha^^ana) 

Jumanacaroj  j jichhajj  ajanut  . (thayana) 

Jupanacaroj  j jichhajj  jiqhanit .(thayaha) 


lupj itu 
lupjtara 
thay j i 
thayj istu 
pharjapj jestu 
thayj apjjetu 
thayj apjjtam 
thayjapjjs 


Nayajj  yap  lurascta,  ucat  nayarojj  wal  ,karjitu 

(karjaia) 

Jumajj  is  t’ajjsisctaj ja,  ucat  jumarojj 

amparajj (usuna)  ustam 

Jupajj  marc  sarasqui,  ucat juparojj  umat  . pharji 

(pliarjana) 

Jiwasajj  vac  awatisc tan, ucat  jiwasarojj  lupejj . lupiistu 

(lupii'a) 

Jiwasanacajj  chawll  catusipctan, ucat  jiwasanacarojj 

thayajj  . (thayja'a)  thayjapj jestu 

Nanacajj  yap  lurasipcta, ucat  nanacarojj  wal  . karjapjjetu 

(karja.a) 


Jumanacajj  wal  anatasipctajja,ucat  jumanacaroj j 

iquejj  . (puri.  a)  puripjjtam 

Jupanacajj  ch’oke  yap  khech*asipqui,ucat  jupanacaroj j 

thayajj  .(thayja'a)  thayjapj je 
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LESSON  3CV  - Completion  Drill 


Nayarojj  mank*at  (awtjana) I cawqhans  mank*a  alasinajj  utju? 

awtjitu 

Jumarojj  umat  (pharjana) ; Coca  Cola  muntati? 

•.jfbparojj  thayaw  (thaviafia) ; samaran  muniti? 

Jiwasarojj  amparaw  (usuna) ; samaranasav;a. 

Jiwasanacarojj  iquiw  (purina) ; samarapjjanasawa. 

Nanacarojj  p*ekew  (usuna) ; iquipj janaj jawa. 

Jumanacaroj j lupiw  (lupina) ; Pepsi  Cola  umapj janamawa. 
Jupanacarojj  thayaw  (thaviann) ; samarapj janapawa. 


phar j tarn 

thayji 

usustu 

puripjjestu 

usupjjetu 

lupjapjjtam 

thayjapjje 


Questions  and  Answers  - Jisct*ananacampi  iyaw  sananacampi 
Positive  - Chekanaca 

H.  Carolina,  jumarojj  mank'at  awtjtamti? 

E.  Jlsa,  nayarojj  mank'at  awtjitu. 

M.  Tata  Davidarojj  mank'at  awtjiti? 

E.  JlS!sa,  juparojj  mank'at  awtji. 

M.  Jumampir  warmimampirojj  mank'at  awtjapj jtamti? 

E.  JTsa,  nanacarojj  mank'at  awtjapjjetu. 

M.  Jupanacarojj  umat  pharjapjjeti? 

E.  J5Esa,  jupanacarojj  umat  pharjapjje. 

M.  Jumampir  jilamampiroj j jallojj  jurintapj jtamti? 

E.  J£sa,  nanacarojj  jurintapjjetuwa. 

M.  Jumarojj  jallojj  jurinttamti?  - 

E.  JSsa,  nayarojj  jurintituwa. 

11,  Jumarojj  umat  phar  jtamti? 

E,  JiCsa,  nayarojj  umat  pharjituwa. 

M.  Pedrompir  Juaiiampirojj  karjapjjeti? 

E.  J2sa,  jupanacarojj  karjapjjewa. 

M.  Tatajjarojj  thayajj  thayjiti? 

E.  J2sa,  juparojj  thayjiv/a. 

M Jiwasanacarojj  p'ekejj  usupj jestuti? 

E.  J2sa,  jixjasanacarojj  p'ekejj  usupj  jestuwa. 


LESSON  XV  - Questions  and  Ansv/ers 
Positive 

M.  Jumanacarojj  lupejj  lupjapj jtamti? 

E.  JSsaj  nanacarojj  lupejj  lupjapjjetuwa. 
M.  Jutnarojj  jiqhanejj  ustamti? 

E,  J2sa,  nay arc jj  jiqhanejj  usutuwa. 

M,  Jumanacarojj  iquejj  puripjjtamti? 

E.  JKsa,  nanacarojj  iquejj  puripj jetuwa. 
M.  P’eket  ustam? 

E.  J2s  tata,  p’ekew  usutu. 

M.  Cayut  ustam? 

E.  JSs  tat a,  Cayuw  usutu. 

N.  Amparat  ustam? 

E.  Jlls  tata,  anparaw  usutu. 

II.  Callachit  ustam? 

E.  JSs  tata,  callachiw  usutu. 

M.  Nasat  ustam? 

S.  J2s  tata,  nasat^  usutu. 

M.  Konkorit  ustam? 

E.  J2s  tata,  konkoriw  usutu. 

M.  Ajanut  ustam? 

E.  JSs  tata,  ajanuw  usutu. 

M.  Nayrat  ustam? 

E.  J2s  tata,  nayrav  usutu. 

II,  Jinchat  ustam? 

E.  JSs  tata,  jinchuw  usutu. 

M.  Ampar  luc’anat  ustam? 

E.  J2s  tata,  ampar  luc’anaw  usutu. 

M.  Cayu  luc’anat  ustam? 

E.  J2s  tata,  tayu  luc’anaw  usutit. 

M.  Chuymat  ustam? 

E.  J£s  tata,  chuymaw  usutu. 

M.  Jiqhanit  ustam? 

E.  JSs  tata,  jiqhaniw  usutu. 

M.  Puracat  ustam? 

E.  J£s  tata,  puracax^  usutu. 

M.  Cuncat  ustam? 

E.  J£s  tata,  cuncaw  usutu. 

M.  Malik* at  ustam? 

E.  J£s  tata,  mallk*aw  usutu. 
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LESSON  XV 
Dialogue  - Cuento 

Andresamp  Susanampiw  parlapiie 

Andres:  Ay  mama  Susana,  nayarojj  wal  karjitu,  janiw  trabajan  muncti. 

Susana:  Ay  ucawa. . .Nayarojj  umat  pharjitu,  cawqhans  umajj  utji? 

A:  Umajj  qhaya  jach’a  jawiran  utji,  ucampis  janiw  suma  k’omHquiti. 

S:  UqhHmajj  tiojjan  utap  sarU,  cunalaycutej j jupan  utapajj 

jac'aquiwa.^ 

A:  Arumanthejj  nayajj  samaranaj jawa,  janiw  trabajanaj jHquiti, 

ucampis  jutir  semanajj  janiw  samarcUti,  cunalaycutej j 
tat a Pedror  ut  lurad  yanapai^j jawa. 

S:  Naliquiw  tata  Andres,  waliquiw  tata  Andres. 

Kawkhas  calaminajj  cuesti? 

2 

A:  MU  quintal  calaminajj  patac  quimsa  tuncan  warankaw  cuedti. 

S:  Ay,  walja  kollkewa. 

A:  J£sa,  waljawa,  ucampis  machak  utaj  j sumawa. 

S:  Nayarojj  mank'at  autjitu,  cawqhans  tiendajj  utji? 

A:  Ay  Susana,  tiendajj  qhaya  jisc’a  marcan  utji,  saran  muntati? 

S:  J*£sa,  t*  ant 'amp  quesomp  alas  in  munta. 

A:  UqhSmajj  sara^ni. 

S:  Waliquiw,  sarahSni. 


NOTES 

1 jac'aquiwa  'is  near.' 

2 quintala ' hundred  - weight' 
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LESSON  XVI  - Tunca  soiltanir  lecciona 
Vocabulary  - Arunaca 

anka  afuera 

raistu^a  t+  salir 


Grammar  - Suma  parlanataqui 

Impersonal  constructions:  negative 

I,  (a)  noun  is  optional;  where  it  appears,  it  takes  the  suffix 
indicating  ’material*  or  ’manner* 
awtiaha  ’to  be  hungry’ 

Dhariana  ’to  be  thirsty’ 

e,g*  Navaroii  ianiw  (mank’at)  awtiquituti  *I’tn  noi,  hungry 

Navaroii  ianiw  (umat)  phariguituti  ’I’m  not  thirsty’ 

(N.B.  A personal  construction  is  also  possible  with  the  above 
two  verbs: 

naval i ianiw  nhariatacti  (phariatana)_ 
jumaii  ianiw  phariactati 

(b)  noun  with  the  suffix  ~ta  is  required. 
thayaha  ’to  be  cold’ 
lupjana  *to  be  hot* 

e.e.  Juoaroii  iichhaj:i  ianiw  cavu  luc’anat  thay.iquiti^.  ’Ilis  toe  isn  t 
*■  . cold  now, 

Jumaroii  ;jichhai,i  ianiw  cavu  luc’anat  lupjctam^.  ’Your  toe  isn’t 

hot  now. 


outside 
to  go  out 


II,  No  noun  is  required 

kariaha  ’to  be  tired’ 

e.g.  Nayaroji  ianiw  karjquituti  ’I’m  not  tired’ 


III,  Noun  can  take  -jia 

(a)  fixed  noun  required 

ioui-  Purina  ’to  be  sleepy’ 

e.g,  Navaroi.i  ianiw  iqueii  purquituti.  ’.I’m  not  sleepy  now.’ 


o 
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LESSON  XVI-  Grammar 

(b)  Noun  is  optional 

(thava-)  thaviana  *to  be  cold* 

(lupi-)  lup  jana  * to  be  hot  * 

e.g.  Jichhaii  .jumanacaroii  ianiw  thavaii  thaviapctamti.  *You*re  not  cold 

now.  * 

Jumaroii  ianiw  lupeii  lupictamti  * You* re  not  hot.* 

(c)  noun  not  fixed  but  required 
(Noun)  usuna  *to  hurt* 

(Noun)  iurintana  *to  be  wet* 

e.g.  Jupanacaroi i jichhaii  ianiw  iighaneii  usupquiti.  * Their  backs  dou*t 

hurt  now. * 

Jichhaii  iiwasanacaroii  ianiw  ialloii  iurintapquistutj. 

*The  rain  isn’t  wetting  us  now.* 

Conjugation  of  phari ana  in  the  negative: 

[stem  phari-  + negative  -c^  + (plural)  + endings  + negative  -til 

phari-qu-itu-ti  phari-qu-istu-ti  phari-ap-qu-istu-ti 

phari -ap-qu-itu-ti 

phari-c-tam-ti  phari-ap-c-tam-ti 

phari -qu-i-ti  phari -ap-qu-i-t i 

The  third  person  impersonal  forms  are  identical  to  the  third 
person  punctual  forms. 

IV.  In  subordinate  c'  loses  after  ucat.  the  negative  may  be  contracted  to  ian; 
e.g.  Navaii  ia.  w yap  lurcti.  ucat  navaroii  ian  karjquituti. 

*I  didn’t  work  the  field,  so  I’m  not  tired.* 


o 


LESSON  XVI 

Substitution  Drill-  Wasa  arunac  uscuua 


M.  Nayarojj  janiw  umat  pharjquituti. 

E.  Nayarojj  janiw  umat  pharjquituti. 

M.  jupanacarojj 

E.  Jupanacarojj  janiw  umat  pharjapquiti. 

M.  nanacarojj 

E.  Nanacarojj  janiw  umat  pharjapquituti. 

M.  cullacajjaroj j 

E.  Cullacaj jaroj j janiw  umat  pharjquiti. 

M.  Pablon  wawanacaparojj 

E.  Pablon  xvrawanacaparoj j janiw  umat  pharjapquiti. 

M.  jix^asarojj 

E.  Jiwasarojj  janiw  umat  pharjquistuti. 

M.  jumampir  amigomampirojj 

E.  Jumampir  amigomampirojj  janiw  umat  pharjapctamti. 

M.  jixirasanacaroj  j 

E.  Jiwasanacarojj  janiw  umat  pharjapquistiiti. 

M.  mank’at  awtjapquistuti 

E.  Jiwasanacarojj  janiw  mank’at  awtjapquistuti. 

M.  Pedrompir  Joseampirojj 

E.  Pedrompir  Joseampirojj  janiw  m.ank*at  awtjapquiti. 

M.  jumarojj 

E.  Jumarojj  janixi7  mank*at  awtjctamti. 

M.  jilanacaj jampir  cullacanacaj jampirojj 

E.  Jilanacaj jampir  cullacanacaj jampirojj  janiw  mank’at  awtjapquiti. 
M.  Rositarapir,  Susanampir,  Elenampircjj 

E.  Rositampir,  Susanampir,  Elenampirojj  janiw  mank’at  awtjapquiti. 
M.  jumanacarojj 

£.  Jumanacarojj  janiw  mank’at  awtjapctamti. 
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M.  Nayarojj  janiw  jallojj  jurintquituti. 

E.  Nayarojj  janiw  jallojj  jurintquituti. 

M.  juparojj 

E.  Juparojj  janiw  jallojj  jurintquiti. 

M.  nanacarojj  jichhajj 

E.  Nanacarojj  jichhajj  janiw  jallojj  jurintapquituti. 

M.  jumarojj 

E.  Jumarojj  jichhajj  janiw  jallojj  jurintctamti. 

M.  jiwasanacaroj j 

E.  Jiwasanacaroj j jichhajj  janiw  jallojj  -urintapquistuti. 

M.  jilanacaj jampir  cullacanacaj jampiroj j 

E.  Jilanacaj jampir  cullacanacaj jampiroj j jichhajj  janiw  jallojj 
jurintapquiti. 

M.  jumanacarojj 

E.  Jumanacarojj  jichhajj  janiw  jallojj  jurintapctamti. 

M.  thayajj  thayjapctamti 

E.  Jumanacarojj  jichhajj  janiw  thayajj  thayjapctamti. 

M.  jakenacarojj 

E.  Jakenacarojj  jichhajj  janiw  thayajj  thayjapquiti. 

M.  nanacarojj 

E.  Nanacarojj  jichhajj  janiw  thayajj  thayjapquituti. 

M-  aca  liq*i  waynarojj 

E.  Aca  liq’i  waynarojj  jichhajj  janiw  thayajj  thayjquiti. 

M.  qhaya  waynanacampir  tawakonacampiroj j 

E.  Qhaya  waynanacampir  tawakonacampiroj j jichhajj  janiw  thayajj 
thayjapquiti. 

M.  jumampir  nayampirojj 

E.  Jumampir  nayampirojj  jichhajj  janiw  thayajj  thayjquistuti. 

M.  nayarojj 

E.  Nayarojj  jichhajj  janiw  thayajj  thayjquituti. 

o 

ERIC 
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M.  Nayajj  janiw  yap  lurcti,  ucat  nayarojj  jan  karjquituti. 

E.  Nayajj  janiw  yap  lurcti,  ucat  nayarojj  jan  karjquituti. 

11.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  janiw  yap  lurctanti,  ucat  jiwasarojj  jaa  karjquistuti. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  janiw  yap  lurapcti,  ucat  nanacarojj  jan  karjapquituti. 

M.  tatajjajj 

E.  Tatajjajj  janiw  yap  lurquiti,  ucat  tatajjarojj  jan  karjquiti. 

M.  kawr  awatquiti 

E.  Tatajjajj  janiw  kawr  awatquiti,  ucat  tatajjarojj  jan  karjquiti. 

M.  thayjquiti 

E.  Tatajjajj  janix^r  kawr  awatquiti,  ucat  tatajjarojj  jan  thayjquiti. 

M.  waynanacajj 

E.  Waynanacajj  janiw  kawr  awatipquiti,  ucat  jupanacarojj  jan  thayjapquiti. 
M.  jix'/asanacaj  j 

E.  Jiwasanacajj  janiw  kawr  awatipctanti , ucat  jiwasanacaroj j jan 
thayj  apquistuti . 

M.  jumamp  cullacanacamampej j 

E.  Jumamp  cullacanacamampej  j janiw  kawr  ax-^atipctati,  ucat  jumanacarojj 
jan  thayj apctamti. 

M.  ut  asquichapctati 

E.  Jumamp  cullacanacamampej j janiw  ut  asquichapctati,  ucat  jumanacarojj 
jan  thayj apctamti. 

M.  jallojj  jurintapctamti 

E.  Jumamp  cullacanacamampej j janiw  ut  asquichapctati,  ucat  jumanacarojj 
jan  jallojj  jurintapctamti. 

M.  nay  amp  warmej  jampej  j 

E.  Nayamp  warmej jampej j janiw  ut  asquichapcti,  ucat  nanacarojj  jan 
jallojj  jurintapquituti. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  janiw  ut  asquichctati,  ucat^umarojj  jan  jallojj  jurintctamti. 

M.  Pablojj 

E.  Pablojj  janiw  ut  asquichquiti,  ucat,  juparojj  jan  jallojj  jurintquiti. 
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M.  Phuchaj jarojj  janiw  iquejj  purquiti. 

E.  Phuchaj jarojj  janiw  iquejj  purquiti. 

M.  nayarojj 

E.  Nayarojj  janiw  iquejj  purquituti. 

M.  jumampir  warmimampiroj  j 

E.  Jumampir  warmimampiroj  j janiw  iquejj  puripctamti. 

M.  cullacaj jampir  nayampirojj 

E.  Cullacaj jampir  nayampirojj  janiw  iquejj  puripquituti. 

M.  lupejj  lupjapquituti 

E.  Cullacaj jampir  nayampirojj  janiw  lupejj  lupjapquituti. 

H.  jumampir  yokallanacamampiroj  j 

E.  Jumampir  yokallanacamampiroj j janiw  lupejj  lupjapctamti. 

M.  mama  Rositan  wawanacaparoj  j 

E.  Mama  Rositan  wawanacaparoj j janiw  lupejj  lupjapquiti. 

M.  juraarojj 

E.  Jumarojj  janiw  lupejj  lupjctamti. 

M.  jumampir  nayampirojj 

E.  Jumampir  nayampirojj  janiw  lupejj  lupjquistuti. 

M.  Pablon  yokallanacapampir  imillanacapampiroj j 

E.  Pablon  yokallanacapampir  imillanacapampiroj j janiw  lupejj 
lupjapquiti. 

M.  cayu  luc'ananacapajj  usupquiti 

E.  Pablon  yokallanacapampirojj  janiw  cayu  luc’ananacapajj  usupquiti. 
M.  nayampir  jumanacampiroj j 

E.  Nayampir  jumanacampiroj j janiw  cayu  luc’ananacasaj j usupquistuti. 
M.  jumanacarojj 

E.  Jumanacarojj  janiw  cayu  luc’ananacamaj j usupctamti. 

B.  nayarojj 

E.  Nayarojj  janiw  cayu  luc’ananacajjaj j usquituti. 
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Completion  Drill  - Arunac  phokachana 

I.  Wayarojj  janiw  umat  « (pharjajia) 

(Jumarojj,  juparojj,  jiwasarojj,  jiwasanacaro3 j , nanacarojjs 
j umanacaro  j j , j upaxiacaro  j j ) 

Nayarojj  janiw  mank'at  . (&wt  jana) 

Nayarojj  janiw  iquejj  . (purina/ 


II.  Kayajj  aymar  yatekascta,  ucat  nayarojj  janiw  mank’at  awt^quituti 

. ( awt  j an  a ) 

Jumajj  is  t’aj jsisctaj ja,  ucat  jumarojj  janiw 

lupejj  . (iupjaf  a)  lupjctamti 

Jupajj  Coca  Col  umasqui,  ucat  juparojj  janiw 

mank’at .(awtjana)  awtjcuiti 

Jiwasajj  kawr  awatisctan,  ucat  jiwasarojj  janiw 

umat .(pnarjafia)  pharjquistuti 

Jiwasanacajj  chawll  catusipctan,  ucat  jiwasanacaro^ j ^ 

lup  j apquis  tiiJi 


aw.t  j apquit  uti 


karj  ajictamti 


jurint apquit i 


janiw . (lupjana) 

Nanacajj  pelot  anatasipcta,  ucat  nanacarojj  janiw 

mank’at  (a^tjaiia) 

Jumanacajj  wal  iquisipctaj ja,  ucat  j umanacaro jj 

janiw .(karj  ana) 

Jupanacajj  marc  sarasipqui,  ucat  jupanacarojj 
janiw  jallojj . (jurintaha) 


Jichhajj  nayajj  kawr  awatiscta,  ucat  nayarojj 

janiw  umat  « (pharjana) 

Jichhajj  jumajj  kot  sarasctajja,  ucat  jumarojj 
j anivj  mank  * at  ^ ^ j aha) 

Jichhajj  jupajj  yap  lurasqui,  ucat  juparojj  janiw 

p'ekejj .(usuha) 

Jichhajj  jix^asajj  marc  sarasctan,  nz&t  jiwasarojj 

janiw  umat  . (phar jaha) 

Jichhajj  jiwasanacajj  aymar  yatekasipctan,  ucat 
thayajj  i aniw  * ( thay aha) 


phar j quituti 
awt j ctamti 
usquiti 
pharjquistuti 
thayj  apquistuti 
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Jichhajj  nanacajj  lluch*  lurasipcta,  ucat  nanacarojj 

j aniw . (kar  j afia) 

Jichhajj  jumanacajj  mank*  mank'asipctaj ja,  ucat  , 

jumanacarojj  mank'at  janiw . (awtjafia) 

Jichhajj  jupanacajj  is  t*aj jsisipqui,  ucat  jupanacarojj 
j aniw . ( lup  j aha) 


karjapquituti 

awtjapctamti 

lupjapquiti 


Nayajj  janiw  yap  lurcti,  ucat  nayarojj  janiw  « karjquituti 

(kar j aha) 

Jumajj  janiw  isinac  t*ajjsctati,  ucat  jumarojj  j aniw  « thay j ctamt i 

‘ (thayjaha) 


Jupajj  janiw  jay rasquiti,  ucat  juparojj  janiw 

mank’at . (awtjaha) 

Jiwasajj  janiw  marc  sarctanti,  ucat  jiwasarojj 

jan:^.w  jallojj  . (jurintaha) 

Jiwasanacajj  janiw  ank  mistupctanti,  ucat* janiw 

jallojj  . ( jurintaha) 

Nanacajj  janiw  ank  mistupcti,  ucat  nanacarojj  janiw 

jupejj  . (lup  j aha) 

Jumanacajj  janit^  ank  mistupctati,  ucat  janiw 

thayajj  . (thay  j aha) 

Jupanacajj  janiw  ank  mistupquiti,  ucat  jupanacarojj 
janiw  p’ekejj  . (usuha) 


awtjquiti 


j ur  intq[uis,t.xft  i 


j ur in t apquis  t ut i 
lupjapquituti 
thay j ape tamti 
usupquiti 


Questions  and  Answers  - Jisc  t’ahanacampi  ivaw  sananacampi 
Negative  - Jan  chekanaca 

M.  Tata,  jumarojj  umat  pharj tamti? 

E.  Janiwa,  nayarojj  janiw  pharjquituti . 

M.  Jumanacarojj  karjapjj tamti? 

E.  Janiwa,  janiw  karjapquituti. 

M.  Pablompir  cullacapampirojj  mank’at  autjapjjeti? 

E.  Janiwa,  jupanacarojj  janiw  autjapquiti. 


LESSON  XVI  - Questions  and  Answers 
Negative 

li.  Junampir  jilamampiroj j jallojj  j ur intap jjtauiti? 

E.  Janiwa,  nanacarojj  janiw  jurintapquituti. 

M.  Josearojj  ampar  luc’ananacapajj  usuti? 

E.  Janiwa,  juparojj  janiw  usquiti, 

M.  Jiwasarojj  uraat  pharjistuti? 

E.  Janiwa,  jiwasarojj  janiw  umat  pharjquistuti, 

M.  Pedrompir  Juanaxapirojj  thayajj  thayjapjjeti? 

E.  Janiwa,  jupanacarojj  janiw  thayjapquiti. 

M.  Jumarojj  jichhajj  iquejj  purtamti? 

E.  Janiiira,  nayarojj  janiw  purquitiiti. 

M.  Uarmimampir  jumampirojj  karjapjj tamti? 

E.  Janiwa,  nanacarojj  janiw  karjapquituti, 

M.  Jiti?asanacaroj j cayu  luc’ananacasaj j usupj jestuti? 
E.  Janiwa,  jiwasanacaroj j janiw  usupquistuti. 

M.  Hamajjarojj  jiqhanejj  usuti? 

E.  Janiwa,  mamajjarojj  janiw  usquiti. 

M.  Nanacarojj  jallojj  jurintapj jetiiti? 

E.  Janiwa,  juinanacaroj j janiw  jurintapc tamti. 

M.  Tata  Davidarojj  mank*at  awtjiti? 

E.  Janiwa,  juparojj  janiw  aWtjquiti. 

M.  Jumampir  awichamampiroj j umat  pharjapjj tamti? 

E.  Janiwa,  nanacarojj  janiw  pharjapquituti. 


Dialogue  - Cuento 

i 

TATA  MARCOSAJIP  TATA  LUCASAl-IPEJJ  KOTANCAPJJEWA^ 

Marcos:  Tata  Lucasa,  nayarojj  wal  tha^/jitu,  jumarojj  thayj tamti? 

Lucas:  Nayarojj  janiw  thayjquituti,  ucampis  nayarojj  mank*at  awtjitu. 

M:  Acajj  mS  jisc*a  t*ant*ajj,  muntati? 

L:  JKs  tata  Marcos.  Acajj  mS  ponchojj,  jumajj  muntati? 

M:  J2s  tata  Lucas,  nayarojj  x^al  thayj itu. 

L:  Aca  kotajj  wali  thayawa,  utasar  saranasawa. 

M:  JSsa,  ucampis  chawll  catuhasawa. 
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2 3 

L:  Tata  Marcos,  jalluw  juti,  utar  sarauMni,  kharUruw  wasitat 

chawll  caturejj  jutaiiSni. 

M:  UqhSmajj  saranHni.  Nayajj  walja  chawll  catu.'  munta,  ucampis 

thayjituwa. 

L:  Qhitis  qhayajja? 

M!  Tata  Enriquen  yokapawa. 

L:  Cuns  lurasqui? 

M:  Chawll  catusqui.  Jutir  domingojj  jupajj  marc  sarani, 

cunalaycutejj  wawanacapajj  ig^lesiar  sarapj jahapawa. 

Ay  tata  Marcos,  nayajj  jichhajj  utajjar  sarS,  arumanthiw 
wasitat  saranUni,  waliquiti? 

M:  JlKsa,  waliquiwa. 


NOTES 

1 Infinitive  kotancana  *to  be  at  the  lake* 

2 *Let  us  go’:  future  verb  form  used  as  an  imperative. 

3 J^asitatik  again  , The  suffix  ~tata~  is  also  added  to  infinitive  stems 
in  the  meaning  of  beginning  the  action:  e.g.  laruna  ’to  laugh’/ 

larutataoa  ’begin  laughing 

TATA  MRCOSAMP  TATA  LUCASAMPEJJ  MX  KOLLtf  PATAN^  PARLAPJJE 
Lucas:  Tata,  aca  kollu  patajj  wali  thayawa. 

Marcos:  JSsa,  wali  thayawa,  jiwasajj  qhunu  koll  jac’anctanwa,  ucat 

jiwasarojj  thayjistu. 

3 

L:  Ah,  uqhamajj  uca  jach’a  ponchomp  ponchos^,  ucat  nayarojj  janiw 

thayjquitaniti. 

5 

M:  Ay  tata  Lucasa,  uca  ponchomajj  sumaraquisS. 

L:  JSsa,  sumawa,  warmejjaw  sawurapitu.  Jin  lak  saranHni,  nayar  ‘-"jj 

umat  pharjitu. 

M:  Nayarojj  janiw  pharjquituti,  antisas  mank’at  dMJtjitu.^ 

L:  UqhHmajj  ^haya  jawir  qhurcatancquis  uca  jisc’a  marcar  purijnHni, 

ucan  mank’anHni,  umanHni.^ 

M:  Cuna  sutinis  uca  marcajja? 

9 

L:  Achacach  satawa. 

M:  Uca  marcan  t’ant’ajj  utjiti?  Nayajj  alasih  munta. 

L:  JHsa,  utjix^a. 

M:  Jumarojj  mank’at  awtjtamti? 

L:  V aniw  autjquituti,  jumarusti? 
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Li 


M: 


• 'f-ldy.a  r.o ’ awt^jd.  t ut  :a . 

UqhUmajj  aca  chawllamp  ch’uiiuiup^^  niank'an<ln  zata 
lyaw  tata,yuspagar  tata. 


NOTES 

1 MM  kollu  patan  *on  a mountain*:  pata  ’over  plus  -n  location  marker. 

2 qhunu  kollu  iac’ar.ctanwa  *TJe  are  near  the  snow-covered  mountain.* 
jac’ancai'a  ’to  be  near*;  i ac  * a ’near*;  qhunu  ’snow* 

3 Infinitive  ponchos i^.a  ’to  put  on  a poncho;*  -si-  reflexive  particle. 

4 ianiw  thaviguitaniti  *I  won’t  be  cold*.;  infiniti‘'!'e  tha^^jatana. 

On  the  verbal  infix  -ta~.  Cf.  Grammar,  Lesson  XV.  The  -ni- 
indicates  future  tense.  Cf.  Grammar,  Lesson  XX  for  further 
characterization. 

5 sumaraquisM?  * is  it  also  good?*  sumH-  verbal  root  (with  vowel  length) 
-raqui-  ’also*  -sa  interrogative  marker;  vowel  length  is  carried  over 


antisasa  ’rather* 


1 t f ^ to  the  last  vowel. 

laka  fast,  rapid(ly)  ; sawurapitu:  -rapi-  indicates  action  in  favor 

of,  for*:  e.g.-  jist’araha  'to  open*/ 

jist’ararapina  *to  open  (for 
8 ucan  ’there*;  -n  location  marker.  someone)". 

5 Cuna  sutinis?  ’What  is  its  name?*  Suti  ’name*,  -ni-  possessive  marks 

Achacach  satawa.  *It  is  called  Achacachi. * (The  derivation  of  sata- 

is  unclear.) 

c^^-’unu  * dried  potatoes  * 

’very  well,  o.k.* 
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Vocabulary  - Arunaca 


ajjsarana 
apanina[  + ru] 
apa^  [+  ru] 
jachana 
juc*a 

maqhatana  [+ru] 
masMmanthi,  wasSmanthi 
masayp'u,  wasayp*u 
mas Ur u,  wasUru 
nayrUrmanthi 

nayrayp  * u 

nayrUru 

pasir  mara 

pasir  phajjsi^  . ^ 

pasir  semana  (simana) 

qhunu 

qhunull^:P^u 

uru 


temer 

traer 

llevar 

llorar 

poco 

escalar,  subir 
ayer  por  la  mafiana 
ayer  por  la  tarde 
ayer 

anteayer  por  la  manana 

anteayer  por  la  tarde 

dia  anterior 

ano  pasado 
mes  pasado 
semana  pasada 

nieve 

montalia  eon  nieve  . 
dia 


to  fear 
to  bring 
to  carry 
to  cry 
few 

to  ascend 
yesterday  morning 

yesterday  in  the 

^ , afternoon 

yesterday 

the  day  before  yester- 
day in  the  morning 

the  day  before  yester- 
day in  the  afternoon 

the  day  before  yester- 
day 

last  year 
last  month 
last  week 

snow 

snow-covered  mountain 
day 


Grammar  - Suma  parlanatagui 
I.  Summary  of  adverbs  of  time. 

masUru.  wasUru  'yesterday*  (uru  * day*;  the  long  vowel  is  due  to  '.ontraction 
of  two  short  vowels).  The  root  of  wasUru  also  appears  in  wasitata'ag^in* 
masayp'u,  wasavn'u  'yesterday  afternoon* 

nayrUru,  walUru  (nayra  'early,  first*)  'the  day  before  yesterday;  the 

other  day.' 

nayrUrmanthi  'yesterday  morning* 
nayrayp *u  'yesterday  afternoon* 
i ichhUru  'today*  (i ichha  *nov7*) 
kharUru  'tomorrow* 
arumanthi  'tomorrow  morning* 


o 
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kharayp * u ’tomorrow  afternoon* 

pasir  semana  ’last  week*  (Spanish  pasar  ’to  pass’) 
iutir  semana  ’next  week’  (iutana  ’to  come’  ) 
iutir  mara  ’next  year’ 

II.  T’lhen  a punctual  verb  is  used  with  an  adverb  of  time  past,  the  verb  has  the 

meaning  of  completed  action  in  the  past. 

e.g.  NayrUroii  nayaii  tioiian  oveiap  awatta.  ’The  other  day  I pastured 

my  uncle’s  sheep. 

Nayaii  tioiian  oveiap  atratta.  ’I  pasture /pastured  my  uncle’s 

sheep.’ 

III.  -nl-  suffix  with  verbs  indicates  ’movtsment  into’  and  is  inserted  before 
the  infinitive  ending. 

apana  ’carry’  / apaniha  ’carry  to;  ’bring; 

Purina  ’arrive’  / puriniha  ’arrive  (up) , % (there)’ 

qhitana  ’send’  / qhitanina  ’send  up  (to  there,  to  that  point)’ 

alaua  ’buy’  / alanina  ’go  and  buy’  (movement  along  with  the  act  of  buying 


Questions  and  Answers  - .Jisc  t’aiianacampi  iyaw  sananacampi 
!•  Open  Questions  - 

. V 

M.  Tata,  cuns  masilrojj  lurtajja? 

E.  Vac  kollun  awatta. 

M:  Cuns  jiwasanacajj  masUrojj  lurapjjtan? 

E . Chawll  catup j j t an . 

M,  Cuns.  Juanamp  Pedrompejj  pasir  semanajj  mank’apjje? 

E.  Jupanacajj  t’ ant ’amp  qiiesomp  mank’apjje. 

li.  Cawcs  masHrmanthej j Lucasajj  sari? 

E.  Jupajj  qhaya  jach’a  khath  sari. 

M.  Cawcs  pasir  martesajj  nanacajj  sarapjjta? 

E.  Chuquiag  sarapj jtaj ja. 

M.  NayrSrmanthejj  jumanacajj  cuns  tata  Pedron  phuchapampejj 
lurapjjtajja? 

£.  Isinac  ch’ucupjjta. 
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M.  Tata,  awichamajj  masllrojj  aych  mank’eti? 

E.  J!2!sa  mank'ewa. 

M.  Jisc*a  imilla,  jilamajj  nayrHraanthej j pelot  anatiti? 

E.  JSsa,  anatiwa. 

M.  Tata  Ignacio,  masayp*ojj  jumajj  khath  sartati? 

E.  JSsa,  sartx^a. 

M.  Wasurojj  jumanacajj  jilaman  utapan  thokopjjtati? 

E.  J!£sa,  thokopjjtwa. 

M.  WasSrmanthejj  nayamp  jumanacampejj  x^ralja  mank*  mank*apj jtanti*^ 
E.  JSsa,  mank'apj jtanwa. 

M.  Pedro jj  masUroj.j  walja  ovejanac  qhariti? 

E.  JSsa,  qhariwa. 

Positive  - Chekanaca 

M.  Jumajj  masUrojjyap  lurtati? 

E.  JSsa,  nayajj  masUrojj  yap  lurtuwa.  , 

M.  Nayriirojj  jiflnajj  ch*ok  altati? 

E.  Jisa,  nayrUrojj  nayajj  ch*ok  altuwa. 

M,  NayrUrojj  jupanacajj  pelot  anatapjjeti? 

E.  JSsa,  nayrUrojj  jupanacajj  pelot  anatapjjewa. 

M.  IlasUrojj  jiwasanacajj  cartanac  kellkapj jtanti? 

E.  JSsa,  jiwasanacajj  cartanac  kellkapj jtanwa. 

M.  Masayp*ojj  jupajj  suma  arunac  parliti? 

E.  JSsa,  jupajj  masayp*Qjj  suma  arunac  parliwa. 

® * * 

M.  Tata  Timoteo/SfirlBan^Jhuchapampi  thokoti? 

E.  JSs,  mama,  tat  a TimoteofM?fe2JA  phuchaparapi  thokowa. 

M.  Elenampi  Rositampej j/icfiXtur^iSrapj jeti? 

E.  JSs,  tata,  Elenap  RositampejfyEBaJii  sarapjjewa. 

M.  Pasir  semana  Voluntaria  wawamar  kolliti? 

E.  JSsa,  pasir  semana  Voluntaria  wawajjar  kolliwa. 

M.  MasUrojj,  jumanajj  pankaranac  khecb*aptati? 

E.  JSs,  cullaca,  nanacajjfpanSiianac  khech*apkuwa. 
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Positive 

M.  Jiwasajj  nayrayp’ojj  pelot  anattantx? 

E.  J!£sa,  jiwasajj  nayrayp’ojj  pelot  anattanwa. 

M.  Masurojj  nayajj  ch*ok  altti? 

E.  J^sa,  mas{lrojj  jumajj  ch’ok  altax^a. 

M.  Nayrllrojj  jupajj  Chuquiag  sariti*^ 

E.  J2sa,  nayrUrojj  jupajj  Chuquiag  sariwa. 

M.  Pasir  marajj  jupanacajj  wal  jachapjjeti? 

E.  J2sa,  pasir  marajj  jupanacajj  wal  jachapjje. 

M.  Nayrayp’o.jj  jupanacajj  amigopan  utapan  iquipjjeti? 

E.  J2sa,  jupanacajj  amigopan  utapan  iquipjjewa. 

M.  Pasir  lunesajj  jumajj  jilaman  utap  visitir  sartati? 

E.  J£sa,  pasir  lunesajj  nayajj  jilajjan  utap  visitir  sartuwa. 

Hi.  Negative  - Jan  chekanaca 

M.  Jumajj  masHrifianthej j marc  sartati? 

E.  Janiwa,  nayajj  masUrmanthejj  janiw  marc  sarcti. 

M.  Nayrllrojj  jupajj  isinac  t’ajjsiti? 

E.  Janiwa,  jupajj  nayrllrojj  janiw  isinac  t’ajjsquiti. 

M.  Jiuasanacajj  pasir  phajjsejj  chawll  raank’tanti? 

E.  Janiwa,  jumanacajj  pasir  phajjsejj  janiw  chawll  mank*apctati. 

M.  Nayajj  masHrmanthej j sum  ayir.ar  yatekti? 

E.  Janiwa,  jumajj  masarmanthejj  janiw  aymar  sum  yatekctati. 

M.  Nayrllrojj  jupajj  qhunu  kollur  maqhatafi  muniti. 

E.  Janiwa,  jupajj  nayrllrojj  janiw  qhunu  kollur  manhatan  munquiti. 

M.  Nayrayp’o.jj  Joseajj  chawll  catur  kot  sarxti? 

E.  Janiwa,  nayrayp’.ojj  Joseajj  janiw  chawll  catur  kot  sarquiti. 

M.  Jit^asajj  nayrHrmanthejj  janiw  allchhinacasan  escuelap  sarctanti? 
E.  J2sa,  janiw  sarctanti. 

M.  MasUroj j jupajj  yap  luriti? 

E.  Janiwa,  masllrojj  jupajj  janiw  yap  lurquiti. 

M.  Jumanacajj  pasir  phajjsejj  merk’e  ut  asquichaptatx? 

E.  Janiwa,  nanacajj  pasir  phajjsejj  janiw  merk’e  ut  asquichapcti. 

M.  Wasarmsnthejj  jumanacajj  Marian  isip  t’aj jsuptat'x? 

E.  Janiwa,  wasHrmanthej j nanacajj  janiw  Marian  isip  t’ajjsupcti. 

M.  Pasir  phajjsejj  nayajj  janiw  qhunu  koll  maqhacti'^ 

E.  J2sa,  jumajj  pasir  phajjsejj  jumajj  qhunu  koll  maqhatatawa. 
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M.  Pasir  phajjsejj  jumajj  janit  qhunu  koll  raaqhatcta? 
pasir 

E.  jSsa, /phajjsejj  nayajj  janiw  qhunu  koll  maqha'Xti. 

M.  Pasir  janit  qhaya  qhunu  koll  maqhatqui'^ 

E*  JXsa, /phajjsejj  jupajj  janiw  qhaya  qhunu  koll  maqhatquiti. 

M.  Pasir  marajj  jumanacajj  janit  walja  machak  isinac  apanipcta? 

E.  Jj£sa^  pasir  marajj  nanacajj  janiw  walja  machak  isinac  apanipcti. 
M.  Nayrlirojj  jumajj  janit  qhunu  koll  maqhatah  ajjsarcta? 

E.  JlSsa,  nayrlirojj  nayajj  janiw  qhunu  koll  maqhatan  ajjsarcti. 

M.  Nayrlirojj  jiwasajj  janit  tata  Pedron  utapan  ajjsarctan? 

E.  J£sa,  nayrlirojj  jiwasajj  janiw  tata  Pedron  utapan  ajjsarctanti. 
M.  Jumajj  masarmanthej j janit  jawiran  k*anu  isinac  t*ajjscta? 

E.  J£sa,  nayajj  masHrmanthej j janiw  jax^iran  k*aau  isinac  t’ajjscti. 


Dialogue  - Cuento 

MAMA.  JOSEFAMP  MAI^A  TERESAMPIW  PARLAPJJE 

Josef a:  Buenas  noches  mama  Teresa*  Visitasiriw  jutta* 

Teresa:  Buenas  noches  mama,  walic  juttajja. 

J;  Ay  mama,  nayarojj  wal  karjitu,  macllrojj  yap  lurta  ucat,wal  jichhaj 

jichhajj  usutu.  Jumasti,  masUrojj  cuns  lurtajja? 

T:  Ay  mama,  masUrojj  nayajj  jilajjan  utap  sarta,  jupajj  mU  suma  ut 

lura'.  muni.  Jichhajj  ponch  sawuscta. 

J;  Jilamajj  usutati? 

Tr  Janiw  usutUquiti,  jupajj  ch*ok  yapuchi,  nayajj  juparuw  yanapta. 

J:  Jilamajj  uywanacapajj  utjiti? 

T:  Jisa,  utjiwa*  Vacajj  tuuca  payaniwa,  kawrajj  pS  tuncawa, 

ovejasti  sojjta  tuncawa. 

J:  Qhitis  uca  uywanac  awati? 

T:  Jilajjan  wawapaw  awati.  Jupajj  tunca  payan  maraniwa. 

Jutir  marajj  CUuquiaguruw  sarani  mH  colegion  yatekanataqui. 
Jumanacajj  masUrojj  yap  lurapjjtati? 

J:  J!£sa,  apill  yapuchapjjta. 

T:  Qhitinacas  lurapjjta? 
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J:  Tatajjamp,  namajjamp,  jilajanp  nayampiv  lurapjjta. 

Jilamajj  walja  kollkeniti?! 

i 

T:  J!fsa,  vralja  kollkeniwa.  HasHmanthiw  jupajj  Achacach  marcan  irM 

jach’a  liq*i  vac  alji,  uca  kollkempejj  calamin  alani,  juaasti 
cawcs  jichhajj  sarStajja? 

J:  Jichhajj  tatajian  estanciap.  chaxi/ll  apS. 

2 

T:  Uca  estancianquir  jakenacajj  wal  chawll  munapjje.  Pasir  marajj 

chachajjajj  wal  chawll  catUj: jichhajj  janiw  catquiti. 

J:  Nay an  chachaj jamp  yokajjampejj  wal  chawll  jichha  marajj  catupjje. 

3 

T;  Chachamamp  yokamampej  j Ic’apha  jakenacas^. 

J:  J!!2s  mama,  juman  chachamasti,  jichhajj  cuns  lurasqui? 

T:  Jupajj  mU  yap  qhaya  wila  kollun  luraaqui,  arumanthejj  Chuquiag 

ovej  aych  aljiriw  apani. 

Jj  Ovej  aychajj  liq’iti? 

$ 

X:  J!i!sa,  masUruw  qharipjjta,  wall  jach’awa,  liq’iraquiwa.* 

J:  Ay  chhuy,^  uqhHmajj  mama  visitawaysmawa,  arumanthiw  wasitat  jutH^ 

jichhajj  sarjjU^mama,  mank*  phayaiiajjawa. 

T:  Waliquiw  mama,  saraquimay. 


NOTES 

1 kollkeniha  *to  have  money*:  kollke  ’money;*  -ni-  possession 

marker  added  to  a noun. 

2 Uca  estancianquir  *fron  that  community*  (Lit.,  ’Those  who  are  in 

that  cozamunity’) 

-nquir 

n location  marker 

qui  relative  marker  (Cf.  Grammar,  Lesson  IV) 

r(i)  ’people  who  are’  (Cf.  notes  on  -ri,  pp.  83,  102) 

3 ’Are  your  husband  and  son  active  men?*  Vowel  length  converts  the 
noun  into  a verb  form. 

4 liq  ’ iraqu5.x/a  ’ are  also  fat . ’ 

-raqui-  ’also’ 

5 Ay  chhuy  ’you  don’t  say’ 

6 sariiU  ’I’ll  be  going.’  Future  tense  verb  plus  -i.i-  infix. 

Rudimentos  ascribes  to  ~ii~  the  meaning  of  ’back  (e.g.  to  my  ; 

house,  etc.)’ 
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TATA  PABLOJJ  TATA  CARLOSAR  VISITIRIW  SARI 

Pablos  Buenos  dias  tata  Carlos,  acancasctati? 

Carlos:  Jumarus  ukhamaraqui , Pablo  acancasotwa. 

P : CamisHsc tas , tata?  ^ 

C:  Ay  tata,  nayarojj  amparanacaw  usutu. 

2 

P:  Cunatarac  us tarns ti? 

C:  MasUrojj  nayajj  tnS  ceboll  yap  khech’ta,  ucat  nayarojj  usutu. 

P:  Qhitimpi? 

C:  JilXr  jilajjampiw  khech'ta. 

P:  Chawll  catupjjtati? 

C:  Janiw  ualja  chawll  catupcti,  cunalaycutej j wali  thayra  uruwa. 

Wal  thayjapjjetu,  mank*at  autjapj jaraquitu,  ucat  nanacajj 
utaruw  jutapjjta. 

P:  Wasitat  sarXtati? 

C:  Jutir  lunesaw  wasitat  sarS,  sarah  muntati? 

P:  J!£s,  muntwa,  ucampis  marc  sarahajjawa. 

3 

C:  Cunarus  marc  sarHtajja? 

P:  Nachak  isinac  alasir  saranaj jawa,  jumajj  masRrmanthejj  ut 

asquichtati? 

C:  Janiw  asquichcti,  jutir  semanaw  asquichS. 

P:  Ay  tata  Carlos,  aych  alasih  munta,  cawqhans  utji? 

C:  Tata  Alfredon  tiendapan  utji,  jupajj  ucancasquiwa. 

P:  AqhHmajj  tata,  camUcharaqulLtajja,  c’achhat  kollasiscStawa,  jan 

llaquisimtic  Yokamasti?  acancasquiti?^ 

C:  Janiwa,  janiw  acancquiti,  jupajj  awichapan  utap  sari. 

P:  MasUrojj  yokamajj  auto  thac  asquichir  sariti? 

C:  Janiwa,  janiw  sarquiti,  jupajj  wal  jayrasi.  Jumasti,  sartati? 

P:  Janiw  nayajj  sarcti,  awichajjaruw  uywanac  awati  ’ yanapta. 


C: 


P: 


Yokajjajj  wali  jayrawa,  jupajj  janiw  cuns  masUrojj  luraH 
munquiti. 

5 

Yokamajj  niy  waynawa,  jupanjj  wal  yapunac  luranapawa. 


Cs 


P; 


JYsa,  niy  waynawa,  ucampis  jupajj  anata  ac  muni,  janiw  nayarojj 
yap  lura<  sa,  uyw  awatins  yanapquituti.^ 

AqhUmajj  tata^  wal  yap  lurayanamawa , janiw  jayrasinapUq’’li:i- 
Nayan  yokajjajj  wali  k’aphawa.  Jupajj  wal  yap  luri,  ovej 
awati,  ut  pichi,  is  t*ajjsi,  nin  phayi,  take  cun  luri.^ 
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C? 


P: 


C; 


P: 


C: 


Yokamajj  wall  suma  waynas  tfta. 

Ay  tata  Carlos  yolcamarojj  suma  jakBr.  yatichaaamawa.  ^ Yap 
lurayam,  ut  pichayamj  is  t* *aj j3iyam,,rnin  phayayam,  uywanacar 
mank*  churayam.H 

Waliquiw  tata,  uqhymaj j .nayaj j yokajjarojj  yatichSwa. 

Jichhajj  niy  horasHjjewa,  nayajj  sarawayjjH,  jutir  semanaw 
wasitat  visitasir  jutH,  ucqhax^  juc’amp  parlasiuMni.  Saraway jjH, 
tata. 

Waliquiw  tata,  jiquisittcam  tata. 


NOTES 

1  *How  are  you?*  camisfecaaa 
camisHsctsa  camisSsctansa 

camisiisctasa 

camisHsquisa 


camisHsipctansa 

cgmisHsipctsa 

camisHsipctasa 

camisHsipguisa 


According  to  Rudimentos . the  difference  between  cemisUsctasa  and 
camisaqui  is  stylistic:  the  former  is  more  "polite"  and  the  latter 

is  more  "perfunctory." 

A similar  relationship  may  exist  between  the  verb  waliqul*scah’=i 

*to  be  fine,  well*  and  the  adverb  waliqui *. 

waliquS!sctwa  waliguliLSCtanwa  waliquKsipctanwa 

waliqulils  ipctx^a 

waliguSsctawa  waliquxsipctawa. 

waliquSsQuiwa  waliquSsipquiwa 

Waliqui  is  said  to  connote  ’temporary  quality.* 


2 Cunatarac? ’why? * : Lit.  ’for  what?* 

3 Cunarus?  ’For  what?* 

4 CamHcharaquYtai la?  *I*Jhat  am  I to  do?*  Infinitive  camHchana  *To  do 

something . ' 

camHchana  * to  do  something . * 

~raqui~  ’then*.  Adds  a note  of  familiarity:  e.g.  camisaquiraqui 

’lifhat’s  new?*  (In  other  contexts,  -raqui-  means  ’also*) 
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4 (continued) 

c*achhata  * slowly* 

kollasina  *to  cure  oneself^;  kollana  *to  cure*;  kolla  *medicine* 
ian  llaquisimti  *don*t  worry,  be  upset.*  llaquisina,  *to  be  troubled* 
The  negative  imperative  is  formed  by  adding  the  suffix  -m  to  the 
verb  stem;  -ti  marks  the  negative.  Janiw  is  contracted  to  jan* 

5 Jayrasi  *he  is  lazy.*  Infinitive  iavrasiha 

6 niya  * already,  now* 

7 janiw  nayarojj  yap  luransa,  uyw  awatihs  yanapquituti.  **He  doesn*t 

even  help  me  to  work  the  field  or  to  pasture  the  animals.* 

The  particle  -sa  means  *even,  or*,  tflien  attached  to  an  infinitive,  the. 
final  vowel  c-f  the  latter:  is  elided.  Sa  joins  two  components 
(like  -mpi)  and  is  attached  to  each;  it  differs  from  ~m^i  in  that 
it  emphasizes  the  separateness  of  the  two  components. 

8 lurayaha  *to  have  work*;  causative  particle  -va-»  is  inserted 
before  the  infinitive  ending.  Cf.  Grammar,  Lesson  XIX. 

9 nin  phavaha  *to  cook*  e?;cri  nina  *fire*  and  phayana  *to  cook* 

10  jakBna  *to  be  a person,  man*:  lake  *man*  + vowel  lengthening  (to  form 

a verb  stem)  + infinitive  ending. 

11  luravam  imperative  *have  (him)  work*. 

12  horasHj jewa  *It*s  already  time.*  -Vj je(wa)  *already*.  Niya  is  often 
used  in  this  construction. 

e.g.  (niv)  aruma j j ewa  *It  is  already  night  time.* 

(niv)  ur^jjewa  *It  is  already  day  time.* 

(N.B.  It  is  not  clear  whether  long  vowels  U and  £ must  become 
8,  U in  the  presence  of  postvelar  jj^) 
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Vocabulary  - Arunaca 


I. 


adobe 

adobe 

adobe 

arado  (aratu) 

arado 

a plow 

auto(awtu) 

auto 

car 

botella  (putilla) 

botella 

bottle 

ch ’ anqha 

caito 

woolen  thread 

cuademo  (cutirnu) 

cuaderno 

notebook 

hahas  (jawasa) 

babas 

beans 

jarisiha 
j ichhu 
Rala 

lavarse 

paia  para  techo 
piedra 

tc  wash  (oneself) 
straw  for  roofs 
stone 

kholliha 

arar 

to  plow 

lamana 

bafiador 

large  bowl 

lampa  . 

pala 

a metal  shovel 

lapiza 

lapiz 

pencil 

leem  (ii.yiha) 

leer 

to  read 

uek*e 

barro 

mud 

papela  (papila) 

papel 

paper 

phuqhu 

olla 

pot 

pico  (picu) 

picota 

pick  (inst.  used  in 
farming) 

uchana 

poner 

to  put 

waculla 

cSntaro 

large  narrow-Liouthed 
pitcher 

x^ajcha  (wawanaca) 

huerfana,  hu^rfana 

orphan 

wayucha  . 

jarra,  chat a 

pitcher 

Grammar  - Suma  parlanataqui 

-taqui-  can  be  attached  to 

interrogative  pronouns. 

nouns  and  ' 

infinitives)  to  indicate  purpose.  With  interrogative  pronouns,  the 
interrogative  suffix  ~sa  is  added;  with  nouns,  pronouns  and  verbs  in 
declarative  sentences,  -wa  is  added  and  in  interrogative  sentences. ~ti. 
Negative  constructions  are  formed  x-^ith  ian; . ^ 

(a)  Interrogative  pronouns  with  -taguisa: 

Qhititaquis  acajja?  *l^o  is  this  for?* 

Aca.i,i  qhititaquisa? 


o 
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Cunataquis  uca  pankaraj  ja?  t,«  ..t.  ^ ^ \ 

Wh^t  IS  that  flower  (are  those  flowers) 

Uca  pankaraii  cunataquisa?  for?  * 

(b)  Nouns  and  pronouns  with  -taquiti  / -taquiwa 

Uca  libroj.i  mamataquiti?  *Is  that  book  for  the  senora?* 

Uca  pankara.ii  luluiiataquiwa.  ’That  flower  is  (those  flowers  are) 

for  my  little  girl.’ 

Uca  ch’iyHr  vacaii  navataquiwa.  ’That  black  cow  is  for  me.’ 

(c) .  Infinitives  with  -taquiwai 

Aca  ^k’ejj  adob  luranataquiwa.  ’This  mud  is  for  making  adobes.’ 

Aca  wayucha.ii  um  apaninataquiwa.  ’This  pitcher  is  for  bringing  water." 
Aca  papelamp  lapizampeii  lee^i  vatekanataquiti?  ’Is  this  paper  and 
pencil  for  learning  how  to  read?’ 

(d)  Negative  constructions:  ian  comes  before  the  verbal  clause: 

Aca^.ak’ejj  jan  adob  luranataqui.  ’This  mud  is  not  for  making 

adobes . ’ 


The  suffix  -na^-which  indicates  possession  (Lesson  II)  is  synonymous  with 
the  -na^which  marks  location  (cf.  Lesson  IV).  The  resulting  ambiguity  is 
usually  resolved  by  context: 

e.g.  Aca  .pelotaii  Josean  vokallaoanquiwa.  ’This  ball  is  JosS’s 

daughter ’s’ 

Aca  pelotaii  Josean  utapanquiwa.  ’This  ball  is  in  Josh’s  house.’** 

’This  ball  belongs  to  Jose’s  house.’ 

into  a verb  phrase 

To  convert  a noun  phrase  ending  in  the  suffix  -nj-4  the  verbalizer  ^ is 


’Whose  (lit.  of  whom)  house  is  this?’ 


attached  to  the  -ii-.  With  interrogative  pronouns,  the  suffix  -sa  is 
added  to  the  verb  ending;  in  declarative  sentences,  -wa  is  attached  to 
the  verb  ending;  in  interrogative  sentences  without  ah  interrogative 
pronoun,  the  particle  is  added: 
e.g.  Qhitinquis  aca  utaiia? 

Aca  utaii  ghitinquisa? 

Aca  jach’a  utaii  Pedron  vokapanguiwa.  ’This  large  house  is 
Pedro’s  son’s.’ 

Qhaya  habas  yapoj.j  tatamanquiwa.  ’That  bean  field  over  there  is 
your  father’s.’ 

Qhaya  habas  yapoi.i  tatamanauiti?  ’ Is  that  bean • field  over  there 
your  father’s?’ 


LESSON  XVIII 

Substitution  Drill  - Wasa  arunac.  uscuna 
M.  Aca  pankarajj  maraaj jataquiwa. 

E.  Aca  pankarajj  mama j jataquiwa. 

M.  juman 

E.  Aca  pankarajj  juman  maraamataquiwa. 

M.  jupan 

E.  Aca  pankarajj  jupan  mamapataquiwa. 
yokapataquiwa 

E.  Aca  pankarajj  jupan  yokapatqquiwa. 

M.  uca  wacullajj 

E.  Uca  wacullajj  jupan  yokapataquiwa. 

M.  jiwasan 

E.  Uca  wacullajj  jiwasan  yokasataquiwa. 

M.  juman 

E.  Uca  wacullajj  juman  yokamataquiwa . 

M.  allchhimataquiwa 

E.  Uca  wacullajj  juman  allchhimataquiwa. 

M.  qhaya  lamanajj 

E.  Qhaya  lamanajj  juman  allchhimataquiwa. 

Mo  jiwasanacan 

E.  Qhaya  lamanajj  jiwasanacan  allchhinacasataquiwa. 
M.  jumanacan 

E.  Qhaya  lamanajj  jumana.can  allchhinacamataquix-ira. 

M.  wawanacamataquiwa 

E.  Qhaya  lamanajj  jumanacan  wawanacamataquiwa. 

M.  qhuri  kokajj 

E.  Qhuri  kokajj  jumanacan  wawanacamataquiwa. 

M.  jupanacan 

E.  Qhuri  kokajj  jupanacan  wawanacapataquiwa. 


LESSON  XVIII  - Substitution  Drill 


M,  Uca  machak  utajj  nayan  tiojjan  yokapataquiwa. 

Eo  Uca  machak  utajj  nayan  tiojjan  yokapataquiwa. 

M.  jiwasan 

E.  Uca  machak  utajj  jiwasan  tiosan  yokapataquiwa. 

M.  juman 

E.  Uca  machak  utajj  juman  tioman  yokapataquiwa. 

M.  jupan  amigopan  cullacapataquiwa 

Eo  Uca  machak  utajj  jupan  amigopan  cullacapataquiwa. 

M.  qhaya  liq*i  kawrajj 

E.  Qhaya  liq’i  kawrajj  jupan  amigopan  cullacapataquiwa. 

M.  jumanacan 

£.  Qhaya  liq*i  kawrajj  jumanacan  amigoman  cullacapataquiwa. 
H.  Josean  jilapan  warmipataquiwa 

E.  Qhaya  liq’i  kawrajj  Josean  jilapan  warmipataquiwa. 

M.  qhuri  jach’a  lamanajj 

E.  Qhuri  jach’a  lamanajj  Josean  jilapan  warmipataquiwa. 

M.  jiwasan 

E.  Qhuri  jach’a  lamanajj  jiwasan  jilasan  warmipataquiwa. 

M.  juman 

E.  Qhuri  jach’a  lamanajj  juman  jilaman  warmipataquiwa. 

M.  nayan  jilajjan  wawanacapataquiwa 

E.  Qhuri  jach’a  lamanajj  nayan  jilajjan  wawanacapataquiwa. 
M.  qhuri  adobenacajj 

E.  Qhuri  adobenacajj  nayan  jilajjan  wawanacapataquiwa. 

M.  jupanacan 

E.  Qhuri  adobenacajj  jupanacan  jilapan  wawanacapataquiwa. 
M.  aca  wacullanacaj j 

E.  Aca  wacullanacaj j jupanacan  jilapan  wawanacapataquiwa. 


183 


LESSON  XVIII  - Substitution  Drill 

M.  Aca  jach*a  calamin  utajj  Pablonquiwa. 

E.  Aca  jach*a  calamin  utajj  Pablonquiwa. 

M.  Rositan  phuchapanquiwa 

E.  Aca  jach*a  calamin  utajj  Rositan  pbuchapanquivra. 

M.  aca.  jisc*a  wayuchajj 

E.  Aca  jis6*;a  wayuchajj  Rositan  phuchapanquiwa. 

M.  juman 

E.  Aca  jisc*a  wayuchajj  juman  phucharaanquiwa. 
li.  jiwasan 

E.  Aca  jisc*a  wayuchajj  jiwasan  phuchasanquiv7a. 

M.  uca  ch*oke  yapojj 

E.  Uca  ch*oke  yapojj  jiwasan  phuchasanquiwa. 

M.  nanacan  allchhinacaj janquiwa 

E.  Uca  ch*oke  yapojj  nanacan  allchhinacaj  janquiwa., 

M.  jumanacan 

E.  Uca  ch*oke  yapojj  jumanacan  allchhinacamanquiwa.> 

M.  qhaya  kalanacajj 

V 

E.  Qhaya  kalanacajj  jumanacan  allchhinacamanquiwa . 

M.  jiwasanacan 

E.  Qhaya  kalanacajj  jiwasanacan  allchhinacasanquiwa. 

M.  Joseampin  Mariampin 

E.  Qhaya  kalanacajj  Joseampin  Mariampin  allchhinacapanquiwa . 

M.  qhuri  hek’emp  jichhumpejj 

E.  Qhuri  nek’emp  jichhumpejj  Joseampin  Mariampin  allchhinacapanquiwa. 

M.  nay an 

E.  Qhuri  nek’emp  Jichhumpejj  nayan  allchhinacaj janquiwa. 

M.  juman  yokaman  warmipanquiwa 

E.  Qhuri  hek*emp  jichhumpejj  juman  yokaman  warmipanquiwa. 
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M.  Aca  nek’ejj  Pedron  utapatac  adobenac  lurafiataquiwa. 

k 

E.  Aca  uek’ejj  Pedron  utapatac  adobenac  luraaataquiwa. 

M.  juman 

E.  Aca  nek’ejj  juman  utaraatac  adobenac  luranataquiwa. 

M.  jiwasan 

E.  Aca  nek*ejj  jiwasan  utasatac  adobenac  lurafiataquiwa « 

M.  uca  jichhojj 

E.  Uca  jichhojj  jiwasan  utasatac  adobenac  lurafiataquiwa. 

M.  anusatac  ut  utachanataquiwa 

E.  Uca  jichhojj  jiwasan  anusatac  ut  utachafataquiwa. 

M.  nanacan 

E.  Uca  jichhojj  nanacan  anojjatac  ut  utacha.  ataquiwa. 

H.  jiwasanacan 

E.  Uca;‘ jichhojj  jiwasanacan  anusatac  ut  utachafataquiwa. 

M.  qhaya  adobenacajj 

E.  Qhaya  adobenacajj  jiwasanacan  anusatac  ut  utachanataquiwa. 

M.  tata  Davidan 

E.  Qhaya  adobenacajj  tata  Davidan  anupatac  ut  utachanataquiwa. 

M.  jumanacan  uywa  uyumataquiwa 

E.  Qhaya  adobenacajj  jumanacan  uywa  uyumataquiwa. 

M.  qhuri  jach*a  kalanacajj 

E.  Qhuri  jach*a  kalanacajj  jumanacan  uywa  uyumataquiwa. 

M.  jumampin  nayampin 

E.  Qhuri  jach*a  kalancajj  jumampin  nayampin  uywa  uyusataquiwa. 

M.  Joseampin  Andresampin 

E.  Qhuri  jach*a  kalanacajj  Joseampin  Andresampin  U3^a  uyupataquiwa. 
M.  waynanacan  escuelap  utachanataquiwa 

Eo  Qhuri  jach*a  kalanacajj  waynanacan  escuelap  utachanataquiwa. 

o 

ERIC 
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Questions  and  Answers  ~ ‘-Jisct *ananacanpi  iyaw  saf.i:-* 

M.  Qhitinqtxis  aca  jach*a  machak  utajja? 

E.  Aca  jack* a machak  utajj  cullacaj janquiva. 

M.  Cunataquis  uca  ch’anqhaj  ja''‘ 

E.  Uca  ch*anqhajja  escuelar  apaaataquivja. 

M.  Qhitinquis  qhaya  jisc'a  yokaliajja? 

E.  Qhaya  jisc’a  yckallajj  jilaj janquiwa. 

M.  Qhitinquis  qhaya  machak  autojja? 

E.  Qhaya  machak  autojj  Wanda  tawakoiiquiwa. 

M.  Cunataquis  uca  pankaranacaj ja? 

E.  Uca  pankaranacaj  j mamajjataquix'7a. 

M.  Qhititaquis  q.haya  liq*i  vacajja? 

E.  Qhaya  liq*i  vacajj  Francisc  tawakctacuiwa. 

M,  Qhititaquis  aca  jach’a  librojja? 

E.  Jilaj j at aquiwa. 

M.  Qhititaquis  aca  suma  machak  wila  ponchojja? 

E.  Ji.l!£r  yokaj  jataquiwa. 

M.  Qhititaquis  uca  jank’o  jach’a  utajja? 

E . Mamaraa  t aquiwa . 

M.  Qhaya  phuju  jac'ancquis  uca  vacajj  qhititaquisa? 
E.  Tiojjataquixira. 

M.  Cunataquis  uca  jichhump  hek’empejja? 

E.  Adobenac  lurattataquiwa. 

M.  Cunataquis  uca  lapissamp  librompejja? 

E . Lee  \ yatekaf^ataquix^a . 

M.  Qhaya  adobenacamp  kalanacampej j cunataquisa? 

E.  Utachahataquix-ja. 

M.  Tata,  qhuri  wayuchanacaj j cunataquisa'’ 

E.  Uma  apanihataquiwa.  - 
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M.  Mama  Carlota,  aca  yapunacajj  cunataquisa? 

E . Ch ' ok  j apuchanat aquiwa . 

M.  Qhitinquis  aca  asnonacamp  vacanacampej ja? 

E.  Tata  Andresan  yokapanquiwa. 

M.  Qhitinquis  uca  ch’ojjna  kokanacajja? 

E.  Tata  Joseanquiwa. 

M.  Qhaya  jach'a  ch*oke  yapojj  quitinquisa? 

E.  Nayanquiwa. 

M.  Qhaya  jach'a  tans  tawakojj  qhitinquisa? 

E.  Nayanquiwa. 

II.  Positive  - Chekanaca 

M.  Uca  librojj  mamamataquiti? 

E.  JKsa,  uca  librojj  mamajjataquiwa. 

H.  Qhuri  tiendajj  amigoman  warmipataquiti? 

E.  JSsa,  qhuri  tiendajj  amigojjan  warmipataquiwa. 

K.  Qhuri  kalanacajj  utacha^ataquiti? 

E.  J£sa,  qhuri  kalanacajj  utachahataquiwa. 

M.  Qhaya  jach'a  kokajj  amigoman  yokapanquiti? 

E.  JSsa,  qhaya  jach'a  kokajj  amigojjan  yokapanquiwa. 

M.  Uca  lampamp  uca  picompejj  thac  luranataquiti? 

E.  JSsa,  uca  lampamp  uca  picompejj  thac  lurahataquiwa. 
M.  Qhaya  botellajj  allchhimataquiti? 

E.  JSsa,  botellajj  allchhijjataquiwa. 

M.  Aca  aradoj j khollinataquiti? 

E.  JSsa,  aradoj j khollihataquiwa. 

M.  Uca  wacullaj j um  uchahataquiti? 

E.  JSsa,  wacullaj j um  uchahataquiwa . 

M.  Qhaya  lamanajj  jarisihataquiti? 

E.  JSsa,  qhaya  lamanajj  jarisihataquiwa. 
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irio  Negative  - Jan  chekanaca 

M.  Qhuri  phuqhojj  mank*  phaya^taquiti? 

E.  Janix<ra,  qhuri  phuqhojj  jan  mank*  phayahataqui. 

M.  Aca  libronacamp  cuadernonacampejj  aymar  yatekar.ataquiti? 

E.  Janiwa,  aca  libronacamp  cuadernonacampejj  jan  aymar  yatekahataqui. 
H.  Uca  ch*okemp  apillampejj  phayasinataquiti? 

E.  Janiwa 5 ch*okemp  apillampejj  jan  phayasinataqui. 

M.  Qhaya  ilek*emp  jichhumpejj  walja  adob  lurahataquiti? 

E.  Janiwa,  qhaya  i.ek*emp  jichhumpajj  jan  walja  adob  iuranataqui. 

M,  Qhuri  machak  escuel  utajj  waycha  wawanacataquiti? 

E,  Janiwa,  machak  escuel  utajj  jan  wa^’^cna  wawanacataqui. 


Dialogue  - Cuento 

PATRICI0^5P  PA3CUALAMPEJJ  VACA  KHATUNCAPJJEWA 


Patricio: 

Pascual^: 

Patricio: 

Pascuala : 
Pat: 

Pas: 

Pat: 

Pas: 

Pat: 

Pas: 

Pat: 

Pas: 

Pat: 


Tata  Pascuala,  cawqulSr  vaca  alHtajja*^ 

Qhaya  jach*a  wila  vac  alah  munta,  ucampis  jakepajj  qiiimsaKailh 
patac  warank  kollk  mayi . ’ 

Qhititaquis  ala  i muntajja?  yokamataquitx  jan  ucajj 
j umataquicha? 2 

Nayataquiwa,  ch*ok  yapuciiah  muhta, ucat  alasifi  munta. 

3 

Aca  Puerto  Acostanjj  janiw  suma  vacanacajj  utjquiti,  antisas 
Achacach  khathun  svana  vacanacajj  utji. 

UqhSmUpachavya.  ucampis  Achacachejj  wali  jayawa,  ucat  jan 
saran  muncti.^ 

5 

Kawkha  kollkempis  vac  alari  muntajja? 

Sojjta  patac  pakallk  tunc  warank  kollkerapiw  alan  munta. 

Cunalaycutej j vacanacajj  jichhajj  wali  carowa.^ 

CamUcharaquSsti?  UqhUmajj  jisc*a  vacac  aViJ 

8 

Cunamps  jichhajj  alan  muntajja? 


Mamajjatac  mU  suma  wacullamp  mM  suma  phuqhump  alan  munta. 
Aca  khathun  jichhUrojj  janiw  phuqhojj  aljahatac  utjquiti. 
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Pat; 


Pas: 


Pat: 


Pas: 


9 

UqhHmajj  mS  lamanac  alH,  inas  jutir  semanajj  phuqh  alchS. 
Jumasti,  qhititaquis  uca  pelot  altajja? 

Wawanacajjataquiw  alta,  jupanacajj  wal  pelot  munapjje. 

Italic  uqhHmajj  t!ita  Patricio,  nayajj  laman  alH,ucat  sarjjanUni. 

Ualiquiv7  tata,  alanimay,  suyHmaw  tata,  chicaw  sarjjanUni. 


NOTES 

1 mayina  *to  ask  for* 

2 *Is  it  for  your  son  or  for  you?*  jam  - cha  *or*:  literally  *for  your 

son,(&)  not  for  yourself?* 

3 Antisasa  * rather* 

4 UqhHmHpachawa  *It  ought  to  be  so.*  “pacha-  * should  be.* 
java  *far,  distant.* 

5 *For  how  much  money?*:  -mpi. 

6 carowa;  caro  (caru)  * expensive.* 

7 CamHcharaquPs t i ? * So  what . can  I do?  * camSchaua  + -raqui-  interrogative 

infix. 

vacac;  £ (qui)  *only* 

8 Cunamps  *what  else. * 

9 UqhHmaii  mM  lamanac  al9.  *Then  I*m  going  to  buy  a washbasin.* 
c (qui)  *only* 

Inas.  ..alchS  *perhaps  l!ll  buy*;*  Cf.  Lesson  XIX. 

10  suvSmaw  *1*11  wait  for  you*:  suyaJIa  *to  wait  for,  expect* 

chicaw  sariianSni  *We*ll  go  (back)  together.*  Chica  * together.* 
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LESSON  XIX  - Tunca  llHtuncanir  leceiona 


Vocabulary  - Arunaca 

inas  (also  inajja,  inacha) 

quizaSy  tal  vez 

perhaps 

iquifia 

dormir 

to  sleep 

irpaia  (ru ) 

guiar 

to  guide 

jachayaiia 

hacer  llorar 

to  cause  to 

jichha  mara 

este  ano 

this  year 

jutir  mara 

proximo  ai'io 

next  year 

jutir  phajjsi 

proximo  mes 

next  month 

jutir  semana 

proxima  semana 

next  week 

samarana 

descansar 

to  rest 

Grammar  - Suma  parlaiiataqui 

Verbal  infix  - ya-  indicates 

causative  meaning; 

it  is  inserted 

before . the  .inf^nj..tive-./encling 

. •.  . .... 

e«g.  jacha^  ’cry'  / jachavana  ’cause  tc  cry’ 
jiwafla  . »die’  / .jiwayana  ’kill’ 
s arena  ’go’  / saraysna  ’conduct  (a  maetiiig)  ’ 

’bring’  / apayana  ’order  someone  else  (to  do...)’ 


P.! jb  1 tat i ve  fu t ur e ? ’possioly,  maybe  I’ll.».*  The  notion  of  doubt 
may  be  expressed  by  the  infix  -cM-  in  verb  forms: 


lurchK 


lurchSta 

lurchini 


luraiia 

lurchihHni 


lurap.ilchinHni 
lurapiichS: 
luraplichgta 
lurap i 1 chini 


Analysis:  + (plural  -pii-)  + -chi-  + personal  ending, 

future  endings:  -.I'Ani  -h^ni 

“i 

“ita  -ita 

-ni  -ni 


Dubitative  forms  may  take  the  particle  -jja  but  not  -wa. 
Nayaii  inas  lurchS.  ’I  might  do  it.’ 

Nayajj  inas  lurcheiia.  ’I  might  do  it.’ 


LESSON  XIX 


Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscuaa 

M.  Nayajj  inas  yap  lurchS. 

E.  Nayajj  inas  yap  lurch!’. 

M.  jupajj 

E.  Juapjj  inas  yap  lurchini. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  inas  yap  lurapj jchihSni. 

M.  chawll  mank*apjjchiftSni 

E.  Jiwasanacajj  inas  chawll  mank’apj jchihifni 
M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  inas  chawll  mank’apj jchi'. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  inas  chawll  mank’apj jchini. 

M.  yap  khollipj jchini 

E.  Jupanacajj  inas  yap  khollipj jchini. 

H,  jumajj 

E.  Jumajj  inas  yap  khollchl’ta. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  inas  yap  khollchinSni . 

M.  nana'':ajj 

E.  Nanacajj  inas  yap  khollipj jchS. 

M.  khath  sarapjjchi* 

E.  Nanacajj  inas  khath  sarapjjch!. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  inas  khath  sarchi. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  inas  khath  sarapj jcliita. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  inas  khath  sarapj jchini. 


LESSON  XIX  - Substitution  Drill 


H.  Nayajj  arumanthejj  inas  ovej  awatcii^. 

E.  Nayajj  arumanthajj  inas  ovej  awatchi. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  arumanthejj  inas  ovej  awatchini. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  arumanthejj  inas  ovej  awatipj jchi^lani. 

M.  qhunu  koll  maqhatapj jchihani 

E.  Jiwasanacajj  arumanthejj  inas  qhunu  koll  maqliatapj jchii-'^ni. 
M.  nanaca j j khar ayp  * o j j 

E.  Nanaca jj  kharayp’ojj  inas  qhunu  koll  maqhatapj jch'i. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  kharayp’ojj  inas  qhunu  koll  maqhatapj jchini. 

M.  isinac  t*aj j sip j jchini 

E.  Jupanacajj  kharayp’ojj  inas  isinac  t*aj j sip j jchini. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  kharayp’ojj  inas  isinac  t*aj jsch'lta. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  kharayp’ojj  inas  isinac  t’aj jschiil^Ani. 

M.  nanaca jj 

E.  Nanacajj  kharayp’ojj  inas  isinac  t*aj jsipj jch^. 

M . j umanaca j j j urpuro j j 

E.  Jumanacajj  j urpuro  jj  inas  isinac  t*aj  jsipj  jch'ita. 

M.  Pablon  utap’  pichapj  jchi‘ta 

E.  Jumanacajj  jurpurojj  inas  Pablon  utap  pichapj jchf^ta. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  jurpurojj  inas  Pablon  utap  pichapj jchini. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  jurpurojj  inas  Pablon  utap  pichchS. 
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M.  Pedrojj  arumanthejj  inas  chawll  catur  kot  sarchini. 

E.  Pedrojj  arumanthejj  inas  chawll  catur  kot  sarchini. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  arumanthejj  inas  chawll  catur  kot  sarchita. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  arumanthejj  inas  chawll  catur  kot  sarapjjchini. 

M.  caballonacar  mank*  churapj jchini. 

E.  Jupanacajj  arumanthejj  inas  caballonacar  mank*  churapj jchini. 

M.  jiwasajj  jutir  phajjsejj 

E.  Jiwasajj  jutir  phajjsejj  inas  caballonacar  mank*  churchirifni . 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  jutir  phajjsejj  inas  caballonacar  mank*  churapj j chi ta. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  jutir  phajjsejj  inas  caballonacar  mank*  churapj jchinani. 

M.  Pablon  ch*oke  yapup  khech*apj jchinani 

E.  Jiwasanacajj  jutir  phajjsejj  inas  Pablon  ch*oke  yapup 
khech  * ap j j chihani . 

M.  nanacajj  jutir  marajj 

E.  Nanacajj  jutir  marajj  inas  Pablon  ch*oke  yapup  khech *apjj chi. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  jutir  marajj  inas  Pablon  ch*oke  yapup  khech* chi fiani. 

M.  ayraar  yatekchinani 

E.  Jiwasajj  jutir  marajj  inas  aymar  yatekchiflani . 

M.  jumajj  kharurojj 

E.  Jumajj  kharurojj  inas  aymar  yatekchita. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  kharurojj  inas  aymar  yatekapj jchita. 

M,  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  kharurojj  inas  aymar  yatekapj jchini. 
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M.  Jumamp  nayampejj  inas  arumanthejj  aca  vacanac  aljchinani. 

E.  Jumamp  nayampejj  inas  arumanthejj  aca  vacanac  aljchinani. 

M.  Mariamp  Snsanampejj 

E.  Mariamp  Susanampejj  inas  arumanthejj  aca  vacanac  aljapi jchini. 

H.  jumamp  warmimampajj 

E.  Jumamp  x^jarmimampej j inas  arumanthejj  aca  vacanac  aljapj jrhita. 

II.  peiot  anataii  munapj  jchi'ta 

E.  Jumamp  warmimampejj  inas  arumanthejj  peiot  anatafi  munap>j jchita. 

M.  nay  amp  jumanacampej  j khara3^p*ojj 

E.  Nay  amp  jumanacampej  j kharayp’ojj  inas  peiot  anatari  munapj  jchi.fani. 

H.  jumajj 

E.  Jumajj  kharayp’ojj  inas  peiot  anata“i  munchxta. 

H.  Josean  marcap  purchi’ta 

E.  Jumajj  kharayp'ojj  inas  Josean  marcap  purchita. 

M.  nayamp  cullacanacaj jampejj 

E.  Nayamp  cullacanacaj jampejj  inas  kharayp^ojj  Josean  marcap  puripjjchx 
M.  nayajj  jutir  marajj 

E.  Nayajj  jutir  marajj  inas  Josean  marcap  purchi. 

M.  jumamp  nayampejj 

E.  Jumamp  nayampejj  jutir  marajj  inas  Josean  marcap  purchihani. 

M.  yap  lurafi  samarchihani 

E.  Jumamp  nayampejj  jutir  marajj  inas  yap  luran  samarchinSni. 

M.  nayamp  jilanacaj jampejj  jutir  phajjsejj 

E.  Nayamp  jilanacaj jampejj  jutir  phajjsejj  inas  yap  luran  samarapjjchS. 
M.  Timoteojj 

E.  Timoteojj  jutir  phajjsejj  inas  yap  luraii  samarchini. 

M.  jtimanacaj  j 

E.  Jumanacajj  jutir  phajjsejj  inas  yap  luraf  samarapjjchitta. 
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Completion  Drill  - Arunac  phokachaha 

The  instructor  gives  a sentence  in  the  negative  and  the  student  responds 
with  a phrase  introduced  by  inas  according  to  the  pattern  demonstrated, 
e.g.  M.  Nayajj  masUrojj  janiw  Chuquiag  sarcti. 

E.  Nayajj  masUrojj  janiw  Chuquiag  sarcti,  inas  jichhUrojj  sarchS. 

M.  Pedro jj  janiw  yap  lurquiti. 

E.  Pedro jj  janiw  yap  lurquiti,  inas  arumanthejj  lurch ini. 

M.  Nanacajj  nayrayp*ojj  janiw  pelot  anatapcti, 

E,  Nanacajj  nayrayp*ojj  janiw  pelbt  anatapcti,  inas  kharUrojj 

anatapj jchX. 

M.  Jumajj  janiw  masUrojj  chawll  catctati. 

E.  Jumajj  janiw  masUrojj  chawll  catctati,  inas  arumanthejj  catchSta. 

M.  Jumanacajj  janiw  cart  kellkapctati . 

E.  Jumanacajj  janiw  cart  kellkapctati,  inas  jutir  semanajj  kellkapjjchSta. 

M.  Jupanacajj  janiw  nayrUrojj  ch*oke  yap  kUech’apquiti. 

E.  Jupanacajj  janiw  nayrUrojj  ch*oke  yap  khech*apquiti,  inas  jutir 

phajjsejj  khech*apjjchini. 

M.  Jiwasajj  pasir  domingojj  janix^  tatasarojj  Chuquiag  irpctanti. 

E.  Jiwasajj  pasir  domingojj  janiw  tatasarojj  Chuquiag  irpctanti,  inas 

jutir  domingojj  irpchirUni. 

M.  Susanajj  nayrayp*ojj  janiw  anuparojj  mank*  chuirqul^. 

E.  Susanajj  nayrayp*ojj  janiw  anuparojj  mank*  churquiti,  inas  kharayp*ojj 

churchini . 

M.  Jiwasanacajj  janiw  pelot  anatapctanti. 

E.  Jiwasanacajj  janix;  pelot  anatapctanti,  inas  jutir  sabadojj  anatapjj- 

chi  Uni. 

M.  Jiwasajj  pasir  phajjsejj  janiw  thokctanti. 

E.  Jiwasajj  pasir  phajjsejj  janiw  thokctanti,  inas  jutir  phajjsejj 
thokchi.  Uni. 

M.  Nayajj  masUrojj  janiw  tatajjan  kawranacap  awatcti. 

E.  Nayajj  masUrojj  janix-7  tatajjan  kawranacap  awatcti,  inas  arumanthejj 

ax7atch!i!. 

M.  Jumajj  janiw  tatamar  yanapctati. 

E.  Jumajj  janiw  tatamar  yanapctati,  inas  kharUrojj  yanapchSta. 

M.  Jumamp  warmimampejj  janiw  k*a  .u  isinac  nayrUrojj  t*ajjsipctati. 

E.  Jumamp  warmimampejj  janix7  k*a  u isinac  nayrUrojj  t*ajjsipctati,  inas 
jutir  semanajj  t*aj jsipj jchSta. 
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M.  Nayajj  masUrojj  janiw  is  t’ajjscti. 

E.  Nayajj  masUrojj  janiw  is  t*aj jscti>inas  arumanthejj  t^ajjsch". 

M.  Jumajj  masUrojj  janiw  ut  pichctati. 

E,  Jumajj  masUrojj  janiw  ut  pichctati »inas  arumanthejj  pichchMta. 

M.  Jiwasajj  nayrUrojj  janiw  aych  mank'ctanti. 

E.  Jiwasajj  nayrUrojj  janiw  aych  mank*ctanti»inas  kharUrojj  mank’chihlni. 
M.  Jupajj  nayrUrojj  janiw  yap  lurquiti. 

E.  Jupajj  nayrUrojj  janiw  yap  lurquiti » inas  jutir  lunesajj  lurchini. 

M.  Jiv7asanacaj j masUrojj  janiw  iquipctanti. 

E.  Jiwasanacajj  masUrojj  janiv;  iquipctanti, inas  arumanthejj 
iquip j j chilHni . 

M.  Nanacajj  nayrayp’ojj  janiw  pelnt  anatapcti. 

E.  Nanacajj  nayrayp’ojj  janiw  pelot  anatapctisinas  kharayp*ojj 
anatapj jchS. 

M.  Jumanacajj  wasUrojj  janiw  samarapctati . 

E.  Jumanacajj  wasUrojj  janiw  samarapctati >inas  jurpUrojj  semarapj jchSta. 

M.  Jupanacajj  wasayp’ojj  janivr  pokot  alasipquiti. 

E.  Jupanacajj  wasayp*ojj  janiw  pokot  alasipquiti, inas  kharUrcjj 
alasipj jchini. 


M.  Arumanthejj  nayajj  janiw  marc  sarcUti. 

E.  Arumanthejj  nayajj  janiw  marc  sarcHri, inas  jutir  domingojj  sarchK. 

M.  Arumanthejj  jumajj  janiw  chawll  catcUtati. 

E.  Arumanthejj  jumajj  janiw  chawll  catcHtati, inas  jurpUrojj  catchSta. 

M.  Jutir  phajjsejj  jiwasajj  janiw  ahunu  koll  maqhatcahUniti. 

E.  Jutir  phajjsejj  jiwasajj  janiw  qhunu  koll  maqhatcahUniti, inas 
jutir  marajj  maqhatchilMni. 

M.  Jutir  phajjsejj  jupajj  janiw  thokcaniti. 

E.  Jutir  phajjsejj  jupajj  janiw  thokcaniti, inas  jutir  marajj  thokchini. 
M.  KharUrojj  jiwasanacajj  janiw  larupcanHniti. 

E.  KharUrojj  jiwasanacajj  janiw  larupcanUniti, inas  jurpUrojj  larupjj- 

chinkni. 

M.  KharUrojj  nanacajj  janiw  cafe  umapcHti. 

E.  KharUrojj  nanacajj  janiw  cafe  umapcUti, inas  jutir  semanajj  umapjjchS. 
M.  Kharayp’ojj  jumanacajj  janiw  cart  kellkapcUtati. 

E.  Kharayp’ojj  jumanacajj  janiw  cart  kellkapcHtati,  inas  jutir  semanajj 
kellkapj j chSta. 
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M.  Kharayp*ojj  jupanacajj  janiw  aymar  yatekapcaniti. 

E.  Kharayp*ojj  jupanacajj  janiw  aymar  yatekapcaniti »inas  jutir  phajjsejj 
yat  ekap j j chini . 

M.  Nayajj  wawajjar  janiw  jarcti. 

E.  Nayajj  wawajjar  janiw  jarcti  ,inas  kharlirojj  jarchX. 

M.  Jumajj  tatamar  janiw  yanapctati. 

E.  Jumajj  tatamar  janiw  yanapctati  ,inas  jurpUrojj  yanapchSta. 

M.  Jix^asajj  tatasarojj  janiw  Chuquiag  irpctanti. 

E.  Jiwasaj j tatasarojj  janiw  Chuquiag  irpctanti  ,inas  jutir  maraj j 
irpchi:iHni. 

M.  -Jupajj  anuparojj  janiw  mank*  churquiti. 

E.  Jupajj  anuparojj  janiw  mank*  churquiti »inas  arumanthejj  churchini. 


M.  Jiwasanacajj  uywanacasaroj j janiw  awatctanti. 

E.  Jiwasanacajj  uywanacasaroj j janiw  awatctanti »inas  kharUrojj 
awat ip j j chi  Sni . 

M.  Nanacajj  wawanacaj jaroj j janiw  jachayapcti. 

E.  Nanacajj  wawanacaj jarojj  janiw  jachayapcti *inas  jutir  maraj j jachayap* 

jjchS. 

M.  Jumanacajj  yokallanacamaroj j janiw  mank*  churapctati. 

E,  Jumanacajj  yokallanacamaro j j janiw  mank*  churapctati sinas  kharayp*ojj 
churapjjchSta. 

M,  Jupanacajj  ch*oke  yapunacaparojj  janiw  khech*apquiti. 

E.  Jupanacajj  ch*oke  yapunacaparojj  janiw  khech*apquiti  ,inas  jutir 
semanajj  khech*apjj chini. 


Questions  and  Ansi^ers  - •J.isct*ahanacampi  ivaw  sahanacampi 

Answer  with  inas  and  the  dubitative  future, 
e.g.  M.  Cuns  arumanthejj  jvtmajj  lurSta? 

E.  Janiw  yatctij  inas  yap  lurchX. 

M.  Jiwasanacajj  arumanthejj  is  t*aj jsipj janHniti? 

E.  Inas  t*ajjsipjjchifiSni,  ucampis  janiw  yatipetanti. 

M.  Tata  Pedro jj  arumanthejj  marc  saraniti? 

E.  Inas  sar chini,  janiw  yateti. 
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M.  Nayamp  jumampejj  kharUrojj  cuns  lurafiHni? 

L.  Inas  walja  mank*  phaychifiSni. 

M.  Tata  Carlos,  nanacajj  cuns  lurapjjS  jutir  semanajja? 
E.  Inas  Achacach  aych  alir  sarapj jchKta. 

M.  Cawcs  kharUrojj  Joseajj  jutani*^ 

E.  Inas  tiopan  utap  jutchini. 

M.  KharUrojj  cuns  lurapjjahhni? 

E.  Inas  ut  pichapjjchinMni. 

M.  Jutir  semanajj  cuns  jiwasanacajj  mank’apj jafiHni? 

E.  Inas  aychamp  qucsomp  mank’apj jchinHni. 

M.  Lulu,  mamamajj  cuns  kharayp’ojj  ch’ucuni? 

E.  Inas  mH  sac  ch’ucchini,  janiw  yatcti. 

M.  Yokalla,  cullacamajj  kharUrojj  qhaya  khath  saraniti? 
E.  Inas  sarchini. 

M.  Kamay,  tatajjajj  cawcs  kharUrojj  sarani? 

E.  Inas  vac  alir  sarchini. 

M.  Tatay,  awichajjajj  visitir  jutaniti? 

E.  Inas  jutchini. 


Dialogue  - Cuento 

TATA  JOSEAMP  TATA  FRANCISCOMPEJJ  TMQUIN  JIQUISIPJJE 


Jose: 

Franciscos 


J: 

F; 

J: 

F; 

J: 


Tata  Francisco,  cawcs  sarasctajja? 

Ay  tata  Jose,  marc  alasiriv;  sarah  munta,  jichhUrojj  khathuw 
utji.  Pasir  semanajj  janiw  jakanacajj  waljan  sarapquiti, 
inas  jichhUrojj  sarapj jchini. ^ 

HasUrojj  jumajj  yap  lurtati? 

Janiw  lurcti,  vacanacaw  yap  lurahataquej j jan  utjquiti,  inas 
jutir  phajjsejj  pU  jach’a  vacanac  alchS  yap  luranataqui. 

Ay  tata,  yapunacjj  niy  lura:hamawa,'' cunalaycutej  j niy  horasawa. 

CamUcharaquUjja,  vacajjay  jan  utjcchitej ja,  cuna  vacampirac 
lurasti?2 

Mayan  vacanacaj jajj  inUsquiwa,  janiw  masUrojj  lurapquiti, 
munasma j j a , aruinanthe  j j vacanacaj  j amp  lurasmawa . ^ 
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F: 


J; 


F; 


J: 


F; 


J: 


F: 


J: 


J; 


F; 


Ay  koli  tata,  mayt*asitay  tata.  Pasir  marajj  janiw  juyrana- 
cajj  nayatac  utjquiti,  inas  jutir  marajj  utjchini.^ 


Ut janiw  tata,  jumajj  yap  lurascaquim. 

Pasir  marajj  jallojj  janiw  wal  purquiti,  lupiw  k*al  ch*okenacjj 
waasu,  inas  jichha  marajj.. jallojj  sum  purchini.^ 

Ucapi,  cunalaycutejj  yapunac  khech*a..ajj  ch*amawa. 


J£s  tata  Jose,  wali  ch'amawa. 
Kawkha  ch*oke  yaps  yapuchtajja? 

Pasir  mara? 


JSsa,  pasir  mara. 

Kollu  patarojj  quimsakallk  yap  yapuchta,  utajj  jac*arusti 
sojjta  yap  yapuchta.  Pasir  marajj  jallojj  janiw  purquiti, 
inas  jutir  marajj  purchini. 

Ay  tata,  nayajj  wal  llaquista,  kollkejj  janiw  utjquiti, 
wawanacajjajj  raank*an  munapjje,  inas  jutir  marajj  cusischS. 

Ay  tata  Francisco,  nayajj  jichhajj  sarS,  jutir  domingow 
wasitat  parlaiiHni. 

Waliquiw  tata,  jutir  domingo  jutH. 


NOTES 

1 khathu  can  mean  both  'market*  and  'fair.* 

Janiw  jakenacajj  waljan  sarapguiti  'Not  many  people  were  there.' 
waljani  : -ni  suffix  marks  animate  objects.  Cf.  Lesson  XI. 

2 uticchiteiia  'if  there  should  be  no'  .Infinitive  utiana 

-tejja  often  has  the  meaning  of  'if*  (possibly  composed  of  negative 
“ti  + ~i1a).  Cf.  Lesson  XXI. 

-chi-  indicates  doubtfulness. 

Cuna  vacampirac  lurHsti?  'With  what  cox^s  will  I work?  * 

3 ihHsquixja  'are  useless';  ina  'in  vain,  useless;'  inHha  'to  be 

unemployed,  vacant*  (same  root  as  inas?) 
munasmaj ja  'if  you  want*;  the  meaning  of  'if*  is  again  conveyed  by  -jja, 

Arumanthej  j vacanacajjamp  lurasmawa.  'Tomorrow  you  can  x^ork  with  my 

COX7S  . * 
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4 koli  interjection  expressing  flattery^  sometimes  translated  as  ’please'. 
mayt’asitay  ’lend  (them)  to  me.’  Infinitive  mavt ’ aha  / mayt’asii^ 

’to  lend,  give  credit’  (Cf.  root  in  mavi?ia  ’ask  for’). 
juvra  ’food  staples’  (not  meat) 

5 k’ala  ’all;  completely’ 
waiisuna  ’to  dry  (up,  out)’ 

6 ch’ama  ’difficult’ 

7 llaquisma  * to  suffer,  grieve’ 
cusisina  ’to  be  happy,  glad,  rejoice' 

8 parlaha  ’to  talk’  (Cf  Spanish  parlar  ’to  chatter’) 

A’ derived  verb  parlaslna  ’to  converse’  also  exists. 


Dialogue  - Cueato 


MS  VOLUNTARICMP  TATA  JACINTOMPIN  JIQUISIPJJE 


Voluntario : 
Jacinto: 

V: 

J: 

V: 


V: 

J: 

V: 

J: 

V: 

J: 

V: 

J: 

V; 

J: 


Buenas  tardes,tata  Jacinto,  camisaqui? 

Buenas  tardes  tata,  walic  tata. 

Tata  Jacinto,  jichhUrojj  warmimajj  c.’a’c-m  aljir  khath  apanitl? 

Janix^  apcaniti,  inas  jutir  domingojj  apchini. 

Ay  tata,  nayajj  wal  c’a^/Tn  mank’an  munta,  ucat  c’axvfn 
alas in  munta. 

Ay  ampi,  jichhUrojj  Huarin  khathun  c’awnajj  x^aliw  utjani, 
ucat  alasifta.  1- 

Janiw  khath  saran  muncti,  inas  arumanthejj  sarch!C. 

2 

JichhUjj  jumajj  janit  cax^rcs  sarcUtajja? 

Janiw  tata,  mU  juc’  p’ekex^  usutu,  ucat  nayajj  jan  cuns  lura'^ 
muncti,  inas  arumanthejj  tata  Pedror  ut  utachah  yanapchS.^ 

UqhHmajj  jichhajj  samarHtati?^ 

Jli^s  tata,  samarUwa. 

Nayajj  samarah  muntx^a,  ucampis  ch’ok  yapuchanaj jawa. 

5 

Ay  tata,  kar!Ctaw  tata. 

Janiw  tata,  janiw  karcUti. 

Niy  jayp’Bjjew  tata,  sarawayjjH,  arumanthejj  inas  was it at 
visit ir  jutchx. 

7 

Waliquiw  tata,  saraquimay  tata,  jutHtax^  tata. 
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NOTES 

1 ay  ampi  * oh* 

« 

2 * You* re  not  going  anywhere  now?* 

3 *My  head  hurts  a little.* 

After  ucat,  the  negative  frequently  occurs  without  ~wa. 

4 samaraha  *to  rest* 

5 karina  *to  become  tired*  Cf.  karjana>  Lesson  XV. 

^ nayp*Biiew  *It*s  already  late.*  Cf.  notes  to  Dialogue,  Lesson  XVII. 
7 jutHtaw  * (you)  come  (again).*  Future  used  as  an  imperative. 


201 


LESSON 

Vocabulary  - Arunaca 

alaya 

aynacha 

jarekafia 

jurpayp*u 

parlana 
q'hitana 
sarakaSa  (ru) 
tucuila 


- pH  tunquir  lecciona 

arriba 
aba  jo 
lavar 

pasado  ma-'ana 
hablar 

enviar  a alguien 

bajar 

terminar 


up 

do\m 
to  wash 

the  day  after  tomorrow 
in  the  afternoon 

talk 

to  send  to . someone 
to  go  dovm 
to  finish 


Grammar  - Suma  parla  ^ataqui 


III. 


Future  dubitative  necessitative:  'Perhaps  1*11  have  to...* 

sarana 

saratiaijachini  sarahasHchini  sarr.pi  j aflasHchini 

sarat)  i ^ ahai  i Hchini 

s arahatnHchini  sarap.i  i ariamHchini 

sarahapHchini  sarap j j ahapHchini 

infinitive  ending + 

Analysis:  Infinitive  + (plural  infix)  4-  / pronominal  suffix  '4*!!?rajfebini . 

N.3.  -chi-  doubt;  marks  future  tense. 

Neither  the  -iia  nor  the  -wa  suffix  is  attached  to  the  verb.  Interrog- 
ative sentences  do  not  seem  to  require  -ti. 

Subject  takes  -n-  infix: 

e.g.  Navanii  jutir  maraii  inas  avmar  vatekanaiiachini.  'Next  year  I 
may  have  to  study  Aymara. * 

Nanacanii  iurpilroii  inas  kawranac  qharipiianaiiHchini.  'The  day 
after  tomorrow  we  may  have  to  slaughter  (lit.  - behead)  some 
llamas . * 

Jutir  phaiiseii  navanii  inas  cullacaliar  Chuouiag  irpahaiiachini. 
'Next  month  we  will  probably  have  to  take  my  daughter  to  LaPaz.* 
[N.B.  The  use  of  ru  with  cullacaiia  may  be  motivated  by  the  Spanish 

model:  El  proximo  mes  quizes  vo  tenga  gue  llevar  a mi  hermana 

__  a La  Paz.] 

Future  necessitative:  *I  will  have  to...*  sarahamHnitwa  'You  will  have 

to  go.*  1 utapi  1 anal i Hni t i 'Will  I have  to  come"?* 

Analysis:  Infinitive  stem  + (plural  infix)  + infinitive  ending  + 
pror^omnal':suffix-5V.-  + -ani-  + -wa  / -ti. 


LESSON  XX 

Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscuna 


M.  Nayanjj  inas  isinac  t*aj  jsi:laj  jachini. 

E.  Nayanjj  inas  isinac  t*ajjsinaj jachini. 

M.  jupanjj 

E.  Jupanjj  inas  isinac  t’aj jsinapachini. 

M.  jiwasanjj 

E.  Jiwasanjj  inas  isinac  t*aj jsi/iasachini. 

M.  cart  kellkafias Echini 

E.  Jiwasanjj  inas  cart  kellkanasachini. 

M.  nanacanjj 

E.  Nanacanjj  inas  cart  kellkapjjanaj jachini 
M.  jumanj j 

1 9 

E.  Jumanj j inas  cart  kellkanamachini . 

M.  jupantcanjj 

E.  Jupanacanjj  inas  cart  kellkapj jafapachlni. 

M.  kollkenac  jaqhupj jahapachini 

E.  Jupanacanjj  inas  kollkenac  jaqhupj jai>apachini. 

M.  nayanjj 

E.  Nayanjj  inas  kollkenac  jaqhur.aj jachini. 

M.  jiwasanjj 

E.  Jiwasanjj  inas  kollkenac  jaqhuaasachini. 

M.  jiwasanacanj j 

E.  Jiwasanacanj  j inas  kollkenac  jaqhupj  jafias’achini. 
M.  yap  luraa  tucupjjanasachini 

E.  Jiwasanacanj j inas  yap  lurah  tucupj janasachini. 
M.  nanacanjj 

E.  Nanacanjj  inas  yap  luraf.  tucupjjaaaj jachini. 

M.  nayanjj 

E.  Nayanjj  inas  yap  luran  tucuu'aj jachini. 


LESSON  XX  - Substitution  Drill 
M.  Pablonjj  inas  cart  kellka  ‘ apHcliini . 

E.  Pablonjj  inas  cart  kellka."iapUchini. 

M.  nayanjj 

E.  Nayanjj  inas  cart  kellka* ajjiVhini. 

M.  jupanacanjj 

E.  Jupanacanjj  inas  cart  kellkapjja- apSchini. 

M.  lluch*  lurapj jai  apHchini 

E.  Jupanacanjj  inas  lluch*  lurapjjaiiapHchini, 

M.  jumanjj 

E.  Jumanjj  inas  lluch*  luraramSchini. 

M.  jiwasanacanj j 

E.  Jiwasanacanj j inas  lluch*  lurapj ja^asMchini. 

M.  jumanacanjj 

E.  Jumanacanjj  inas  lluch*  lurapjjafiarad’chini. 

M.  tata  Andres  quitapjjahamHchini  __ 

E.  Jumanacanjj  inas  tata  Andres  quitapj jaramA’chini. 
M.  nanacahjj 

E.  Kanacanjj  inas  tata  Andres  quitapj  jauaj  jlfchini. 

M.  jupanj j 

E.  Jupanj j inas  tata  Andres  qhitahapSchini. 

M.  jiwasanacanj j 

E.  Jix^asanacanj j inas  tata  Andres  qhitapj jaaasSchini 
M.  anatapjjal  asachini 

E.  Jiwasanacanj  j inas  anatapjj  arias  A’chini. 

M.  jiwasanjj 

E.  Jiwasanjj  inas  anata ’aalfchini . 

M.  jumanacanjj 

E.  Jumanacanjj  inas  anatapj jahamSchini. 
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M.  Arumanthejj  nayanjj  inas  wanc’unacar  sum  ui^janajjl?chini. 

E.  Arumanthejj  nayanjj  inas  wanc’unacar  sum  unjagaj jSchini. 

M.  jupanjj 

E.  Arumanthejj  jupanjj  inas  wanc’unacar  sian  uhja'apHchini. 

M.  jiwasanjj 

E.  Arumanthejj  jiwasanjj  inas  wanc’unacar  sum  uhjafiasHchini. 

M.  qhaya  aynach  estancia  sararas&'chini 

E.  Arumanthejj  jiwasanjj  inas  qhaya  aynach  estancia  sarai-asHchini . 

M.  jumanacanjj 

E.  Jumanacanjj  arumanthejj  inas  qhaya  aynach  estancia  saraj ja-  amMchini. 
M.  nanacanjj  jurpayp’ojj 

E.  Nanacanjj  jurpayp’ojj  inas  qhaya  aynach  estancia  saraj ja^ ajjhchini. 
M.  qhaya  alay  estancia  jutapjjauajj Echini 

E.  Nanacanjj  jurpayp’ojj  inas  qhaya  alay  estancia  jutapjjaHajjA'chini. 
jiwasanacanj j 

E.  Jiwasanacanj j jurpayp’ojj  inas  qhaya  alay  estancia 
j utapjj anas ach ini . 

M.  nayanjj 

E.  Nayanjj  jurpayp’ojj  inas  qhaya  alay  estancia  jutahajj Echini, 
li.  walja  mank’anac  phayatiaj  jSchini 

E.  Nayanjj  jurpayp’ojj  inas  walja  mank’anac  phayahaj jSchini. 

M.  jupanacanjj 

E.  Jupanacanjj  jurpayp’ojj  inas  walja  mank’anac  phayapj jarapSchini. 

M.  nanacanjj  jutir  phajjsejj 

E.  Nanacanjj  jutir  phajjsejj  inas  walja  mank’anac  phayapj janaj jhchini. 
M.  jumanjj 

Eo  Jumanjj  jutir  phajjsejj  inas  walja  mank’anac  phayahamachini . 

M,  jiwasanjj 

E.  Jiwasanjj  jutir  phajjsejj  inas  walja  mank’anac  phaya'-asachini. 


205 


LESSON  XX  **  Substitution  Drill 

M.  Jumanjj  jutir  martesajj  inas  ch*oke  yapurap  ceboll  yapump 
khech  * anatnSch  ini . 

E.  Jumanjj  jutir  martesajj  inas  ch*oke  yapump  cnboll  yapump 
khech * anamSchini . 

M.  jumanacanjj 

E.  Jumanacanjj  jutir  martesajj  inas  ch’oke  yapump  ceboll  yapump 
khech * apj j anamSchini . 

K.  nayanjj 

E.  Nayanjj  jutir  martesajj  inas  cli’oke  yapump  ceboll  yapump 
khech * anaj j ibhini . 

M.  wayuchamp  xi^acullamp  jarinaj  jMchini 

E.  Nayanjj  jutir  martesajj  inas  wayuchamp  waciillamp  jarihaj jSchini*.- 
M.  jumanjj  jurpayp*ojj 

E.  Jumanjj  jurpayp’ojj  inas  wayuchamp  wacullamp  jarihamHchini. 

M.  jiwasanjj 

E.  Jiwasanjj  jurpayp’ojj  inas  x^ayuchamp  wacullamp  jarinasachini. 

M.  lamanamp  phuqhump  alas inas Schini 

E.  Jiwasanjj  jurpayp’ojj  inas ? lamanamp  phuqhump  alasinas^chini. 

K.  nanacanjj 

E.  Nanacanjj  jurpayp’ojj  inas  lamanamp  phuqhump  alasipj jafiajjhchini. 

M.  jumanacanjj  jutir  marajj 

E.  Jumanacanjj  jutir  marajj  inas  lamanamp  phuqhump  aiasipj janamSchini. 

M.  Enriquenjj 

E.  Enriquenjj  jutir  marajj  inas  lamanamp  phuqhump  alasihapl^chini. 

H.  iquihanacamp  ponchonacamp  sawuhap'ichini 

E.  Enriquenjj  jutir  marajj  inas  iquihanacamp  ponchonacamp 
sawunapUchini . 

II . jumanjj  kharilrojj 

E.  Jumanjj  kharlirojj  inas  iquihanacamp  ponchonacamp  sawnhamUchini. 

M,  jupanacanjj 

E.  Jupanacanjj  khar^frojj  inas  iquihanacamp  ponchonacamp  sax^upjjanap'Achini. 
M.  nayanjj 

E.  Nayanjj  kharilrojj  inas  iquihanacamp  ponchonacamp  sawuhaj jkchini. 
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Completion  Drill  - Arunac  phokaehana 


Nayanjj  arumanthejj  inas  yap  luran  . 

(tucutia) 

Jumanjj  arumanthejj  inas  isinac  t*ajjsiti 

(tucu^) 


tucufia  j j Hchini 
tucunamHchini 


Jupanjj  kharllrojj  inas  cartanac  kfjllkaii  » tucufiapSchini 

(tucufia) 

Jiwasanjj  kharllrojj  inas  merk’e  isinac  ch*ucufi  tucunasHchini 

(tucuna) 

Jiwasanacanj j jutir  marajj  inas  wanc’unac  sum  « unjapjj arias 3ch ini 

(unjaiia) 

Nanacanjj  jutir  marajj  inas  wallpanac  sum  - uSjapjjanaj jHchini 

(uiijatia) 

Jumanacanjj  kharayp’ojj  inas  walja  aychanac . mank’apj jafiamHchini 

- - - , t-  I ••  • u T . (mank’afia) 

Jupanacanjj  kharayp’ojj  mas  qhaya  alay 

estancia . (sarafiatl  sarapjjaiiapHchini 


Jutir  marajj  nayanjj  inas  qhaya  alay  khath  » sarahaj jSchini 

(sarafia) 

Jutir  marajj  jumanjj  inas  qhaya  kollu  pat . mistunamHchini 

(mistufia) 

Arumanthejj  jupanjj  inas  lluch’  lurau tucuyanapHchini 

(tucufia) 

Jutir  semanajj  jiwasanjj  inas  qhuri  aynach 

tiend (sarafia)  sarafiasSchini 

Arumanthejj  jiwasanacanj j inas  wawanacasar 

sum ■ ' . (unj  alia)  un j anasHchini 

Kharayp’ojj  nanacanjj  inas  jan  wali  arunac . parlapj janaj jHchini 

(parlafia) 

Kharayp’ojj  jumanacanjj  inas  ponch  sawun . yatekapj janamSchini 

(yatekana) 

Kharayp’ojj  jupanacanjj  inas  walja  iquinanac apanipj janapSchini 

(apanilia) 


Nayanjj  jutir  juevesajj  inas  mamajjar  u -jir . saranaj jHchini 

(sarana) 

Jumanjj  jutir  martesajj  inas  ch’oke  yapump  ceboll 

y apump  . (khech  * ana)  khech ’ anamHchini 
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Jupanjj  jurpUrojj  inas  tiopan  utap  visitir . j utafiapSchini 

(jutana) 

Jiwasanjj  jurpUrojj  inas  qhaya  jisc*a  tiendan 

• . (thokona)  thokonasilchini 

Jiwasanacanj j jurpayp’ojj  inas  machak  thae  ^ lurapjjaiSasUchini 

(luram) 

Nanacanjj  jurpayp’ojj  inas  walja  libronac . leepj janaj jUchini 

(leeiia) 

Jumanacanjj  jurpayp’ojj  inas  aynach  estanciar  sarakapjjanamUahini 

. (sarakana) 

Jupanacanjj  jurpayp’ojj  inas  aynach  utar . sarakapjjanapUchihi 

. (sarakana)  . 


Questions  and  Answers  - Jisct’ananacampi  ivaw  sahanacampi 
Answer  with  inas. . . 

M.  Jumanjj  marc  saranamMniti? 

E.  Nayanjj  inas  marc  saraSaj jUchini. 

M.  Jumanacanjj  samarapj jahamUniti? 

E.  Inas  nanacanjj  samarapj jahaj jUchinif 
M.  Jumanjj  ch’ok  alasihamUniti? 

E.  Nayanjj  ch’ok  alasihaj j’Achini. 

M.  Jupanjj  arumanthejj  wallpanac  alanapHniti? 

E.  Arumanthejj  jupanjj  inas  wallpanac  alaiiapUchini. 

M.  Jumanjj  jui:ir  marajj  ayraar  yatekanamUniti? 

E.  Nayanjj  jutii  marajj  aymar  yatekanajjUchini. 

M.  Arumanthejj  inas  yap  luranajjUchini? 

E.  JSsa,  arumanthejj  inas  yap  luraiiamHchini. 

IV  JurpUrojj  inas  wai  parlapj janaj jUchini? 

E.  J^sa,  jurpUrojj  inas  wal  parlapjjahaikiUchini. 

M.  Cartanac  kellkapj  jaiiamati? 

E.  Inas  cartanac  kellkapj jahajjUchini. 

Mo  Kollkenac  jaqhunaj jati? 

E.  Inas  kollkenac  jaqhunamUchini. 


o 
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M.  Awicha,  yokamanjj  vaca  aljir  khath  sarafiapHniti? 

E.  Inas  saraftapUchini. 

M.  Tata,  nanacanjj  jutir  semanajj  pelot  anatir  jutapj janaj jSniti? 
E . Inas  j ut ap j j anam9chini . 

M.  Mama,  phuchamarap  nayampejj  thokopj janaj jSniti? 

E.  Inas  thokopj  jariamHchini. 

M.  Lulu,  jumanjj  t*awr  kapuiiamUniti? 

E.  Inas  kapunaj jUchini. 

M.  Petrona,  tatamajj  yap  lurariapHniti? 

E.  Inas  luraPiapUchini. 

M.  Tio,  jiwasanacanjj  kawranacamp  ovejanacamp  awatipjjanasSniti? 
E.  Inas  awatipj janasUchini,  janiw  yatcti. 

M.  Cristina,  jumamp  tatamampejj  ponch  sawupjjanamHniti? 

E . Inas  sawup j j ana j j Mchini . 

M.  Achila,  nayanjj  qhuchinac  q.harinaj  jHniti? 

E.  Inas  qharifiamHchini. 

M.  Tatay,  jumanjj  yapunac  khollihamSniti? 

E . Inas  khollinaj  j Schini . 

M.  Jila,  jiwasanjj  wa3.ja  mank’anac  phayaiiasHniti? 

E.  Inas  phayanasUchini. 

H.  Cullaca,  jumamp  Pablompej jr.anatapj janamSti? 

E.  Inas  anatapjjaftajjUchini. 

M.  Mamita,  jumanjj  wawar  jarinamati? 

E.  Inas  jarinajjUchini. 


Dialogue  - Cuento 

MAMA  JUSTINMIP  TATA  DAVIDAMPIW  PARLAPJJE 

Justina:  Jilata 

David:  Cullaquitay. . . 

J:  Cuns  lurascta? 

D:  Chac  asquichascta. 

J;  Walic  asquichtaj ja,  inas  qhaya  jisc’a  chacamp  asquichanamHcli:;.ni. 


LESSON  XX  - Dialogue 


D: 

J: 


D; 

J: 


D: 


J: 

D; 


J: 

D: 

J: 

D: 

J? 

D: 

J: 

D: 

J; 


Janiw  asquichcSti,  cunalaycute j j janiw  qhitis  yanapquituti, 
inas  arumanthejj  jakenacajj  jutapjjchini. 

Tata  David  walic  asquichtaj ja.  MasUrojj  tata  Pedron  wawapapj 
escuelaruw  sari»  jallojj  ■^jal  puri»  ucat  uinaJJ  aca  jawiraii 
waljaw  utji)  Pedron  wawapajj  janiw  aca  chac  maqhatquiti, 
cunalaycutej j aca  chacajj  janiw  walSquiti.  Jicbbajj  waliquiwa, 
tata  Pedromp  tatanacampej j cusisipj janiwa. 

Waliquiw  Justina,  nayajj  comunidadar  yanapailaj jawa,  inas 
jutir  semanajj  escuel  ut  asquichafiaj  jSchini. 

Ucajj  wali  sumawa,  inas  aca  estancianquir  jakenacajj  mU 
jach’a  fiest  lurapj jcbini,  cunalaycutej j jumajj  wali  sum 
yanaptajja,  inas  jvsmanjj  thckoriamUchini. 

jSsa,  ,ucampis  nayajj  janiw  kolllc  muncti,  nayajj  aca  estanciasar 
yanapan  munta,  cunalaycutej j estanciasajj  x^ali  pobrewa,  janiw 
suma  escuelajj  utjquitij  janiw  clinicajj  utjquiti'.,  janivj.suma 
utanacajj  utjquiti.  Mama  Justinaj,  jumajj  tawakonacar 
parlaxaraawa,  inas  jupanacanjj  yanapapj janapScbini. 

Waliquiw  tata  David,  nayajj  arumantbiw  Marian  utap  sarH' jupamp 
parlabataqui.  Jicbbajj  sarU  tata  David....  sarU... 

Waliquiw  Justina,  waliquiwa.> .. 

MAMA  JUSTINAMP  TATA  DAVIDAMPEJJ  MJl  JAN  UjifT*AT  WAYNJJAT  PAELAPJJE^ 
Jilata. . . 

2 ■ 

Cullaquitay. . . 

Cunarac  lurasct  jilata? 

Ay  cullaquita,  nayajj  aca  k*afn  isinacajj  t’ajjsiscta. 

Jumasti,  cavzquits^jutascta? 

l-Iarc  sarta,  ucat  jutascta.  Jichhlirojj  jakenacajj  mS  jan  uilt’at 
waynarllw  catokapj  jani,  yattati?^ 

Janiw  yatcti,  qhitirac^  uca  waynasti? 

JanSraw  uiit’cti,  tatajjajj  — gringow  uca  waynajj  — siwa. 

Qhitin  utaparus  uca  waynajj  pur i? 

Tata  Andres  Mamanin  utaparux^  puri.  Uca  waynajj  pH  maraw  aca 
estanciancan  siwa.^ 
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D: 

J: 

D: 

J: 

D: 

J: 

D: 

J; 

D: 

J: 

D: 


g 

Cunarac  lurpachani? 

Take  cunan  jakenacar  yanapan  siwa.  Ovejanae  sum  uywafi  yatichani, 
leeii  kellkaii  yatichan  siwa.^ 

..  ...  10 

Ah,  uqhSmajj  nayajj  jichhayp’uw  sarH  uca  waynamp  jiquisiri. 

Janit  yatctasti?  Jichhllrojj  fiest  lurapjjan  siwa. 

UqhHmajj  nayajj  jicttipachaw^^  sarS. 

Nayas^2  ucat  jichhaj^  Lak  marcat  jutta,  cunalaycutej j mank’ 
phayahaj jawa. 

Thokorejj  utjaniti?  13 

JSsa,utjaniw  siwa,  janit  jumajj  sarcHta? 

Nayajj  saran  muntwa. 

UqhHmajj  jiquisihHniw  jilata,  sarawayjjH. 

Saraquimay  cullaquita,  walic  avist’istaj ja. 


NOTES 

1 ian  uht*at  * unknown*.  Uht*ata  is  the  passive  participle  of  the 
infinitive  uiit  * aha  *to  know  (people),  be  acquainted  with*  (Sp.  conocer) 
-ta  is  added  to  the  verb  stem  and  replaces  the  infinitive  ending 

waynjjat  * about  a boy  * ; -i  iat  * about  * 

2 cullaquita;  affectionate  diminutive  of  cullaca,. 

3 cawquits?*from  where?*  cawgui-  + t,  + interrogative  marker. 

4 ucat  *from  there  (lit.  *from  that*).* 
catokaua  [+^1  ’to  receive* 

yatiha  ’to  know  (how)*  (Sp.  saber) . 

5 qhitirac ; -raqui  is  an  interrogative  particle  attached  to  an 
interrogative  pronoun.  Rudiment os  suggests  —raqui  in  this  context 
is  more  familiar  than  —sa.  The  interrogative  particle  —sti  is  often 
attached  to  the  last  component  of  the  predicate  to  parallel  the  use 
of  -raqui  with  the  subject. 

6 Jangraw  unt’cti  *I  still  don’t  know.* 

siwa  *It  is  said,  they  say,  he  says.*  Siwa  is  often  used  in  recounting 
stories.  The  infinitive  is  saha  *to  say*,  the  only  monosyllabic  root 
in  the  language  and  irregular  in  its  conjugation: 
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sai  a 


sista 


sista 


SI 


punctual 

sistan 


sU 


sHta 


ssni 


future 

sanHni 


saplitan 
sapjjta 
sapj jta 
sapjje 

sapj jarMni 
sapjji 
sapiiltta 
sapj jani 


o 

ERIC 


7 estanciancan  ’He  is  to  be  in  the  coranunity;’ 
contraction  of  estanciancani s infinitive  estanciancana 

8 Cunarac  lurpachani?  ’I^at  will  he  be  doing,  most  likely?’ 
lurpachanis  future  J.urani  + infix  ~pacha~ ~ probably ; ’ "pacha- 
inserted  after  the  verb  stem  arid  before  the  personal  ending  connotes 
strong  probability;  in  the  plural  -pacha-  follow<f  ''  the  plural  inf-'-^^s 

e.g.  uqhamHpachawa  ’it  should  be  so’ 

anatascap.i jpachawa  ’They  should  be  playing’;  cf.  also  note  11 
below. 

9 take  cunan  ’in  all  those  things’ 

vanapan  « contraction  of  vanapaai  ’he  will  help’ 
uwala  ’to  raise  (animals)’;  cf.  uywa  ’domestic  animal’ 

10  iiguisiaa  + -mpi  ’to  meet  (with)’  parallels  the  Spanish  model 
encontrarse  con. 

11  Uchtpachawa  ’right  new.’  Pacha  can  serve  as  a noun  meaning  ’place, 
time.’  Cf.  compounds  pachamama  ’earth,  earth  goddess,  female 
fertility  spirit.’  Cf.  also  note  8 above. 

12  nayas ; -sa  here  is  an  exclamatory  suffix. 

13  Thokoreii  utianiti?  ’Will  there  be  dancing?’ 

On  the  use  of  the  -ri  suffix  added  to  verbal  roots,  cf.  Grammar, 
Lesson  VI.  Other  examples:  kollaha  ’to  cure ’ /kolliri  ’doctor;’ 

vapuchana  ’to  work  the  fields ’ /vapuchiri  ’(field)  worker;  awatina 
’to  pasture ’ /awatiri ’ shepherd ; ’ phayana  ’to  cook/ phay ir i ’cook;* 
catuila  ’to  fish’/caturi  ’fisherman.t’  alisarada  ’to  f ear ’ /ajjsariri 
’shy  person’ 

avist’aha  ’to  inform,  notify.  Cf.  Sp.  avisar . 
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LESSON  XXI  - pH  tunca  mayanir  lecciona 
Grammar  - Suma  parlanataqui 

I.  Bub it at ±ve 'future  negative;  *I  may  not...;  probably  vjon’t...* 

munaaa 

muncchSti  muncchinHniti  munapcchin’Hniti 

munapc'diSti 

muncchStata  munap  cchS t at i 

muncchiniti  munapcchiniti 

Analysjisrverb  atem  + (plural  infix)  + discontinuous  negative  infix  + “Chi- 
+ personal  endings  + discontinuous  negative  infix, 
mun-  + -_c-  + -chi-  + ^ + = muncchSti 

Endings ; 1 -d-  -nHni  -oMni 

2 -Ifca-  • -=ita- 

3 rni—  — ni— 

N.B.  The  negative  takes  the  form  ian.  With  dubitative  verb  forms, -wa 

is  not  permitted  in  the  sentence  (the  form  ianiw  is  thus  impossible) 
jani  can  then  be  contracted  to  ian.  The  suffix  -iia  may  be  attached 
to  the  verb. 

e.g.  Jivasaii  arumantheii  inas  ian  cafe  umcchinHniti. 

’Tomorrow  morning  V7e  probably  won’t  drink  coffee.’ 

Nayaii  Icharliroii  inas  ian  isinac  t’aiiscchSti. 

’ This  morning  I may  not  wash  clothes . ’ 

Jutir  maraii  iumaii  inas  ian  Chuguiae  sarcch!fti. 

’Next  year  you  probably  won’t  go  to  La  Paz.’ 


LESSON  XX.I 


Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscuha 

M.  Nayajj  inas  jan  mank'chhSti. 

E.  Nayajj  inas  jan  mank*cch£ti. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  inas  jan  mank*cch5itati. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  inas  jan  mank'cchfnHniti. 

M.  parlcchinMniti 

E.  JivTasajj  inas  jan  parlcchinMniti. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  inas  jan  parlapcchKti. 

!I.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  inas  jan  parlapcchStati. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  inas  jan  parlcchiniti . 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  inas  jan  parlapcchifiHniti. 
M.  jarekasipcchinSniti 

E.  Jixirasanacajj  inas  jan  jarekasipcchinHnit 
ii,  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  inas  jan  jarekasipcchiniti. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  inas  jan  jarekascchSti. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  inas  jan  jarekascchitati. 

M.  muncchJCtati 

E.  Jumajj  inas  jan  muncchStati. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  inas  jan  muncchinHniti . 

M.  Nayajj  inas  jan  yap  lurcch!£ti. 

E.  Nayajj  inas  jan  yap  lurcchXti. 

M.  jii^asajj 

E.  Jiwasajj  inas  jan  yap  lurcchinMniti. 
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LESSON  XXI  - Substitution  Drill 
M.  jumajj 

E.  Jumajj  inas  jan  yap  lurcchStati. 

M.  chawll  catcch^tati 

E.  Jumajj  inas  jan  chawll  catcchStati. 

H.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  inas  jan  chawll  catupcchiniti . 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  inas  jan  chai^ll  catcchiniti. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  inas  jan  chawll  catupcchStati. 

M.  isinac  ch*ucupcch2tati 

E.  Jumanacajj  inas  jan  isinac  ch'ucupcchStati. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  inas  jan  isinac  ch'ucchihHniti. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  inas  jan  isinac  ch'ucchiniti. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  inas  jan  isinac  ch*ucupcchifiHniti. 

M.  Chuquiagur  puripcchihHniti . 

E.  Jiwasanacajj  inas  jan  Chuquiagur  puripcchihHniti . 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  inas  jan  Chuquiagur  purcch2ti. 

M.  tatajjajj 

E.  Tatajjajj  inas  jan  Chuquiagur  purcchiniti. 

M.  Nayajj  arumanthejj  inas  jan  uywanacar  mank*  churcch2ti. 

E.  Nayajj  arumanthejj  inas  jan  uywanacar  mank*  churcch2ti. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  arumanthejj  inas  jan  uywanacar  mank*  churcchinHniti. 

11.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  arumanthejj  inas  jan  uyiyanacar  mank*  churapcchiniti. 

M.  Pedron  utap  visitir  sarapcchiniti 

E.  Jupanacajj  arumanthejj  inas  jan  Pedron  utap  visitir  sarapcchiniti. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  arumanthejj  inas  jan  Pedron  utap  visitir  sarapcchinMrilwi. 


215 


LESSON  XXI  - Substitution  Drill 
M.  nanacajj  jutir  marajj 

E.  Nanacajj  jutir  marajj  inas  jan  Pedron  utap  visitir  sarapcchKti. 

M.  nayajj 

E,  Nayajj  jutir  marajj  inas  jan  Pedron  utap  visitir  sarcchKti. 

M.  tatajjan  kawrap  awatcch5!ti 

E.  Nayajj  jutir  marajj  inas  jan  tatajjan  kawrap  awatccbSti. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  jutir  marajj  inas  jan  tatajjan  kawrap  av/atipcchtttati.  . 

M.  jupanacajj  arumanthej j 

E.  Jupanacajj  arumanthejj  inas  jan  tatajjan  kawrap  awatipcchiniti. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  arumanthejj  inas  jan  tatajjan  kawrap  awatcch^tati. 

M.  amigoman  yapup  lurcchStati 

E.  Jumajj  arumanthejj  inas  jan  amigoman  yapup  lurcchXtati. 

M.  jupajj 

S.  Jupajj  arumanthejj  inas  jan  amigoman  yapup  lurcchiniti. 

M.  jiwasajj  kharllrojj 

E.  Jiwasajj  kharllrojj  inas  jan  amigosan  yapup  lurcchihHniti . 

M.  Tatajjamp  mamajjampejj  jurpUrojj  inas  jan  yapunacap  lurapcchinii:!.  . 

E.  Tatajjamp  mam>aj jampej j jurpUrojj  inas  jan  yapunacap  lurapcchiniti. 

M.  nayamp  jilajjampejj 

E.  Nayamp  jilajjampejj  jurpUrojj  inas  jan  yapunacajj  lurapcchSti . 

M.  jumamp  cullacanacamampejj 

E.  Jumamp  cullacanacamampejj  jurpUrojj  inas  jan  yapunacara  lurapcchS^tati. 

H.  isinacam  t*ajjsipcch*iltat‘i 

E.  Jumamp  cullacanacamampejj  jurpUrojj  inas  jan  isinacam  t *ajjsipcch2tati. 
M.  nayamp  jumanacampej j jutir  semanajj 

E.  Nayamp  jumanacampej j jutir  semanajj  inas  jan  isinacas  t’aj jsipcchinU- 

niti. 

M.  Pedromp  jilanacapampej j 

E.  Pedromp  jilanacapampej j jutir  semanajj  inas  jah  isinacap 

t * aj j sipcchiniti . 

M.  ch*oke  yapunacap  khech’apcchiniti 

E.  Pedromp  jilanacapampejj  jutir  semanajj  inas  jan  ch*oke  yapunacap' 

khech ' apcchihiti . 
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LESSON  XXI  - Substitution  Drill 
M.  jumajj 

E.  Jumajj  jutir  semanajj  inas  jan  yapunacam  khech*cchStati. 

M.  tata  Timoteojj 

E.  Tata  Timoteojj  jutir  semanajj  inas  jan  yapunacap  khech*cchiniti. 

M.  jumamp  nayampejj  kharayp*ojj 

E.  Jumamp  nayampejj  kharayp*ojj  inas  jan  yapunacas  khech*cchinHniti. 

M.  Josean  uywanacapar  mank*  churcchinHniti 

E.  Jianamp  nayampejj  kharayp*ojj  inas  jan  Josean  uywanacapar  mank* 

churcchinHniti . 

M.  nayamp  yokanacaj jampejj 

E.  Nayamp  yokanacaj jampejj  kharayp*ojj  inas  jan  Josean  uywanacapar 

mank*  churapcchSti . 

M.  jiwasanacajj  jurpayp*ojj 

E.  Jiwasanacajj  jurpayp*ojj  inas  jan  Josean  uy^janacapar  mank* 

churapcchihHniti . 

M.  Marian  utapan  mank*  phayapcchinHniti 

E.  Jiwasanacajj  jurpayp*ojj  inas  jan  Marian  utapan  mank*  phayapcchinHniti., 


Completion  Drill  - Arunac  phokachaiia 


Nayajj  arumanthejj  inas  jan  tiojjan  yapup  luran 
' (tucuiJa) 

Jumajj  arumanthejj  inas  jan  Pedron  utap . 

(picha^a) 

Japajj  jutir  marajj  inas  jan  mamapan  wallpap 
(unj  ana) 

Jiwasajj  jutir  marajj  inas  jan  amigosan  marcap 
(sarana) 

Jiwasanacajj  jutir  phajjsejj  inas  jan  Pablon 
ponchop , (saT^m^a) 

Nanacajj  jutir  phajjsejj  inas  jan  jilaman 
iquitfanacap . (apanina) 

Jumanacajj  jurpUrojj  inas  jan  tata  Josean 
uywanacap (awatiria) 

Jupanacajj  jurpUrojj  inas  jan  suma  arunac 
. (parla^a) 


tucchSti 

pichcchHtati 
sura  unjcchiniti 

sarcchinHniti 


sa\Jupcchi^Hniti 

apanipcchSti 

awatipcchStati 


parlapcchiniti 


LESSON  XXI  - Completion  Drill 


Jutir  marajj  nayajj  inas  jan  qhaya  alay  Ichath 

. (sarai'a) 

Jutir  marajj  jumajj  inas  jan  qhaya  kollu 

pat  . (mistuha) 

Jutir  semanajj  jupajj  inas  jan  lluch* 

lurail . (tucuha) 

Jutir  semanajj  jiwasajj  inas  jan  qhuri  aynach 

tiend . (saraha) 

Kharayp*ojj  jiwasanacajj  inas  jan  wawanacasar 

sum . (unjana) 

Kharayp*ojj  nanacajj  inas  jan  wali  arunac 

. (parlana) 

JurpUrojj  jumanacajj  inas  jan  ponch  sawui.i 

. (yatekana) 

JurpUrojj  jupanacajj  inas  jan  walja  iquix  anac 
. (apaniha) 


sarcchSti 
mistcch^tati 
tucchiniti 
sarcchi:  Uniti 
uuj  apcchixiUniti 
parlapcchSti 
yatekapcchitati 
apanipcchiniti 


Nayajj  jutir  juevesajj  inas  jan  mamajjar 

uiljir . (saraiia) 

Jumajj  jutir  juevesajj  inas  jan  ch*oke  yapump 

(khech  * af'a) 

Jupajj  jurpUrojj  inas  jan  tiopan  utap  visit ir 

(jutaha) 

Ji;)7asajj  jurpUrojj  inas  jan  qhaya  jisc*a 

tiendan . (thckona) 

Jiwasanacajj  jurpayp’ojj  inas  jan  raachak  thac 
. (luraiia) 


sarcchSti 


khecli  * cchStat  i 
jutcchiniti 
thokcch±S.Hniti . 
lurapcchihHniti 


Nanacajj  jurpayp’ojj  inas  jan  awichajjan 

vacanacap  sum  (awatiha)  awatipcchSti 

Jumanacajj  kharUrojj  inas  jan  aynach  estanciar 

(sartiakaha)  . sarakapcchStati 

Jupanacajj  kharUrojj  inas  jan  qhaya  aynach  utar 

. (saraaakaha)  . sarakapcchiniti 


LESSON  XXI 


Questions  and  Answers  - Ji  sct*arianacampi  iyaw  sananacampi 
Negative  - Jan  chekanaca 

II.  Arumanthejj  isinac  t*ajjsStati? 

E.  Inas  jan  isinac  t*aj jscchXti. 

M.  Jutir  marajj  Chuquiagur  sarHtati? 

E.  Jutir  marajj  inas  jan  Chuquiagur  sarcchiti. 

M.  Kharlirojj  ajnnar  yatekapj  jStati? 

E.  Kharlirojj  inas  jan  aymar  yatekapcchiti. 

M.  Arumanthejj  cafe  umahHniti? 

E.  Arumantejj  inas  jan  cafe  umcchihUniti . 

M.  Jutir  marajj  qhaya  alay  khat  sarStati? 

E.  Jutir  marajj  inas  jan  qhaya  alay  khat  sarcchiti. 

M.  JurpUrojj  tiopan  utap  saraniti? 

E.  Jupajj  inas  jan  tiopan  utap  sarcchiniti. 

M.  Jutir  marajj  inas  qhaya  kollu  pat  jan  mistcchlti? 

E.  Jutir  marajj  inas  qhaya  kollu  pat  jan  mistcchitati. 

M.  Jupanacajj  jarekasipjjaniti? 

E.  Jupanacajj  inas  jan  jarekasipcchiniti. 

M.  Jumanacajj  mank*apj jHtati? 

E.  Nanacajj  inas  jan  mank*apcchiti. 

M.  Cuns  arumantehjj  jumajj  lurHta? 

E.  Janiw  yatcti,  inas  jan  cuns  lurcchiti. 

M.  Jiwasanacajj  arumanthejj  is  t*aj jsipj jaiHniti? 

E,  Inas  jan  t*aj jsipcchiHUniti. 

M.  Tata,  Pedro jj  arumanthejj  marc  saraniti? 

E.  Inas  jan  sarcchiniti, 

M,  Nayamp  jumampejj  kharlirojj  cuns  luranSni? 

E,  Inas  jan  cuns  lurcchihSniti. 

M,  Tata  Carlos,  nanacajj  cuns  lurapjjH  jutir  semanajja? 
E,  Inas  jan  cuns  lurapcchStati,  janiw  yatcti. 

M,  Cawcs  kharlirojj  Joseajj  jutani? 

E.  Inas  jan  jutcchiniti, 

M.  Jutir  semanajj  jiwasanacajj  mank'apjjanUni? 
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LESSON  XXI  “ Questions  an^  Ansic'ers 
Negative  . 

E.  Inas  jan  cuns  mank’apcchinSniti. 

M,  Lulu,  mamamajj  kharayp’ojj  cuns  ch’ucuni? 

Ec  Inas  : jan  cuns  ch^ucchiniti. 

M.  Yokalla,  cullacamajj  kharUrojj  khath  saraniti? 

E,  Inas  jan  sarcchiniti.  i. 

M.  Matnay,  tatajjajj  khatUrojj  (pawcs  sarani?  . 

E.  Inas  jan  cawcs  sarcchiniti. 

M.  Tatay,  awichajjajj  visitir  jutaniti? 

E.  Inas  jan  jutcchiniti. 

M.  Jumanacajj  pelot  anatir  sarapj jHtati? 

E.  Inas  jan  sarapcchYti. 


Dialogue  - Cuento 

MAl-iA  JUMAJJ  Mil  VOLUNTARIAIIPIW  PARLI 


Voluntaria: 

Juana: 


V: 


J: 


V: 


J: 


V: 


J 


V: 


J: 


V: 


Buenos  dias  mama  Juana,  nay aw  visitir  jutta  mama. 

t . 1 

Walic  mam  juttajja,  acawjarusay  kont  as im  mama. 

Waliquiw  mama.  Ay  mama  suma  wila  ponchs  sawusctajjH. 
Qhititaquis  mama  aca,  poncho jj a? 

Ay  mama,  chachaj jataquiw  ponch  sawuscta  mama.  Juparcjj 
thayaw  wal  thayjis  ticat  jupatac  sawuscta.  . . 

Waliquiw  mama,  wali  sumawa.  Ay  mama,  nayajj  lluch*  alasin 
munta,  qhit is  lluch’  p’itaif  yati?^ 

Mama  Susanan  cullapavr  lluch’  p’itahjj  yati,  inas  jan 
aljasi.  nuncchiniti.  Qhititaquis  alan  miintajja? 

* - * I • ' 

Ay  mama*  tataj jat;aquiw  aia..  munta.  Tatajjajj  Estados 

Unidos 'marcanquiwa.  Pasir  semanaw  raH  carta- Estados  Unidos 

marcat  kellkanitu,?  jupajj  mS  suma  lluch’  muni,  ucat  nayajj 

jupataquiw  alasin  m.unt a.  ... 

, , w 4 

Tatamajj  jach’a  p’ekeniti? 

Janiw  ancha  jach’Squiti.^ 

Itias  lluch’ojj  tatamatac  jan' walScchiniti^  c'unalaycutej  j 
acanjj  jisc’a  p’eken  jakenacataquiquiw  pitapjje. 

Inas  jan  sumHcchiniti,  ucampis  nayajj  tataj jaruw  m9  suma 
lluch ’u  churan  munta.' 
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LESSON  XXI  - Dialogue 

j;  Huarinan  suma  lluch’unacajj  utji,  aca  estancianji  janiw 

sun  p*itapquiti,  inas  mana  Susanajj  sun  p*itchi. 

V:  Cawqhas  Huarin  narcajj  nana?  janiw  nayajj  uujcti. 

j;  Huarin  narcajj  qhaya  kota  qhurcatancquis  uca  jach*a  narcawa. 

V:  UqhSnajj  jutir  niercolesaw  sarH. 

J;  Waliquiw  mana.  Nayajj  aca  ponch  tucU,ucat  inas  chomparap 

lluch’ump  aljauatac  lurchS., 

V:  Walic  mama,  inas  arumanthejj  jan  jatcchSti,  jurpUruw 

jutaraquS  mama,  sarawayjjH  mama.^ 

J;  Waliquiw  mama,  jutaquStaw  mama. 

Inas  nayajj  jan  acancchSti, 
ucampis  x^awanacaj  jaj  j acancascaniwa. 


NOTES 

1 ’Have  a seat  here,  do  a.* 

acawj a * (in)  this  place;*  acawjaru  *in  this  place.* 
acawa  ’here. * 

kont ’asiria  [ *^]  • cf.  Spanish  por  aca  sentate. 

e.g.  aca  sillar  kont’asim  ’have  a seat  in  this  chair’ 

2 p ’ itaha  ’to  x^eave’ 

3 Estados  Unidos  marcat  kellkanitu. ’He  wrote  to  me  from  a town  in  the 

United  States.’ 

4 iach’a  p’ekeniti?  ’Does  he  have  a large  head?’ 

p*eke  + -ni-*  possessive  infix  + ~ha:  p ’ ekeniha , lit.  ’to  have  a head' 

e.g.  wali  p’ekeniwa.  ’He  is  very  intelligent.’ 

5 ancha  ’much,  very’ 

6 Inas  mama  Susanaji  sum  p’itchi.  ’Possibly  dona  Susana  weaves  well.’ 
Doubt  is  expressed  by  the  addition  of  -chi-  to  the  punctual  verb  stem. 
Note  also  the  addition  of  -chi-  to  the  future  stem  just  described  in 
Lesson  XIX. 

7 iutaraquY  ’I  will  come  again.’  Future  verl  stem  + -ra^-  + person::  1 

ending . 

8 jutaguStax^y  ’come  again.’  Future  verb  stem  + •“gui—  + long  vox-jel 
(cf, future  jutHta)  + personal  ending. 

o 

ERIC 


1 
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LESSON  XXII  - pH  pavaair  leccirnr. 


Vocabulary  - Arunaca 

allojja 

harto,  abundamente 

a lot.  Cl 

aynacha 

abajo,  debajo  , 

down 

ayru^.a 

plantar  : 

to  plant 

doctora  (tuctura) 

doctor 

doctor 

kolla 

medicina 

medicine 

kollaha  (ru) 

curar 

to  cure 

kolliri 

medico 

doctor 

lawa 

palo. 

stick 

lechuga  (lichuwa) 

lechuga 

lettuce 

Grammar  - Sums  parlariataqui 

Bubitative Futuire  Negative  Necessitative;  ’perhaps  I may  not  Lave  to... 

luraha  ,• 


lurahai i Hcchinit i 
luraiaamHcchiniti 


luranasHcchihi ti 


lur  at)  i i chasHc  ohini  t i 
lurap.i  i ahai  i Hccliiri  ti 


lurahapScchiniti 


lurap.i  i anamHcchiniti 
liirapj  i ariapHc  ?.h  ir  j t:l 


ib:ialysis:  Infinitive  + (plural  infix)  + infinitive  ending 

+ personal  pronoun  + negative -ec*!*  -chinir  negative  -J^i 
The  subject  of  the  verb  takes  the  infix  -n;-  (nayanj i ) 
and  the  negative  • i-anixii!..  is  contracted  to  am 
e.g.  Nayanj i inas  ian  yap  luriiiaiiHcchiniti.  *I  probably  won’t 
have  to  work  the  fields.’.,  . 


Substitution  Drill  - Was a arunac  uscuha 


M.  Nayanj j inas  jan  jachahaj jHcchiniti. 

E.  Nayanj j inas  jan  jachanajjHcchiniti. 

M,  jupanacanjj 

E.  Jupanacanjj  inas  jan  jachapj janapHcchiniti. 


LESSON  XXII  - Substitution  Drill 


M,  jiwasanjj 

E.  Jiwasanjj  inas  jan  jachanasMcchiniti. 

M.  kollaDasILcchiniti 

E.  Jiwasanjj  inas  jan  kollanasUcchiniti. 

H.  jumanacanjj 

E.  Jumanacanjj  inas  jan  kollapj janamUcchiniti. 

M . j iwasanacanj  j 

E,  Jiwasanacanjj  inas  jan  kollapj janasHcchiniti. 

II.  jumanjj 

E.  Jumanjj  inas  jan  kollanamScchiniti. 

M.  ayrunamScchiniti 

E.  Jumanjj  inas  jan  ayrunamUcchiniti . 

M.  jupanacanjj 

E.  Jupanacanjj  inas  jan  ayrupj janapUcchiniti. 

H . j iwas  anacan  j j 

E.  Jiwasanacanjj  inas  jan  ayrupj janasScchiniti. 

M.  nanacanjj 

E.  Nanacanjj  inas  jan  ayrupj jaiaajjUcchiniti, 

M.  khollipj  jaiaajjUcchiniti 

E.  Nanacanjj  inas  jan  khollipj janaj jUcchiniti. 

M,  nayanjj 

E.  Nayanjj  inas  jan  khollinajjUcchiniti. 

M,  jumanacanjj 

E.  Jumanacanjj  inas  jan  khollipj jariamUcchiniti. 

M.  Nayanjj  inas  jan  chawll  catunaj jUcchiniti. 

E.  Nayanjj  inas  jan  chawll  catunaj jUcchiniti. 

M.  jumanacanjj 

E.  Jumanacanjj  inas  jan  chawll  catupj jafiamHcchiniti. 
M.  jumanjj 

E.  Jumanjj  inas  jan  chawll  catunamUcchiniti • 

M.  Marian  utap  jutanamUcchiniti 

E.  Jumanjj  inas  jan  Marian  utap  jutahamUcchiniti, 

M,  jiwasanjj 

E,  Jiwasanjj  inas  jan  Marian  utap  jutahasUcchiniti. 
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LESSON  XXII  - Substitution  Drill 
M.  nanacanjj 

E.  Nanacanjj  inas  jan  Marian  utap  jutapjjaiiaj jScchiniti. 

M.  Josean  libronacap  leepj janaj jHcchiniti 

E.  Nanacanjj  inas  jan  Josean  libronacap  leepj janaj jHcchiniti. 

M,  jupanjj 

E.  Jupanjj  inas  jan  Josean  libronacap  lee^pHcchiniti. 

M.  jiwasanacanj j 

E,  Jiwasanacanj j inas  jan  Josean  libronacap  leepj janasHcchiniti. 

M.  jach'a  kawranac  alasipj janasHcchiniti 

E.  Jiwasanacanj j inas  jan  jach*a  kawranac  alasipjjahasHcchiniti. 

M.  jumanacanjj 

E.  Jumanacanjj  inas  jan  jach'a  kawranac  alasipjjanamHcchiniti. 

M.  jupanacanjj 

E.  Jupanacanjj  inas  jan  jach'a  kawranac  alasipjjahapHcchiniti. 

M.  nayanjj 

E.  Nayanjj  inas  jan  jach'a  kawranac  alas inaj jHcchiniti. 

M.  ch'oke  yapunac  khech'ahaj jHcchiniti 

E.  Nayanjj  inas  jan  ch'oke  yapunac  khech'anaj jHcchiniti. 

M.  Nayanjj  inas  jan  jach'a  lawanac  Chuquiagur  apahaj jHcchiniti. 

E.  Nayanjj  inas  jan  jach'a  lawanac  Chuquiagur  apanaj jHcchiniti. 

M.  jiwasanjj 

E.  Jiwasanjj  inas  jan  jach'a  lawanac  Chuquiagur  apa^asHcchiniti. 

M.  jupanjj 

E.  Jupanjj  inas  jan  jach'a  lawanac  Chuquiagur  apafiapHcchiniti. 

M.  Boliviat  apaninapHcchiniti 

E.  Jupanjj  inas  jan  jach'a  lawanac  Boli'viat  apanihapHcchiniti . 

H.  jumanacanjj 

E.  Jumanacanjj  inas  jan. jach'a  lawanac  Boliviat  apanipj janamHcchiniti. 

M.  walja  kawranac 

E.  Jumanacanjj  inas  jan  walja  kawranac  Boliviat  apanipj je^amHcchiniti. 

M.  jiwasanacanj j 

E.  Jiwasanacanj j inas  jan  walja  kawranac  Boliviat  apanipj janasHcchiniti. 
M.  lechuganac  ayrupj janasHcchiniti. 

E.  Jiwasanacanj j inas  jan  walja  lechuganac  ayrupj janasHcchiniti. 
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M.  jumanjj 

E.  Jumanjj  inas  jan  walja  lechuganac  ayrunamHcchiniti 
M.  jupanacanjj 

E.  Jupanacanjj  inas  jan  walja  lechuganac  ayrupj janapHcchiniti. 

M.  escuel  wawanacar  kollapj janapHcchiniti 

E.  Jupanacanjj  inas  jan  walja  escuel  wawanacar  kollapj jagapHcchiniti. 

M.  nanacanjj 

E.  Nanacanjj  inas  jan  walja  escuel  wawanacar  kollapj janaj jHcchiniti. 

M.  nayanjj 

E.  Nayanjj  inas  jan  walja  escuel  wawanacar  kollanajjHcchiniti. 

M.  jupanjj 

E.  Jupanjj  inas  jan  walja  escuel  wawanacar  kollahapHcchiniti. 

M.  Nayanjj  arumanthejj  inas  jan  U3rwanacar  raank*  churaf-aj jHcchiniti. 

E.  Nayanjj  arumanthejj  inas  yan  uyx-yanacar  mank*  churahajjHcchiniti. 

M.  jupanacanjj 

E.  Jupanacanjj  arumanthejj  inas  jan  U3n;7anacar  mank*  churapj janapHcchiniti. 
M.  jumanjj 

E.  Jumanjj  arumanthejj  inas  jan  uywanacar  mank*  churanamHcchiniti. 

M.  walja  koll  umafiamHcchiniti 

E.  Jumanjj  arumanthejj  inas  jan  walja  koll  umanamHcchiniti. 

M.  jiwasanjj,  jutir  marajj 

E.  Jiwasanjj  jutir  marajj  inas  jan  walja  koll  umafiasHcchiniti . 

H.  jumanacanjj 

E.  Jumanacanjj  jutir  marajj  inas  jan  walja  koll  umapj janamHcchiniti. 

M.  tunca  pheskan  wawanacar  jaripj jahamHcchiniti 

E.  Jumanacanjj  jutir  marajj,  inas  jan  tunca  pheskan  wawanacar 
j ar ip j j ahamUcchinit i . 

M.  jupanjj  jutir  phajjsejj 

E.  Jupanjj  jutir  phajjsejj  inas  jan  tunca  pheskan  wawanacar 
j arixiapHcchiniti . 

M . j iwas  anacan j j 

E.  Jiwasanacanj j jutir  phajjsejj,  inas  jan  tunca  pheskan  wawanacar 
j arip j j anasHcchinit i . 

Ma  Pablon  vacapar  aj jsarapj janasHcchiniti 


LESSON  XXII  - Substitution  Drill 


E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

S. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E« 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 


Jix^asanacanjj  jutir  pbajjsejj  inas  jan  Pablon  vccapar  a.i jsaranj ja:l:-v- 
sHcchiniti. 

nanacanjj. 

Wanacanjj  jutir  phajjsejj  inas  jan  Pablon  vacapar  aj jsarappjj'anaj jM- 
cchiniti.  . , 

jupanacanjj  kharayp’ojj 

Jupanacanjj  kharayp’ojj  inas  jan  Pablon  vacapar  aj jsarapj janapScchipit;, 

Joscan  wawanacapar  kollapj  jafiapScchiniti 

vTupanacanjj  kharayp’ojj  inas  jan  Josean  wawanacapar  kollapj janapHcchi- 
niti. 

nayanj j 

Nayanjj  kharayp’ojj  inas  jan  Josean  wawanacapar  kollarirj jKcchiniti, 

Nayanj j inas  jan  kot  jutanajjScchiniti,  cunalaycutej j escual  ut 
picha^jjawa. 

Nayanjj  inas  jan  kot  jutanajjScchinitis  cunalaycutej j escuel  ut 
pichanaj  javra. 

jupanj j 

Jupanjj  inas  jan  kot  jutahapHcchiniti,  cunalaycutej j escuel  ut 
pichanapawa. 

jiwasanjj 

Jiwasanjj  inas  jan  kot  jutanasUcchinitij  cunalajxutejj  escuel  ut 
pichanasawa. 

pelot  anatahasax^a 

Jiwasanjj  inas  jan  kot  jutahasScchiniti,  cunalaycutej j pelot 
anata^sawa. 

nanacanjj  inas  jan  ceboll  ayrupjjahajjEcchiniti 

Nanacanjj  inas  jan  ceboll  ayrupj janajjScchinitis  cunalaycutej j pelbt 
ana t ap j j aha j j awa . 

jumanj j .... 

Jiimanjj  inas  jan  ceboll  ayruhamUcchiniti,  cunalaycutej j pelot 
anatahamax^a. 

merk’e  utanac  asquichahamax-ra. 

Jumanj  inas  jan  ceboll  ayruhamHcchiniti , cunalaycutej j merk’e  utanac 
as  qxii  ch^amawa . 

mank’  phayahaicHcchiniti 

Jumanj j inas  jan  mank’  phayahamHcchinitis  cunalaycutej j merk’e 
utanac  asquichahamax-7a. 

jumanacanjj' 

Jumanacanjj  inas  jan  mank’  pheyapj jahamHcchiniti,  cunalaycutej j merk’e 
utanac  as quichapj  j ariaraax^a . 
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M • j iwas anacan j j 

E,  Jiwasanacanj j inas  jan  mank*  phayapj jaiiasScchiniti,  cunalaycutej j 
merk'e  utanac  asquichapj janasawa. 

M.  quimsa  kawr  qharipj  jafiasaX'jra 

E,  Jix^asanacanj  j inas  jan  mank*  phayapj  jamsScchiniti,  cunalaycutej  j 
quimsa  kawr  qhar ip j janasawa, 

M,  nanacanjj 

E.  Nanacanjj  inas  jan  mank*  phayapj jaiiaj jHcchiniti,  cunalaycutejj  quimsa 
kawr  qhar  ip  j jaiiaj  jawa. 

M,  ut  ut  chapj jahaj jUcchiniti 

E,  Nanacanjj  inas  jan  ut  utachapj janaj jUcchiniti,  cunalaycutejj  quimsa 
kawr  qharip j j aSa  j j awa . 

M.  jupanacanjj 

E,  Jupanacanjj  inas  jan  ut  utachapj janapScchiniti,  cunalaycutejj  quimsa 
kawr  qharipj jahapawa. 


Completion  Drill  - Arunac  phokachaha 

...  . lurana 

Nayanjj  mas  jan  yap  , 

lurana j j Scchini ti 

Jumanjj  inas  jan  yap 

• 

luranamMcchiniti 

Jupanjj  inas  jan  yap 

• 

lurahapHcchiniti 

Jiwasanjj  inas  jan  yap 

• 

luranas^cchiniti 

Jiwasanacanj j inas  jan  yap 

• 

lurap  j j aiiasScchinit  i 

Nanacanjj  inas  jan  yap 

• 

lurap j j aha j j Hcchini t i 

Jumanacanjj  inas  jan  yap 

• 

lurapj  j anamUcchinit i 

Jupanacanjj  inas  jan  yap 

• 

lurap j j ahapMcchiniti 

Inas  jan  nayanii 

, (saraha) 

khathsarahaj jUcchiniti 

Inas  jan  jumanjj  koll 

, (saraiia) 

s ar anamHc  chini t i 

Inas  jan  jupanjj 

(samaratia) 

samarahapScchiniti 

Inas  jan  jiwasanjj  koll 

. (umaha) 

umaxias^c  chini  t i 

Inas  jan  jiwasanacanj j is  ’ 

.(t*ajjsiha) 

t * a j j s ip  j j afpasScchiniti 

Inas  jan  nanacanjj  cart 

, (kellkaiia) 

kellkap  j j afia  j j Scchiniti 

Inas  jan  jumanacanjj  ovejanac  .(aljaipa) 

Inas  jan  jupanacanjj  t*awranac  .(kapui^i) 

al  j ap  j j ahamtfcchiniti 
kapup  j j afiapMcchinit  i 

o 


LESSON  XXII  - Completion  Drill 

Jutir  phajjsejj  nayanjj  inas  jan  cullacajjar 
Chuquiag . (irpafia) 

Jutir  phajjsejj  jumanjj  inas  jan  mama  flaridinp 
. (thokona) 

Arumanthejj  jupanjj  inas  jan  tat  a PedroVi 
utap . (sarana) 

Arumanthejj  jix^asanjj  inas  jan  wane* unacar 
mank*  « (chiiraria) 

Kharayp*ojj  jiwasanacanj j inas  jan  walja 
chawllanac  (catuna) 

Kharayp*ojj  nanacanjj  inas  jan  tata  Josean 
utap  . (iquiha) 

JurpUrojj  jumanacanjj  inas  jan  Marian  wawapar 
■ (kollana) 

JurpUrojj  jupanacanjj  inas  jan  walja  cebollanac 
. (ayruna) 


Nayanjj  arumanthejj  inas  jan  yap  luran  . . 

(tucv.na) 

Jumanjj  arumanthejj  ,inas  jan  isinac  t*ajjsia 
. (tucuna) 

Jupanjj  kharUrojj.  inas  jan  mama  Mariar . 

(kollana) 

Jiwasanjj  kharUrojj  inas  jan  merk’e  isinac_; ^ 

(ch*ucurid) 

Jiwasanacanj j jutir  marajj  inas  jan  wanc*unac 
sum . (uhjaha) 

Nanacanjj  jutir  marajj  inas  jan  wallpanac  sum 
(unj  ana) 

Jumanacanjj  kharayp*ojj  inas  jan  walja 
lechugasanac . (ayruha) 

Jupanacanjj  kharUrojj  inas  jan  qhaya  aynach 
utar  visitir . (sarakana) 


Nayanjj  inas  jan  ut  (pichaha) , cunalayr- 

cutejj  marc  sarafiajjax^a. 

Jumanjj  inas  jan  cart  (kellkafia)  « cunalaycutejj 
ovej  awatihamawa. 

Jupanjj  inas  jan  ceboll (ayruna)  ‘ , cunalaycutejj 
thokor  saranapawa. 


irpahaj jHcchiniti 
thokonamHc  ch ini t i 
saranapHcchiiiiti 
churanas  Mcchini t i 

catupj janasecchiniti 
iquip j j ahaj  j Hcchiniti 
kollap  j j anamUcchiinit  i 
ayrup j j anapHcchini t i 

tucunaj j Ucchirdti 

tucunamHcchiniti 

kollanapUcchiniti 

ch ' ucunasHcchiniti 

j ap  j j aharScchini  t ± 
unj  ap j j an a j j Hcch ini t i 
ayrupj j anamUcchiniti 
sarakapj  j^  apUcchiniti 

pichahaj jUcchiniti 
kelllcahamHcchiniti 
ayruhapUcchiniti 


o 


223 


LESSON  XXII  - Completion  Drill 


Jiwasanjj  inas  jan,  kot  (sarana) ,cunalaycutej j sarafiasScchiniti 

isinac  t'ajjsinasawa. 

Jiwasanacanjj  inas  jan  yap  (lurana)  , cuna-  lurapj jSnasHcchiniti 
laycutejj  escuel  wawanacar  kollapjjanasawa. 

Nanacanjj  inas  jan  ponch  (sawuna) a cunalaycutej j sawupj janaj jScchiniti 
walja  libronac  leepj janaj jawa. 

Jumanacanjj  inas  jan  ch’oke  yap  (khech * aria) » khech*apjjanamScchiniti 

cunalaycutej j qhaya  aynach  marc 
s ar  akap  j j anamawa . 

Jupanacanjj  inas  jan  kollanac  (umafia)  , cunalay-  umapj  jafiapMcchiniti 
cutejj  Chuquiag  doctoran  utap  sarapjjana- 
pawa. 


Inas  jan  adobenac  (lurana) , cunalaycutej j lawanac 
mar  car  apanajjav7a. 

Inas  jan  ponch  (sawuna) , cunalaycutej j lluch* 
lurah  tucahamawa. 

Inas  jan  mank*  (phayaha) , cunalaycutej j Chuquiag 
sarahasawa. 

Inas  jan  pokot  (alasiiaa) , cunalaycutej  j walja 
aych  mank*anapawa. 

Inas  jan  ovejanac  (jaqhuna),  cunalaycutej j chawll 
catur  kot  sarapjjahasavja. 

Inas  jan  machak  ut  (utachana) , cunalaycutej  j 
merk*e  utanac  asquichapj jaisaj jawa. 

Inas  jan  ovej  (awatiha) , cunalaycutej j samarap- 
j jauaifiawa. 

Inas.  jan  kollirin  utap  (sarana) , cunalaycutej j 
walja  koll  umapj janapavja. 


lurahaj j Scchinit i 
sa^^mhamHcchinit  i 
phayanasHcchiniti 
alas ihapHcchini t i 
j aqhup  j j anasScchini  1 5. 
utachapj janaj j Hcchiniti 
awatip j j anamScchiniti 
sarap j j anapHcchiniti 


Questions  and  Answers  - Jisct*ahanacampi  ivaw  sananacampi 
Answer  with  ?‘.nas  in  the  negative. 

M.  Jumanjj  yap  lurahamati? 

A.  Nayanjj  inas  jan  yap  lurana jj hcchiniti. 

M.  Nayanjj  koll  saranajjati? 

A..  Inas  jan  koll  sarahamhcchiniti. 

M.  Jupanjj  isinac  t*aj jsihapati? 

A.  Inas  jan  t*aj jsinapHcchiniti. 


229 


LESSON  XXII  - Questions  and  Answers 

M.  Nanacanjj  allojj  libronac  leepj jariajjati? 

A,  Inas  jan  libronac  leepj jatiamHcchiniti, 

M.  Jutir  marajj  cullacamar  Chuquiagur  irpanamati? 

A.  Jutir  marajj  inas  jan  cullacajjar  irpanajjSchiniti. 
M.  Jupanjj  mama  Mariar  kollaiiapati? 

A.  Inas  jan  mama  Mariar  kollatiapUcchiniti , 

K.  Jupanjj  tiopah  utap  u.ijir  jutaHapati? 

A.  Inas  jan  tiopan  utap  u^jir  jutanapUcchiniti. 

M.  Kharlirojj  jumanjj  sarariamati? 

A.  Kharlirajj  inas  jan  saratiaj jHcchiniti. 

M.  Pokot  alasinapati? 

A,  Inas  jan  pokot  alasiiiapHcchiniti, 


Dialogue  - Cuento 


CARLOSAM  WARMIPAW  USUTA' • 

Enfermera:  Tata  Carlos  cunatarac  wawanacamast  jachasipqiiisti?^ 

Esposamajj  usutati? 

Carlos:  JSs  mama  janit  yatetasti?  Pasir  semanat  usuta.  Ay  mama, 

warmijjaw  wali  usuta.  Aca  chekar  korit‘*asim,  walic  juttaja.^ 

E:  Cawqhas  usu? 

C:  P’ekemp  amparanacamp  jiqhanimpiv  usu,  janiw  mank*aSs  ^ 

munquiti,  janiraquiw  aruraas  iqui ' puecciuiti..  Galen turanivji. 

E:  Ay  ucawa,  cuna  kollanaca  churtajja? 

C:  Janiw  cuna  kolls  churcti,  inas  jan  walScchiniti.^ 

Fasir  marajj  uqhSmaraquivj  usu. 

E;  Chuquiag  doctoran  uc  apanamcwa,  inas  jan  walja  kollk  ’ 

gastanamHcchiniti.  Chuquiag  marcan  mH  kollirejj  utji,  ucajj 
sura  usutunacaroj j kolli,  janit  u'lt’ etas ti?^ 

C:  Janiw  lint’ct,  irfama.  UcapK  mama,  kollkejj  janiw  utjquituti',  . 

inas  esposajjajj  jan  cuns  luranapUcchiniti . Suma  kollirit 
mama? 

E:  J!i!sa,  cun  janejj,  tata,  suma  kolliriwa,  Estados  Unidos 

marcanquis  kolliriwa.”  Ucampis  jumajj  aruraahthi  Chuquiagur 
apanamawa.  Chuquiagunjj  doctorajj  wali  suma  jakewa,  inas 
jan  walja  kollanac  alaiteUcchiniti . Jupajj  janiw  kollk 
munquiti.  C’awnacamp  quesomp  churRtajja,  waliquKnixira. 
Nayrakat  calenturap  tupU.^ 


w o 
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C:  Waliquiw  mama,  uqhMmajj  aruraanthiw  apM,  nayajj  wal  llaquista, 

wawanacaj jaj j llaquisipj jaraquiwa,  janiw  mank*aP  munapquiti, 
cuns  lurSjja?  Kollitay  mama,  wawanacaj j laycu,  nayajj  wal 
yuspagarama.® 

E!  Jan  llaquisimti,  nayajj  jumaruw  yanapHma,^  inas  juraamp 

x^awanacamampej j jan  llaquisipj janamHcchiniti. 

C:  Ay  mama,  nayan  janiw  autojj  utjquituti,  cunatarac  apHsti? 

E:  Nayaw  arumanthejj  autot  jutU,^^  nayaraquiw  esposaraarojj  apU, 

waliquiti? 

. . 12 

C;  Ay  yuspagar  mama,  nayanjj  saranaj jSniti? 

Es  Inas  jumanjj  ja?A  saraliamHcchiniti,  ucampis  arumanthiw 

unjanSni,  waliquiti? 

C:  Waliquiw  mama,  nayanjj  uyxjanac  awatinajjawa,  ucampis  nayajj 

esposaj jampiw  sarS. 

E:  Waliquiw  tata,  jichhajj  nayajj  usutaruw  visitari  munt  tata, 

cawquSr  utanquisa? 

. 13 

Cocinanquiw  mama,  raantascaquim, 

MantS  chhH ...  1^ 


NOTES 

1 Cunatarac  wawanacamast  .jachasinquisti?  *From  what  are  your 

children  crying?  * 

2 pasir  semanat  ’since  last  week’ 
aca  chekaru  *to  (in)  this  place* 

3 mank’ans  : ~sa  exclamation  particle. 
calenturaniwa  ( calint ur aniwa)  *He  has  a temperature.* 

4 inas  jan  walScchiniti  *He  may  not  get  better,  well.* 

Infinitive  walSquifia. 

5 gastaha  *to  waste*  (cf.  Spanish  gastar) 

5 ucapS  *so  it  is.*  -pS  is  an  exclamation  particle  expressing 
certainty;  the  particle  is  always  stressed. 

e.g.  muntpg  *of  course  I want  (it,  to).* 

Suma  kollirit?  *Is  he  a good  doctor?* 

— ta  comparative  particle,  indicates  superior  quality  or  attribute. 
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7 cv.n  ianeii  *w"hy  not?* 

nayrakata  ’first* 

tupufla  *to  measure;*  calentur  tupuna  * to  take  one’s  temperature.'  . 

c’awnacamp  quesomp  churHta.Iia,  waliculfniwa.  *I£  you  give  him  eggs 
and  cheese,  it  will  be  fine.* 

8 IJawanacaii  laixu  ’for  the  sake  of  my  children’s  laycu  'for* 

(cf.  cunalavcuteii  ’for  what’  *=  ’why,  because’) 

9 jumarauw  yanapHna  ’I  will  help  you.* 

10  cunatarac  apHsti?  ’In  what  will  I bring  him?’ 

cuna  ’what’;  ~ta~  ’by’;  -ragui. . . . -sti  discontinuous  interrogativ 
marker. 


11 

autot  ’by  car’ 

% 

12 

nayanii  saraiia.iiHnit5. 

’Hill  I have  to  go?’ 

Cf.  Grammar,  Lesson  XX. 

13 

mantascaquim  ’iust  go 

on  in’;  mantana  ’to 

enter,  go  in’ 

14 

chhH  ’so’ 

• 

, • < * * 
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LESSON  XXIII  - PU  tunca  guimsanir  lecciona 


Vocabulary  - Arunaca 


alba  (alwa) 

alba 

dawn 

armasiua 

olvidarse 

to  forget 

cebada  (ciwUra) 

cebada 

barley 

chhakayaha 

perder 

to  lose 

inti 

sol 

sun 

inti  jalanta 

poniente 

sunset 

inti  jalsu 

saliente 

sunrise 

jathi 

pesado 

heavy 

jayp*u 

la  tarde 

afternoon 

k*epi 

atado,  bulto 

bundle 

llaquisiha 

apenarse 

to  grieve  for 

phisna 

liviano,  no  pesado 

light  (weight) 

reloj  (relojo) 

reloj 

watch,  clock 

Grammar  - Suma  par  lariat  aqui 

I.  Imperfect  tense:  *used  to , was  ^ing.* 

The  imperfect  tense  may  be  formed  in  two  ways  for  all  but  the  third 
person  singular  and  plural: 

(1)  Infinitive  stem  + (plural  infix)  + -VyH-  + personal  endings • 

V = repetition  of  the  final  vowel  of  the  infinitive  stem  (to  yield 

a long  vowel).  The  third  person  is  not  formed  this  way. 

(2)  Infinitive  stem  + (plural  infix)  + ~Vn~  + personal  endings  for  all 
persons  except  1st  singular  and  plural;  in  the  later  persons, 
-atana  is  attached  to  the  infinitive  stem: 


munana 

1 munHyEta 

munSyStan 

munapi i UySt an 

munUtana 

munStitan 

munap.ii^ntan 

munani i HvHta 

munapi i St ana 

2 ' munHyUta 

munapi iSySta 

munHnta 

munapi iSnta 

3 mmiHna 

munapi iSna 

The  first  forms  given  will  he  drilled  in  tb'Is  lesson. 
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LESSON  XXIII  - Grammar 


2 


Endings  1 “taZ-tana  -tan  »tan 

-taZ-tana 

2 

3 -a  -£ 

munUvHta  can  be  contracted  to  munUta . 

Imperfect  verb  forms  can  also  be  combined  with  the  suffixes  - n‘ a 
(very  infrequently)  and  -wa;  the  difference  between  forms  ii7ith 
and  without  -wa  is  not  entirely  clear.  One  speaker  consistent!:^ 
differentiates  tne  1st  and  2nd  persons  by  means  of  -Jja  in  the 
2nd  person. I-Jhen  is  added  to  a form  ending  in  a vowel,  that 

vowel  is  elided.  Ebbing  gives  the  following  pairs: 
munHyStaZmunUtana  *I  used  to  want,  was  wanting.* 
munavatwaZmunhtanx^a  wanted* 

The  difference  betx^een  munHya twa ZmunHtanwa  and  the  punctual 
rouhbaZmuntwa  is  unclear.  Perhaps  the  distinction  is  that  of 
Spanish  preterit  (yo  guise)  and  present  perfect  (yo  he  querido) . 

~.£§Siii  with  v-erbs  (infinitives)  and  nouns-pronouns : cf . Graaimar^  Lesson 

XVIII. 

N.B.;  The  suffix  -taqui  mav  appear  more  than  once  in  a. sentence: 

Nayaj.i  jutwa  Susanatac  ir.a  ut  utachanataquiwa.  *I  came  (in  order) 
to  build  a house  for  Susana*  * 

Tliis  construction  is  very  close  in  meaning  to  the  verb  form  in  -ri: 
‘^•S*  Naya.ii  jutwa  Susanatac  mH  ut  utachiriw.  *I  came  to  build  a house 
for  Susana. * 

~fc(a)  « . . .--cama(wa)  : ’from... up  until.’ 

®*8*  inti  jalsut  inti  ialantcamav7  ’from  sunrise  to  sunset' 
lunesat  viernescamaw  ’from  Monday  to  Friday* 

K»B. : -cama  requires  the  loss  of  the  preceding  vowel  if  the  root  has 

more  than  two  syllables: 
e.g.  ialanta  becomes  ialantcamaw. 
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LESSON  XXIII 


Substitution  Drill  - IJasa  arunac  uscuna 

M.  Nayajj  marc  sarUyUta. 

E.  Nayajj  marc  sarUyUta. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  marc  sarHyUtan. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  marc  sarapj jUySta. 

M.  pokot  alasipj  jSlyHta. 

E.  Nanacajj  pokot  alasipjjUyHta. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  pokot  alasSylltaj ja. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  pokot  alasSna. 

M.  yap  lurHna 
E.  Jupajj  yap  lurSna. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  yap  lurapj jUyStan. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  yap  lurSyUta. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  yap  lurapj jUyUtaj ja. 

M.  kollk  chhakayapjjUyatajja 
E.  Jumanacajj  kollk  chhakayapj jUyHtaj j 
M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  kollk  chhakayapjjSna. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  kollk  chhakaySyataj ja. 

M.  armasSyUtaj ja 

E.  Jumajj  kollk  armasSyataj ja. 

M.  MasUrojj  nayajj  yap  lurHyUta. 

E.  MasUrojj  nayajj  yap  lurUyHta. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  masUrojj  yap  lurapjjUna. 
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LESSON  XXIII  - Substitution  Drill 
jiwasajj 

S.  Jiwasajj  masUrojj  yap  lurHyHtan. 

M.  k*ep  chhakayHyStan 

E.  Jixirasajj  masUrojj  k*ep  chhakayUyUtan. 

M.  nanacajj  masUrmanthejj. 

E.  Nanacajj  masHrmanthej j.  k*ep  chhakayapj jUyUta. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  masHrmanthej j k*ep  chhakayapj jHyHtajja. 

M.  Kollk  armasipj jHyHtajja 

E.  Jumanacajj  masHrmanthej j kollk  armasipj jHyHtajja. 

M.  j uma j j nay rayp  * o j j 

E.  Jumajj  nayrayp’ojj  kollk  armasKyHtaj ja. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  nayrayp'ojj  kollk  armasipj jHna.  . 

M.  Wal  llaquisipj jHna 

E.  Jupanacajj  nayrayp'ojj  wal  llaquisipj jHna. 

M.  nayajj  pasir  marajj 

E.  Nayajj  pasir  marajj  wal  llaquisSyHta. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  pasir  marajj  wal  llaquisipj jHyHta. 

M.  jiwasanacajj 

E.,  Jiwasanacajj  pasir  marajj  wal  llaquisipj jHy Ht an. 

M.  khollipj jHyHtan 

E.  Jiwasanacajj  pasir  marajj  wal  khollipj jHyHtan. 

M.  Nayajj  nayrUrojj  Pedron  utap  visitirixi?  sarHyllta. 

E.  Nayajj  nayrUrojj  Pedron  utap  visitirivj  warHyHta. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  nayrUrojj  Pedron  utap  visitiriw  sarHna. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  nayrUrojj  Pedron  utap  visitiriw  sarHyHtan. 

M.  Timoteon  kawranacap  awatiriw  jutHyHtan 

E.  Jiwasajj  nayrUrojj  Timoteon  kawranacap  awatiriw  jutHyHtan. 

M.  nanacajj  nayrHrmanthej j 

E.  Nanacajj  nayrHrmanthej j Timoteon  kawranacap  awatiriw  jutapj jHyHta. 
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LESSON  mil  - Substitution  Drill 
M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  nayrUrmanthej j Tiraoteon  kawranacap  awatiriw  jutapjjSna. 

M.  Josean  k'epinacap  apiriw  maqhatapj jSna 

E.  Jupanacajj  nayrUrmanthej j Josean  k’epinacap  apiriw  maqhatapjjSna. 

M.  nayajj  nayrayp’ojj 

£.  Nayajj  nayrayp’ojj  Josean  k’epinacap  apiriw  maqhatUyHta. 

Me  j iwasanaca j j 

E.  Jiwasanacajj  nayrayp’ojj  Josean  k’epinacap  apiriw  maqhatapj jHyMtan. 

M.  jutnajj 

E.  Jumajj  nayrayp’ojj  Josean  k’epinacap  apiriw  maqhatHyHtaj ja. 

M.  mamaman  uywa  uyunacap  asquichiriw  sarakUyUtaj ja 

E.  Jumajj  nayrayp’ojj  mamaman  uyvia  uyunacap  asquichiriw  sarakSyStaj ja. 

M.  nanacajj  pasir  phajjsejj 

E.  Nanacajj  pasir  phajjsejj  mamajjan  uywa  uyunacap  asquichiriw 
s ar  akap  j j Uy  Ut  a . 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  pasir  phajjsejj  mamapan  uywa  uyunacap  asquichiriw  sarakSna. 

M.  jilapan  yapunacap  Idiolliriw  mistUna 

E.  Jupajj  pasir  phajjsejj  jilapan  yapunacap  kholliriw  mistUna. 

M.  Nayajj  pasir  marajj  inti  jalsut  inti  jalantcamaw  is  t*ajjs2yHta. 

E.  Nayajj  pasir  marajj  inti  jalsut  inti  jalantcamaw  is  t’ajjsSySta. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  pasir  marajj  inti  jalsut  inti  jalantcamaw  is  t*ajjs2na. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  pasir  marajj  inti  jalsut  inti  jalantcamaw  is  t’ajjsipj jHna. 
M.  lunesat  viernescamaw  ut  utachapjjHna 

E.  Jupanacajj  pasir  marajj  lunesat  viernescamaw  ut  utachapjjHna. 

M.  jiwasanacajj  nayrUrojj 

E.  Jiwasanacajj  nayrUrojj  lunesat  viernescamaw  ut  utachapj jUyHtan. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  nayrUrojj  lunesat  viernescamaw  ut  utachapj jUyUta. 

M.  chawll  catupjjUyUta 

E.  Nanacajj  nayrUrojj  lunesat  viernescamaw  chawll  catupj jUyUta. 


LESSON  mil  - Substitution  Drill 


M.  albat  jayp*ucaciaw  ' 

E.  Nanacajj  nayrUrojj  albat  j ayp,!  ucamaw  chawll  catupjjUyllta. 

M.  jumajj  pasir  phajjsejj 

E,  Jumajj  pasir  phajjsejj.  albat  jayp’ucamaw  chawll  catUyMtajja. 

M,  ch’oke  yap  khech’SyStajja 

E.  Jumajj  pasir  phajjsejj  albat  jayp’ucamaw  ch’oke  yap  khech’MyHtaj ja. 
M.  jumanacajj  masHrmanthejj  : ' ' ■ 

E,  Jumanacajj  masHrmanthejj  albat  jayp*ucamaw  ch’oke  yap  khech’apjjhyU- 
tajja. 

M.  aynachat  alaycamaw  . 

E.  Jumanacajj  masHrmanthejj  aynachat  alaycamaw  ch’oke.yap  khech’apj jHyJ!- 
tajja.  , 

M.  urn  apapj jUyStaj ja  . 

E.  Jumanacajj  masHrmanthejj  aynachat  alaycamaw  um  apapj jHyHtajjac 
H.  nayajj 

E.  Nayajj  masHrmanthoj j aynachat  alaycamaw  rm.  apHyHta, 

M.  Nayajj  nayrUrojj  Mariataquiw  ch’ok  yapuchHyHta. 

E.  Nayajj  nayrUrojj  Mariataquiw  ch*ok  yapuchHyHta. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  nayrUrojj  Nariataquix\T  ch*ok  yapuchHna.  • 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  nayrUrojj  Mariataquiw  ch*ok  yapuchHyUtan. 

M.  Pablon  mamapataquiw  ut  pichHyHtan 

E.  Jiwasajj  nayrUrojj  Pablon  mamapacaquiw  ut  pichHyHtan. 

I!,  nanacajj  nayrHrmanthejj 

» 

E.  Nanacajj  nayrHrmanthejj  Pablon  maiuapataquiw  ut  pichapj jHyHta, 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  nayrHrmanthejj  Pablon  mamapataquiw  ut  pichapj jHyHtaj ja. 

M,  Susanan  a.nupataquiw  jisc’a  ut  utachapjjHyHtajja 

F.  Jumanacajj  nayrHrmanthejj.  Susanan  anupataquiw  jisc’a  ut 

UtachapjjHyHtajja. 

M.  jiwasanacajj  pasir  marajj 

E.  Jiwasanacajj  pasir  marajj,  Susanan 'anupataquiw  jisc'a  ut 
utachap j jHyHtan . 

H.  jupajj 

E.  Jupajj  pasir  marajj  Susanan  anupataquiw  jisc'a  ut  utachHna. 
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LESSON  XXIII  - Substitution  Drill 

M.  Enriquen  imillapataquiw  mH  jathi  k*ep  apUna 

E.  Jupajj  pasir  marajj  Enriquen  imillapataquiw  mM  jathi  k’ep  apHna. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  pasir  marajj , Enriquen  imillapataquiw  mS  jathi  k*ep 
apapjjUyHta, 

M.  jupanacajj 

En  Jupanacajj  pasir  marajj  Enriquen  Imillapataquiw  mU  jathi  k’ep 
apapjjSna. 

M.  jiwasajj  wasSrmanthej  j 

E.  Jiwasajj  wasSrmanthej j Enriquen  imillapataquiw  mH  jathi  k’ep 
apHyHtan. 

M,  Josean  warmipataquiw  mH  suma  poller  ch’ucUyHtan 

E.  Jiwasajj  wasHrmanthejj . Josean  warmipataquiw  mH  suma  poller 
ch’ucUyHtan. 


Completion  Drill  - Arunac  phokachana 

jut ana 

Nayajj  khath  . 

Jumajj  khath . 

Jupajj  khath  • 

Jiwasajj  khath . 

Jiwasanacajj  khath . 

Nanacajj  khath  . 

Jumanacajj  khath . 

Jupanacajj  khath . 


jutHyHta 
jutHyHtajja 
jutHna 
jutHyHtan 
jutapj jHyHtan 
jutapj jHyHta 
jutapjjHyHtajja 
jutapj jHna 


Nayajj  pasir  marajj  mamajjatac  yapuchiriw 
koll (saraSa) 

Jumajj  pasir  marajj  Joseatac  ut  utachiriw 
marc (jut aha) 

Jupajj  pasir  phajjsejj  mamapatac  isinac 

t’ajjsiriw  jawir (jutana) 

Jiwasajj  pasir  phajjsejj  Timoteotac  yap 
kholliriw  ’ (sarakana) 

Jiwasanacajj  nayrUrojj  Pedrotac  vac  awatiriw 
koll . (maqbatana) 


sarHyHta 
jutHyHtajja 
j utHna 
sarakHyHtan 
maqhat ap j j HyHtan 


LESSON  XXIII  - Completion  Drill 


Nanacajj  nayrllrojj  auunacatac  mank’  phayiriw 
. (jutaiia) 

Jumanacajj  nayrayp’ojj  wa j chanacatac  isinac 
aliriw  marc  (sarana) 

Ju'panacajj  nayrayp’ojj  jakenacatac  yapuchiriw 
. (jutaia) 


Nayajj  pasir  semanajj  inti  jalsut  inti 
jalantcamaw  yap . (luraha) 

Junajj  pasir  semanajj  inti  jalsut  inci 

jalantcamaw  is . (t’ajjsina) 

Junajj  nayrUrojj  lunesat  viernescamaw  thac 
. (lurana) 

Jiwasajj  masUrojj  utat  kollucamaw  jathi  k*ep 
. (apana) 

Jiwasanacajj  nayrllrojj  juevesat  sabadcaraaw 
utanac . (pichana) 

Nanacajj  pasir  marajj  inti  jalsut  inti  jalant 
camaw  adobenac ^.(lurana) 

Jumanacajj  pasir  marajj  albat  jayp^ucamaw 
chax«7ll  . (catuna) 

Jupanacajj  pasir  marajj  albat  j ayp ’ ucamaw 
ch’oke  yap (khech’ahat) 


Nayajj  nayrllrojj  Pedrotaquiw  ceboll  (ayruna)  » 

Jumajj  nayrllrojj  mamamataquiw  phisna  kalanac 
. (aparia) 

Junajj  masHrmanthej j cullacapataquiw  pheska 
qhuch . (qharina) 

Jiwasajj  masXrmanthej j Mariataquiw  umCapanira) . 

Jixi7asanacaj  j wasUrojj  utataquivj  adobcnac 
. (lurana) 

Nanacajj  wasUrqjj  uyw  uyutaguiw  calamin(alasiha) 

Jumanacajj  pasir  semanajj  escuel  utachanataquiw 
kalanac  . . ■ ■ . (apanina) 

Jupanacajj  pasir  semanajj  yap  luranataquiw 
arad . (alasina) 


jutapj jayNta 

sarapjjHyUtajja 

jutapjjHna 

luiUyUta 
t’ajjsSyUtajja 
lurHna 
apHyMtan 
pichapj jHyMtan 
lurapjjHyUta 
catupjjSyatajjc 
khech  * ap  j j Snai . 

ayrUyUta 

apUyStajja 

qhar'ina 

apanxyHtan 

lurSpj jSyStan 
alasipjjHySta 

apanipjjSyStajj 

alasipjjSna 
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LESSON  mil 

Questions  and  Answers  - Jisct*ahanacampi  iyaw  satianacampi 
Positive  - Chekanaca 

M.  Jumajj  khat  jutSyStati? 

E.  JSsa,  nayajj  khat  jutHySta. 

M.  Jupajj  ch*ok  alasSnati? 

E.  Jisa  jupajj  ch®ok  alasSnawa. 

M.  Jupanacajj  reloj  chhakayapj jSnati? 

E.  J^sa,  reloj  chhakayapj jHnawa. 

M.  Nayajj  masUrojj  ch*ok  alasSyStati? 

E.  J2sa,  masUrojj  jumajj  alasSyUtawa. 

M.  Pasir  phajjsejj  nayajj  pokot  mank*UyUtati? 

E.  JSsa,  pasir  phajjsejj  jumajj  pokot  mank’HyUtawa. 

M.  Pasir  marajj  jiwasajj  cuadem  alSyUtanti? 

E.  J^sa,  pasir  marajj  cuadern  alUyHtan. 

M.  Pasir  marajj  nayajj  Chuquig  sarUyUtati? 

E.  JSsa,  jumajj  pasir  marajj  Chuquiag  sarUyUta. 

M.  Nayajj  pasir  marajj  Elenanjutrap  sarHyUtati? 

E.  J^sa,  jumajj  pasir  marajj  Elenan  utap  sarHyUtawa. 

M.  Jupanacajj  Elenan  utapan  thokopj jUnati? 

E.  J2sa,  jupanacajj  Elenan  utapan  thokopj jUnawa. 

M.  MasUrojj  jumajj  marc  jutUyUtati? 

E.  JSsa,  jutUyUtwa. 

M.  Pedrojj  masUrojj  achilapan  utap  jutUnti? 

E»  Jl£sa,  jutUnwa. 

M.  Mama  Maria,  pasir  phajjsejj  cullacaman  jilapajj  khath  j tJanti? 
E.  JKsa,  jutUnwa. 

M.  Tata  Carlos,  cuns  nanacajj  walUrojj  mank’apj jUyUta? 

E.  T* ant* amp  quesomp  mank’apjjUyUtaj ja. 

M.  Cuns  jumajj  lurHyUt,  tata  Francisco? 

E.  Ut  lurUyUta. 

M.  Tata  Tomas,  nayrUrmanthej j jiwasanacajj  cuns  lurapjjUyUtan? 

E.  Yap  khech’apj jUyUtan. 

M.  Jisc*a  yokalla,  masUrmauLhej j juinanarajj  curs  lurapj jUyMtaj ja? 


LESSON  XXIII  - Questions  and  Answers 

Positive 

E.  Hachak  isinac  ch^ucupj jUyUta. 

M.  Tat ay,  jumajj  masayp’ojj  cuns  lurSyUtajja? 

E.  Csbad  yapuchHyHta. 

M.  Tata  Jacinto,  masUrojj  cavjcs  sarUylltajja? 

E.  Marc  sarUyEta. 

M.  Tata  Pedro,  cawcs  yokamajj  masHrmanthejj  sarEna?  ' 

E.  Qhaya  wila  koll  sarHna. 

II.  Tata  Carlos,  juman  wawanacamaj j cawqhans  yap  kbollipjjHna? 
E.  Jach’a  kollun  khollipjjHna. 

MasUrojj  jumajj  mank*  phayHyUtati? 

•E.  JSsa,  phayUyatwa. 


Dialogue  - Cuento 


TATA  JOSEAIIP  TATA  MIGUSLAIiPEJJ  PARLaPJJEWA 


Jose:  Buenas  noches  tata  Miguel,  ictati? 

Miguel:  Buenas  noches  tata  Jose,  janiw  iccti,  camisac  tata... 


J;  While  tata,  juiussti? 

•f  : . * * • 

M:  Waliquiraqui. . . JichhUrmanthejj^  utan  juta^-  munSyHta,  unrmpia 

janiw  juteti,  mamajjaw  usuta  jupatac  koll  aliriw  marc  sarta. 

J:  Wall  usutati? 


M: 


J: 


M; 


J: 


M: 

J: 

M: 


J: 


J’lsa,  wall  usutawa,  masUruw  jupajj  koll  umah  munhna,  ucampis 
doctorajj  janiw  jutquiti,  inas  arumanthejj  jutchini. 

Ay  ucaw  tata,  nayajj  pasir  maraw  usUySta,  ucampis  mU  doctoraw 
nayarojj  kollitu,  inas  jupajj  mamamar  kollchini. . .^ 

Ucap!2,  mamajjajj  walja  uywanac  awatSna,  juparojj  thayaw  wal 
thayjHna,  inas  ucat  jupajj  usutMchi. 

3 

Doctoran  ucar  irpaf  amawa,  jupau  kollani. 

Waliquiw  tata,  jutir  semanaw  irpU. 

Janiwa,  arumanthi  irpa  amawa. .. . 

Waliquiw  tata,  uqhSmajj  jilajjan  utap  sarH,  jupaw  u^yanacajj 
awatini,  yap  lurani,  ut  uhjani..-. 

J'isa,  ucajj  waliquiwa. . . Ay  tata  Miguel  vacam  mayt’ita,^  ch*ok 
yapuchari  munta,  pasir  maraj  j '.pheska  ch’ok  yap  yapuchHyUta,  inas 
jichha  marajj  pakallk  yap  yapuchchS. 
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M:  Waliquiw  tat a Jose,  vacajjajj  samarasquiwa,  uywa  mank’ajj 

utj iti? 

J:  JSsa,  pasir  dotningow  marcat  alasSySta... 

M:  Waliquiw  tata,  jichhat  irpSta? 

J:  JSs  tata,  jichhaw  irpH,  cawqhanquisa? 

M:  Uyuncasquiwa,  irpascaquim. . . . 


NOTES 

1 J ichhSrmanthe i i ’this  morning* 

2 kollitu  *he  cured  me* 

3 Doctoran  ucar  irpahamawa  *You  must  take  her  to  the  doctor’s  (place).* 

4 vacam  mavt’ita  ’lend  me  your  cow.* 


TATA  JOSEA^IP  TATA  MIGUELAMPEJJ  PARLASIPJJEWA 


Jose:  Buenas  noches  tata  Miguel,  niyat  icjjta? 

2 

Miguel:  Buenas  noches  tata  Jose,  janSrax^j  iccti. 

J:  JichhUrmanthiw  nayaij  visitir  jutta,  ucampis  janiw  jicjjatcsmati, 

cawquirac  sartasti?3 

M:  Ay  tata,  jichhUrojj  tiajjar  visitiriw  sarta.  Tiajjan  anunacapajj 

waljawa,  nayajj  utap  jac’ar  purt  ucqhajj  wa^  ajjsarHyUta, 
cunalaycutejj  anunacapajj  wali  khorunacawa.^ 

J:  Jichhasti,  camScharaquisti?^ 

M:  Ay  tata,  tiajjan  mS  anupax^  ovej  uyut  jalsuni,  ucat  nayar  achjai?. 

munitu,  ucampis  nayajj  mH  jisc’a  uyu  pataruw  mistta. 


J: 


M: 


J: 

M: 

J: 

M: 

J: 

M: 

J: 

M: 

J: 


M: 


J: 


Ucatsti? 

Ucat  anojj  pantalonat  achthapitu  nayar  achj antanataqui . 


10 


Achj tamti?^ 

9 

JYs  tata  achjituwa,  uhtam  aqhSm  luritu. . . 

Ay  tata,  aqhUmajjS,  lacpach  achj ant ataraquisU. 

11 

Jichhajj  janiw  samakau  puedcti,  wal  usutu. 

Alai  umamp  jarekasim,  ucatsti  doctoran  utap  saram,  jupaw  kollHtam. 

13 

Arximanthiw  sarH  tata  Jose,  walpin  usutu. 

lA 

Jan  llaquisimt  tata,  inas  jan  kollir  achicanamHcchiniti. 


12 


Jumasti  tata,  cuns  jichhUrojj  lurtajja? 
JichhUrojj  nayamp  warmej jampej j yap  khollipjjta. 


Cuns  yapnchapj jUtaj ja? 

Ch’ok  yapuchapjjU.  MaymUrajj  ch*ohe‘jj  janiw  ntjcHnti,  inas 
jutir  raarajj  utjchini. 


LESSON  XXIII  “ Dialogue 


M;  Utjaniw  tata,  jallojj  jichl'.ajj  wal  puris-j-i. 

1 6 

J:  Ay  tata  Miguel  niy  jayp’ojjewa,  kharayp’uw  jutaraquS," 

M:  Waliquiw  tata  Jose.  Aca  mH  juc*a  mank'say  wawanacaraatac 

apasiwayam. 

J:  Waliquiw  tata,  yuspagar  tata,  jiquisincaina. 


NOTES 

1 niy at  icjita?  ’Are  you  already  sleeping?* 

-jj-  ’already’  appears  betvjeen  the  last  consonant  of  the  root  and  the 
ending 

e.g,  sarahasax-ya  ’We  must  go’ 

niya  s ar i i anasav-ya  ’We  must  go  already.’  ' 


2 

3 


ian!i!rax^  iccti  ’I  am  still  not  sleeping.’ 


iiciiatcsinati  *I  didn’t  meet  you.’ 
iici.iatana  ’to  meet’ 

cawquirac  sartasti?  ’So  x*7here  did  you  go?’  Note  the  joint  use  ot 
the  interrogatives  suffixes  -rac  and  -sti  vith  subject  and  prediv 
components. 


« J . 

•>au 


4 


nayaj  i utap  jac’ar  putt  ucqhaj.i . . . ’VJhen  I came  near  her  house....' 
aiisaratia  ’to  be  afraid.’ 


5  camHcharaquisti?  ’So  v/hat  happened?’ 


6 ovei  uyuta  ’from  the  sheepfold’ 

.ialsuna  ’to  jump’ 

ucat  nayar  achian  munitu  ’Then  he  wanted  to  bite  me.’ 
ach  j ana  [ rti]  ’to  bite’ 

munitu  lit.,  ’He  x^anted  me.’  The  pronominal  object  of  the  verb  must 
be  attached  to  the  main  verb  of  the  clause. 
uyu  pata  ’on  top  of  the  corral’ 

7 nantalonat  achthapitu  ’He  grabbed  me  by  the  pants.’ 
achthaiia  ’to  grab,  seize*’  achthapina 

~pi~  ’then’ 

achj antariataqui  ’in  order  to  bite  me’  The  infix  —nta^~ , coming  after 

the  inf initi-«fh ' stem,  indicates  the  action  took  place  ’from  outside 
to  within.  * e.g.  j allurta  ’to  rain’  / t alluntaiia  to  rain  xn 
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9  uutaia  ’look*  infinitive  untafia  ’to  look,  watch  (after)’ 
aqhHma  ’so’ 
luritu  ’he  did  to  me’ 

10  lacpach  achiantataraquisS  ’It’s  bitten  by  a mouth.’ 

laca  ’mouth;’  lacpacha  ’the  whole  mouth’  -pacha  combined  with  a 

non-verb  conveys  the  meaning  of  ’totality.*  achlantata  - passive 

participle 

11  samakafia  ’to  walk’ 

’cold  (of  water)’ 
iarekasiha  ’to  wash  oneself’ 
jupaw  kollHtam  ’he  will  treat  you.’ 

13  Walpin  usutu  ’I  am  very  hurt’  -pini-  ’certainly’ 

14  Jan  llaquisimt  ’Don’t  worry  about  it.’ 
llaquisiaa  ’to  grieve  for’  -ta  ’because  of  it’ 

15  mavmaraii  ’last  year’ 

16  iutaraquS  ’I  (must)  come’ 

17  Aca  mS  iuc’a  mank’say  wawanacamatac  apasiwavam.  ’Take  this  little 

food  for  your  children  (if  you  like)’ 

-waya-  attached  to  infinitive  stems  before  personal  endings  implies 
action  completed  while  on  the  v/ay  to  somewhere  else.  Mank’a  ’food’ 

-sa  marks  a count  nouh.  ; -va  ’then’  ; iuc’a  ’little’ 


if 


1 
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LESSON  XXIV  - pa  tunca  pusiair  leccionr. 


Vocabulary  - Arunaca 


c ' achha 


despacio 
venir  corriendo 


slowly 


jalaniiia 

jalana 


correr 


to  run 
to  kill 


to  come  running 


j iwayana 
khept  * ana 
laka 


matar 


atrasarse 


rapido,  rapidamente  quick (ly) 


to. ba  late 


lak*o 
nayrt  * afia 


gusano 

adelantarse 


pasto 

walUru 


pasto 

anteayer 


Grammatical  Analysis  *-  St*ma  parlauataoui 
Kecessitative  Past  *I  had  to...* 

Infinitive  stem  + (plural  infix)  + infiwitiv^^eMdng^’f '-pcssess^e  pronoun 
e.g.  lurauaiiHnwa  *I  had  to  work* 

lurapj 1 ahai i Hnwa  *We  had  to  work* ^ etc.  > - : 

In  interrogative  sentencos,  ~wa  is  replaced  by  -ti; 
e.g.  luraitaiiSnti?  *Did  I have  to  work?* 
lurapj i aiiai i Hnti?  *Did  wa  ....? 

The  subject  of  the  sentence  may  or  may  not.  take  the  -jn-  infix: 

yazanii/nayajj^. 

One  informant  gives  alternative/ forms  with  a final  vowel: 
e.g.  lurar a j i 9nawa . etc. 


II.  On  the  function  of  the  infix  -ni-  in  verbs,  cf.. Grammar,  Lesson  XVII; 
on  the  function  of  the  infix  in  verbs,  cf.  Granmar,  Lesson  XIX. 


ERIC 
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Substitution  Drill  - Was  a arunac  uscuiia 

M.  Wayajj  aymar  yatekaflajjHnwa. 

E.  Nayajj  aymar  yatekafiaj  jSnwa. 

M.  jupajj* 

£.  Jupajj  aymar  yatekabap'il^n;(a. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  aymar  yatekanasSnwa. 

M.  leeri  yatichanasUnwa 
E.  Jiwasajj  lean  yatichanasHnwa. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  lean  yatichapj jaflaj jHnwa. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  laen  yatichapj jaaapSnwa. 

>1.  mar  cat  lak  jalanipj  jaiiapUnwa 
E.  Jupanacajj  marcat  lak  jalanipj jariapHnwa. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  marcat  lak  jalanipj jailasSnwa. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  marcat  lak  jalaninajjSnwa. 

M.  escuelar  c*achh  j^lanaj jHnwa 
E.  Nayajj  escuelar  c’achh  jalanaj jHnwa. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  escuelar  c’achh  jalapj jaiiamHnwa. 

M.  kellkaii  armasxpjjanamHnwa 
E.  Jumanacajj  kellkafi  armasipj jauamHnwa. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  kellkar.  armasipj janapHnwa. 

M.  wawar  kollapj janapHnwa 
E.  Jupanacajj  wawar  kollapj janapHnwa. 

M.  Nayrlirojj  nayajj  ovejamp  kawramp  uiij aha j jHnwa. 

E.  Nayrlirojj  nayajj  ovejamp  kawramp  unjaLcj jHnwa. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  nayrlirojj  ovejamp  kawramp  uhjapj janapHnwa. 


LESSON  XXIV  - Substitution  Drill 


M.  jumajj 

E.  Jumajj  nayrllrojj  ovejamp  kawrampiunjaflamUnwa. 

M.  chawllamp  quesomp  aljanamHnwa 

E.  Jumajj  nayrtlrojj  cHawllamp  quesomp  aljaaamUnwa. 

M.  jumamp  nayampejj 

E.  Jumamp  nayampejj  nayrllrojj  chawllamp  quesomp  aljanasHnwa. 

M.  nayamp  warmej jampej j 

E.  Nayamp  warmej  jampej  j nayrllrojj  chawllamp  quesomp  aljapjjafiaj  j^nwa, 

M.  Pedromp  Juanamp  parlapj  jaCIaj  j^nv/a  . . 

E.  Nayamp  warmej jampej j nayrllrojj  Pedromp  Juanamp  parlapjjauaj jHnwa. 

M.  tatamajj  wasSrmanthej j 

E.  Tatamajj  wasHrmanthej j Pedromp  Juanatnp  parlahapEnwa. 

IL  jumamp  cullacamampej j 

E.  Jumamp  cullacamampej  j wasSrmanthej  j Pedromp  Juanamp  parlapj  jariamSnwa» 
M.  vranc’ump  caballomp  iaqhupj ja^.amMnwa. 

Eo  Jumamp  cullacamampej j wasHrmanthej j wanc’ump  caballomp  . 
j aqhup j j anamHnwa . 

jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  wasHrmanthej j wanc’ump  caballomp  j aqhup jjaaasHnv^ac 
M.  . Susanamp  Mariampej j 

E.  Susanamp  Mariampej  j wasUrmanthe  j j wanc’ump  caballomp  jaqliupj  jaJa 
M.  c’awnamp  chawllamp  mank’apjja.'apHnwa 

E.  Susanamp  Mariampejj  waa^rmanthej j c’a'vmamp  chav/llamp  mank’apj jana~ 
p^nwa. 

M.  Nayajj  masUrojj  khept’antwa,  cunalaycutejj  jarekasiiiajjanwa, 

E.  Nayajj  masUrojj  khept’antwa,  cunalaycutejj  jarekasinaj jHnwa. 

M.  jilajjajj 

E.  Jilajjajj  masUrojj  khept’aniwa,  cunalaycutejj  jareka^inapHnxja. 

M.  cullacanacaj jajj 

E,  Cullacanacaj jajj  masUrojj  khept’anipj jewa,  cunalaycutejj 
j a r ekas  ip  j j aiiapUnwa . 

M.  aymar  yatichapjjaaapUnwa 

E.  Cullacanacaj jajj  masUrojj  khept’anipj jewa,  cunalaycutejj  aymar 
yatichapjjanapHnwa.  ^ 

M.  tatajjamp  nayampejj  nayrUrojj 


o 
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E.  Tatajjamp  nayaxnpejj  nayrllrojj  lvhe.pt 'anipjjtwa,  cunalaycutej  j -a3nnar 
y at ichap j j ana j j 8nwa . 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  nayrUrojj  khept'anipjjtanwa,  cunalaycutej j aymar 
y at ichap j j anasHnwa . 

M.  uywanacar  past  churapj janasHnwa 

E.  Jiwasanacajj  nayrUrojj  khept'anipj  jtanwa,  cunalaycutej  j U3n>^anacar 
past  churap j j aiias Unwa . 

M.  jumanacajj  nayrayp'ojj 

E.  Jumanacajj  nayrayp'ojj  khept'anipjjtawa,  cunalaycutej j uywanacar 
past  churapjjanamUnwa. 

H.  jumamp  nayampejj 

E.  Jumamp  nayampejj  nayrayp'ojj  khept'antanwa,  cunal^iycutejj  uywanacar 
past  churauasUnwa. 

M.  yap  luranasSnwa 

E.  Jumamp  nayampejj  nayrayp*ojj  khept'antanwa,  cunalaycutej j yap 
luranasUnwa. 

M.  jumajj  pasir  semanajj 

E.  Jumajj  pasir  semanajj  khept'antawa,  cunalaycutej j yap  luranamHnwa. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  pasir  semanajj  khept*anipj jtwa,  cunalaycutej j yap  lurapjjan- 
ajjUnwa. 

M.  lak'onac  jiwayapj janaj jUnwa 

E.  Nanacajj  pasir  semanajj  khept*anipj jtwa,  cunalaycutejj  lak'onac 
j iway ap j j ana j j Hnwa . 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  pasir  semanajj  khl^t'anipj jewa,  cunalyacutej j lak'onac 
j iway ap j j anapSnwa • 

M.  Washrmanthejj  nayajj  yap  khollinaj jUnwa,  ucat  mamajjan  utap  jan 
sarcti. 

E.  WasHrmanthejj  nayajj  yap  khollihaj jHnwa,  ucat  mamajjan  utap  jan 
sarcti. 

M.  Pablo jj 

E.  Pablo  jj  wasUrmanthejj  yap  kholliiiapHnway  ucat  mamapan  utap  jan 
sarquiti. 

M.  jumamp  nayampejj 

E.  Jumamp  nayampejj  wasSrmanthejj  yap  khollinasSnwa,  ucat  mamasan  utap 
jan  sarctanti. 


o 


2A9 


• t 


LESSON  XXIV  - Substitution  Drill ‘ 


M. 


E. 


M. 


E. 


tiosan  yapup  jan  lurctanti 

Jumamp  nayampejj  wasHrmanthejj  yap  khollliiasLawas  ucac  tiosan  yapv_’ 
jan  lurctanti. 

jumajj  pasir  miercolesajj 

Jumajj  pasir  miercolesajj  yap  khollinamSnwa,  ucat  tioraan  vapup  jan 
lurctati. 


M.  marc  saranamSnwa. 

E.  Jumajj  pasir  miercolesajj  marc  saranamMnwa,  ucat  ticman  yapup  jan 
lurctati. 


M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  pasir  miercolesajj  marc  sarapj jailajjanwa,  ucat  tiojjan  yapup 
jan  luiapcti. 

M.  phuchajjaa  khoru  anup  jan  jiwayapcti 

E.  Nanacajj  pasir  miercolesajj  marc  sarapjjUnwa,  ucat  phuchajjan  khoru 
anup  jan  jiwayapcti. 

M.  jiimanacajj  nayrUrojj  kot  jalapj  jaf-amHiiwa, 

E.  Jumanacajj  nayrUrojj  kot  jalapj janamSnwaj,  ucat  phuchaman  khoru  anup 
jan  jiwayapctati. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  nayrUrojj  kot  jalapj j arias Unwa,  ucat  pauchasan  khoru  anup 
jan  j iwayapctanti . 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  nayrUrojj  kot  jalaaaj jUnwa»  ucat  phuchajjan  khoru  anup  jan 
jiwaycti. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  nayrUrojj  kot  jalaaapUtiwa,  ucat  phuchapan  khoru  anup  jan 
jiwayquiti. 

M.  Rositan  vacanacap  jan  aljquiti 

E.  Jupajj  nayrUrojj  kot  j alafiapHnwa , ucat  Rositan  vacanacap  jan  aljquiti . 

K.  jumajj  pasir  marajj  yatichanamUnwa, 

E.  Jumajj  pasir  marajj  yatichallamUnwa,  ucat  Rositan  vacanacap  jan 
aljctati. 


Completion  Drill  - Arunac  nhokachafia 

Nayajj  khept’antwa,  cunalaycutej j . jarekasinaj jHnwa 

(jarekasiaa) 

Jrnnajj  khept *antawa,  cunalaycutej j . jarekasihamSnwa 

(jarekasiha) 
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Jupajj  nayrt*aniwa,  cunalaycutejj  lak  (jut ana)  « 

Jiwasajj  nayrt’antanwa,  cunalaycuto j j aymar 
(yatekana). 

Jiwasanaca j j khep t ’ anip j j tanwa , cunalaycut e j j 
uyi^zanacar  mank*  (churaiia)  . 

Nanacajj  khept *anipj jtwa,  cunalaycutejj  ut 

■ (pichatia). 

Jumanacajj  nayrt *anipjjtawa,  cunalaycutejj  lak 
_(  j alinina). 

Jupanacajj  nayrt* anip jjewa,  cunalaycutejj  lak 

■ ^(jarekasina)  . 


Nayajj  khept *antwa,  cunalaycutejj  c*achh  (jutana^ 

Jumajj  khept*antawa,  cunalaycutejj  c*achh 
(jutana)  . 

Jupajj  nayrt ’aniwa,  cunalaycutejj  lak(jalanina). 

Jiwasajj  nayrt* antanwa,  cunalaycutejj  lak 
j alaniiia). 

Jiwasanacajj  masUrojj  khept* anip jjtanxira, 
cunalaycutejj  (pichana). 

Nanacajj  masUrojj  khep t* anip j jtwa,  cunalaycutejj 
(samaraiia) 


Jumanacajj  nayrt*anipjjtawa,  cunalaycutejj  lak 
(tucuna) 

Jupanacajj  nayrt* anip jjewa,  cunalaycutejj  lak 
(yanapana)  . 


MasUrojj  nayajj  yap  (khollina)  , ucat  mamaj jan 
utap  jan  sarcti. 

MasUrojj  jumajj  yap  (lurafia)  . ucat  tioman 
utap  jan  jutctati. 

NayrUrojj  jupajj  ovej  (qharitia)  ucat  tiapan 
utap  jan  lurquiti. 

NayrUrojj  jiwasajj  mank*  (phavaha) . ucat  y okas an 
utap  jan  sarctanti. 

WasUrmanthejj  jixiyasanacaj  j (iarekasifia)  . ucat 
jan  kapupctanti. 

WasUrmanthej j nanacajj  wawanacar  (yatichana) 
ucat  jan  jutapcti. 

Pasir  marajj  jumanacajj  Pablor  (yanapaCia) . ucat 
jan  ut  utachapctati. 

Pasir  marajj  jupanacajj  ch*ok  (yapuchana) « ucat 
jan  cebad  yapuchapquiti. 


jutanapHnwa 

yatekanasMm/a 

churapj  j afiasMnwa 
p ichap j j ara j j Unwa 
j alanip j j ahamHnwa 
j arekasip j j anapMnwa 

jutanakjHnwa 

j utanamUnwa 
j alaninapHhwa 

j alanifiasMnwa 

pichap  j j ahasHnwa 
samarap  j j aiia  j j Hnwa 
tucupj  j afiamUnwa 
yanapap j j anapSnwa 

khol  1 i lia  j j Hnwa 
lurafiamMnwa 
qharinapHnwa 
phayafiasHnxi7a 
j arekasip j j anasUnwa 
ya t ichap j j aha j j Hnwa 
yanapapjj  ahamHnwa 
yapuchap j j ahapHnwa 


o 
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Questions  and  Answers  — Jisct*a>.'iaTi.s.r!aiPT>i  iyaw  sa>.tonacaiupi 
Positive  - Chekanaca 

I.  M.  Jumajj  yap  lurafiamHnti? 

E.  J5Isa,  nayajj  yap  luranaj  jHnwa. 

M.  MasUrojj  jumajj  ut  pichanaraHaati’ 

E.  JSsa,  nayajj  ut  pichanaj jSnwa. 

M.  MasHrmanthejj  jupajj  Pedronp  Juanamp  parlaiiapHnti? 

E.  J!i!sa,  roasHtmantej j jupajj  Pedrop  Juanamp  parlanapUnwa- 
Mo  Jumanacajj  libromp  cuadernomp  alasipjjaiiamHnti? 

E.  JSsa,  libromp  cuadernomp  alasipj janaj jHnwa. 

M.  Jiwasajj  nayrayp*ajj  wawasar  pelot  churanasHnti? 

E.  J2sa,  nayrayp*ojj  wawasar  pelot  churanasHnwa. 

M.  Jupajj  nayrt*aniwa  lak  jutallapHnti? 

E.  JUsa,  jupajj  nayrt*aniwa»  lak  jutauapHnwa. 

H.  Jupajj  khept*aniti;  jilapar  yanapauapSnti? 

E.  J2sa,  jupajj  kheptaniwa;  jilapar  yanapauapUnwa. 

M.  Nayajj  Wandampir  Franciscanpir  yanapanaj jdnti? 

E.  JSsa,  jimajj  Wandampir  Franclscampir  ^^anapauaraHnwa. 

M.  Nayamp  jumampejj  walUrojj  cjhaya  jacli*a  chac  asquichai^asUntx 
E.  JSsa,  asquichanasUnwa. 

M.  Tata  Justino,  aca  Bolivia  marcar  jutaiiamanti? 

E.  JSsa,  jutauajjUnwa. 

II.  Mama  Maria,  jumanjj  wallpanacar  mank*  churananHnti? 

E.  JSsa,  churaiiaj  j^nwa. 

M.  Mama  Teresa,  nayanjj  pasif  phajjsejj  jumar  yanapafiaj jHnti? 
E.  jSsa,  yanapaiiamSnwa. 

II.  M.  Masayp.*ojj  jumajj  cun  luranamSnsa? 

E.  Yap  khech*aiiajjHnwa. 

M.  MasSrmanthej j Pedro jj  cun  mank’anapSnasa? 

E.  Arroz  mank*auapSnwa. 

M.  Cunats  tata  Carlosajj  khept'ani? 

E.  JarekasiuapUnwa. 

E.  Cunats  jiwasanacajj  nayrt*  anipjjtan? 
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E.  Lak  jutapjj  alias  3nwa. 

M.  Cunats  jupanacajj  anatir  khept’anipj je? 

E.  Mamanacapar  yanapapj janapSnwa. 

M.  Qhitir  yanapanamHnsa? 

E.  Maraajjar  yanapailaj  jSnwa. 

M.  Qhitirus  tata  Franciscojj  mank'  churanapSna? 
E,  Jilapar  churauapMnwa. 


Dialogue  ~ Cuento 


TATA  LUCASAJJ  AMIGOPAN  UTAP  SARI 


Lucas : 
Ignacio : 
L; 


I; 


L: 


I; 


L: 


I: 

Li 


I: 

L: 


L: 


I: 


L: 


I: 


Asqui  jayp’u^  tata  Ignacio j camisac  tata. 

Walic  tata,  buenas  noches  tata...  Aca  chekar  kont’asim. . . 

Waliquiw  tata...wali  thayaw  tata,  nayarojj  wal  thayjitu, 
j aniw  cunas  lurau j amUqui t i . 2 

J2s  tata,  wali  thayawa,  jichhUrojj  janiw  lupejj  lupquiti,  inas 
kharllrojj  lupchini.  I • . 

Ucapi,  inas  kharllrojj  jallojj  purchini,  cunalaycutej j janiw 
qhunojj  purquiti. 

JSs  tata,  nayanjj  masUrojj  yap  luranaj jSnwa,  ucampis  jalluw 
wal  puri,  ucat  jan  lurcti,  inas  jutir  miercolesaj j lurchU. 

Nayanjj  masUrojj  Chuquiag  sarahaj jUnwa,  ucampis  autow  jan 
utjquiti,  ucat  jan  sarcti,  inas  kharUrojj  sarchS. 

Vacanacamajj  utjiti? 

JSsa,  quimsakallkowa,  mank ’aw  jan  utjquiti,  jichhUrmanthejj 
uyt*7a  mank’ar  saraiiajjUnwa,  uywa  mank’ajj  wali  carowa. 

Qhitins  uywa  mank’ajj  utji? 

3 

Tata  Domingon  utji,  wali  caroruw  aljitu. 

JSsa,  U37wa  mank’ajj  carowa. 

Ay  tata,  Ignacia,  may  achicasin  munsma,  jumanjj  uywa  mank’ajj 
utjiwa,  nayajj  alas in  munta.^ 

Cunach  tata? 

Tata,  jumajj  juyranac  imascapintawa,  juyrajjaw  jan  utjquiti, 
wavjanacajjaroj j mank’ at  autjapjje,  ay  tata  Ignacio  yanapt’itay, 
juyramay  aljt’ita.^ 

Ay  ucaw  tata,  juyrajj  janiquiw  walj  utjquiti,  camUcharaquitiH- 
nisti?U 
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L:  Aljt’aquitay  tata,  pH  arrob  ch* *okec  mimta.^ 

li  MH  rat  suyt’it  chhU.^ 

.9 

( Ignacio jj  warmipamp  parliriw  yakha  utar  sari) 

10 

I:  Ucapi,  kawkha  cargsa  muntajja? 

L:  MH  carga  munta,  nayanjj  uyx-ja  inank*ajj  5.maflajjHnwa,  ucampis  janxw 

imcti,  inas  jutir  marajj  imchi,  nayan  orakenacaj  jaj  j wals. 
j Isc’anacawa,  janiw  uywa  mank’ajj  imaiijauiHquiti.  ^ 

I:  J!£sa,  nayajj  janiw  kollker  aljan  muncti...  Jumanjj  azucaramajj 

utjiwa,  azucaramp  uywa  marik’amp  turcauHni,  waliquiti?^'^ 

Xi:  Waliquiw  tata,  uqhHmajj  azucar  apanSI. 

I:  Ivdliquiwa. . .Kakha  libra  azucarsa  mH  carga  uywa  iaank*at 

churitHtaj ja? 

L:  pH  tunc  pheskan  libra.  * 


NOTES 


1 Asqui  .iavp»u*Rood  evening^ 

2 Janiw  cunas  lurariiaidHquiti.  ’There  is  nothing  to  be  done.* 

"iama-  ^sifter  an*  inf initiVe 'lending  (vjith  the  loss  of  final  vowsl  of 
the  infinitive  ending)^ indicates  possibility  or  opportunity  of 
performing  the  action;  in  the  negative,  the  compound  negative  suffix 
-Vouiti  is  added  (cf.  Lesson  III). 

e.g.  Thaquei i lurai’.i amaT/a . *The  road  is  ready  (in  condition)  to  be- 
laid . * 


3 Uali  caroruw  aljitu. *He  sold  it  to  me  at  a very  high  price.* 

*at  a price,  for  pesos*  is  expressed  by  -ru. 

4 ?lay  achicasin  munsma.  *I  have  a favor  of  you.*  achicasina/ achicafla 

*to  request,  ask* 


5  imascapj.ntwa  *You  are  always  saving*  5 imaha  *to  save;*  -pini-  placed 
after  the  infinitive  stem  and  before  personal  endings. 
alit*ita  *sell  me  some  (just  for  ax^hile)  * 

-tVa-  infix  attached  to  the  verb  stem  connotes  a limited  space  of  time, 
e.g.  sart *a  *I  will  go  (for  a moment).* 


6 camHcharaquiuHnisti?  *What  are  we  to  do?* 

7 Alit*aquitay  *So  sell  me  some  (for  the  while).*  Cf.  note  5 above. 
pH  arrob  ch*okec  munta.  *I  only  want  two  twenty- five  pound  weights 
of  potatoes;*  *only* 


o 
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8  *  *Nait  just  a moment.* 

' yal^ha  * another  j other* 

10  carga  'load*  (cf.  Spanish  carga). 

* ground,  terrain* 

kollker  aljafi  muncti  *I  don*t  want  to  sell  it  for  money.' 
Cf.  note  3 above. 

* change;*  turcana  *to  change  ^ exchange , barter* 


LESSON  IWJ  - PM  tunca  :>heskanir  lecciona 


Vocabulary  - Arunaca 

awatiri 

paster 

shepherd 

Castellano  (castillHnu) 

Castellano 

Spanish 

caturi 

pescador 

fisherman 

Icont’asiha  (ru) 

sentarse 

to  sit  down 

I'holliri 

agricultor 

ploughman,  farmer 

pantjasiha 

equivocarse 

to  be  mistaken 

phayiri 

cocinera 

cook 

tonko 

malz 

com 

^tachiri 

albahil 

builder 

; apuchiri 

labrador 

x^orker 

Grammar  - Suma  parlahataqui 

I.  Imperfect  negative: 

saraha 

1 sarc9.yHtti 

sarcRyUtanti 

saraneSyUtanti 

sarcUtanti 

sarcMntanti 

sarapeUntanti 

* 

sarapcSyHtti 

2 sarcUyUtati 

sarapcHtanti 

sarapcMvUtati 

sarcSntati 

sarapcHntati 

sarcUnti 

sarapcMiiti 

Analysis s all  but  third  person  forms i 

verb  stem  + (plural  infix)  + negative  ~ca->.  + -ayS-  + 
ending  + negative  ~ti» 

or;  all  forms  except  the  first  person  forms; 

verb  stem  + (plural  infix)  + ~ca-  + -an-  + ending  + -ti. 

1st  person  forms:  verb  stem  + (plural  infix)  + -ca-  + 

-atan-  + -ti» 

(N.B.  Rudimentos  gives  this  form  without  -n-  before  the 
ending ; e . g . iumaii  sarcMtati. ) 

The  endings  are  identical  to  those  of  the  imperfect  positive 
(cf.  lesson  KIIIII). 
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II.  ~ta  *OT7er,  because  of* 

®*8*  janiw  v;awapat  iachcHnti.  *He  wasn’t  crying  over  his 

children. * 

The  of  ucat  ’therefore*  also  has  this  ..meanings  ’for  that, 
because  of  that.’ 

III.  Infinitives  may  serve  as  nouns  and  may  be  combined  with  nominal 
suffixes s 

Jupanacajj  janiw  is  t’a.iisihamp  t’ant’  luranamp  yatichapcHnti, 
’They  didn’t  teach  me  how  to  wash  clothes  or  make  bread.’ 

IV.  On  the  use  of  ~ri,  cf.  grammar,  lesson  VI. 


Substitution  Drill  - Was a arunac  uscuna 

M.  Nayajj  janiw  Chuquiag  sarcHyHtti. 

E.  Nayajj  janiw  Chuquiag  sarcHy'dtti. 

II.  jupajj 

E.  Jupajj  janiw  Chuquiag  sarcHnti. 

II.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  janiw  Chuquiag  sarapcSnti. 

M.  aymar  yatekapcHnti 

E.  Jupanacajj  janiw  aymar  yatekapcSnti. 

K.  jumajj 

E.  Jumajj  janiw  aymar  yatekdlyHtati . 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  janiw  aymar  yatekcUyUtanti. 

M.  alasih  armascSyStanti 

E.  Jiwasajj  janiw  alas in  armascHyatanti. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  janiw  alasin  armasipcayHtti. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  janiw  alasin  armasiprHyHt-anti . 


LESSON  XXV  - Substitution  Drill 


M.  kollk  chhakayasipcSyStanti 

E.  Jix^asanacajj  janiw  kollk  chhakayasipc^37iitanti. 
M.  jupajj 

E.  Jupajj  janiw  kollk  chhakayascHnti. 

M.  juinanacajj 

E.  Jumanacajj  janiw  kollk  chhakayasipcMyEtati. 

M.  alasivi  pantjasipcHyStati 

E.  Jumanacajj  janiw  alasin  paatjasipcHyMtati. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  janiw  alas in  pantjascHyUtti. 

M.  Jupajj  janiw  t’^awr  kapcSntio 
E.  Jupajj  janiw  t*awr  kapcHnti. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  janiw  t*awr  kapcSyStati. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  janiw  t*awr  kapcHyStanti. 

M.  ponch  sawcHyHtanti 

E.  Jiwasajj  janiw  ponch  sawcSyUtanti. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  janiw  ponch  sawcUyHtti. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  janiw  ponch  sawjpcMnti. 

M.  mamapat  llaquisipcMnti 

E.  Jupanacajj  janiw  mamapat  llaquisipcMnti. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  janiw  mamamat  llaquisipcHyMtati. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jivjasanacaj j janiw  mamasat  llaquisipcMyMtanti. 
M.  x^awasat  j achapcHyUtanti 

. i * 

E.  Jix^asanacaj j janiw  wawasat  jachapcHyMtanti. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  janiw  x^awapafc  jachcMnti. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  janiw  wawajjat  jachcSyMtti. 
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M.  merk*e  utajj  asquichacHyUtti 

E.  Nayajj  janiw  merk'e  utajj  asquichcHyatti. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  janiw  merk*e  utajj  asquichapcHyHtti. 

M.  Pasir  marajj  nayajj  janiw  sacomp  pantalonarap  alascHyUtti. 

E.  Pasir  marajj  nayajj  janiw  sacomp  pantalonamp  alascMyUtti. 

M.  jumajj 

E.  Pasir  marajj  jumajj  janiw  sacomp  pantalonamp  alascHyUtati. 

M.  tonkomp  habasamp  aljcHyStati 

E,  Pasir  marajj  jumajj  janiw  tonkomp  habasamp  aljcHyHtati. 

M.  M asSrmanthaj j jiwasajj 

E.  MasSrmanthej j jiwasajj  janiw  tonkomp  habasamp  aljcSyHtanti. 
jupajj 

E.  MasHrmanthejj  jupajj  janiw  tonkomp  .habasamp  aljcanti. 

M.  Josaamp  Mariamp  jiquisc«nti 

E.  I>lasSrmanthej j jupajj  janiw  Joseamp  J^ariamp  jiquiscHnti. 

M.  nayrarmanthejj  jupanacajj 

E.  Nay rdrmanthejj  jupanacajj  janiw  Joseamp  Mariamp  jiquisipcUnti. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  nayrUrraanthejj  janiw  Joseamp  Mariamp  jiquisipcHyHtanti. 
M.  Susanamp  Enriquemp  kont*asipcHyStanti 

E.  Jiwasanacajj  nayrUrmanthejj  janiw  Susanamp  Enriquemp  kont  *asipcy.yS~ 
tanti« 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  nayrSrmanthej j janiw  Susanamp  Enriquemp  kont'asipcHycitati. 
M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  nayrSrmanthej j janiw  Susanamp  Enriquemp  kont*ascHyHtanti. 

M.  is  t*ajjsinamp  t’ant*  luranamp  yatichcHyUtanti 

E.  Jiwasajj  nayrUrmanthej j janiw  is  t’ajjsiilamp  t*ant*  luranamp 
yatichcSyStanti . 

M.  jupanacajj  pasir  marajj 

E.  Jupanacajj  pasir  marajj  janiw  is  t’ajjsifiamp  t*ant*  luranamp 
yatichapcHnti . 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  pasir  marajj  janiw  is  i**aj joiilamp  Inraviainp  yatirbrJiy- 

Stti. 


o 
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K.  Nayajj  nayrUrojj  janiw  Davidan  wane * unacapar  mank*  churcSyHtti. 

E,  Nayajj  nayrUrojj  janiw  Davidan  x^anc  * unacapar  raank’  ebui-xH/Mtei. 

M.  jiwasajj 

E,  Jiwasajj  nayrUrojj  janiw  Davidan  waac’unacapar  mank*  churcUyHtanti. 
M.  jumajj 

E,  Jumajj  nayrUrojj  janixvT  Davidan  wane  * unacapar  mank*  churcHyHtanti. 

M.  Josean  waxv’anacapar  Chuquiag  irpedyUtati. 

E.  Jumajj  nayrUrojj  janix/  Josean  wawanacapar  Chuquiag  irpeSyUtati. 

M.  jupanacajj  nayrayp*ojj 

E.  Jupanacajj  nayrayp*ojj  janiw  Josean  wawanacapar  Chuquiag  irpapcilnti. 


M.  nanacajj 

E*  Nanacajj  nayrayp*ojj  janiw  Josean  wawanacapar  Chuquiag  irpapeSyUtti. 

M,  achilajjan  yapunacapar  apill  yapuc'rapiiiyMtti. 

E,  Nanacajj  nayrayp*ojj  janiw  achilajjan  yapunacapar  apill  yapuchapefe- 
yUtti. 

M.  jilajjajj 

E.  Jilajjajj  nayrayp*ojj  janiw'  achilajjan  yapunacapar  apill  yapuchcMnt:*. 

II.  jumamp  nayampejj  pasir  phajjsejj 

B.  Jumamp  nayampejj  pasir  phajjsejj  janiw  achilasan  yapunacapar  apill 
yapucheUyStanti . 

M.  tatasan  wallpanacapar  sum  unjcHyUtanti 

E.  Jumamp  nayampejj  pasir  phajjsejj  janiw  tatasan  wallpanacapar  sum 
uujeUyUtanti. 

M.  cullanacaj jaj j 

E.  Cullacanacajjajj  pasir  phajjsejj  janix^-  tatasan  xi?dllpanaca?ar  sum 
uujapeUnti. 

M.  jumamp  warmimampejj  masUrojj 

E.  Jumamp  warmimampejj  masUrojj  janiw  tataman  xiallpanacapar  sum 
uhjapeUyUtati.  , j 

M.  amigoman  xirawanacapar  escuel  irpapeSyUtati 

E.  Jxiraamp  x^armimampej j masUrojj  janixo  amigoman  wax-zanacapar  escuel 
irpapcHyHtati • 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  masUrojj  janixo^  amigojjan  wawanacapar  escuel  irpeUyUtti. 

M.  Nayajj  pasir  marajj  jilajjatac  chaxfll  caturejj  janiw  kot  sarcUyUtti. 

E,  Nayajj  pasir  marajj  jilajjatac  chax^li  caturejj  janiw  kot  sarcHyUtti. 
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M.  jupajj 

E.  Jupajj  pasir  marajj  jilajjatac  chawll  caturejj  janiw  kot  sarcMnti. 

M.  jiwasajj  nayrUrojj 

E.  Jiwasajj  nayrUrojj  jilasatac  chawll  caturejj  janiw  kot  sarcHyUtanti. 

M.  vac  ax^atirejj  janiw  koll  mis tcUyUt anti 

E,  Jiwasajj  nayrUrojj  jilasatac  vac  awatirejj  janiw  koll  mistcHyUtanti. 

M,  nanacajj 

E,  Nanacajj  nayrUrojj  jilajjatac  vac  awatirejj  janiw  koll  mistupcUyUtti. 
M,  jumajj  nayrUrmanthej j 

E.  Jumajj  nayrUrmanthe j j jilamatac  vac  awatirejj  janiw  koll  mistcMyHtati. 
M.  nayajj  masUrojj  Joseatac 

E.  Nayajj  masUrojj  Joseatac  vac  awatirejj  janiw  koll  mistcHyMtti. 

M.  ut  utachirejj  janiw  jutcUyUtti 

E.  Nayajj  masUrojj  Joseatac  ut  utachirejj  janiw  jutcHyUtti. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  masUrojj  Joseatac  ut  utachirejj  janiw  jutapcMyUtati. 

M.  jupanacajj  nayrUrmanthej j 

E.  Jupanacajj  nayrUrmanthej j Joseatac  ut  utachirejj  janiw  jutapcUnti. 

M.  vacanac  awatirejj 

E.  Jupanacajj  nayrUrmanthej  j Joseatac  vacanac  ax^ratirejj  janiw  jutapcUnti. 
M.  j iwasanaca j j 

E.  Jiwasanacajj  nayrUrmanthej j Joseatac  vacanac  awatirejj  janiw  juta- 
pcUyUtanti, 

M.  wanc*unac  aljirejj  janix<7  sarapcUyUtanti 

E.  Jiwasanacajj  nayrUrmanthej j Joseatac  wanc*unac  aljirejj  janiw 
sarapcUyUtanti. 

M.  nanacajj  pasir  marajj 

E.  Nanacajj  pasir  marajj  Joseatac  wanc*unac  aljirejj  janiw  sarapcUyUtti. 


Completion  Drill  - Arunac  nhokachaha 

Pasir  marajj  nayajj  janiw  Elenan  utapan  thokcUyUtti 

(thokoiia), 

Pasir  marajj  jumajj  janiw  mamatnan  utapan 

(mank*  aha),  mank*  cUyUtati 
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Masilrmanthej j jupejj  janiw  phuchapan  estanciapan 
(parlafia) . 

MasMrmanthej j jiwasajj  janiw  cullacasan  utapan 
(jarekana)  . 

Nayrlirojj  jiwasanacajj  janiw  Timoteon  ^’^apt.ipan 
(samarafia)  . 

Kayrllrojj  nanacajj  janiw  achilajjan  uyi7a 
uyupan (anataiia) . 

Nayrayp’ojj  juraanacajj  janix*?  amigoman 
ascuelapan (yatekana) . 

Nayrayp’ojj  jupanacajj  janiw  Susanan  estanciapan 
(thokoiia) , 


Nayajj  pasir  marajj  mamajjatac  yapuchirejj 
janiw  koll  jsarana). 

Jumajj  pasir  marajj  Joseatac  ut  utachirejj 
janiw  marc  ' (jut aria). 

Jupajj  pasir  phajjsejj  mamapatac  isinac 

t’ajjsirejj  janix<r  jax7ir  (jut ana). 

Jixvasajj  pasir  phajjsejj  Timoteotac  yap  kholl- 
janiw  qhaya  aynach (sarakaria). 

Jivrasanacaj j nayrllrojj  Pedrotac  vac  awatirejj 
janix\T  koll  (maqhataaa)  . 

Nanacajj  nayrtlrpjj  anunacatac  mank*  phayirejj 
janiw (jutana). 

Jumanacajj  nayrayp’ojj  wajchanacatac  isinac 
alirejj  janiw  marc (sarana). 

Jupanacajj  nayrayp’ojj  jakenacatac  yapuchirejj 
janix^ (jutana). 


Nayajj  pasir  semanajj  inti  jalsut  inti  jaiant- 
camajj  janiw  yap (luraria)  , 

Jumajj  pasir  semanajj  inti  jalsut  inti  jalant- 
camajj  janixv  yap  (lurara). 

Jupajj  masUrojj  lunesat  viemescamajj  janiw 
thac (luraua)  . 

Jiwasajj  masUrojj  utat  kollucamajj  janiw  jathi 
k’ep  (apana)  . 

Jiwasanacajj  nayrUrojj  juevesat  sabadcamajj 
janiw  utanac (pichana) 


parlcSn;:! 

j arekascHyUtanti 

samarapcMyUtanti 

anatapcUyHtti 

yatekapcUyUtati 

thokopcUnti 

sarcKyMtti 
jutcHyStati 
jutcHnti 
sarakcHyHtanti 
maqha  t ap  cHy  S t ar.  t .1 
jutapcMyStti 
sarapcHyUtati 
jutapcUnti  . 

lurcSyUtti 

lurcUyUtati 

lurcUnti 

apcUyHtanti 

pichapcHyUtanti 
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Nanacajj  nayrilrojj  inti  jalsut  inti  jalant- 
camajj  janiw  adobenac  _(lurana)  . 

Jumanacajj  pasir  marajj  albat  jayp*ucaniaj j 
janiw  chawll  __(catuiia)  . 

Jupanacajj  pasir  marajj  albat  jayp»ucamajj 
janiw  ch’oke  yap  .(khech’aila)  . 


lurap  HyStti 
catup  MyHtati 


khech’apcHnti 


ayrcHyMtti 


apcSyHtati 


qharcHnti 


apancMyStanti 

WasUrojj  jiwasanacajj  janiw  utataquejj  adobenac 

__^(lurana).  lurapcHyatanti 

MasUrojj  nanacajj  janiw  uywa  uyutaquejj  jichhump 

(alasina).  alasipcHyStti 

Pasir  semanajj  juinanacajj  janiw  escuel  uta- 

chanataquejj  kalanac  (apaniiia).  apanipc^yKtati 

Pasir  semanajj  jupanacajj  janiw  yap  luranata- 

quejj  arad  (alasiua).  alasipcHnti 


Nayrllrojj  nayajj  janix^r  Pedrotaquejj  ceboll 
(ayrufia)  . 

Nayrllrojj  jumajj  janiw  mamaj jataquejj  phisna 
kalanac  (apana)  . 

MasUrmanthejj  jupajj  janiw  cullacapataquej j 
pheska  qhuch (qharina)  . 

MasUrmanthejj  jiwasajj  janiw  Mariataquejj  urn 
— (apanina)  . 


Questions  and  Answers  - Jisct*ananacampi  iyaw  sananacampi 
Negative  - Jan  chekanaca 

M.  Jumajj  Chuquiag  sarSyStati? 

E.  Janiwa, nayajj  janiw  Chuquiag  sarcHyHtti. 

M.  MasUrojj  jupajj  yap  lurUnati? 

E.  Janiwa,  jupajj  janiw  yap  lurcUnti. 

M.  MasUrojj  jumajj  Josean  utap  sarUyUtati? 

E.  Janiwa,  nayajj  masUrojj  janiw  Josean  utap  sarcUyUtti. 
M.  Pasir  marajj  Wandan  utapan  thokByUtati? 

E.  Janiwa,  pasir  marajj..  janiw  Wandan  utapan  thokcHyUtti. 
M.  Jumajj  pasir  marajj  yapuchir  sarUyUtati? 

E.  Janiwa,  pasir  marajj  janivi  yapxichir  sarrUyU^t*' . 
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Negative 

M.  Pasir  semanajj  jupanacajj  janiw  yap.  luraiiataquajj  arad  alasipcHnt.'': 

E.  JSsa,  pasir  semanajj  jupanacajj  janiw  yap  luranataquejj  arad 
alasipcHnti. 

M.  Tata  Pablo,  masUrojj  cawcs  sarSyHtajja? 

E.  Janiw  cawcs  sarcHyHtti. 

M.  Mama  Maria,  jumamp  phuchamampejj  masayp’ojj  t*ant*  mank’apjjHyHtati'' 
E.  Janiw  inank’apcHyStti. 

M.  MasUrojj  jumanacajj  is  t'ajjsipjjHyUtati? 

E.  Janiw  t*ajj[sipcayUtti.  : 

M.  Tata,  jiwasanacajj  nayrHrmanthejj  yapunac  lurapjjMyUtanti'^ 

E.  janiw  lurapcUyUtanti 

M.  Mama  Teresa,  nayajj  masUrmanthej j machak  isinac  ch’ucuyHtti? 

E.  Janix7  ch*uccSyHtati. 

K.  Pasir  maraj j.  Pedromp  Joseampejj  Chuquiag  sarapjjHnti? 

E.  sTaniw  sarapcHnti. 

M.  Jumanacajj  pasir  phajjsejj  Achacach  sarapjjMyHtati? 

E.  janitor  sarapcHyktati. 

n.  Mama  Maria,  nanacajj  masUrojj  cuns  lurapjjHyHta? 

E.  Janiw  cuns  lurapcHyHtati. 

M.  . l^iUlu,  .©asHrmanthejj  jumajj  cuns  lurUyUtajja? 

E.  Janiw  cuns  lurcSyUtti. 

M.  Tata  Juan,  yokanacamajj  cuns  lurapjjUna? 

E.  Janiw  cuns  lurapcUnti. 

M.  NayrUrojj  j iwasanacaj.j  cuns  iurapj jUyHtan? 

E.  Janiw  cuns  lurapcUyHtanti. 


Dialogue  - Cuento 

HARTAJJ  M!l  WAJCHA  YOKALLAT  MAIIAPAP  AVISI 

Mamay,  masUrojj  mU  yokall  urijHyUta,  waii  llaquita,^  ucat  nayajj 
wal  llaquista.  .... 

Qhitis  uca  yokallajja?  V 

Janiw  yatcti,  jupajj  wali  thantha  isinacamp  isthapitUnwa,  lluch*- 
upajj  janiw  machakUcSnti , janiraquiw  wisqhupas  utjcHnti.  Cami- 
sapajj  wali  k'aiiUnwa,  jupajj  wal  jachHna.2 


Marta: 

Mama: 

Marta: 
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Mama : 
Marta: 
Mama: 
Marta : 
Mama: 

Marta : 
Mama: 

m 


Marta : 


Mama: 
Marta : 

Mama: 
Marta : 
Mama: 

Marta: 

Mama: 


Marta: 
Mama : 


Ay  pcbre  wawa!  Walja  wawanacaw  wali  llaquit  samal  apjje,  Jan 
awquini,  Jan  taycani.  Jumajj  jupamp  parltati?  Qhitincpachasa? 

Jis  mama,  nayajj  Jumampejj  parlHyStwa.  Jupan  tatapajj  Janiw 
utjquiti,  mamapajj  janiw  utjquiti,  janiraquiw  familiapas  utjquiti. 

Ay  pobre  wawa,  vjajchHpachawa.  WajchanacajJ  uqhHraapiniw  s.  ij’.™ 
kapjje.  Cawquinquis  jichhajja?^ 

Jupan  utapajj  janiw  utjquiti,  inas  jupajj  callencascchi.^ 

Jupampejj  janiw  sum  parlcHyUtti. . . 

Waway,  arumanthejj  uca  yokallan  uc  saranamawa,^  inas  jupajj 
ovejanac  awatin  yatchi,  jiwasajj  juparojj  mank*a,  isinaca, 
Ciiuraiiani , waliquit i ? 


raamita,  nayajj  wal  cusista,  cunalaycutej j uca  wajcha  wawajj 
Jtasancaniwa.  UqhHmajj  arumanthiw  jumamp  parlir  sarM,  inas 
jupajj  munchini. 

jichhajj  llaquistwa,  cunalaycutej j tiomajj  jiwiwa,  wawanacapasti 
i7aj  chanacaraquiwa. ' 


Nayajj  mH  suma  machak  lluch*u  uca  yokall  wawatac  alafi  xnunta. 
Pasir  maranacanj j janiw  wajchanacar  churcSyHtariti,  jichha  marajj 
cnursnHniwfi • 

JKsa,  tatamajj  cusisiraquiniwa.^ 

Inas  tatajj  machak  is inac  alanchini,  inas  jiwasanjj  jan  kollk 
gastafiasHcchiniti.^ 


JSsa,  ucampis  jiv7asanjj  alanasawa. 

NayrUrojj  janiw  cusiscHyStti,  ucampis  kharllrojj  cusisSx/a* 

UqhJmajj  mH  jisc*a  ut  asquichahasawa  uca  yokall  wawan  iquihapata 
qui. 


Waliquiw  mama,  waliquiw  mamita... 

Waliquiw  Marta.  Arumanthejj  walja  mank*phayauMni,  cunalaycutej j 
uca  xjaycha  yokallarojj  wal  mank*at  awt j pacha. j^sa,  wajchana- 
catjja  amtasihasapuniwa,  walja  wajchanacaw  acapachanjj  cunayman 
llaquit  samakapjje  jan  awquini  jan  taycani. 

Mamay  lakay  saram  uca  yokallar  irptiri.^^ 

Waliquiw  waway,  nayaw  irptanS,  jupasti  ovejanacas  awatini. 


NOTES 

1 llaquita  'sad,  troubled*  passive  participle. 

2 isthapitanwa  *she  was  dressed*  ; infinitive  istliapitHna 
wisqhu  'sandal* 
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3 jan  ax^;quin^,  jan  taycani  ’without  a father  and  without  a mother. 
awqui  ’father’  (more  formal  than  tata) . 

tayca  ’mother’ 

jan  ’without’  -ni  indicates  possession 

qhitincpachasa  ’where  is  he  from?’  pacha  indicates  time,  place. 

4 wa.i chHpachawa  ’he  must  be  an  orphan.’  pacha  here  means  ’ought  to  be’  ; 
the  conversion  of  the  noun,  to  a verb  stem  is  accomplished  by 
lengthening  the  final  vowel  of  the  noun. 

uqh3mapiniw  ’always  thus’  -pini  ’always’ 

5 Inas  jupaii  callencascchi.  ’Ee  is  probably  in  the  streets.’ 

6 Uca  vohallan  uc  saranamawa.  ’You  must  go  to  see  that  boy.’  Lit.  ’You 
must  go  to  that  boy’s  (place).,’ 

7 Nayaj.i  janiw  wajchanacat  llacuiscByHtti.  ’I  wasn’t  very  sad  about 
orphans.'  Ch  cf.  Grammar  notes  to  this  lesson. 

iiwana  ’to  die’ 

8 cusisitaquiniua  ’he  will  also  be  happy.’  Infinitive  cusisiha. 

9 Inas  ian  kollk  gastanasacchiniti.  ’Perhaps  we  won’t  have  to  spend 
money  \i  ’ Cf.  Spanish  gas  tar  ’to  spend,  xi/aste.’ 

10  Nal  manklat  awt1  pacha.  ’He  should  be  very  hungry.’  Cf.  above  note  4. 

11  Waj chanaca t.i  1 a amtas luasapuniwa . ’We  must  always  remember  the  orphans.’ 
amtasiiiia  ’to  remember.’  The  use  of  the  suffix  ■~t(.ila)  ’of,  about’ 

...  .parallels  the  Spanish  expression  acordarse  de.  ~nuni~  ’certainly, 

always’  is  attached  to  the  pronominal  suffix  in  nominal  constructions 
or  to  the  personal  endings  in  verbs  - before  -wa. 
e.g.  uqhSmapihiwa  ’It’s  always  that  way.’ 
sariiapiniwa.  ’I’ll  certainly  go.’ 
acapacha  ’world’  (literally,  ’this  place’) 
cunaymani  ’all  kinds,  various’ 

12  lakay  ’then  fast’ ::  laka  + ya 

irpana/irptanar  the  verbal  infix  -ta-  conveys  the  meaning  of  ’beginning 
the  action’  cf . Lesson  XV.  After  a verb  of  motion,  the  -ri  form  is 
required,  note  change  of  before  -ri; 

jypta-  / irptiri. 
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Vocabulary  - Arunaca 


junt* *u 

khatina 

khepata 

nayrakata 

ucapacha 

ucchAncama 

ucqha 

ucsa 

ucspacha (pacha  « * place, 

time*) 


caliente 

cosinar 

despues,  en  seguida 
primero 
ese  tiempo 
mientras  tanto 
ese  momento 
al  rate 

inmediatamente 


hot 

to  cook 

after,  immediately 

first 

that  time 

in  the  meantime 

that  moment 

immediately 

at  once,  immediately 


Grammar  - Suma  parlauatagui 

My,a.i.i  nayrakat  isf.hapisS*.  ucat  marc  sarH,  'First  1*11  get  dressed,  than 
1*11  go  to  the  village.* 

N.B.  Before  ucat , the  verb  may  lose  its  final  vowel,  except  when  the 
final  vowel  is  long. 


Models  for  subordinate  clauses: 

ucspachaw,  navai  i pokot  alas!!i!.  *As  soon  as  I (will) 

arrive  (when  I arrive),  1*11  buy  myself  some  bananas.* 

Future  verb  + jan  + future  verb  + ucspachaw  *as  soon  as,  immediately* 

The  final  vowel  of  the  verb  may  be  elided  if  it  is  not  long. 

Khatin  (khatini)  ucspachaw,  mank'asinHni.  *As  soon  as  he  cooks, 

• we*ll- eati  *, 

Tatajjajj  puripan  uesaw,  navai  i pankaranac  avrll.  *As  soon  as 
my  father  arrives , I'll  plant  flowers.* 

•"ipana  (attached  to  the  verb  stem)  describes  the  action  of  a subject 

other  than  that  of  the  main  clause, 

N.B.  The  noun  or  pronoun  representing  the  subject  of  the  subo  "din^j.te 
clause  loses  its  final  vowel  when  followed  by  -ipana: 

©•S*  Juan  purinipan. . . 'Nhen  Juan  arrives.-.* 

Nay  parlipan...  *Wl^en  T talk.,. 


I 
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e.g  Tatam  puripan  ucsaw,  iumaii  pankaranac  avrUta.  *T’Jhen  your  father 
arrives,  you’ll  plant  flowers.* 

Cullacap  puripan  uesaw.  iupaii  mank’phavani.  ’VJhen  his  sister 
arrives,  he’ll  cook  the  food.’ 

. Tios  puripan  ucsaw,  iivjasaii  pelot  anatanHni.  When  our  uncle 
arrives,  we’ll  play  ball.’ 

X\lhen  the  subject  of  a subordinate  clause  with  -ipana  uesaw  is  plural  in 
number,  the  plural,  infix  -pjj-  precedes  -ipana  to  form  -piiepana  and  is 
attached  to'  the  infinitive  stem; 

e.g.  Amigonacaii  nurip.jjepan  uesaw.  navaii  pankaranac  avrU.  ’As  soon  as 
the  friends  arrive.  I’ll  plant  flowers.’ 

Amigonacaii  iutapiiepan  uesaw. ...  ’As  soon  as  the  friends  cone, . . . ' 
-ipana  may  be  attached  to  non-verbs  as  well; 

e.g.  Int  ialsunipan  ucsax^7,  navaii  pankaranac  avrll.  ’IJhile  it  is  sunrise 5 
I’ll  plant  flowers.’ 

(c)  Tataiiaii  parlban  uccbancamaw.  navaii  kapU.  ’While  my  father  is 
talking.  I’ll  spin.’ 

-ca-  attached  to  the  verb  stem,  indicates  an  action  contemporaneous 
with  that  of  the  verb  in  the  main  clause.  The  personal  endings  of  the 
future  tense  (minus  their  final  vowel)  follow  -ca-.  The  subject  of  the 
subordinate  clause  is  different  from  that  of  the  main  clause;  either 
the  adverb  ucchancamaw  ’in  the  meantime,*  ucohaw  ’that  moment*,  or 
ucapachaw  ’that  time’  may  be  used  in  this  construction: 
e.g.  Nava.i.i , jail  purcan  ucapachaw.  yap  lurH.  ®!=Jhile  it  is  raining. 

I’ll  xTOrk  the  fields.’ 

Jupanacaii.  jail  purcan  ucapachaw.  yap  lurapiiani.  ’While  it  is 
raining,  they’ll  work  the  fields.’ 

Andres  purcan  ueghaw.  navaii  mU  ligS  ovei  alH.  ’Ivhen  Andres 
arrives  (at  the  time).  I’ll  buy  one  fat  sheep.’ 

Jum  purcHt  ueghaw,  .iupaii  mackak  isinac  alasini.  ’Tz-Jben  you  arrive, 
he’ll  buy  himself  new  clothes.’ 

Jiwas  purcanHn  ueghaw.  iupaii  suma  t’ant’anac  manic ’ani. 
arrive,  he’ll  eat  some  good  bread.’ 


’TiJhen  we 
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Jilaiianj  yap  lurcan  uca  khepat,  nayali  Itirarqujd.  ’After  my  brother 
works  the  field,  I too  will  work  the  field.* 

The  subjects  of  both  clauses  are  not  identical;  the  infix  -raqui-  appears 
between  the  infinitive  stem  and  the  future  tense  endings. 

SUMMARY 

(a)  *as  soon  as  !...,!...*  * purS  ian  purK  ucspachaw,  nayajj 
Different  subject  in  both  clauses  or  same  subject. 

(b)  *as  soon  as  he...,  I ,,.*  * . ..puripan  ucsaw,  nayai.i 
Different  subject  in  each  clause. 

(c)  ’while  he/it...,  I...’  ~ . . .-ca-  ucchahcamaw.  naval i 

Different  subject  in  . ..-‘Ca-  ucapachaw,  navaii 
each  clause. 

. . .-ca-  ucqhaw^  navaii 

(d)  ’after  he...,  I...’  * . . . -ca~  uca  khepat , navai i ^ 

Diffeit.it  subject  in  each  clause. 

III.  In  interrogative  sentences,  the  particle  -ti  may  be  attached  to  the 
adverb : 

®»8*  PurYt  ian  purit  ucspachat.  iumaii  rokot  alasY?  *!ilhen  you  arrive, 
are  you  going  to  buy  bananas?’ 


Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscuna 

M.  Nayajj  nayrakat  isthapisY,  ucat  jarekasY. 

E.  Nayajj  nayrakat  isthapisY,  ucat  jarekasY. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  nayrakat  istliapisYt,  ucat  jarekasYta. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  nayrakat  isthapisipjjan,  ucat  jarekasipjjani. 

M.  kawr  awatipjjani 

E.  Jupanacajj  nayrakat  isthapisipjjan,  ucat  kawr  awatipjjani. 
M.  jiwasajj  nayrakat  yap  luranSn 

E.  Jiwasajj  nayrakat  yap  lurafiHT»B  ucat  V.sxjr  awatifiKni. 
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M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  nayrakat  yap  lurapjjHt,  ucat  kawr  awatipijjEta. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  nayrakat  yap  lurH^  ucat  kawr  awatS. 

M.  ayinar  yatekU 

. * V . 

E.  Nayajj  nayrakat  yap  lurS,  ucat  a3miar  yatekU. 

M.  jupajj  nayrakat  cart  kellkan 

E.  Jupajj  nayrakat  cart  kellkan,  ucat  aymar  yatekani. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  nayrakat  cart  kellkapjjU,  ucat  aymar  yatekapjjH. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  nayrakat  cart  kellkapjjanUni. 

M.  ch’oke  yap  khech’apj  jaiiSni 

E.  Jiwasanacajj  nayrakat  cart  kellkapj jariMni,  ucat  ch’oke  yap  khech’ap- 
jjaiiStii.  . ' ' • 

M.  jiwasajj  nayrakat  mank’ahHn 

E.  Jiwasajj  nayrakat  mank’anHn,  ucat  ch’oke  yap  khech’an^ni. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  nayrakat  mank’llt,  ucat  ah’oke  yap  khech’Hta. 

M.  Nayajj,  jail  purcan  ucapachaw,  tiojjan  utap  visitir  sarH. 

E.  Nayajj,  jail  purcan  ucapachaw,  tiojjan  utap  visitir  sarH. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj,  jail  purcan  ucapachaw,  tiopan  utap  visitir  sarani. 

M.  jilapan  isinacap  t’ajjsini 

E.  Jupajj,  jail  purcan  ucapachaw,  jilapan  isinacap  t’ajjsini. 

M . j iwas a j j , suma  j un t ’ Ucan 

E.  Jiwasajj,  suma  junt’Ucah  ucapachaw,  jilasan  isinacap  t’aj jsihUni. 

{ 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj,  suma  juht’Ucan  ucapachaw,  jilapan  isiniciap  t’aj jsipjjani 
M.  escuel  ut  utachapjjani 

E.  Jupanacajj,  suina  junt’Ucan  ucapachaw,  escuel  ut  utachapjjani. 

M.  nayajj , kollkenScH  ucapachaw, 

E.  Nayajj,  kollkenScH  ucapachaw,  escuel  ut  utachS. 
li.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj,  kollkenlpcSt  ucapachaw,  escuel  ut  litachapjjHta. 


270 

LESSON  XXVI  Substitution  Drill 
M.  nanacajj 

E.  Nanacajj,  kollkenipcH  ucapachav,  escuel  ut  utacha  jjH. 

M.  walja  machak  isinac  alasipjjg 

E.  Nanacajj  kollkenSpca  ucapachaw,  walja  machak  isinac  alasipjjH. 

M.  jiwasajj  trabajcanMn 

E.  Jiwasajj,  t rab a jcanSn  ucapachaw,  walja  machak  isinac  alasihHni. 
M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj,  trabajapcanSn  ucapachaw,  walja  machak  isinac 
alasipjjahUni. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj,  trabajcSt  ucapachaw,  walja  machak  isinac  alasSta. 

M.  machak  ut  utachasKta 

E.  Jumajj,  trabajcHt  ucapachaw,  machak  ut  utachasSta. 

M.  Int  jalsunipan.  ucsaw,  nayajj  pankaranac  ayrll. 

E.  Int  jalsuDipan  ucsav?,  nayajj  pankaranac  ayrll. 

M.  jiwasajj 

E.  Int  jalsunipan  • ucsaw,  jiwasajj  pankaranac  ayrunMni. 
jupajj 

E.  Int  jalsunipan  ucsaw,  jupajj  pankaranac  ayruni. 

M.  aymar  yatichani 

E.  Int  jalsunipan  ucsaw,  jupajj  a3nnar  yatichani. 

M.  int  jalantipan  ucsaw,  nanacajj 

E.  Int  jalantipan  ucsaw,  nanacajj  aymar  yatichapjjU. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Int  jalantipan  ucsaw,  jiwasanacajj  aymar  yatichapjjanUni. 

M.  jumajj 

E.  Int  jalantipan  ucsaw,  jumajj  aymar  yatichRta. 

M.  chawll  mank’Sta 

E.  Int  jalantipan  ucsaw,  jumajj  chawll  mank’Mta. 

M.  tata  Pedrojj  purin  ucsaw 

E.  Tata  Pedrojj  purin  ucsaw,  jumajj  chawll  mank’Mta. 

M.  nanacajj 

E.  Tata  Pedrojj  purin  ucsaw,  nanacajj  chawll  mank’apjjS. 

M.  jupajj 

E.  Tata  Pedrojj  purin  ucsaw,  jupajj  chawll  mank*ani« 


LESSON  XXVI  - Substitution  Drill 


!I.  ovsj  qharini 

B.  Tata  Pedro jj  pur in  ucsaw,  jupajj  ovej  qharini. 

H.  mama  Maria  puripan 

E.  Mama  Maria  puripan  ucsaw,  jupajj  ovej  qharini. 

M.  nanacajj 

E.  Mama  Maria  puripan  ucsaw  nanacajj  ovej  qhari.pjjH. 

M.  Pablojj,  Chuquiagur  purin  jan  purin  ucspachaw,  sombrer  alasini. 

E.  Pablojj,  Chuquiagur  purin  jan  purin  ucspachaw,  sombrer  alasini. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj,  Chuquiagur  purSt  jan  purSt  ucspachaw,  sombrer  alasSta. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj,  Chuquiagur  purin  jan  purin  ucspachaw sombrer  alasini. 

M.  tatapamp  parlani 

E.  Jupajj,  Chuquiagur  purin  jan  purin  ucspachaw,  tatapamp  parlani. 

M.  nanacajj  yap  lurafi  tucuyapjjH  jan  tucuyapjjS 

E.  Nanacajj,  yap  lurafi  tucuyapjjH  jan  tucuyapjjS  ucspachaw,  tatajjamp 
parlapjjE. 

n.  nayajj 

S.  Nayajj  yap  luraii  tucuyS  jan  tucuyH  ucspachaw,  tatajjamp  parlH. 

M.  vacanac  aljH 

E.  Nayajj,  yap  lurah  tucuyU  jan  tucuyH  ucspachaw  vacanac  aljM. 

H.  jupanacajj  mank’apjjan  jar-  mank*apjjan 

E.  Jupanacajj,  mank’apjjan  jan  mank’apjjan  ucspachaw,  vacanac  aljapjjani. 
M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj,  mank’ahUn  jan  mank’ahHn  ucspachaw,  vacanac  aljahMni. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj,  mank’apjjan  jan  mank’apjjan  ucspachaw,  vacanac  aljapjjani. 
M.  yap  khollir  jutapjjani 

E.  Jupanacajj,  mank’apjjan  jan  mank’apjjan  ucspachaw,  yap  khollir 
jutapjjani. 

M.  isthapisipj jan  jan  isthapisipjjan 

E.  Jupanacajj,  isthapisipjjan  jan  isthapisipjjan  ucspachaw,  yap 
khollirejj  jutapjjani. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj,  isthapisipjjHt  jan  isthapisipjjMt  ucspachaw,  yap 
khollirejj  jutapjjHta. 
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M.  nayajj 

E.  Nayajj,  isthapisS  jan  isthapisS  ucspachaw,  yap  khoilirejj  jutM* 

M.  Jallojj  purcan  ucchaiicamaw,  nayajj  cart  kellkS. 

E.  Jallojj  purcan  ucchaiicamavj,  nayajj  cart  kellkS. 

M.  jiwasajj 

E.  Jallojj  purcan  ucchaiicamaw,  jiwasajj  cart  kellkafiHni. 

M.  jupajj 

E.  Jallojj  purcan  ucchancamaw,  jupajj  cart  kellkani. 

M.  ut  pichani 

E.  Jallojj  purcan  ucchaiicamaw,  jupajj  ut  pichani. 

M.  Hariajj  yap  lurcan 

E.  Mariajj  yap  lurcan  ucchancamaw,  jupajj  ut  pichani. 

M.  nanacajj 

E.  Mariajj  yap  lurcan  ucchancamaw  nanacajj  ut  pichapjjU. 

M.  jupanacajj 

E.  Mariajj  yap  lurcan  ucchancamaw,  jupanacajj  ut  pichapjjani. 

M . Samar apj  j ani 

E.  Mariajj  yap  lurcan  ucchaiicamaw,  jupanacajj  samarapjjani. 

M.  Joseajj  aymar  yatekcan 

E.  Joseajj  aymar  yatekcan  ucchancamaw  jupanacajj  samarapjjani. 

M.  thac  asquichapj jani 

E.  Joseajj  aymar  yatekcan  ucchancamaw,  jupanacajj  thac  asquichapj jani. 
M.  jumanacajj 

E.  Joseajj  aymar  yatekcan  ucchancamaw,  jumanacajj  thac  asquichapj jMta. 
M.  jiwasanacajj 

E.  Joseajj  aymar  yatekcan  ucchancamaw,  jiwasanacajj  thac  asquichapj jah- 
Mni. 

M.  tata  Pablojj  isthapiscan 

E.  Tata  ^olojj  isthapiscan  ucchancamaw,  jiwasanacajj  thac  asquichan- 
jjauHni. 

M.  nanacajj  kawranac  jaqhupjjH 

Tata  Pablojj  isthapiscan  ucchancamaw,  nanacajj  kawranac  jaqhupjjU. 

M.  Jilajjajj  cafe  umcan  uca  khepat,  nayajj  cafe  umaraqu^. 

E.  Jilajjajj  cafe  umcan  uca  khepat,  nayajj  cafe  umaraqu2. 

M.  jumajj 

E.  Jilajjajj  cafe  ximcan  nc.n  VKopai-,  cnfc:  -iTinr-nniiVta 
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M.  jiwasajj 

E.  Jilajjajj  cafe  uraican  uca  khepat,  jix^asajj  caffe  umaraquiriUtii. 

II.  merk’e  sill  asquicliauHni 

E.  Jilajjajj  cafe  umcan  uca  khepat,  jiwasajj  merk^e  sill  asquichaHHnf , 

M.  jallojj  purcan  uca  khepat 

E.  Jallojj  purcan  uca  khepat,  jiwasajj  merk’e  sill  asquichai'iHxii. 

M.  nanacajj 

E.  Jallojj  purcan  uca  khepat,  nanacajj  merk’e  sill  asquichapjjS. 

M.  jumanacajj  , . 

E.  Jallojj  purcan  uca  khepat,  jumanacajj  merk’e  sill  asquichapjjSta. 

M.  jiwasanacajj  mank*  phayah  yatichapj janSni 

E.  Jallojj  purcan  uca  khepat,  jiwasanacajj  raank*  phayan  yatichapj jarJSni. 
M.  pelot  anatapjjatihn  uca  khepat 

E.  Pelot  anatapjjahSn  uca  khepat,  jiwasanacajj  mahk*  phayau  yatichapjja- 
hSni. 

M.  Joseajj 

E.  Pelot  anatan  uca  khepat,  Joseajj  mank*  phayah  yatichani; 

M.  jumamp  warmimampejj 

E.  Pelot  anatapjjHt  uca  khepat,  jumamp  warmimampejj  mank*  phayai: 
yatichap j j Sta . 

M.  nayamp  cullacajjampejj 

I * , . * • 

E.  Pelot  anatapjjU  uca  khepat,  nayamp  cullacajjampejj  mank*  phaya 
yatichapjjS. 

M.  nayajj  chax/ll  catti 

E.  Pelot  anatH  uca  khepat,  nayajj  chawil  catU. 

M.  jumajj 

E.  Pelot  anatUt  uca  khepat,  jumajj  chawil  catUta. 


Completion  Drill  - Arunac  phokachaha 

P.eplace  the  underlined  forms  to  agree  with  the  subject  of  the  main  verb; 
e,g.  PurK  jan  pur^  ucspachaw  nayajj  pokot  alaslf. 

ucspachaw  jumajj  pokct  alasSta.  PurSCt  jan  purlt 

ucspachaw  jupajj  pokot  alas ini.  Purin  jan  pur in 
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ucspacbaw  jiwasajj  pokot  alasinSni. 
ucspachax-7  pelot  anatapjjanSni. 

ucspachaw  pelot  anatapjjH. 
ucspacbaw  pelot  anatapjjHta. 

ucspachax'7  pelot  anatapjjani. 


purinSn  jan  purifiSn 

puripjjanSn  jan 
puripj janHn 

puripjjS  jan  puripj jli 

puripj j at  jan 
puripjjHt 

puripj jan  jan 
puripj jan. 


e.g.  ^Tatajjaj  j parlcan-  ucchancamax^.  nayajj  kapU, 
Tatamajj  (patlana)  ucchancamaw,  jumajj  is  t*ajjsttta. 
Mamapajj  (jut ana)  ucchancamaw^  jupajj  yap  lurani. 
Mamasajj  (jut ana)  ucchancamaw,  jix\rasajj  yap  luranHni. 
Pedrojj  ut (pichana)  ucchancamaw,  jiwasanacajj 


Pedro jj  vcafe  (ucafia) • 
ch’ucupjja. 

Mariajj  uyx^anacar  mank*  (churana) 
yap  khollipjjSta. 

Mariajj  wanc’unac  (qharina) 
awatipjjani. 


parlcan 
jut can 
jut can 

j arekas ip j j anHni . 

pichan 

ucchancamavj,  nanacajj  isinac 

umcan 

ucchancamaw,  jumanacajj 

churcan 

jupanacajj  kax^r 

qharcan 


ucchancamaw 


e.g.  Jilajjajj  yap  lurcan  uca  khepat  nayajj  yap  luraraquS. 

Jilamajj  yap  (lurana)  uca  khepat  jumajj  yap  luraraqulCta.  lurcan 

Susanajj  mank*  (phayana)  uca  khepat  Carolinajj  mank*  phayaraquini • 

phaycan 

Mamasajj  ut  (pichana)  uca  khepat  jiwasajj  ut  picharaquinHni. 

pichcan 

Mariajj  koll  (sarana)  uca  khepat  jiwasanacajj  kot  sarapj jaraquihUni. 

sarcan 

Jilajjajj  (parlana)  uca  khepat  nanacajj  parlapj jaraquS,  parlcan 

Tata  Pablojj  (isthapisina)  uca  khepat  jumanacajj  isthapisipjjaraquSta. 

isthapiscan 

Tata  Joseajj  (is t hap is ina)  uca  khepat  jupanacajj  isthapisipj jaraquini. 

isthapiscan 


o 


3 I • 
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Questions  and  Answers  - Jisnt*ananacampi  ivaw  sadanacampi 
Positive  - Chekanaca 

M.  Jumajj  nayrakat  isthapisSt,  ucat  marc  sarUtati? 

E.  JSsa,  nayajj  nayrakat  isthapisS,  ucat  marc  sarM* 

II.  Nayrakat  jupajj  ut  pichani  ucatti  mank’ani? 

E.  JSsa,  nayrakat  jut>ajj  ut  pichani,  udat  mank*ani. 

M.  Nayrakat  jumanacajj  cafe  umapjjhta,  ucat  aymar  yatekapj jStati 
E,  J£sa,  nayrakat  nanacajj  cafe  umapjjS,  ucat  aymar  yatekapjjS. 

M,  Juwajj  nayrakat  ovej  jaqhut,  ucatti  mank'Uta? 

E.  JSsa,  nayajj  nayrakat  ovajanac  jaqhU,  Ucat  mank’S. 

M.  PurSt  jan  purSt  ucspachat,  jumajj  pokot  alasStati? 

E.  jSsa,  purS  jan  purS  ucspachaw,  pokot  alasS. 

M.  Jumanacajj  puripjjSt  jan  puripjjSta  ucspachat,  pelot  anatapjjUta? 
E.  JSsa,  puripj jU  jan  puripjjS  ucspachaw,  pelot  anatapjji. 

M-  Jilamajj  yap  lurani  uca  khepat,  jumajj  yap  luraraquStati? 

E.  JSsa,  jilajajj  yap  lurcan'uca  khepat,  nayajj  luraraquS. 

li.  Ana  Mariajj  mank*  phaycan  uca  khepat,  Carolinajj  phayaraquini«-i  = 

E.  JSsa,  Ana  Maria  mank*  phaycan  uca  khepat,  Carolinajj  phayaraquini . 
M.  Tata,  jumajj  utamar  purSt  ucspachat,  poKot  alasSta'i' 

E.  JSsa,  ucspachaw  alasS. 

M.  Mar car  puriuHn  jan  purinHh  ucspachat,  t*ant*  mank’ahHni 
E.  JSsa,  ucspachax7  mank’ahSni. 

M.  Tatamajj.  parlcan  ucchaucamaj j , cuns  jumajj  lurSta? 

E.  Nayajj  kapUx^a. 

M.  Tatasajj  parlcan  ucchaficamaj j , cuns  lurapjjaiiSni? 

E.  Quesomp  t* ant* amp  mank’apj jaiiSni. 

M.  Jilamajj  yap  lurcan  uca  khepat,  cuns  lurHtajja'^ 

E.  yap  luraraquS. 

M.  Nayajj  mank*  phaycH  ucchaiicamaj j , jumanacajj  cuns  lurapjjHta. 

E.  Is  t*ajjsipjjS. 

M.  Susanajj  koll  sarcan  uca  khepat jj  cuns  jiwasanacajj  lurapj jSnHni? 
E.  Jawir  is  t*ajjsiriw  sarapj janUni. 

M.  Jupajj  pokot  mank* an  uca  khepat,  jumajj  mank*araquStati? 

E.  JSsa,  mank*araquSwa. 
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Positive 

M.  Jumanacajj  jax-yiran  jarisipjjSt  uca  khepat,  nanacajj  jarisipj jaraquSti? 
E.  J2sa,  jarisipjjaraqu'itawa. 

M.  Nayajj  yapu  luran  tucuyU  uca  khepat,  marc  sarHti? 

£.  JSsa,  sar^tawa. 


Dialogue  - Cuento 

TATA  ANDRESAJJ  MCHAK  CALAI^IN  ALANI 


Santiago;  Tata  Enrique,  jichhllruw  tat  a Andresajj  titachani,  jupar 
yanapir  saranasawa. . . 


Enrique:  Ay  ucawa,  nayrakat  habas  yap  khech’an  tucuyS,  ucat  sarH. 

S:  Ay  tata,  nayajj  jisc’a  ut  asquichah  munHyHta,  ucampis  janiw 

.asquichcti,  inas  jutir  lunesajj  asquichchS.  Jichhajj 
khech’an  tucuyH  jan  tucuyS  ucspachaw,  tata  Andresar  yanapir 
sarH. 

E:  CalaminUniti,  jan  ucajj  jichhUnicha?^ 

S:  CalaminHniwa g pasir  domingow  tata  Andresajj  calamin  alani. 

Utachan  tucuyan  jan  tucuyan  ucspachaw,  fiest  lurani.2 

E:  Ay  tata,  uqh^majj  tata  Ajidresajj  wali  kollkeniwa. 

S:  JSsa,  jupajj  pSi  tunc  liq*i  vacanac  alji,  uca  kollkempiw 

calamin  ali,  uca  kollkempiraquix^  fiest  lurani. 

3 

E:  Tata  Andresan  jilSr  yokapajj  cuartelat  mistjjeti? 

S:  JanKraw  mistiquiti,  inas  jutir  phajjsejj  mistchini.  Yokapajj 

cuartelanccan  ucchahcamaw,^  machak  ut  utachani. 

E:  Yokapajj  yatiti? 


S: 


E: 

S: 


Janiw  yatquiti.  Jupajj  yatin  jan  yatin  ucspachaw,  machak  ut 
unjirejj  jutani. 

4 

Cuna  sutinis  cuartelancquis  uca  yokapajj a? 

Franciscowa.  Jupajj  cuartelat  purincan  jan  purincan  ucspachaw, 

casarasini#^ 


E:  Qhitimpis  casarasini? 

S:  Tata  Lucasan  sullca  phuchapampiw  casarasini. 

E:  UqhSmajj  tata  Andresar  yanapir  sarahHni... 


NOTES 

1 *Is  it  of  tin  or  of  straw?* 

2 Fiest  luraha  *to  have  a fiesta.*  Cf.  Spanish  hacer  una  fiesta. 
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3 Cuartelat  tnistiieti?  *Has  he  left  the  barracks?*  Spanish  cuartnl 

*barracks;*  mistuila  *to  leave.*  The  suffix  -Jt  *from*  patalleXs  '*hs=; 
Spanish  construction  salir  del  cuartel. 

4 *IJhat  is  the  name  of  that  son  who  is  in  the  barracks?* 

5 Casarasina  *to  get  married.*  Cf.  Spanish  casarse. 


TATA  ANDRESAJJ  MACKAK  UT  UTACHI 

Pedro J Santiago,  tata  Andresajj  jichhUruw  utachani,  lak  yanapir 
sarafiSni. 

Santiago:  Nayrakat  aca  habas  yap  khech*ah  tucuyH,  ucat  utachaa  yanapir 

sarU. 

F:  Nayajj  jichhpachaw  saril/  cunalaycutejj  utachirinacajj 

tucuyapjjan  ucspachaw,  umapjjani. 

S:  Ay  tata,.  naya.ij  khech*ah  tucunaj  jHnwa,  ucampis  umaw  jan 

utjquiti,  qhaya  jisc*a  jawiran  wahawa,  lupiw  wal  lupi,  ucat 
imiajj  wafia.^ 

P:  AqhSmajjS,  niy  jallojj  purinapawa,  inas  jutir  setnanajj 

purchini.y. 

3 

S:  Juman  yapunacamaj  j janit  khech*ailMqui?  ; 

P:  Utjiwa.  MasUruw  nayajj  yapunacajj  khech’SySta,  jichhUrojj 

janiw  khech*cHti,  cunalaycutejj  ut  utachan  yanapahaj jawa. 

S:  UqhSmajj  jumajj  sarcam  tata,  nayajj  khech*afi  tucuyH  uca  khepat, 

jutH. 

P:  Clavonacamaj j utjiti?  Pasir  domingojj  tata  Andresajj  janiw 

walja  clavonac  alasinquiti,  calamin  utataquejj  walja  clayow 
munasi.  Nayajj  clavompiw  tata  A-ndresar  yanapt*an  omnta.^ 

5 

S:  Ay  ucawa.  Nayan  utajjarojj  pH  kil  clavow  manti. 

p:  Ay  tata  Santiago,  nayanjj  aca  lawanac^  lak  apanajjawa. 

S;  Waliquiwa,  uqhHmajj  nayaw  apanS. 

(Tata  Santiagojj  khech*an  tucuyasajj^  warmipampiw  parli) 

S:  Mank*asihHniti?  Habas  khech*afxjj  tucuyjjtwa,^  jichhajj  utachir 

sarahajjawa,  cunalaycutejj  tata  Andresaw  utachan  — sawa. 

.9 

Mama:  Janlilraw  mank*ajj  khatitHquiti,  khatin  ucspachaw  mank’asiiiHni. 

S;  Tata  Pedrojj  clavonac  alah  muni  —sivja.  waliquiti? 

llama;  Aljarasaya,  clavojj  utjascaraquisH. 


1 


o 

ERIC 
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S: 

Mama : 


Ualiquiw,  uqhHmajj  apH, 


Acajj  mank  ajj  Santiago,  mank*asim,  ucatsti  utachan  yanapir 
saram. 


C/  4 


Mama: 


lyaw  mank * as S,  jumajj  jayp*uruw  jutHta. 
I'Jaliquiw  jutHwa, 


Si 


SarawayH,  uywanac  sum  unjUta, 


11 


NOTES 

^ 3 ichhpacha  ’right  now,* 

2 wana  * dry  * 

lupiw  wal  .1  tipi  *the  sun  burned  a lot,* 


3 janit  khech’aitrlgui?  *uon*t  you  have  to  irrigate?* 


Note  the  shift  of  negative  -ti  from  the  verb  to  iani  in  negative 
interrogative  statements, 


^ (■^•iawu)  *nail,  * Cf , Spanish  clavo . 

munasina  *to  be  needed*  (lit,  *to  be  wanted*), 
yanapt  the  infix  **t  *a~  after  the  verb  stem  and  before  the 


inf initive/personal  ending  indicates  ’permission,* 

e,g,  mis tuna  *to  leave* 

mistt’afxa  *to  permit  to  leave* 


5 mantaiia  [ ru]  *to  go  in,  enter,* 

6 lawfl  ’stick,  log* 

7 tucuyasa.ii  (infinitive  tucuya^  *to  (cause  to)  finish*)  ’having 

finished*:  a participle  whose  subject  is  the  same  as  that  of  the  main 
verb  and  whose  tense  Aspect  is  determined  by  that  of  the  main  verb. 
The  infix  “sa-  replaces  the  infinitive  ending, 

8 yjicuyj ,f twa  *I  have  finished*:  the  infix  -ii  after  the  verb  stem  can 


express  the  notion  of  completion:  e,g,  luri  *he  did* /luri jewa  *he 

did  it  all* 


9  khatita  ’cooked*:  passive 

participle  of  khatina  * to  cook*.  The  passive  participle  is  formed  by 
replacing  the  infinitive  ending  by  -ta, 

,i^^3  sell  them*  , Infinitive  stem  + ms  a + yas  pl»  alj  apj  j . 

11  sum  uniaiia  *to  take  crooH  m-ro  nf  » 


i 


)■ 

w % 


■JJ 


sum  uniaiia  * to  take  good  care  of , * 
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LESSON  XXVII  - P8  tunca  pakallkonir  lecciona 
Grckitmar  - Suma  parlanataoui 

I.  Constructions  using  camachaiia  'to  do  something'  with  the  dul>itati:vf 
future. 

infinitive  stem  + (plural  infix)  + ~raqui~  (interrogative  infix)  + future 
personal  endings  + -i  ia. 

-qug-  infix  indicating  possibility;  nayaguSya  'possibly  I' 

~ya  'then'  (optional) 

e.g,  Petronaii  ianix^  marc  saran  munguiti^  camacharaguBiia.  navaguSy 
sarchK.  'Pedro  doesn't  want  to  go  to  the  village • T'Jhat  am  I 
to  do?  (Perhaps)  I'll  go,' 

If  Construction  using  cunarac  'x^hat  then'  + future  (+  interrogative 
with  the. dubitativh 'future 

* • . 

(a)  . e.g.  Tataiiaii  iaaiw  kapcaniti,  cunarac  lurEsti,  navagu!?w  kapcht. 

'Ify  father  will  not  spin.  I-Jhat  am  I to  do?  ; Perhaps  I'll 

spin. ' 

-sti  frequently  accompanies  ^raguiw-  in  the  same  clause; 
e.g.  Kawkharac  muntasti?  'How  many  dp  you  want?' 

(b)  ctmarac  and  the  future  (+  -jja) ; 

Joseaii  ianiw  Pedron  utan  iccaniti.  cunarac  lurflria.  havaqujgw  icclS . 
•jos^  doesn't  want  to  sleep  in  Pedro's  house.  lAJhat  am  I to  do? 
(Perhaps)  I'll  sleep  there.' 

K.B.;  £!ecause  doubt  or  uncertainty  is  being,  expressed  .~wa  is  not 

attached  to  a future  verb  form  folloxnng  camachana  or 

cunarac.  The  particles  -sti  and  -iia  are  both  omissable. 

One  informant  offered  a contracted  form  camachS?  'What  am 

I to  do?' 


Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscuha 

M,  Petronajj  janiw  marc  sarar*  munquiti,  camacharaquHjja,  nayaquSy  sarchX. 
E.  Petronajj  janix?  marc  sarah  munquiti > camHcharaquEj ja,  nayaquSy  sarchS. 
M,  jumaquSy  sarchSta 

E.  Petronajj  janiw  marc  sarau  munquiti,  camacharaquStajja,  jumaquSy 
sarchSta. 
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LESSON  XXVII  - Substitution  Drill 

M.  nanacaquXy  sarapjjchS 

E.  Petronajj  janiw  marc  sarafi  munquiti^  camachapj jaraquSj ja,  nanacaquv/ 
■ sarapjjchlii!. 

M.  Joseajj  janiw  kawr  awatin  munquiti, 

E.  Joseajj  janiw  kawr  awatin  munquiti,  camachapj jaraquSj ja,  nanacaqaty 
awatipjjchS, 

M.  jupanacaquSy  awatipj jchini 

E.  Joseajj  janiw  kawr  awatin  munquiti,  camachapjjaraquinej ja, 
jupanacaquSy  awatipj jchini. 

M.  jumanacaquiy  ax^atipj  jchSta 

E.  Joseajj  janix^  kawr  awatin  munquiti,  camachapjjaraqutttaj ja,  jumana- 
caquSy  awatipj jchSta. 

M.  tatajjajj  janiw  chax'yll  catufi  munquiti, 

E.  Tatajjajj  janiw  chawll  catun  munquiti,  camachapj jaraquStajja, 
j umanacaquSy  catvxp j j ch£t  a . 

M.  jiwasaquSy  catchinUni 

E.  Tatajjajj  janix^i  chax/11  catun  munquiti,  camacharaquiuHnej ja, 
jixjasaquKy  catchinShiJ 

M.  nayaquSy  catchS 

E.  Tatajjajj  janiw  chawll  catufi  munquiti,  camacharaquSj ja,  nayaqu2y 
catchS. 

M.  camacharaquStajja 

E.  Tatajjajj  janiw  chawll  catun  munquiti,  camacharaquStajja,  jumaquSy 
catchSta. 

M.  Pedron  cullacapajj  janixj  saxijuh  munquiti, 

E.  Pedron  cullacapajj  janiw  sawuh  munquiti,  camacharaquStaj ja,  jumaquSy 
sawchXta. 

M.  camacharaquihejja 

E.  Pedron -cullacapajj  janixij  saxmh  munquiti,  camacharaquinej  ja,  jupaquSy 
sawchini. 

M.  camachapjjaraquKtajja 

E.  Pedron  cullacapajj  janiw  sawun  munquiti,  camachapjjaraqutttaj ja, 
j umanacaqutty  sawup  j j chltt  a . 

M.  camacharaquXtaj ja 

E.  Pedron  cullacapajj  janixij  sax-mh  munquiti,  camacharaquStaj ja,  jumaq.-!!’y 
sawchSta. 

M.  Susanajj  janiw  mank*  phayah  munquiti,  camachapj jaraquihhnej ja, 
jiwasanacaqufiy  phayapj jchihHni. 


;»x 


LESSON  XXVII  - Substitution  Drill 


E. 


H. 

E. 


E. 

M. 


M. 

E. 

I'i. 

T» 

^ • 

ll. 

E. 


M. 


E. 

M. 


il. 

E. 

M. 

E. 

li. 

E. 

M. 

E. 


Susanajj  janiw  mank*  phayafi  munquitis  camachapj  jaraq.uiiiHne;j‘ja, 
j iwasanacaqulfy  phayap j j chinUni . 

camacbaraquiutaj  ja  . . • ‘ 

Susanajj  janiw  mank*  phayan  raunquiti,  tamacharaquKtaj ja,  jumaquiy 
phaychffta. 


.nayaquSy  phaych!d  - , . • ' 

Susanajj  janiw  mank*  phayan  munquiti,  camacharaqu^jja,  nayaquliy  phaychi. 
jilajjajj  janiw  utachan  munqqiti 

J^ilajjajj' janiw  utaclian  munquiti,  camacharaquSj ja.j,  nayaqu!2y  utachchji. 

*,  f 

canacharaquStaj  j a 

Jilajjajj  janiw  utachah  raunquiti,  camacharaquStajja,  jumaqu!2y 
utachchSta.  .*•  * 

I • • " 

jupaquSy  utachchini 

Jilajjajj  janiw  utachah  munquiti,  caraacharaquinejja,  jupaqu’iy 
utachchini. . 


CamacharaquinHne j j a 

Jilajjajj  janiw  utachah  munquiti,  caraacharaquinSinej ja,  jiwasaqufiy 
utacachifiSni . 


naynanacaj j janiw  escuel  asquichah  munapquiti 

Uaynanacajj  janiw  escuel  asquichah  munapquiti,  camacharaquihHnej ja, 
jiwasaqu^y  asquichchihHni. 

* » * • . ' * ^ 

nayaquSy  asquichchSI 

!'aynanacaj j janiw  escuel  asquichah  munapquiti,  camacharaquyj ja, 
nayaquiy  asquichchSI . 

camachap j j araquB j j a 


Waynanacajj  janiw  escuel  asquichah  munapquiti,  camachapjjaraquSj ja, 
naracaquSy  asquichapj jchS. 

• • ' , J % 

camachar aquS t a j j a 

ly’aynanacajj  janiw  escuel  asquichah  munapquiti,  camacharaquStajja, 
jumaquKy  asquichchSta.  * 

Warmejjajj  janiw  kapun  munquiti 

VJarmejjajj  janiw  kapuri  munquiti,  camacharaquStaj ja,  jumaqu^y  kapchSta. 

camachap  j j araquB  j j a 

Warmejjajj  janiw  kapxih  munquiti,  camachap jjaraquBjja,  nanacaquSy 
kapupjjchi. 

camacharaquine j j a 

Warmejjajj  janiw  kapun  munquiti,  camacharaquinejja,  jupaquSy  kapchini. 


LESSON  XXVII  - Substitution  Dtill 

M.  Jilanacamaj  j janiw  aynlar  yatichaii  munapquiti,  camacliapj jaraquinrjja, 
jupanacaquSy  yatichapj jthini. 

E.  Jilanacamaj j janiw  aymar  yatichaii  miinap^uiti,  camachapj jaraquinejja, 
jupanacaquKy  yatichapj jchini. 

M.  camachapj jaraquStajj a 

E.  Jil^acamajj  janiw  aymar  yatichaii  munapquiti,  camachapj jaraquStajja, 
jumanacaquiy  yatichapj jchSta. 

M.  camacharaquinSnej ja 

E.  Jilanacamajj  janiw  aymar  yatichah  munapquiti,  camacharaqhinStiejj?;, 
jiwasaquSy  yatichchihHni. 

II.  amigojjajj  janiw  aytaar  yatekah  oimquiti, 

E.  Amigojjajj  janiw  aymar  yatekah  munquiti,  camacharaquihHnej ja, 
jiwasaquSy  yatekchiiiSni. 

M.  camacharaquSj  j a 

E.  Amigojjajj  janiw  aymar  yatekah  munquiti,  camacharaquSjja,  nayaquSy 
yatekchS. 

M.  jumaquSy  yatekchSta 

E.  Amigojjajj  janiw  aymar  yatekah  munquiti,  camacharaquStaj ja,  jumaqu^iy 
yatekchSta. 

M.  nanacaquSy  yatekapjjchS 

E.  Amigojjajj  janiw  aymar  yatekah  munquiti,  camachapj jaraquSj j a, 
nanacaquSy  yatekapj jchS. 

M.  phuchamajj  janiw  waw  jarih  munquiti, 

E.  Phuchamajj  janiw  waw  jarih  munquiti,  camachapj jaraquSjj a,  nanacaquSy 
jaripjjchS. 

M.  jupaqulSIy  jarchini 

E.  Phuchamajj  janiw  waw  jarih  munquiti,  camacharaquinej ja,  jupaquSy 
j archini . 

M.  jupanacaquSy  j ar ip j jchini 

E.  Phuchamajj  janiw  waw  jarih  munquiti,  camachapj jaraquinejja,  jupana- 
caquSy j ar ip j jchini. 

II.  jumanacaquSy  jaripjjchSta 

E.  Phuchamajj  janiw  waw  jarih  munquiti,  camachapj jaraquStajja,  jumana- 
caquSy jaripjjchSta. 

M.  Yokallanacaj j janiw  cocin  pichah  munapquiti 

E.  Yokallanacaj  j janixi/  cocin  pichah  munapquiti,  camachapj  jaraquStajja,. 
jumanacaquSy  pichapj jchSta. 

M.  caraacharaquBjja 

E.  Yokallanacaj j janiw  cocin  pichah  munapquiti,  camacharaquHj ja, 
nayaquSy  pichchS. 


or  o 


LESSON  XXVII  - Substitution  Drill 

M.  Mamajjajj  janiw  kapcaniti,  cunarac  lurSsti,  nayaquSy  kapchS, 

E.  Mamajjajj  janix-7  kapcaniti,  cunarac  lurSsti,  nayaquSy  kapcb'i.- 

M.  cunarac  lurUtasti 

E.  Mamajjajj  janiw  kapcaniti,  cunarac  lurUtasti,  jumaquSy  kapchUta. 

M.  cunarac  lurapj janisti 

E.  Mamajjajj  janiw  kapcaniti,  cunarac  lurapj janisti,  jupanacaquKy 
kapupj jchini. 

M«  cunarac  luranisti 

E.  Mamajjajj  janiw  kapcaniti,  cunarac  luranisti,  jupaquSy  kapchini. 

M.  Pablomp  Joseampejj  janiw  yap  khollin  munapquiti 

E.  Pablomp  Joseampejj  janiw  yap  khollin  munapquiti,  cunarac  luranisti, 
jupaquSy  khollchini. 

M.  jiwasaquSy  khollchinHni 

E Pablomp  Joseampejj  janiw  yap  khollin  munapquiti,  cunarac  luranUnisti, 
j iwasaquSIy  khollchinHni  • 

M.  jvpanacaquiJy  khollipj jchini 

E.  Pablomp  Joseampejj  janiw  yap  khollin  munapquiti.,  cunarac  lurapj  janisti 
jupanacaquSy  khollipj jchini. 

M.  nayaqu!2y  khollchS 

E.  Pablomp  Joseampejj  janiw  yap  khollin  munapquiti,  cunarac  lurSsti, 
nayaquSy  khollchS. 

M.  Rositajj  janiw  chomp  p*itah  munquiti, 

E.  Rositajj  janiw  chomp  p.itah  munquiti,  cunarac  lurHsti,  nayaquXy 
p’itch”.  . . » 

M.  cunarac  lurapj jahUnisti 

E.  Rositajj  janiw  chomp  p*itah  munquiti,  cunarac  lurapjjahHnisti, 
j iwasanacaquSy  p*itapj jchihHni. 

M.  cunarac  lurHtasti 

E.  Rositajj  janiw  chomp  plitari  munquiti,  cunarac  lurStasti,  jumaquSy 
p*itchSta. 

M.  cunarac  lurapj janisti 

E.  Rositajj  janiw  chomp  p*itah  munquiti,  cunarac  lurapj janisti,  jupana- 
caquJCy  p*itapj jchini. 

M.  cunarac  lurapjjHsti 

E.  Rositajj  janiw  chomp  p*itah  munquiti,  cunarac  lurapj jUsti,  nanacaquSy 
p*itapjjch!i. 
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LESSON  XXVII  - 


Completion  Drill  - Arunac  phokachaiia 


I.  Juanajj  janiw  kawr  awatin  munquitij 

Juana jj  janiw  kawr  awatin  munquitis 
jumaqu^Ly  . . 

Juanajj  janiw  kawr  awatin  munquiti, 
j ix^asaquSy . 

Juanajj  janiw  kawr  awatin  munquiti j 
jjupaquSy  . 

Juanajj  janiw  kawr  awatin  munquiti, 
J iwasanacaquSy . 

Juanajj  janiw  kawr  awatin  munquiti, 
nanacaquSy . 

Juanajj  janiw  kawr  awatin  munquiti, 

- »■  jumanacaqu2y__ . 

Juanajj  janiw  kax^r  awatin  munquiti, 
' jupanacaquSy  . 


camacharaqu^i i a « nayaquSy  awatchK » 

camacharaquSta j j a 
awatchSta 

camacharaquinMns j j a 
awatchinSni 

camacharaquine j j a 
awatchini 

camachapj  j araquiiili- 

M JfX 

awat  ip  j j chiiitiLi  i 

camHchap j j araqu^ j j a 
awatipj jchS 

caraachap j j araquK taj  j a 
awatipjj Chita 

camachap j j araquint  j j a 
av7atipj  jchini 


Pablojj  janiw  marc  sarcaniti,  cama- 
charaqu^i  -anavaguiv  sar.chi . 

Pablojj  janiw  marc  sarcaniti, 

9 jumaquiy 

Pablojj  janiw  marc  sarcaniti, 

■.  jiwasaquiy  , 

Pablojj  janiw  marc  sarcaniti, 
.»  jupaquiy  . 

Pablojj  janiw  marc  sarcaniti, 

nanacaquSy  . 

Pablojj  janiw  marc  sarcaniti, 

9 j iwasanacaquiy  . 

Pablojj  janix7  marc  sarcaniti, 

— 9 jumanacaquiy  

Pablojj  janixi7  marc  sarcaniti, 

jupanacaquiv  . 


camacharaqui t a j j a 
sarchita 

camacharaquihHnej j a 
sarchihSni 

camacharaquine j j a 
sarchini 

camachap j j araqu^ j j a 
sarapj jchi 

camachap j j araquihH- 

nejja 

sarap j j chihHni 

camachap j j araquitaj  j a 
sarapj jchSta 

camachap j j ar aquine j j a 
sarapj jchini 


II.  Tatajjajj  janiw  kapcaniti,  cunarac  lurHsti.  nayaqiiiy  kapchi . 

Tatajjajj  janiw  utachcaniti, cunarac  luratacti 

jumaquiy . utachchita 


o 


LESSON  XXVII  - Completion  Drill 


•• 


Enriquejj  janiw  ut  pichcaniti, 

jupaquSy . 

Enriquejj  janiw  ut  pichcaniti, 

j iwasaquSy . 

Jilasajj  janiw  yap  lurcaniti, 

jiwasanacaquSy . 

Jilajjajj  janiw  yap  lurcaniti,  

nanacaquSy . 

Jilamajj  janiw  aych  mank’ah  munquiti, 
jumanacaquSy  ' . 

Yokapajj  janiw  chawll  catun  muncuiti, 
jupanacaquSy . 


cunarac  luranisti 
pichchini 

cunarac  luranHnisti 
pichchihUni 

cunarac  lurapjjariH- 

ihisti 

iurap j j chinUni . . 

cunarac  lurapjjhsti 
lurapj jchX 

cunarac  lurapj jStasti 
mank  * ap j j ch2t a 

cunarac  lurapj janisti 
catupj jchini 


Jumajj  janiw  cart  kellkah"  munctati,  camacharaqu^'; 3 a , 
nayaquiy  kellchg, - 

Jupajj  janiw  cart  kellcan  munquiti,  

jumaquYy  

Timoteojj  janiw  khech*ah  munquiti,  • 
jiwasaquSy  . 

Timoteojj  janix7  khech*ah  munquiti, 

jupaquYy . 

Tiosajj  janiw  kawr  awatih  munquiti 

jivrasanacaquSy . 

Jupanacajj  janiw  kawr  awatih  munapquiti,  5 

ranacaquSy  ■ 

Jupanacajj  janiw  mes  asquichah  munapquiti,  , 

j umanacaqulily  

Jumanacajj  janiw  mes  asquichah  raunapctati,  , 

jupanacaquYy « 


camacharaquStaj  j a 
keilch'ita 

camacharaquinSne j j a 
khech  * chifiHni 

caraacharaquine j j a 
khech  * chini 

camachap  j j araqu:'.hS-~ 

ncjja 

ax^atipj  j chihlini 

camachap j j araquS j j a 
awatipj jchS 

camachap j j araquSt a j j a 
asquichap j j ch2t a 

camachap  j j araquine  j j a. 
asquichap j j chini 


III. 


Joseajj  janiw  Pedron  utap  iccanitij  cunarac  luyUj.ia, 


Joseajj  janiw  Pedron  utap  iccaniti, » 

jumaquSy • 

Amigosajj  janiw  ponch  sawuh  munquiti,  ..  » 

j iwasaquSy  « 

Amigosajj  janiw  cafe  umah  munquiti,  , 

jupaquYy  . 

Susanajj  janiw  x^allpar  mank*  churcaniti,  » 

j iwasana.caquYy  • • 


nayaquYy  icchY . 

cunarac  lurHtajja 
icchita 

cunarac  lurahUnejja 
sawchihHni 

cunarac  luranejja 
umchini 

cunarac  lurapjjahU- 

nejja 

churap j j chinUni 
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Susanajj  janiw  mank*  phaycaniti,  

nanacaquSy  . 

Jupanacajj  janiw  tata.par  yanapan  munapquiti, 
juraanacaquXy . 

Jumanacajj  janiw  jupanacar  yanapan  raunapctatij 
j upanacaquSy  . 


curarac  lurapjjHjja 
phayap j j ch2 

cunarac  lurapjjHtaj ja 
yanapap j j chS t a 

cunarac  lurapjjataj ja 
yanapap j j chini 


IV. 


e.g. 


e.g. 


Ccmplete  the  sentences  according  to  the  pattern  given. 

Me  Tatajjajj  janiw  qhuch  qharin  munquiti. 

E.  Tatajjajj  janiw  qhuch  qharin  munquiti,  canacharaqutsj ja,  tiojjaquSy 
qharchini . 

M.  Wawajjajj  janiw  leen  yatekan  munquiti. 

E.  Wawajjajj  janiw  leen  yatekan  munquiti,  cunarac  lurSj ja/lurHsti, 
jilapaquSy  yatekchini. 

M.  Jilanacaj jaj j janiw  kawr  awatih  munapquiti. 

M.  Joseamp  Pedrompejj  janiw  escuel  ut  utachah  munapquiti. 

M.  Hamajjajj  janiw  k’afiu  isinacajj  t*ajjsiii  munquiti. 

M.  Jupanacan  mamapajj  janiw  mank*  phayan  munquiti. 

M.  Jupanacajj  janiw  thac  asquichan  munapquiti. 

M.  Mariamp  Susanampejj  janiw  ovej  t*awr  yawin  munapquiti. 

M.  Ingenierojj  janiw  ovej  at  t*awr  yawiti  munquiti. 

M.  Jilanacaj jaj j janiw  kawrat  t*awr  yawih  munapquiti. 

M.  Timoteon  yokallanacapaj j janiw  wallpanacaroj j mank*  churapquiti. 

M.  Mamajjajj  janiw  kharllrojj  marc  sarcaniti. 

M.  Nayamp  warmejjampejj  janiw  Chuquiag  sarapcHti. 

M.  Escuel  wawanacajj  janiw  kollu  patar  mistupcaniti. 

M.  Mariajj  janiw  wawapataquej j machak  chomp  p* itah  munquiti. 

M.  Enriquejj  janiw  nay an  vacajj  qharin  munquiti. 

M.  Mama  Susanajj  janiw  aymar  yatekan  munquiti. 

M.  Jilanacaj j amp  cullacanacaj jampej j janiw  ch*ok  yapuchah  munapquiti. 
M.  Wawanacaj jajj  janiw  kellkan  munapquiti. 

M.  Warmejjajj  janiw  ut  pichah  munquiti. 

M.  Mama  Rositan  phuchanacapaj j janiw  ovej at  t*axjr  yawin  munapquiti. 

M.  Joseajj  janiw  juyranac  alasih  munquiti. 

M.  Nayajj  janiw  Chuquiag  saran  muncti. 

M.  Amigojjan  warmipajj  janiw  chachapar  mank*  ch’rah  munquiti. 


o 
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LESSON  XXVII 


Questions  and  Answers  - J is c t * ananacampi  iyaw  sarianacampi 


M. 

E. 


II. 


M. 

Ec 

M. 

E. 

M. 

E. 

11, 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 
M. 

F. 


Ansxi7er  with  camHchana  dr  cunarac. 

Juanajj  jaiiit  kawr  awatiii  munoui? 

jKsas*  Juanajj  janiw  kawr  axiTatifi  inunQuitij  cainacharaqu8j ja,  -nayaeulily 
awatchS!. 

[*N.B.  An  affimative  answer  to  a negative  question  begins  with  jSsa. 
In  English  or  Spanish,  one  expects  the  negative  no.] 

Pablojj  janit  marc  sarcani? 

J2sa,  Pablojj  janiw  marc  sarcaniti,  camacharaquSj ja,  nayaquSy  sarchi. 
Jilamajj  janit  yap  lurari  munqui? 

Uqhamawa,  jilajajj  janiw  yap  lurah  munquitS,  camacharaquSjja,  nayaqvT 
sarch£. 

Amigonacasajj  janit  pelot  anataii  munqui? 

JSsa,  camacharaquihSnej ja,  j iwasanacaquSy  anatapchihSni 
Tatamajj  janit  utachcani? 

JMsa,  cunarac  lurSta,  jumaquSy  utachSta. 

Tomasajj  janiw  cart  kellkan  munquiti? 

CamacharaqulLtajja,  jumaquJy  kellkch!£ta. 

Susanajj  janit  mank’  wallpar  churcani? 

CamacharaquSnani,  jiwasaquKy  churchihSni. 

Robertajj  janiw  Marian  utap  iccaniti'’ 

Cunarac  lurUj  ja  ,nayaquS!y  icchi. 

Pabriciajj  janiw  cafe  umafi  munquiti? 

CamacharaquStaj ja,  jupaquS  umchini. 

Jumanacajj  janiw  jupanacar  yanapah  raunapctati? 

Cunarac  lurSta,  jumaquS  yanapchSte. 

Escual  yatichirejj  janiw  utjquiti,  camachapjjan9nisa? 

JuanaquSy  yatichchini. 

Jumajj  janiw  vac  qhariii  muntati,  nayajj  cuns  lurMjja? 

Tata  jumaquMy  qharchSta. 

Juanajj  ponchonac  janiw  sawun  munquiti,  camachapj jHsa? 

J umanacaquSy  s awup j j ck!f t a . 

Jumajj  mU  suma  sac  ch’ucun  muntati? 

Janiw  muncti  jumaquSy  ch*ucch*?ta<, 
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Dialogue  - Cuento 


JOSEAJJ  JANIW  ESCUEL  UT  UTACHAfJAR^  YANAPASIiil  MUNQUITI 

MH  estancianquir  jakenacajj  takeniw  mU  suma  escuel  utachan  aintapjje.^ 
Takeniw  yanapasin  munapjjej  wawanacapan  jakSpj janapataqui.^  Ucampis 
tataw  utji,  uca  tatan  sutipajj  Jose  satawa.  Jupajj  janiw  escuel 
utachanar  yanapasin  munquiti.  MU  urusti  Jakenacajj  tata  Josearuw  tants~ 
chasSwir  jawsayapjje^.  Camsapjjanisa?^  Ist*apj janUni.^ 


Jilakata: 


7 


Alcalde ; 

Jil.: 

Jose: 

Jil.: 

Jose: 


Ale. : 
Jose; 


Tatanaca,  pasir  semanajj  takeniw  nU  escuel  utachan  amtaojjtanj 
takeniraquiv?  yanapasinatac  arsupj jaractan.®  Adobenacajj  niy 
waljawa,  kalanacas  waljaraquiwa,  sapa  maynit?  quimsa  patac 
adobcam  lurapjje.^  Ucampis  jichhajj  tata  Joseajj  janix7  yana- 
pasin munquiti 9 camUchapj janUnisa? 

Tata  Josear  jisct*apj jariUni. Jupatejj  janipin  yanapasin 
muncanejja,  jiwasanacajj  ucarjamaw  amuyapj janUni. ^2 

Tata  Jose,  acsUjjar  past*anim.^^ 

Tatanaca,  Dios  asqui  ur  churUtam. 

Tata  Jose,  tatanacajj  3ratin  munapjje,  cunats  jumajj  Jan  escuel 
utachanatac  yanapasin  rauntajja? 

Tatanaca,  jumanacajj  niy  yatipjjtawa.  Takeniw  oraket  escu.il 
luranjj  amtapj jtajja.^^  Nayan  orakejjajj  wali  jisc*awa. 

Pasir  marajj  Secretario  Generalajj  munanapampiquiw  nayatjj 
orakjj  apakijetu.^5  Nayanjj  jaxiix7  orakejj  yapuchasinatac 
utjquituti.  Jichha  marajj  yUmas  janiw  ch*ok  yapuchaseci. 

Nay  a j j j ichha  j j cuna37man  ch  * amamp  iw  wawanacaj  j uywas  is  c t a . ^ ^ 
Sapa  domingow  nayajj  aljananac  marcar  apasta,  uqhamaraquiw 
inUrunacas  khathunacar  aljananac  apasiracta.l^  Ucat  nayajj 
tatanac  janiw  yanapasirjamUcti.^D 

Orakejj  takeninjjay  mU  jisc*acamas  utjchejja,  takenipiniw 
yanapasin  j j afiasaj  j a . 

Jumanacatejj  orak  churj japj jetUtaj ja,  nayajj  take  chuymaw 
yanapasY.-^l 


Jil. : 


Jose; 


Grupo : 

Jose: 
Jil. : 


MaymUr  Secretario  Generalajj  janiw  ora]^-churan  munctamti, 
camUcharaquStaj ja,  nayaquYy  churchSma."^ 

Ualiquiw  tata  Jilakata,  nayajj  wal  cusista,  orak  catokasjjH 
ucqhajj  nayaw  nayr  trabajU23,  Warmejjajj  janiw  yanapasin 
munquiti,  ucampis  nayaw  juparojj  avisU  cuntejj  jumanacajj 
sapquistajj  uca.^^ 

Ucajj  x^aliquiw  tata  Jose,  jumajj  uca  yapunacajj  yapuchanamc  va , 
ucatsti  escuel  utacliananjj  ^^anapasiraquim.^^ 

Yuspagar  tatanaca,  walicpin'  uqham  chuyinjapj jestaj  ja.^^ 


LLSSuK  XXVil  - Biclogue 


Ale.:  Tata  Jose,  jumarojj  pheska  patac  adob  luranamawa.  Uqhamaraqi- - 

quitnsa  patac  cala. 

. ..  " 28 
Jose:  Waliquiw  tataiiaca,  nayajj  uch^wa. 

(Tata  Joseajj  take  chuymav?  orak  churjjatajj  escuel  utachanataquej j 
yanapasiii  muni)^^ 

KhepUrusti  Jilakatamp  AlcaldeTnpej j Josearojj  nayra  orakepacHns 
uc  churjjapjje.  Joseasti  wall  c^uchiqui^r  jicj jatasj je.-^ 


NOTES 

1 utachanar:  infinitives,  like  nouns  arid  pronouns,  may  take  the 

suffix  ~ru.  The  -ru  is  required  with  vanaparia. 


2 takeniw  *all  of  them*  (animate) 
amtaria  *to  agree* 


3 .i akyp.i i ariapatagui  *(in  order)  to  become  men.* 

A tantachasgfia  *to  get  together**  tanta  *iaeeting* 
i awsaria  *to  call  over* 


5 


Camsapj i anise  ? *What  are  they  saying? ’ 
say  what*.:  a contraction  of  cama  *what* 


The  infinitive  is  ceiiisana  *tc 
+ saria  ’ to  say . * 


6 

7 

8 
9 


Ist*ap.iiariHni  *let  us  listen;*  infinitive  ist*aria 

'leader  of  the  community*  .t 

arsuria  *to  speak* 

sapa  mayniw  *each  one* 

adob cam  'adobes  each*,  -cama  'each* 


*to  listen.* 


10  Alcalde  (alcanti)  'the  mayor* 

11  jiset'aria  *to  ask* 

12  Jupate.ii . . .muncane.i.ja.  *If  he  does  not  want  to  help*  Conditional 

clauses  are  formed  by  the  construction  subject  + -(te)i.ja. . .verb  + 
ianipin:  -pini-  indicates  certainty. 

ucariamaw  'regarding  that*  -jama-  'regarding*  The  final  vowel  of  the 
word  preceding  -Jama-  is  dropped, 
amuyaria  *to  think* 
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13  acsSjjar  past*anim  ’he  is  passing  by  over  here’ 

’over  here’;  ucsH  ’over  there’.  The  pronominal  suffix  ~sa~ 

(with  long  voxizel  before  -jja)  indicates  direction:  ••  - •.  ; 

e.g.  acsara  ’to  this  side’  ucsara  ’to  that  side’ 

Cf . Spanish  pasar  a. 

14  oraket  ’by  means  of  land’;  -ta  indicates  means  or  manner. 

(Cf.  expressions  of  the  typ  : nayaroii  mank’at  awtjitu..) 

^3  Secretario  general  (sicrit3r  ginirala) 

agakaj^  ’to  take  away’.  The  verbal  infix  -ka~  before  the  infinitive 
ending  indicates  ’action  a^ay  from;’  e.g.  apana  ’to  carry/ apakaha 
’to  take  away.’ 

I^Vh^na  ’authority;  will’;  munahap  ampiquiw  ’on  his  authority.’ 
nayatii  ’from  me.’ 

16  ’I  don’t  have  fields  to  cultivate  ’ nayanii  : -n-  denotes  posse?sic’i, 

17  xMmas  ’at  least’;  (possibly  the  components  and  mas-  of  masUru) 

18  Cunayman  ch’amampixj  lit.  ’with  all  sorts  of  effort.’ 
ch ’ ama  ’force;  difficult’ 

inllrunacas  ’workdays, ’lit.  ’full  days’;  ina  + uru  + naca.  Long 
vowel  results  from  contractions  of  ^ + la. 

20  Janiw  yanapasiri amHcti .’I’m  not  in  a position  to  help;* 

—jama—  aaded  to  infinitives  or  -ri  verb-forms  introduces  the  meaning 
of  possibility  or  opportunity;  the  last  vowel  of  the  verb  is  elided: 
e.g.  lurahiamawa  ’it  can  be  done’ 

In  the  negative,  the  final  vowel  of  the  suffix  is  lengthened  and  the 
negative  ~cti/-quiti  attached:  e.g.  janix^  lutaniamHquiti 

* can’t  come;  no  possibility  of  coming.’ 

21  J umanacatej j . . . chur j j apj j etHi i a ’If  you  return... » The  infix  -j ja-, 
inserted  after  the  verb  stem  and  before  the  plural  infix,  indicates 

the  return  of  the  action:  e.g.  jut  ana  ’to  come  ’ / j utj  j aha  ’to  come. 

b'.ick’ 

catokahas  cat  okas  ina  ’to  receive  ’ / catokas.i  j ana  ’to  receive  (bac^.)  ’ 
take  chuymaw  ’of  good  xjill’  (lit.  ’all  the  heart’) 
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22  ianiw. . .munctaniti  ’he  doesn’t  want  (to  give)  you’ 
churchyma  ’I  will  ;(probably)  give  you. ’ 

23  oral:  catokasiiH  ucqhaii  ’when  I receive  (future)  the  lands  (back) . ’ 

Cf.  above,  note  #21. 

trabaiafia  (rawaj aria)  ’to  work.’  Cf.  Spanish  trabaiar. 

24  cunte^ii  jumanacaii  sapquista.ii  uca  ’about  x^hat  you  have  told  me  here.’ 
On  Sana,  cf.  dialp^gue,  ..le^^  X2C. 

25  yanapasiraquim  ’then  help’ 

utachafianii : the  ~n;^ suffix  denotes  location  or  time  when.  The 

suffix  -iia  (with  elision  of  the  preceding  vowel)  also  emphasizes 
time  when. 

26  Walicpin  uqham  chuvmiarii  estaiia  ’How  good  indeed  that  you  have 
consoled  me  this  Xvay.* 

chuymj aha  ’to  console.’  Cf.  chuyma  ’heart’ 

27  catuvi^iHmU  ’I  will  give  over.’  On  -iia,  cf.  above,  note  #21. 
catufia  ’to  seize’ /catuy aha  ’to  deliver,  give  over’  (-ya-  causative 
inf ix) /catuvi i aha  ’give  back.’ 

23  uchHwa. ’I  will  put,  contribute’;  infinitive  uchaha. 

29  orake  churiiataii  ’with  the  lands  delivered  over. ’ (passive  participle 

30  Icheplirusti  ’the  following  day’  (=iutir  urcii)  from  khepa  ’following’ 

*day’  + -sti. 

OrakepHcHns  ’his  lands’:  the  suffix  -VcV-  (where  17  represents 

reduplication  of  the  preceding  and  following  vowels  to  form  2 long 
vowels) ' indicates  ’place’ ; 

cf.  acHca  ’these  places’;  similarly,  ucHca,  cbirS'eaky  nhavUca . 

The  suffix  ~n(a)~  ’location,  possession’  and  ~s(a)  ’exclamation’ 
may  be  attached  at  the  end. 
c’uchi  ’happy* 


jiciiataha  ’to  obtain,  receive’ 
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Vocabulary  - Arunaca 

ancha 

demasiodo 

rather,  too  much 

anchaquiti 

ojala 

would  that 

casarasina 

casarse 

to  get  married 

casaru 

casado 

married 

cusisina 

alegrarse,  estar 

alegre  to  be  happy,  rejoice 

ch’amuiia 

chupar 

to  suck 

chhakata 

perdido 

lost 

dulce  (tulci) 

dulce 

candy 

jac’u 

harina 

flour 

jan  ucajja 

si  non 

if  not,  otherwise 

j iwana 

morir 

to  die 

kapu 

huso 

spindle 

laca 

boca 

mouth 

manteca  (mantica) 

manteca 

lard 

profesor  (prufisura) 

profesor 

professor 

puqhu 

olla 

pot,  pan 

ucampisa 

pero 

but 

yawina 

segar,  guadanar 

to  cut,  shear 

Grammar  - Sr.r*.rt  pai  l^.ariataqui 

Potential/couditional  positive:  ’to  be  able  to  can  , could. 

would  • * 


sarana 

sarirista  sarsna  sarap.i.jsna 

sarapiierista 

sarasma  sarapiiasma 

saraspa  sarapiiaspa 

Analysis:  For  all  forms  except  1st  person  singular  and  plural: 

infinitive  stem  + (plural  infix)  + + peraonal  ending. 
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1st  person  singular  and  plurals  verb  stem  + (plural  infix)  + -iri-s- 

+ personal  endings.  VJhen  the  infinitive  stem  ends  5.n  -u-j  uri-s~  is 

added:  e.g.  kapurist 

endings : ~ta  -na 

-ta 

-ma  -ma 

■ -^pa  • “£a  ■■  ■ ■ ^ 

The  particles  -wa  and  -.j.ja  may  be  attached  to  the  potential  positive 
forms  (in  the  1st  person  singular  and  plural,  the  last  vowel  is  elided; 
sariristwa) . Interrogative  statements  are  formed  by  the  addition  of-j^ 
to  the  personal  ending  (in  the  1st  person  singular  and  plural,  to  the 
last  consonant:  sariristti?) 

After  ucampisa  *but*  the  negative  is  contracted  to  ian^;  -wa  is  rarely 
found  in  subordinate  clauses. 

e.g.  Kaya.ii  marc  sariristwa,  ucampis  yap  lurahaj  jawa.  *I  would  go 
to  the  village,  but  I have  to  work  the  fields.’ 

Laca.i.jaw  usutu«  ucat  jan  aych  mank’cti,  jan  ucaii  mank’eristwa,. 
’My. mouth  hurts,. so  I don’t  eat  meat;  if  not,  I would  (cou3.d)  eat* 
Tataiiaw  iiwi.  ucat  ian  cusisctati,  jan  ucaij  cusisiristwa. 

’My  father  died,  so  I’m  not  happy;  otherwise,  I would  be.’ 

f ' ' 

xl.  Optative  mood:  ’would  that ’ To  express  doubt  in  the  future, 

anchaqui  ’rather’  is  used  with  the  future  tense  forms;  the  negative 
infix-cr  is  inserted  after  the  verb  stem;  the  particle  -ti  is  attached 
to  anchaqui . The  particle  ~ti  (stressed)  often  occurs  in  subordinate 
clauses. 

e.g.  Nayaii  kharUroii  Chuquiag  sariristwa.  anchacuit  tataliaii  muncani. 
’I  would  go  to  La  Paz  tomorrow,  I hope  my  father  wants  to  (would 
that  my  father  go) . ’ 

III.  Formation  of  passive  participles:  the  infinitive  ending  is  replaced 

by  "ta: 

e.g.  chhakaha  ’to  lose’ /chhakata  ’lost’ 


o 
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Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscuua 

M.  Kharayp*ojj  Susanajj  kapuspawa,  ucampis  t*awraw  jan  utjquiti. 

E.  Kharayp*ojj  Susanajj  kapuspawa,  ucampis  t*awraw  jan  utjquiti* 

M.  Mariamp  Teresampejj 

E.  Kharayp*ojj  Mariamp  Teresampejj  kapupj jaspawa,  ucampis  t*awraw  jan 
utjquiti. 

M.  nayajj 

E.  Kharaypfojj  nayajj  kapuristwa,  ucampis  t*awraw  jan  utjquiti. 

M.  tatajjaw  jan  munquiti 

E.  Kharayp*ojj  nayajj  kapuristwa,  ucampis  tatajjaw  jan  munquiti* 

Mi  arumanthejj  jumajj  aych  aljasmawa 

E.  Arumanthejj  jumajj  aych  aljasmawa,  ucampis  tatamaw  jan  munquiti. 

M.  jupanacajj 

E.  Arumanthejj  jupanacajj  aych  aljapj jaspawa,  ucampis  tatapaw  jan 
munquiti. 

M.  jakenacan  kollkepaw  jan  utjquiti 

E.  Arumanthejj  jupanacajj  aych  aljapj jaspawa,  ucampis  jakenacan  kollkapaw 
jan  utjquiti. 

M.  jutir  marajj  jupajj  escuel  ut  utachaspawa 

E.  Jutir  marajj  jupajj  escuel  ut  utachaspawa,  ucampis  jakenacan  kollkepaw 
jan  utjquiti. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  jutir  marajj  escuel  ut  utachapj jsnawa,  ucampis  jakenacan 
kollkepaw  jan  utjquiti. 

M.  profesoranacaw  jan  utjquiti 

E.  Jiwasanacajj  jutir  marajj  escuel  ut  utachapj jsnawa,  ucampis  profesor- 
anacaw jan  utjquiti. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  jutir  marajj  escuel  ut  utachapj jeristwa,  ucampis  profesor- 
anacaw jan  utjquiti. 

M.  jiwasajj  castellan  yateksnawa 

E.  Jiwasajj  castellan  yateksnawa,  ucampis  profesoranacaw  jan  utjquiti. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  castellan  yatekapj jasmawa,  ucampis  profesoranacaw  jan 
utjquiti. 

M.  libromp  cuadernompiw  jan  utjquiti 
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E. 


M, 

E. 

H. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M, 

E. 

Mo 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 


Jumanacajj  castellan  yatekapj jasmawa,  ucampis  libromp  cuadernompiw 
jan  utjquiti. 

Nayan  lacajjaw  usutu,  ucat  jan  aych  Tnank’ctij  jan  uca;;;  j nan’c’ 

Nayan  lacajjaw  usutu, ucat  jan  aych  mank*cti,  jan  ucajj  mank*eristua. 
jumanacan 

Junianacan  lacamaw  usupjjtam, ucat  jan  aych  mank’apctati,  jan  uca^j 
mank  * ap j j asmawa • 


jupan 

Jupan  lacapaw  usu, ucat  jan  aych  mank* quit i,  jan  ucajj  mank*aspawa. 
jiwasan  mamasax^  jiwi,  ucat  jan  larctanti 

vTiwasan  maraasax^  ucat  jan  larctanti,  jan  ucajj  larsnaxja. 


nanacan 

Nanacan  mamajjawr  jix7i  !,icat  jan  larupcti,  jan  vxajj  larupjjeristx^a. 
jupanacan 

Jupanacan  mamapaw  jiwi,  ucat  jan  larupquiti,  jan  ucajj  larupjjaspaxj.'  ^ 
juman 

Juman  mamanaxj  jix^ji,  ucat  jan  larctati,  jan  uca^j  larusmawa. 

jiwasanacan  ovejasax?  chLakata,  ucat  jan  jaqhupctanti 

Jixcasanacari’ ovejasaw  chhaka.tas  ucat  jan  jaqhupctantii  jan  ucajj 
j aqhup j j snawa . 

jumanacan 

Jumanacan  ovejamaw  chhakata,  ucat  jan  jaqhupctati,  jan  ucajj 
j aqhup j j asmawa . 

jiwasan 

Jiwasan  ovejasaw  chhakata,  ucat  jan  ja'qhctanti,  jan  uc^jj  jaqhsnawa. 
nayan 

Nayan  ovejjajjaw  chhakata  ^cat  jan  jaqhcti,  jan  ucajj  jaqhuristwa. 

jupan  cullacapaw  casarasi,  ucat  jan  Chuquiag  sarquiti 

Jupan  cullacapaw  casarasi  ^cat  jan  Chuquiag  sarquiti,  jan  ucajj 
saraspawa. 

jupanacan 

Jupanacan  cullacapaw  casarasi,  ucat  jan  Chuquiag  sarapquiti,  jan 
ucajj  sarapj jaspawa. 

juman 

Juman  cullacamaw  casarasi,  ucat  jan  Chuquiag  sarctati,  jan  ucajj 
sar asmawa. 
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M,  Nayajj  kharllrojj  Pablon  estanciap  sariristwa,  anc‘.  aquit  tatajjajj 
muncani . 

E.  Nayajj  kharllrojj  Pablon  estanciap  sariristwa,  anchaquit  tatajjajj 
muncani. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  kharllrojj  Pablon  estanciap  saraspawa,  anchaquit  tatapajj 
muncani . 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  kharllrojj  Pablon  estanciap  sarsnawa,  anchaquit  tatasajj 
muncani . 

M.  kollkejj  u<-jcani 

E.  Jiwasajj  kharllrojj  Pablon  estanciap  sarsnawa,  anchaquit  kollkejj 
ut j cani . 

M.  jumajj  kharayp*ojj  sombrer  alasismawa 

E.  Jumajj  kharayp*ojj  sombrer  alasismawa,  anchaquit  kollkejj  utjcani. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  kharayp*ojj  sombrer  alasipj jeristwa,  anchaquit  kollkejj 
ut j cani . 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  kharayp*ojj  sombrer  alasipj jaspawa,  anchaquit  kollkejj 
ut j cani . 

M.  khathojj  utjcani 

E.  Jupanacajj  kharayp*ojj  sombrer  alasipj jaspawa,  anchaquit  khathojj 
utjcani. 

II.  jiwasanacajj  jutir  marajj  ch*ok  aljapjjsnawa 

E.  Jiwasanacajj  jutir  marajj  ch*ok  aljapjjsnawa,  anchaquit  khathojj 
utjcani. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  jutir  marajj  ch*ok  aljapj jasmawa,  anchaquit  khathojj  utjcan 
utjcani. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  jutir  marajj  ch*ok  aljiristwa,  anchaquit  khathojj  utjcani. 

M.  jallojj  purcani 

E.  Nayajj  jutir  marajj  ch*ok  aljiristwa,  anchaquit  jallojj  purcani. 

M.  jupajj  jutir  phajjsejj  yapuchaspawa 

E.  Jupajj  jutir  phajjsejj  yapuchaspawa,  anchaquit  jallojj  purcani. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  jutir  phajjsejj  yapuchasmawa,  anchaquit  jaHojj  purcani. 


o 
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I!.  Kayajj  aymar  yatekeristwa,  ucampis  ut  utachahaj jawa. 

E.  Nayajj  aymar  yatekeristwa,  ucampis  ut  utach<?.naj jawa. 
il.  jupajj 

E.  Jupajj  aymar  yatekaspawa,  ucampis  ut  utachanapawa. 

!I.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  aymar  yatekapjjaspawa,  ucampis  ut  utachapj jaiiapawa. 

11 . isinac  ch  * ucup j j ariapawa 

E.  Jupanacajj  aymar  yatekapjjaspawa,  ucampis  isinac  ch’ucupj janapawa. 

11.  jiwasajj  ovej  qharasnawa 

E.  Jiwasajj  ovej  qharsnawa,  ucampis  isinac  ch * ucup j j arias awa. 

11.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  ovej  qharipjjasmaxira,  ucampis  isinac  ch* ucup jjanamawa. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  ovej  qharispawa,  ucampis  isinac  ch*ucunapawa. 

M.  kollk  jaqhuriapawa 

E.  vTupajj  ovej  qharispawa,  ucampis  kollk  jaqhuriapawa. 

M.  jumajj  ch*ok  yapuchasmawa 

E.  Jumajj  ch*ok  yapuchasmawa,  ucampis  kollk  jaqhunamawa. 

M.  jiwasanacajj 

E*  Jiwasanacajj  ch* ok  yapuchapj jsnawa,  ucampis  kollk  jaqhupjjariasawa. 

II.  nanacajj 

E.  Nanacajj  ch*ok  yapuchapj jeristwa,  ucampis  kollk  jaqhupj j ana j jawa. 

M.  chompanac  p*itapj j aria j jawa. 

E.  Nanacajj  ch*ok  yapuchapj  jeristwa,  ucampis  chompanac  p*,itapj  j aria  j jawa. 
il.  nayajj  asnonac  churiris.twa,  ucampis  chompanac  p*itariaj jawa. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  asnonac  churaspawa,  ucampis  chompanac  p*itariapawa. 

M.  Nayajj  ch*ok  yapuchiristwa,  ucampis  jallow  jan  purquiti,  ucat  jan 
yapuchcti. 

E.  Nayajj  ch*ok  yapuchiristwa,  ucampis  jallow  jan  purquiti,  ucat  jan 
yapuchcti. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  ch*ok  yapuchsnat^a,  ucampis  jallow  jan  purquiti,  ucat  jan 
yapuchctanti. 
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11.  jupajj 

E.  Jupajj  ch*ok  yapuchaspawa,  ucampis  jalloxv  jan  purquiti,  ucat  jan 
yapuchquiti . 

II.  nanacajj  adob  lurapjjeristwa 

E.  Nanacajj  adob  lurapjjeristwa,  ucampis  jallow  jan  purquiti,  ucat  jan 
lurapcti. 

M.  jichhuw  jan  utjquiti 

E.  Nanacajj  adob  lurapjjeristwa,  ucampis  jichhuxi?  jan  utjquiti,  ucat  jan 
lurapcti. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  adob  lurapj jasmax^a,  ucampis  jicbl^nw  jan  utjquiti,  ucat 
jan  lurapctati. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  adob  lurapj jaspax^a,  ucampis  jichhuw  jan  utjquiti,  ucat 
jan  lurapquiti. 

M.  jumajj  utachasmawa 

E.  Jumajj  utachasm.awa,  ucampis  jichhuxj  jan  utjquiti,  ucat  jan 
utachctati . 

M.  calaminax\T  jan  utjquiti 

E.  Jumajj  utachasmaX'Ta,  ucampis  calaminax/  jan  utjquiti,  ucat  jan 
utachctati. 

M . j iwas anaca j j 

E.  Jixi^asanacaj j utachapj jsnaxya,  ucampis  calaminaw  jan  utjquiti,  ucat 
jan  utachapctanti. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  utachaspawa,  ucampis  calaminaw  jan  utjquiti,  ucat  jan 
utachquiti . 

M.  nayajj  ponch  sax7uristx\ra,  ucampis  kollkew  jan  utjquiti 

E.  Nayajj  ponch  sawuristx^ra,  ucampis  kollkew  jan  utjquiti,  ucat  jan 
sax^rcti. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  ponch  sawupj jeristwa,  ucampis  kollkew  jan  utjquiti,  ucat 
jan  saxmpcti. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  ponch  sawupj jasmawa,  ucampis  kollkew  jan  utjquiti^  ucac 
jan  sawupctati. 
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LESSON  XXVIII 


I. 


Completion  Drill  - 

Arunac  phokachaha 

Replace  the  verb  form  to  agree  with  each 

person . 

e.e.  Naval i marc  sariristwas  ucampis  yap 

lurahaj  jax?a. 

Jumajj  marc 

5 ucamois  'vap 

sarasraax^a 

lurahamawa 

Jupaj i marc 

..ucampis  yap 

saraspawa 

lurahapawa 

Jix^asaj  j marc 

, ucampis  vap 

sarsnawa 

lurahasawa 

Jiwasanacajj  marc 

, ucampis  yap 

sarapjjsnawa 

lur ap j j anas  awa 

Nanacajj  marc 

, ucampis  vap 

sarapj  jeristxja 

lump  j J aha  j j awa 

Jumanacajj  marc 

, ucampis  yap 

. sar ap j j asmawa 

lurapjjahamaxja 

Jupanacajj  marc 

, ucampis  yap 

. sarapjjaspawa 

^ m m ^ 

caturia 

Jichhayp'ojj  nayajj  chawH 

tatajjaw  jan  munquiti. 

Jichhayp*ojj  jtimajj  chawll ; 

tatamaw  jan  munquiti. 

Jichhayp'ojj  jupajj  chawll  

tatapaw  jan  munquiti. 

Jichhayp'ojj  jiwasajj  chavjll  

tatasaw  jan  munquiti. 

Jichhayp'ojj  jiwasanacajj  chawll 
ucampis  Joseaw  jan  munquiti. 

Jichhayp*ojj  nanacajj  chaxtjll 

TIariaw  jan  munquiti. 

Jichhayp'ojj  jumanacajj  chawll  _ 
jilajjaw  jan  munquiti. 

Jichhayp*ojj  jupanacajj  chawll  ___ 
mamajjaw  jan  munquiti. 


j ucampis' 


, ucampis 
, ucampis 


ucampis 


caturistwa 
cetusinawa 
catuspawa  ' 
catsnawa 
catupj jshawa 
catupjjeristx^^a 
catupj  j asmax\Ta 
ucampis  catupj jaspawa 


ucampis 
, ucampis 


Nayajj  arumanthejj  nayajj  yap  (luraha) , ucampis 
janiw  lurah  muncti. 

Jumajj  arumanthejj  yap  (luraha) , ucampis  janiw 
lurau  munctati. 


luriristwa 

lurasmawa 


er|c 
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Jupajj  jutir  marajj  ch*ok  (yapucharia) , ucampis 
jupaw  jan  munquiti. 

Jix7asajj  jutir  marajj  ch*ok  (yapucharia) , ucampis 
jixijasaw  janiw  munctanti. 

Jivjasanacaj  j kharllroj  j qhunu  koll  (maqhataha) , 
ucampis  jiwasanacaw  jan  munapctanti. 

Nanacaj j kharllrojj  qhunu  koll  (maqhataha)  , 
ucampis  nanacaw  jan  munapcti. 

Jumanacajj  kharayp*ojj  pelot  (anataha) , ucampis 
jumanacaw  jan  munapctati. 

Jupanacajj  kharayp*ojj  pelot  (anatana) , ucampis 
jupanacaw  jan  munapquiti. 


Nayajj  jichhajj  dulce  (ch*amuna) . ucampis 
lacajjaw  usutu. 

Jumajj  jichhajj  dulce  (ch*amuna) , ucampis 
lacamaxf  us  tarn. 

Jiwasajj  jichhajj  dulce  (ch*amuna) . ucampis 
lacasaw  usustu. 

Jupajj  anunac  (j iwayaha) , ucampis  uca  anunacajj 
utanac  sum  urijapjje. 

Jiwasanacaj j anunac  ( jiwayaria) , ucampis  uca 
anunacajj  x>?ali  khorunacawa. 

Nanacaj  j ovejat  t*ax7r  (yawina) , ucampis  t^ax>7rajj 
janiw  jach*anacHquiti. 

Jumanacajj  ovejat  t’er-yr  (yawifia) , ucampis  ^ 
t*awrajj  janiw  jach*anacSquiti. 

Jupanacajj  kawrat  t*ax\7r  (vawina) « ucampis 
t*awrajj  janiw  jach*anacMquiti. 


Nayajj  jutir  lunesaj j yap  (lurana) , ucampis 
tatajjaw  lurani. 

Jumajj  jutir  lunesaj  yap  (lurana) , ucampis 
tatamaw  lurani. 

Jupajj  kharllrojj  kot ' (sarana)  . ucampis 
Mariaw  casarasini. 

Jiwasajj  kharllrojj  kot  (sarana) , ucampis 
Joseaw  casarasini. 

Jiwasanacaj j jutir  marajj  (casarasin^^ , tirampi a 
kollkexi7  jan  utjquiti. 


yapuchaspawa 
yapuchsnawa 
maqhat ap j j snawa 
maqhat ap j j er is  twa 
anatap j j asmawa 
anatap j j aspawa 

ch’amuristwa 
ch  * amusmax-ira 
ch  * amsnawa 
j iwayaspawa 
j iwayap j j snawa 
yawipj jeristwa 
yawip  j j asmawa 
yax'7ip  j j aspawa 

luriristx^a 
lurasraawa 
saraspax-ja 
sarsnax\7a 
oasaraslp j j anawr 
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Nanacajj  jutir  marajj  (casarasina) . ucampis 
kollkew  jan  utjquiti. 

Jumanacajj  arumanthejj  t*ant*  (lurana) , ucampis 
jac*ow  jan  utjquiti. 

Jupanacajj  arumanthejj  t * ant  ( lurana) » ucampis 
mailt ecaw  jan  utjquiti. 


Nayajj  ch’ok  (vapuchaha) . ucampis  j allow  jan 
purquiti  ucat  jan  yapuchcti. 

Jumajj  ch’ok  (vapuchana) , ucampis  j allow  jan 
purquiti  ucat  jan  yapuchctati. 

Jupajj  machak  ut  ’./’  ut.acharia),  ucampis  adobew  jan 
utjquiti  ucat  jan  utachquiti. 

Jiwasajj  machak  ut  Cutachaha) , ucampis  adobew  jan 
utjquiti  ucat  jan  utaclictanti. 

Jiwasanacajj  mank*  (phayaria) 3 ucampis  phuqhuw 
jan  utjquiti  ucat  jan  phayapctanti . 

Nanacajj  mank*  (phavaha) , ucampis  phuqhuw  jan 
utjquiti  ucat  jan  pliayapcti. 

Jumanacajj  yap  (khollina) , ucampis  aradow  jan 
utjquiti  ucat  jan  khollipctati. 

Jupanacajj  yap  (khollitia)  s ucampis  aradox^  jan 
utjquiti  ucat  jan  khollipquiti. 


Lacajjaw  usutu  ucat  jan  aych  mank*cti,  jan 
ucajj  (mank* ana) . 

Tatajjaw  jiwi  ucat  jan  .cusis.cti  , jan  ucajj 
(cusisiha) . 

Jilasaw  usuta  ucat  jan  larctanti,  jan  ucajj 
(larana) . 

Tatamaw  jiwi  ucat  jan  ctisi^Ctati,  jan  ucajj 
(cusisiha) . 

Warmipaw  wawachasi  ucat  jan  jutquiti,  jan 
ucajj  (jut aha) . 

Josean  x^awapaw  usuta  ucat  jan  kapupctantis 
jan  ucajj  (kapuna) . 

Marian  phuchapax^  wax/achasi  ucat  jan  sawupcti, 
jan  ucai i (sawuha) . 

Joseaw  chhakata  ucat  jan  sarapctati,  jan  ucajj 
(sarana) • 

Tiojjaw  chhakata  ucat  jan  parlapquiti,  jan  ucajj 
(parlaha) . 


casaras ip j j er is tw 
lurap  j j asmawa 
lurapjjaspawa 

yapuchiristx^a 
yap  uchasmawa 
utachaspawa 
utachsnawa 
phayapj jsnawa 
phayap  j j eris  tx^a 
khollipj  j asmavja 
khollip j j aspawa 

mank*eristx-7a 

cusisiristwa 
larsnawa 
cusisismawa 
jutaspax'ja 
kapupj  jsnax^ja 
s axs/up  j j er  is  tx^a 
sarapjjasmax^a 
parlapjjaspaxira 
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Replace  the  verb  to  agree  with  the  possessor  in 

Vacajjaw  jan  wawachquiti,  ucat  jan  lechejj  utjquiti 
jan  ucajj  lechjj  (umana) . 

Vacamaw  jan  wax-jachquiti,  ucat  jan  lechejj 
utjquiti,  jan  ucajj  lechjj  (umana) . 

Jallow  jan  purquiti  ucat  jan  umajj  utjquiti, 
jan  ucajj  is  (t*aiisifia) . 

Jallow  jan  purquiti  ucat  jan  umajj  utjquiti, 
jan  ucajj  is  (t*aj  jsiiia)  . 

Jallow  jan  purquiti  ucat  jan  ch’okejj  utjquiti, 
jan  ucajj  ch’ok  (mank*ana) . 

Tatajjaw  jan  trabajquiti  ucat  jan  kollkejj 
utquiti,  jan  ucajj  isinac  (alasiha) . 

Tatajjaw  jan  trabajquiti  ucat  jan  juyrajj  utjquiti, 
jan  ucajj  juyranac  (alasiria) . 

Jilajjax^  jan  purinquiti  ucat  jan  kollkejj  utjquiti, 
jan  ucajj  ut  (alasiha) . 


saraha 

Mayajj  kharUrojj  Chuquiag  , anchaquit 

tatajjajj  muncani. 

Jumajj  kharUrojj  Chuquiag  anchaovit 

tatamajj  muncani. 

Jupajj  kharUrojj  Chuquiag  , anchaquit 

tatapajj  muncani. 

Jiv7asajj  kharUrojj  Chuquiag  , anchaquit 

tatasajj  muncani. 

ana tana 

Jiwasanacajj  kharayp’ojj  pelot  , anchaquit 

pelotajj  utjeani. 

Nanacajj  kharayp’ojj  pelot , anchaquit 

pelotajj  utjeani. 

Jumanacajj  kharayp’ojj  pelot  < anchaquit 

pelotajj  utjeani. 

Jupanacajj  kharayp’ojj  pelot  , anebeqnit 

pelotajj  utjeani. 


the  main  .clause . 

umiristwa 
umasmawa 
t *aj jsispawa 
t*aj  jsisnawa 
mank ’ ap j j snawa 
alasipj jeristwa 
alas  ip  j j asmaxija 
alasipj  jaspax^a 

sariristX'^a 
sarasmawa 
saraspawa 
sar snawa 

anatap  j j snax^a . 
anatapj jeristwa 
anatap j j asmawa 
anatapj jaspawa 
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sananacaitipi 

M.  Jumajj  kharllrojj  Chuquiag  sarasmati? 

E.  Nayajj  kharllrojj  Chuquiag  sariristuv/a,  anchaquit  tatajjajj  nuncani- 
M.  Jupajj  kharllrojj  Chuquiag  saraspati? 

E.  J2sa,  jupajj  icharUrojj  Chuquiag  saraspawa,  anchaquit  tatapajj  muncani 
11.  Tata  Carlos  jumajj  marc  sarasmati? 

E.  J£sa»  sariristwa,  ucampis  yap  ^urahajjawa. 

M.  Mania ,’  yokaraajj  khath  vaca  aljir  saraspati? 

E.  JSsa,  saraspawa,  ucampis  wallpanacar  mank*  churahapawa. 

M.  Jichhayp’ojj  jumanacajj  qhaya  jach’a  kotan  chawll  catupj jasraati'^ 

E.  Jisa  catupj jeristwa,  ucampis  janiw  sarapcHti. 

Vi,  Mama  Maria,  Estebanamp  Patriciompejj  ch’ok  yapuchapj  jaspati? 

E,  JSsa,  yapuchapj jaspawa 9 ucampis  janiw  munapquiti. 

M.  Jiwasanacajj  kharllrojj  qhunu  kcll  maqhatap^jsnatj-i 
E.  JSsa  maqhatapj jsnawa,  ucampis  wali  thayawa. 

M.  Tata  Mariano,  cuns  tata  Andresan  phuchapajj  luraspajja? 

E.  Mank’  phayaspa,  ucampis  janiw  jupajj  irunquiti. 

M.  Jail  wal  purisp  ucqhajj,  jumajj  yapunac  lurasmati? 

E.  JSsa,  luriristwa,  ucampis  janiw  purquiti. 

!I.  Arumanthejj  Joseajj  raes  luraspati? 

E.  jSsa,  luraspawa,  ucampis  clavoxj  jan  utjquiti. 
li.  Jupanacajj  Chuquiag  sarapj jaspati? 

E.  J^sa,  sarapj jaspawa,  ucampis  yap  khech’apjjafiapawa. 
l!d.  Jupajj  marc  saraspati? 

E.  jSsa,  jupajj  marc  saraspax;a,  ucampis  yap  lurariapawa. 

M.  Jumanacajj  marc  sarapjjanamati? 

E.  J!2sa,  nanacajj  marc  sarapj jer is tuwa,  ucampis  yap  lurapj janaj jawa. 

M.  Jumajj  dulce  ch’amusmati? 

E.  J2sa,  nayajj  jichhajj  dulce  ch’amuristuwa,  ucampis  lacajjaw  usutu. 

M.  Jiwasajj  jichhajj  dulce  chamsnati? 

E.  J2sa,  jiwasajj  jichhajj  dulce  chamsnawa,  ucampis  lacasaw  usutu. 


o 


1 
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LESSON  XXVIII  - 
Dialogue  - Cuento 

CRISTINAMP  TOMSAMPEJJ  TODOS  SANTOS  FIESTJJAT  PARLAPJJE^ 

TomasA  lodos  Santos  fiestajj  jutir  semanawa,  jumajj  alamana-^ 
catac'^  niy  altati? 

Janiway,  arumanthejj  Chuquiag  sariristwa,  ucampis  casarasirin 
utap  ovej  aych  apariajjawa. 

Nayajj  Chuquiaguruw  jac*utac  irayasin  munta,  allchhijjaw  jivvi, 
ucat  nayanjj  rezayanaj j awa . 3 


Tomas 

C: 

T: 

C: 

T: 

C; 

T: 

C; 

T: 

C; 

Ti 

C: 

Ts 

C: 

T; 

Cl 

T: 

C: 

T: 


Cunapachas  jiwi?  Janiw  yatcRyStti. 

Pasir  phajjsiouiw  jiwasqui.  Jichhajj  nayajj  t*ant*a  lurayan 
munta. 

Ay  Cristina,  camHcharaquStaj ja,  lurayasiquimaya.  JilJilr 
cullajjaw  Chuquiag  sarani,  inas  jupajj  jumatac  irchini. 

Nayajj  Chuquiag  sariristwa,  ucampis  yungas  quimsa  asnot  cana 
alir  sarahajjawa,  janit  jumajj  yungas  sarcHtajja?^ 

Janiw  jichha  marajj  sarcMti,  maymHrajj  sarMyHtwa,  walja 
cahanac  apaniyHta.  Jichhajj  sariristwa,  ucampis  yapuchanaj jaxja, 

Nayan  yapunacaj jaj j janiraquiw  J-uratHquiti,^  chachajjan 
tiempopaw  jan  utjquiti,  jupajj  trabajiriw  Chuquiag  sarMna. 

Fiestatac  purininiti? 

JSsa,  jupajj  purininiwa. 

Janit  jupajj  Chuquiagut  jac*a  apancani? 

Janiw  apancaniti,  antisas  yakhanac  apanini.^ 

UqhHmajj  jichha  marajj  walja  Icollke  jumanacajj  tucjapjjStajj.^, 
cunalaycutej j take  cunas  wali  carox7  cueste.^ 

JVsa,  ovej as,  c*axmas,  quesos,  take  cunas  almatac  alahataqui- 
quiwa. 

Aca  Todos  Santos  janipiniw  xo^alSlquiti,  cunHmatarac  utj pacha? 
chekpachapunit  almanacajj  jutapj jpacha?^^ 

UcapS,  cunjamaquXqui,  janiw  nayas  amuyah  puedcti.^^ 

Wali  llaquiw  almanSnajja,  cunHmas  alaquimaya. 

Jumajj  jutHtapX  Todos  Santos  fiestanjj  Tomas. 

Waliquiwa,  jutMwa. 


NOTES 

1 Todos  Santos  (tfll  turu  santu*^  ’All  Saint’s  Day.’ 

2 alma  ’soul’ 

3 iryasina  ’to  send  (for)’:  the  causative  form  of  iraha . Note  the 

use  of  ru,  corresponding  to  Spanish  envj ar  £. 

^ *■  r ‘ ’ *-0  sa.y  prti3'^’ ^ ^ have  pi'^r’yeirs  ^ r-'  r;..'un<l  Zi.  jin 

Cf . Spar,  ish  rerar  ’ to  say  prayers  c ’ 


...J 


J 


o 

ERIC 


3G5 


LESSON  XXVIII  - Dialogue  - Notes  j 

4 cunapachasa? *when? * (lit.  *what  time?*) 

5^  N.B'.  durative  verb  foni;;  possibly  because  of  -qui-  *only*...  (We  would 
expect  here  the  punctual  form  i iwi~) 

6 y ungas a (yuncasa)  *y ungas  region* 
caha  *cane.*  Cf.  Spanish  caha 

7 *My  fields  are  still  not  worked.*  Lurata:  passive  participle;  in 

the  negative,  -Vguiti  is  attached.  . 

® yakhanaca  *other  things*  (lit.  ’others*). 

\9  tuciapiilitaiia  *You  are  wasting*  : infinitive  tucuha  *to  finish*  "»■ 

the  verbal  infix  ~.ia~  indicating  completion,  placed  after  the  verb’  stOT. 
cueste  * costs:  the  Spanish  form  is  cuesta. 

10  CtinHmatarac  uti pacha?  ’'‘Eow  will  it  LeV* 

11  *Is  it  certain  that  the  sons  will  come?* 

chekpachapunit : cheka  ’certain*  + -pacha-  indicates  possibility  + 

-puni-  indicates  certainty.  il.B.  the  possibility  of  attaching 
a variety  of  suffixes  to  the  stem.  The  -pacha  infix  is  repeated  in  the 
verb . 

12  ucap^  *so  it  is*:  the  -pS  is  a suffix  of  exclamation. 

cuniamaqugqui  *so  it  will  be.*  -sa  of  na^^as  indicates  exclamation. 

13  a1  maniina  *to  have  a soul  to  whom  to  pray.*  marks  possession. 

14  jutStapS  *you  must  come  (of  course)*  cf.  above,  note  #12. 


306 


LESSON  XXIX  - pH  tunca  llUtuncanir  lecciona 


Vocabulary  - Arunaca 


apthapina 

awti 

caya 

recoger 

sequia;  otonp 
caya 

to  gather  (in) , pick 

up,  collect 
drought ; autumn 

frozen  oca 

cayachana 

hacer  caya 

to  make  frozen  oca 

-cucha 

si,  que 

if 

ch’unu 

chuno 

frozen  potato 

ch*unuchaha 

hacer  chuno 

to  make  frozen 

potatoes 

j iwaha 

morir 

to  die 

juch’usa 

delgado 

thin 

jurpUrojj 

juyphi 

lanqhu 

pas ado  mahana 

helada 

grueso 

the  day  after  tomorrow 

ffiSSS 

lanti 

en  vez  de 

instead  of 

tincuyaha  (kcka) 

derribar  (arbol) 

to  fall  and  stump  a 

trei 

vaca  kallu  (waca  kallu) 

ternera 

calf 

kallu 

cria 

suckling  (of  animals) 

Grainmar  - Suma  parlariataqui 


I.  Potential/conditional  negative: 

sarquiristti  sarcsnati 

sarcasmati 

sarcaspati 


sarapcsnati 

sarapquiristti 

sarapcasmati 

sarapcaspati 


Analysis:  negative  -Ct*  is  inserted  after  the  verb  stem  and  “td  affixea 

at  end.  Endings  same  as  potential/conditional  positive. 

N.B.  If  the  infinitive  stem  ends  in  a long  vowel,  that 
vowel  is  retained  and  the  negative  is  attached  to  it. 
e.g.  kollkengquiristti  *I  wouldn't  have  money* 


II. 


The  plural  infix  -ap-  follows  the 

-ta  *from* 

acat  pH  mararoj.i  *in  2 years  from  now*  (lit. 
Navai i iutir  marai  i ianiw  yap  lurquiristt  ; . . 
Chuq uiagut  purinini . * I couldn ' t work  the 

brother  is  arriving  from  La  Paz . * 


verb  stem. 


here  to  2 years*) 
c .in ? ^.aycut e j j i ilaj  j aw 
fields  next  year  becau 


ni\r 
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JiT/asaii  iutir  maraii  ianiw  ch*ok  yapuchcsnati  iras  acat  rU  irararoii 
vapuchachch5.tiUni . *We  cah*t  work  tha  pcta'io  field  next  year,  but  perhepw 
in  2 years  time  v/e  may  be  able  tOr* 

III''.  lanti*in  place  of: 

nava  lant  *in  place  of  me* 
tataii  lant  *in  place  of  my  father* 

anchaquit  iilaiiaH  aaya  lant  sarcani  *It  would  be  better  if  (rather) 
ray  brother  x^ent  instead  of  me.*  (Ebbing  also  suggests  constructions 
of  the  type  lantei.ja,  nayan  lant  *in  place  of  me*. 

17.  -cucha  * rather,  better*:  attached  to  nouns  and  pronouns. 

e.g.  Janiw  nayaii  sarcHti,  jumacuch  saram.  *I  will  not  go;  rather  you  go. 
Nayajj  janiw  yapuchguiristti,  Pedrccucha  yapuchaspaj  a..  I can  t 
work  the  fields;  it*s  better  if  Pedro  could.* 

(N.B.  The  addition  of  the  -iia  suffix  emphasizes  conditionality.) 

V..  Distribution  of  -wa  in  cunalaycutei i clauses:  after  cunalaycuteii 

*because*  »-wa  can  be  attached  to  the  subject  of  the  clause  (even  in  the 
presence  of  the  negative  iani) : 

e.g.  ...cunalaycuteii  jilaiiaw  Chuguiagut  purinini. 

. . .cunalaycuteii  Joseaw  casarasini. 

. . .mantecaw  jan  utiquiti  . 

VI.  lie view  of  *when. . .then*  clauses  (cf.  lesson  XXVI). 

Tataii aii  uman.  ucqhaw  umU  *VJhen  ray  father  drinks,  then  I will  drink* 

VII.  -chana;  verb-forming  suffix  added  to  nouns  meaning  *to  make* 

®*S*  caya  * frozen  oca* / cayachaha  *to  make  frozen  oca* 

ch*unu  * frozen  potato  * /ch  * umtchaha  *to  make  frozen  potatoes* 
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LESSON  XXIX  . 

Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscuiia 

il.  Nayajj  janiw  juch’us  lawanac  aljquiristti,  cunalaycutej j utachanajjav/a. 

E.  Nayajj  janiw  juch’us  lawanac  aljquiristti,  cunalaycutej j utachanaj jawa 

II.  jupajj 

E.  Jupajj  janiw  juch’us  lawanac  aljcaspati,  cunalaycutej j utachanapawa. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  janiv7  juch’us  lawanac  aljcsnati,  cunalaycutej j utachanasawa. 

M.  tatasar  churafiasawa 

E.  Jivjasajj  janiw  juch’us  lawanac  aljcsnati,  cunalaycutej j tatasar 
churanasawa. 

M.  nanacajj  janiw  lanqhu  kokanac  tincuyapquiristti 

E.  Nanacajj  janiw  lanqhu  kokanac  tincuyapquiristti,  cunalaycutej j 
tatajjar  churapjjanaj jawa. 

II.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  jani.w  lanqhu  kokanac  tincuyapcaspati,  cunalaycutej j 
tatapar  churapj jahapawa. 

M.  juniajj 

E.  Jumajj  janiw  lanqhu  kokanac  tincuycasmati,  cunalaycutej j tatamar 
churanauawa . 

M.  jach’acam  sum  uhjahamawa 

E.  Jumajj  janiw  lanqhu  kokanac  tincuycasmati,  cunalaycutej j jach’acam 
sum  uhjahamawa. 

M.  jupajj  janiw  vaca  kail  qharcaspati 

E.  Jupajj  janiw  vaca  kali  qharcaspati,  cunalaycutej j jach’acam  sum  uhja- 
hapawa. 

M . j iwas  anaca  j j 

E,  Jiwasanacajj  vaca  kail  janiw  qharipcsnati,  cunalaycutej j jach’acam 
sum  uhjapj jahasawa. 

II.  nayajj 

E.  Nayajj  janiw  vaca  kail  qharquiristti,  cunalaycutej j jach’acam  sura 
uhj aha j jawa. 

?I.  Josean  qharihapax^a 

E.  Nayajj  janiw  vaca  kail  qharquiristti,  cunalviycutej j Josean  qharih?i- 
pawa . 

M.  nanacajj  janiw  kawr  qharipquiristti 

E.  Nanacajj  janiw  kawr  qharipquiristti,  cv*' alaycutej j Josean  qharidapawa. 
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juinanacajj  janiw  kawra  t*awr  yawipcasmati 

E.  Juinanacajj  janiw  kawra  t*awr  yawipcasioati,  cuiiala/cuuBjJ  Josean 
qharinapaua. 

M.  Pablojj  aruinanthcjj  jatiiw  chav7ll  catcaspatij  inas  jurpHnnanthsJj 
catchini • 

E.  Pablojj  arumanthsjj  janiw  chawll  catcaspati,  inas  juruHrmanthej j 
catchini* 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  aruinantbejj  janiw  chawll  catcsnati,  inas  JurpHnaanuhej j 
catchihHni. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  arumanthej j janiw  chawll  catupqu2.ristti,  inas  jurpHrinanthej j 
catupj jchi. 

11.  nayajj  kharlirojj  janiw  Josear  kollquiristti 

E.  Nayajj  kharlirojj  janw  Josear  kollquiristti,  inas  jurpUrojj  knlj-c^Tj.. 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  kharlirojj  janix-7  Josear  koxlapcsnati,  inas  jurpUrojj 
kollap j j chihUni . 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  kharUrojj  janiw  Josear  kollcasmati,  inas  jurpUrojj  kollchStc.. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  kharUrojj  janiw  Josear  kollapcaspati,  inas  jurpUrojj 
kollapj jchini. 

II.  nanacajj  kharayp*ojj  janiw  utachapquir:istti 

S.  Nanacajj  kharayp*ojj  janiw  utacnapquirrstti,  inas  jurpayp  ojj 
utachapj jchS. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  kharayp*ojj  janivT  utachca&pati,  inas  jurpayp* ojj  utachchini. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  kharayp*ojj  janivj  utachapcacir-ati,  inas  jurpayp  ojj 
utachapjjchSta. 

M.  jiwasajj 

E,  Jiwasajj  kliarayp'ojj  jatiiw  utachcsnati,  inas  jurpayp'ojj  utachchifigni . 

M.  nayajj  jichhUirojj  janiw  kok  tincuyquiristti 

E.  Nayajj  jichhUrojj  janiw  kok  tincuyquiristti,  inas  kharUrojj  tincuychi. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  jichhUrojj  janiw  kok  tincuyapcaspati,  inas  kharUrojj 
t incuy ap j j chini • 
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M.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  jichhllrojj  janix\r  kok  tincuyapcsnati,  inas  kharUrojj 
tincuy ap j j chinHni . 

H.  Nayajj  juyphi  pachajj  janiw  pelot  anatquiristti,  ucampis  yap  luriristwa 

E.  Nayajj  juyphi  pachajj  janiw  pelot  anatquiristti,  ucampis  yap  luriristwa 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  juyphi  pachajj  janixij  pelot  anatcasmati,  ucampis  yap  lurasmawa. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  juyphi  pachajj  janiw  pelot  anatcsnati,  ucampis  yap  lursnawa. 

M.  vaca  aych  mank’snawa 

E.  Jiwasajj  juyphi  pachajj  janiw  pelot  anatcsnati,  ucampis  vaca  aych 
mank’snawa. 

M.  nanacajj  jallo  pachajj  janiw  utachapquiristti 

E.  Nanacajj  jallo  pachajj  janiw  utachapquiristti,  ucampis  vaca  aych 
mank  * ap  j j eris  txija . 

Me  uyxi7a  uy  utachapj  jeristwa 

E.  Nanacajj  jallo  pachajj  janiw  utachapquiristti,  ucampis  qyx/a  uy 
ut  itchap  j j eris  tX'ja . 

M.  juuianac.-.j  i 

E.  Jumanacc'.jj  jallo  pachajj  janivj  utachapcasmati,  ucampis  uyx-7a  uy 
utachapj  j asmawa . 

M.  jix'jasanacaj  j 

E.  Jiwasanacajj  jallo  pachajj  janix^r  utachapcsnati,  ucampis  uywa  uy 
utachapj  j snax-ra . 

M.  ChuqUiag  sarapjjsnawa 

E.  Jiwasanacajj  jallo  pachajj  janiw  utachapcsnati,  ucampis  Chuquiag 
sarapjjsnawa. 

M.  nayajj  awti  pachajj  janiw  pankar  ayrquiristti 

E.  Nayajj  ax/ti  pachajj  janiw  pankar  ayrquiristti,  ucampis  Chuquiag 
sariristwa. 

ii.  jallo  pachajj  ayruristwa 

E.  Nayajj  axjti  pachajj  janiw  pankar  ayrquiristti,  ucampis  jallo  pachajj 
ayruristx7a. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  awti  pachajj  janix-j  pankar  ayrupcaspati,  ucampis  jallo 
pachajj  ayrupj jaspavia. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  ax^ti  pachajj  janiw  panhar  ayroasmax- j , urampif?  jallo  pachajj 
ayrusmawa. 


LESSON  XXIX  - Substitution  Drill 


M. 

E. 

M. 

E. 

H. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

H. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 


nanacajj 

Nanacaji  awti  pachajj  janiw  pankar  ayrupquiristti,  ucarapis  jallo 
pacha jj  ayrupjjaristx-ja. 

Susanajj  kharllrojj  janix^  marc  sarcaspati,  aiichaquit  jilapajj  jupa  laat 
sarcani. 

Susanajj  kharlirojj  janiw  marc  sarcaspatij  anchaquit  jilapajj.  jupa  lant 
sarcani. 

nayajj 

Nayajj  kharllrojj  janiw  marc  sarquiristti,  anchaquit  jilajjajj  naya 
lant  sarcani. 

jiwasajj 

Jiwasajj  kharllrojj  janiw  marc  sarcsnati,  anchaquit  jilasajj  jix-jas  lant. 
sarcani. 


Rositajj  jiwas  lant  sarcani 


Jix^asajj  kharllrojj  janiw  marc  sarcsnati,  anchaquit  Rositajj  jixjas  lant 
sarcani . 


nanacajj  jurpUrojj  janix7  is 

I • » 

Nanacajj  jurpUrojj  janiw  is 
nanac  lant  t*ajjscani. 


t * aj  j sipquiristti 
t * aj  j sipquiristti , 


anchaquit  Rostiajj  rana 


jupajj 

Jupajj  jurpUrojj  janixj  is  t *aj jscaspati,  anchaquit  Rositajj  jupa  lant: 
t*ajjscani. 

jupanacajj 

Jupanacajj  jurpUrojj  janiw  is  t*aj jsipcaspati,  anchaquit  Rositajj 
jupanac  lant  t*ajjscani. 


jumajj 

Jumajj  jurpUrojj  janiw  is  t *aj jscasm.ati,  anchaquit  Rositajj  juma  lane 
t’ajjscani. 

nayajj  jutir  miarajj  janiw  ch*uhuchquiristti 

Nayajj  jutir  marajj  janiw  ch*unuchquiristti,  anchaquit  Rositajj  naya 
lant  ch*uhuchcani. 

jupanacajj  naya  lant  ch*unuchapcani 

Nayajj  jutir  marajj  janix-7  ch*uhuchquiristti,  anchaquit  ju.panacajj  na^^a 
lant  ch*uhuchapcani. 


jiwasanacaj j 

Jixjasanacajj  jutir  marajj  janiw  ch’uhnchapcsnati,  anchaquit  jupanacajj 
jix^jasanac  lant  ch*uf.uchapcani. 

jumanacaj  j 

Jumanacajj  jutir  marajj  janiw  ch*uhuchapcasmati,  anchaquit  jupanacajj 
jumanac  lant  chHmuchapcani. 
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II. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

H. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 


jupanacajj 

Jupanacajj  jutir  marajj  janiw  ch’unuchapcaspati,  anchaquit  jupanacajj 
jupanac  lant  ch’unuchapcani. 

Nayajj  kharayp*ojj  janiw  cayachquiristti 

Nayajj  kharayp’ojj  janiw  cayachquiristti,  anchaquit  jupanacajj  naya 
lant  cayachapcani. 


Nayajj  janiw  ovejanac  aljquiristti,  jilajjcuchaw  aljaspajja. 

Nayajj  janiw  ovejanac  aljquiristti,  jilajjcuchaw  aljaspajja. 

♦ 

jiwasajj 

Jiwasajj  janiw  ovejanac  aljcsnati,  jilascuchaw  aljaspajja. 
jumajj 

Jumajj  janiw  ovejanac  aljcasmati,  jilamcuchaw  aljaspajja. 

JuanaiDp  Susanampejj  janiw  cayachapcaspati 

Juanamp  Susanampejj  janiw  cayachapcaspati,  jilapcuchaw  aljaspajja. 
Davidcuchaw  cayachaspaj ja 

Juanamp  Susanampejj  janixj  cayachapcaspati,  Davidcuchaw  cayachaspaj j a. 
Enrique j j 

rnriqu" “j  janiw  cayachcaspati , Davidcuchaw  cayachaspaj ja. 
j unamp  ^.-  armiraampej  j 

Jumamp  warmimampej j janiw  cayachapcasraati,  Davidcuchav;  cayachaspaj ja. 
nayamp  cullacanacaj jampej j 

Nayamp  cullacanacaj  jampej  j janix*?  cayachapquiristti,  Davidcuchaw 
cayachaspaj ja. 

yckajjcuchaw  munaspajja 

Nayamp  cullacanacaj  jampej  j janix<?  cayachapquiristti,  yokajjcuchaw 
munaspajja. 

nayajj  janiw  ch*uh  mank*ah  munquiristti 

Nayajj  janiw  ch*un  mank’ah  munquiristti,  yoka  j j cuchax^j  munaspajja. 
jumamp  nayampejj 


Jumamp  nayampejj  janivj  ch*uh  mank*an  muncsnati,  yokascuchaw  munaspa- 


jja. 

jiwasanacaj j 

Jiwasanacajj  janix7  ch*uh  raank’afi  munapcsnati, 
phuchascuchaw  mank  * aspa j j a 

Jiwasanacajj  janiw  ch*uh  mank* ah  munapcsnati, 
aspajja. 

jumajj  janiw  cay  mank*casmati 

Jumajj  janiw  cay  mank'casmati,  phuchcncv.r-haw 


yokascuchaxvT  munaspajja. 
phuchas  cuchaw  mank*- 


mank* aspajja. 
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Completion  Drill  - Arunac  phokachana 


II. 


I.  Replace  the  verb  to  agree  with  each  pronoun. 


e.g.  Nayajj  janiw  khath  sarouiristti.  cunalaycutej j yap  lurahaj ja^/a. 


Nayajj  jutir  marajj  janiw  yap  (luraha) . 
cunalaycutej  j jilajjaw  Cliuquiagut  purinini. 

Jumaj j jutir  marajj  janiw  yap  (luraha) 9 cuna- 
laycutej j jilamaw  Chuquiagut  purinxni. 

Jupajj  kharllrojj  janiw  kot  (saraha) , cunalay- 
cutej j Mariaw  casarasini. 


lurquiristci 

lurcasmati 

sarcaspati 


Jiwasaj j kharllrojj  janiw  kot  (saraha) , cunalay-  sarcsnati 
cutejj  Joseaw  caaarasini. 

Jix'7asanacaj j jutir  marajj  janiv;  (casarasiha)  , casarasipcsnati 

cunalaycutej  j koilkevr  jan  utjquiti. 

Nanacajj  jutir  marajj  janiw (casarasiha) , cunalay-  casarasipquiristti 
cutejj  kollkew  jan  utjquiti. 

Jvmanacajj  arumarthejj  janiw  t*ant*  (luraha) , lurapcasmati 

cunalaycutej j jac*ow  jan  utjquiti. 

Jvpanacajj  arumanthejj  janiw  t*ant*  (lurana)  . lurapcaspati 
cunalaycutej j mantecaw  jan  utjquiti. 


catuha 

e.g.  Jichhayp*ojj  nayajj  janiw  chawll  catcuiris tt i ».  ucampis  tatajjaj 
catuspawa . 

Jichhayp*ojj  juraajj  janiw  chav/ll  ■» 

ucampis  tatamajj  catuspawa. 

Kharayp*ojj  jupajj  janiw  chawll , 

ucampis  jumanacajj  catupj jasmawa. 

Jichhayp*ojj  jiwasaj  j janix'7  chawll , 

ucampis  tatasajj  catuspawa. 

anataha 

Kharayp*ojj  jiwasanacajj  janiw  pelot , 

ucampis  Joseajj  anataspawa. 

XharaypVojj  nanacajj  janiw  pelot > ucampis 

jumajj  anatasmawa. 

Kharayp*ojj  jumanacajj  janiw  pelot  * ucampis  anatapcasmati 

nayajj  anatiristwa. 

Kharayp*ojj  jupanacajj  jaiiiw  pelot  anatapcaspati 

ucampis  nanacajj  anatapj jeristwa. 


catcasmati 

catcaspati 

catcsnati 

anatapcsnati 

anatapquiristti 
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e.g.  Nayajj  janiw  dulce  ch*amquiristti.  ucampis  t’ant’jj  mank’eristw'a. 


Jumai i j aniw  duice  ( ch ’ amaha) ^ ucampis  t ’ ant ’ j j 
mank’asmawa. 

ch’amcasmati 

Jupajj  anunac  janixj  (jiwayaha),  ucampis  ovc~ 
janacjj  qharispax-za. 

jiwaycaspati 

Jiwasajj  janix-7  dulce  (ch’ amaha)  s ucampis 
t’ant’jj  mank’snawa. 

ch’amcsnati 

Jix^asanacaj  j janiw  ovejat  t’awr  (yax^iha)  s 
ucampis  ovejanacjj  qharipj jsnax^a. 

yawipcsnati 

Nanacajj  janiw  ovejat  t’awr  (yawiha) e ucampis 
ovejanacjj  qharipjjeristwa. 

y axjip  qu  i r is  1 1 i 

Jumanacajj  ianiv?  kav^ra  t’av;r  (kapuna) » ucampis 
ovej  t’ax'jrjj  kapupj  jasmawa. 

kapupcasmati 

Jupanacajj  janiw  kawra  t’awr  (kapuha) s ucampis 
kawrat  t’awrjj  yawipj jaspawa. 

kapupcuapati 

e.g.  Nayajj  arumanthejj  jariiw  yap  lurquiristti,  inas  jurpUrojj  lurch’/.* 


Jumajj  arumanthejj  janiw  yap  (lurana) . inas 
jurpUrojj  lurch!ilta. 

Jupajj  jutir  marajj  janiw  ch’ok  (yapuchaha) , inas 
acat  quitnsa  mararojj  yapuchchini. 

Jiwasajj  jutir  marajj  janixir  ch’ok  (yapvchaha) . 
inas  acat  pH  mararojj  yapuchchihHni. 

Jiwasanacaj j kharUroj j janiw  (mank’ana) , inas 
j urpUro j j mank  ’ ap j j chinHni ’ 

Wanacajj  kharUroj  j janiv?  (mank’ aha) . inas 
jurpUrojj  mank’apj jchS. 

Jumanacajj  kharayp’ojj  janix/  cart  (kellkaha) . 
inas  jurpayp’ojj  kellkapj jchHta. 

Jupanacajj  kharayp’ojj  janiw  cart  (kellkaha) . 
.inas  jurpayp’ojj  kellkapj jchini. 


lurcasmati 

yapuchcaspati 

yapuchcsnati 

mank’apcsnati 

mank’ apquiristti 

kellkapcasmat i 

kellkapcaspati 


Lacajjaw  usutu,  ucat  nayajj  janix^r  tatajjan  utap 

(saraha) . sarquiristti 

Lacamax-7  ustam,  ucat  jumajj  janj.xj  tataman  utap 
(saraha) . sarcasmati 

Tiosax^  jiwi,  ucat  jiwasajj  janiw  ch’ok  (yapuchaha).  yapuchcsnati 

Jilapaw  usuta,  ucat  jupajj  janiw  pelot  (anataha) . anatcaspati 

Josean  wax^apaw  usuta,  ucat  jixirasanacajj  jav^iw 

Chuquiag  (saraha) . sarapcsnati 
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Marian  phuchapaw  wawachasi,  ucat  nanacajj  janiw 
juman  utam  (jutana) . 

Josean  yokallapaw  chhakata,  ucat  jumanacajj  janiw  ‘ 
escuel  (sararia) . 

Kollkew  chhakata,  ucat  jvpanacaj j janiw  niachak 
isinac  (alasiha) . 

Nayajj  kharlirojj  janiw  Chuquiag  (sarana) , 
anchaquit  jilajjajj  naya  lant  sarcani. 

Juraaj  kharlirojj  janiw  Chuquiag  (sarana) . 
anchaquit  jilamajj  juma  lant  sarcani. 

Jupajj  janiw  k*ahu  isinac  (t^ailsiha) . anchaquit 
mamapajj  jupa  lant  t*ajjscani. 

Jiwasajj  janiw  yap  (luraha) . anchaquit  Joseajj 
jiwas  lant  lurcani. 

Jiwasanacajj  janiw  ut  (pichaha) . anchaquit  Rosi- 
tajj  jiwasanac  lant  pichcani. 

Nanacajj  janiw  ut  (pichana) , anchaquit  jumajj 
nanac  lant  pichcHta. 

Jumanacajj  janiw  mank*  (phayaha) . anchaquit  jupa- 
nacajj  jumanac  lant  phayapcani. 

Jupanacajj  janiw  mank*  (phayaha) . anchaquit  juma- 
nacajj  jupanac  lant  phayapcHta. 

Nayajj  arumanthejj  janiw  lech  (umaha) ^ tatajj 
uman  ucqhaw  umR. 

Jumajj  arumanthejj  janiw  lech  ( umaua) , tatam 
uman  ucqhaw  um^ta. 

Jupajj  jutir  marajj  j aniw(ch * uhuchaha) . Josc 
ch’unuchan  ucqhaw  ch'uiiuchani. 

Jiwasajj  jutir  marajj  janiw  (ch*unuchaha) , Jose 
ch*uhuchcan  ucqhax-7  ch*uriuchahHni. 

Jiwasanacajj  kharayp'ojj  janiw  (cavachana) . juyph 
utjan  ucqhaw  cajTachapj  jHni. 

Nanacajj  kharayp*ojj  janiw  (cayachana) . juvph  utjan 
ucqhaw  ca3^achapj jS. 

Jumanacajj  jurpayp*ojj  janiw  (ch  * uhuchaha) . juyph 
utjan  ucqhaw  ch*uhuchapj jStta. 

Jupanacajj  jurpayp'ojj  janiw  (ch*unucharia) , juyph 
utjan  ucqhaw  ch*uhuchapj jani. 


jutapquiristti 

sarapcajraati 

alasipcaspati 

sarquiristti 

sarcasmati 

t*aj jscaspati 

lurcsnati 

pichapcsnati 

pichapquiristti 

phayapcasmati 

phayapcaspati 

umquiristti 
umcasmati 
ch ' uhuchcaspat i 
ch  * uhuchcsna t i 
cayachapcsnati 
cayachapquiristti 
ch  * unuchapcasmati 
ch ' uhuchapcaspat i 
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Nayajj  ianiw(vapuchana) . Pedrocudiaw 
(yapucharia) . 

Jumajj  janiw  (yapuchana)',  jilamcudiaTv 
(yapucharia) . 

Jupajj  janiw  t*ant*  (munaria) , pokotcu.ch- 
(munana) . 

Jiwasajj  janiw  Chuquiag  (sararia) , mama 
Maricuchaw-'  (sararia) . 

Jiwasanacajj  janiw  vacanac  (aljaria) , ovejanac- 
cuch  (aljaria) . 

Kanacajj  janiw  kawranac  (aljaria) , wanc*unaccueh 
(aljana) . 

Jumanacajj  janiw  usut  jaker  (kollaria) , mank*cuch 
(churaria) . 


yapuchquiristti 

yapuchaspajja 

yapuchcasmati 
yapuchaspa j j a 

muncaspati 
munaspaj ja 

sarcsnati 
saraspaj ja 

aljapcsnaf.i 

aljapjjsnajja 

aljapquiristti 

aljapjjeristjja 

kollapcasnati 
churap j j asmaj  j a 


Jupariacajj  janiw  usut  jaker  (kollaria) , mank*cuch 
(churaria) . 


kollapcaspati 

churapjjaspajja 


Questions  and  Answers  - Jisct*arianacampi  iyaw  sarianacampi 
Negative  ~ Jan  chekanaca 

M.  Jumajj  khat  sarasmati? 

E.  Nayajj  janiw  khat  sarquiristti,  yap  .Turariajjawa. 

M.  Jiclfeajj  jumajj  chavzll  catusmati? 

E.  Nayajj  janiw  chawll  catquiristti,  ucampis  tatajajj  catuspawa. 
M.  Kharilrojj  jumanacajj  pelot  anatapj jasmati? 

E.  Kharilrojj  nanacajj  janiw  anatapquiristti. 

M.  Nayajj  arumanthejj  yap  luriristi? 

E.  Arumanthejj  janiw  yap  lurcasmati,  inas  jurpUrojj  lurch^ta. 

H.  Jupajj  jutir  marajj  janiw  ch*ok  yapuchcaspati? 

E.  Inas  acat  quimsa  mararojj  yapuchcbini. 

M.  Nayajj  dulce  ch*amuristi? 

E.  Janiwa,  jumajj  janiw  dulce  ch*amcasmati. 

M.  Nayajj  jutir  marajj  janiw  yap  lurquiristti? 

E.  Janiwa,  jumajj  jutir  marojj  janiw  yap  lurcasmati. 

M.  Jupajj  kharilrojj  janiw  kot  sarcaspati? 

E.  Janiwa,  jupajj  kharilrojj  janiw  kot  sarr.,.3psti. 


LESSON  XXIX  - Questions  and  Ansx\rers 

Negative 


M. 


E, 

M. 


E. 


M. 

E. 

M. 


Jxunanacajj  arumanthejj  janiw  t*ant*  lurapcasiuati? 

Janiwa,  nanacajj  arumanthejj  janixr  t’ant-  iura.:cuiristti 
Nayajj  kharllrojj  janiw  Chuquiag  sarquiristti? 

Janixi/a,  jumajj  charllrojj  janiw  Chuquiag  sarcasmati. 

Tata  Carlos,  juniajj  juch*us  lax^:ai■xac  aljasniati? 

Janiw  aljquiristti,  cunalaycutej j ut  lurariaj jax/a. 
Jumanacajj  lanqhu  kokanac  arumanthajj  tincuyapjjasmati? 
Janiw  tincuyapquirSstti. 

Pedrojj  jutir  semanajj  vac  qharispati? 


9 


E.  Janiw  qharcaspati. 

M.  Tata  Esteban,  nanacajj  kawr  awatipj jeristti? 

E.  JanixvT  awatipcasmati. 

M.  Jiwasanacajj  kharllrojj  tata  Josear  hollapj jsnati? 

E.  Janiw  kollapcsnati. 

M.  Kharayp’bjj  jiwasajj  qhaya  adobenac  apthapsuati*^ 

E.  Janiw  apthapcsnati . 

M.  Jumanacajj  arumanthejj  uca  vaca  aych  manic ^apjjasmati? 

E.  Janiw  mank*apquiristti. 

M.  Tata,  jupanacajj  awti  pachajj  yapuchapjjaspati? 

E,  Janiw  yapuchapcaspati. 

M.  Hama,  nanacajj  jutir  marajj  ch*uhuchapj jerxstti? 

E.  Janix7  ch*unuchapcasmsti. 

M.  Tata  Marcos,  jumanacajj  qhaya  aiay  estancia  maqhatapj jasmati? 
E,  Janiw  maqhatapquirxstti? 

M.  Kharayp*ojj  Mariajj  apill  cayachaspati? 

E.  Janiw  cayachcaspati. 

M.  Mama,  cuns  juinajj  lurasmajja- 
E,  Janiw  cuns  lurquiristti. 


Dialogue  - Cuento 

Mft  VOLUNTARIOJJ  ESTANCIA  JAKENACALTIM  PAP.LI^ 

Buenos  dias  tatanaca,  buenos  dies  tatanaca. 

Buenos  dias  tata,  Buenos  dias  tata,  Buenos  dias  tata 
Aca  chekar  kont*asim  tata... 


Voluntario: 
Grupo : 
Jilakata: 


camisac  tata. . . 
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V: 

J: 

V: 

J: 

V: 

J: 


Vi 


J: 


V; 

Alcaldes 


V: 

As 


Vs  ^ 


J: 


V: 


Js 


Todos  s 


V: 


Todos: 


Walic  tat  a,  nayajj  jumanacamp  parlt’asiri  munt,  tat  a.  ^ 

Ualiquiw  tata,  nanacajj  jumamp  parlt’asifi  munapj jaractwa. 

Tatanacas  cuns  jutir  seinanajj  lurapj jStaj ja? 

Jutir  semanajj  ch’ufiuchana  taquiw  waquichasipj jH,  cunalay 
cutejj  niy  juyphi  pacharuw  purisipcta. 

Tatanaca,  jumanacajj  mU  kollir  munapj jaomati? 

Cun  janejj  tata^  yanapt*apj jetaya,  cunayman  usunacaw  aca 
estancianjj.utji.  MasUrojj  tata  Josean  yokapaw  jiwi,  aupaqj 
wali  jsuma  jak^nva.  Janiw  qhitis  kollan  puedcHnti,  janiraquiw 
cuna  uslltapas  yatiscHnti.^ 

UqhSmajj  mU  kolliriv  aca  estancian  utjani.  Ucarapisa  cun^dinsa 
mU  kollirejj  purinispaj ja"  Gayuta?  iKutota?  Cabailotar 

Nanacaji  tbac  lurapj jeristwa,  jumatejj  yanapt’apj jetasm 
ucaj  ja. ' 

• • r»  ^ 

Kawkhllrus  thac  lurapj jasmajja; 

Nanacajj  tucuncamaw  lurapj jer is ta.  Inas  p!i  phaj jsi  traba:;.^- 
pjjchS,  ucampis  ingenieron  arup  munapj jta,  nanacjj  janiw ^ 
jayrasipquiristti,  cunalaycutej j machak  thac  unjaii  muiapjita. 

Doctorajj,  cawqhans  jacaspajja?  qhxtis  ut  mayt  aspajj.-^- 

Doctorataquejj  m^  ut  utachapj jeristwa,  ucampis  calaminataqui , 
puncunacataqui J vent ananaca taquiw  kollkejj  jan  utjcaspatx, 
janit  jumajj  cunHmats  yanapt*apj jetasmaj ja? 

Waliquiw  tatanaca,  nayaw  ma'/ni  Voluntarionacamp  parlS, 
ucatsti  oficin  sarS  jupanacar  avisiri.  Ucchahcamasti 
jumanacajj  ch’uhuchanatac  waquichasipj jam.  Jutir  semanav/ 
nayajj  juc*am.p  jumanacarojj  avisapjjSma,  cunatl  luranai-a.’.a- 
sajj  waquisqui  ucanacjjata? 

Waliquiw  tata,  waliquiw  tata. 

UqhUmajj  arumanthiw  sarU  uca  ingenieromp  parlanataqui . 
Kawkhanis  trabajapjjataj ja? 

So j jta  tunc  pus in  chachanacaw  trabajapjjU# 

Waliquiw  tata,  cusisipj jtwa. 

Jichhajj  sarawayjjE  tatanaca,  jiquisihcama.  Qhaya  est.aacias 
visit ir  saraiiajjawa. 

Jiquisihcamay  tata,  waliqui. 


NOTES 

1 Note  the  choice  of  voluntarioii  in  place  of  vojwirrbari^^  Eitu 
is  possible.  Possibly  the  first  rmpdL  is  omitted  because  of  its 

distance  from  j akenacamoiw . 


o 
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2 parlt*asiha  *to  converse.’:  -ta-  after  the  verb  stem  expresses 

courtesy. 

3 inunap.i •) aractwa  ’also  want’:  -raqui—  is  inserted  after  the  plural  infrx 
and  before  the  personal  ending. 

4 waciuichaha  ’to  prepare’ 

iuvphi  ’frost’:  iuyohi  pacha  ’cold  season’ 

iallu  pacha  ’rainy  season’ 
awti  pacha  ’dry  season’ 

5 yatisina  ’to  get  to  know’ 

6 cun i 3ms a ’how’:  -jama-  ’only’.  The -nominal  suffix  ~ta  expresses 

’means,  manner.’ 

cayuta  ’by  foot/ca’''ut  sararia 
autota  ’by  car’  /a.utot  saraaa 
caballota  ’by  horse ’ /caballot  sarana 

7 iumataii . . . ’if  you  help  us . ’ 

8 kawkhllrus  ’in  hew  many  days’ 

9 tucuncamaw  ’until  finishing*:  infinitive  + -cama-  ’until’  (with 

elision  of  final  vowel  of  the  stem) . 

aru  ’word’ 

i ayrasipquiristti  ’we  can’t  be  lazy’ 
i acaha  ’to  live* 

11  ventana  (wintHna)  ’window’  (cf*  Spanish  ventana) 
cunSmats  ’in  some  x^ay’ 

12  TPayni  in  the  plural  can  have  the  meaning  of  ’other’  (from  maya  one  ) 
oficina  (ophisina)  ’office’  (Spanish) 

ucchaheamasti  ’in  the  meantime’ 

cunati ’concerning  those  matters  x<rhich  it  is  possible  to  do.’ 

~ti;  a subordinate  clause  marker. 

waquisina  ’to  be  possible.’  (cf.  waguichana  in  note  /M  above) 

-iiata  ’concerning. 
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LESSON  XXX  - Quimsa  tiincanir  3.enciona 
Vocabulary  - Arunaca 


achacu 

raton 

mouse 

chhokha 

pato 

duck 

j amach*  i 

paj  aro 

bird 

jan 

sin 

vjithout 

janipini 

nunca 

never 

lechuga  (lichuja) 

lechuga 

lettuce 

liv7isiha 

caerse 

to  fall 

liwiha 

tirar,  echar 

to  fling,  cast  (off) 

maymUra 

el  aho  pasado 

last  year 

q'ispina 

gal let a de  quinua 

cookie  made  of  quinua 

usuntaha 

enfermarse  gravemente 

to  be  seriously  ill 

walHrmanthi 

ayer  por  la  manana 

yesterday  morning 

Grammar  - Suma  parlariataqui 

Past  potential/conditional:  'would  have_ 

saririscUyHta 


could  have 


sarasHna 


sarapliasHna 
sarapj  i eri  so.Hy*ita 


sarasamSna 


sarasapUna 


sarapj i asam^na 
sarapj  j asapHna 


Analysis:  for  all  forms  except  1st  person  singular  and  plural: 

infinitive  stem  + (plural  infix)  + -sa-  (potential/conditienal 
marker)  + personal  ending  + -ana  (past  tense  marker) . 

1st  person  singular  and  plural:  verb  stem  + (plural  infix) 

-iri-s  + -cayH- ^'(past -;teuse  marker')  H-  en/iing  -ta. 

endings  ? -ta-  -na- 


-na- 

-ta- 


-ma-  -ma- 

-£a-  -£a- 

The  suffixes  -wa  and  ~ j j a may  be  attached  to  the  verb,  with  elision  c-f: 
the  final  vowel. 

e . g . Nayajj  mesHrmanthej  j ovej  awatiriscUyL4ta.  jumaw  jan  munctate  j •» 


— 1.1  I .^,1.  ..ai...  ^1.  ^ ^ ..  ii  i.  • 

'Yesterday  morning  I would  have  pasturv?.d  sheep,  (but)  you  didn't 
want  to.* 


N.B. 


No  conjunction  links  the  two  clauses;  in  the  scccnd  clause,  fhe 
particle  is  attached  to  the  subject  and  -jb.a  to  the  verb. 
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II.  Negative  past  potential/conditional 

sarquiriscayStti  sarcasanti 

sarcasamUnti 


saiapcasonti 

sarapquiriscayUttl 

sarapcasamanti 

sarapcasapUnti  . 


sarcasapHriti 

Analysis:  Same  as  the  positive  forms,  plus  the  negative  -C7  inseri-ed 

after  the  verb  stem  (after  the  plural  inf is ) ;the  negative  -ti 
is  attached  to  the  consonant  of  the  ending. 

'-i-  ini-  'certainly^ 

ianipini  'never*  (lit.  'certainly  not*) 

Unmarked  'if*  clauses; 

e . g . Pasir  maraii  nay  utachiriscUyata,  ianipn.niv7  utaii  Ii^'7i3ca3apdi».^» 

'If  I had  built  the  house  last  year,  it  v.ould  never  have  faliet:  dc\:-  . 

V.  'Without ^ing*:  e.g.  jan  'vrithout 

•ian  parlasa  'without  saying* 

ian  lurasa  'without  doing,  working* 

•jan  munasa  'without  wanting' 

The  infinitive  stem  is  combined  x^jith  the  suffix  -sa-j  attached 

only  to  verb  stems,  and  modifies  the  action  performed  by  the  main  verb, 
the  subject  of  the  main  verb  and  the  -sa  verb  is  the  same, 
e.g.  Nayajj  jichhUroj.i  jan  t'awr  t'a.ijsGuiriscay^tti, 

*1  wouldn't  have  worked  the  xvool  today  without  knowing  xi/hat  I x-ras 

doing.' 


VI.  usuntana  'to  be  ill.* 

The  verbal  infix  -nta-  which  precedes  the  infinitive  ending  indicates 
action  which  precedes  from  outside  and  proceeds  inside: 
e*g*  apaha  'to  carry /apantana  'to  bring  in  from  outside.* 
ialluha  'to  rain/ialluntana  'to  rain  in* 


or  intensity: 

usuha  'to  be  ill* /usuntana  'to  be  seriously  ill* 
catuiia  'to  seize* / catxjintana  'to  capture,  arrest 

Vii.  -jj-  'already*;  parlaf.a  'to  talk,  speak'/  rarlj.iana  'to  speak  already* 
e.g*  Niy  avmarli  parliitati?  *Po  you  speak  Aymara  already?* 
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Substitution  Drill  -Was a arunac  uscuna 

n.  Wayajj  apill  mank’eriscSyUta. 

E.  Nayajj  apill  mank’eriscHyHta. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  apill  mank’asapUna. 

M.  jiuasajj 

E.  Jiwasajj  apill  mank’asHna. 

M.  machak  isinac  alasisUna 
E.  Jiwasajj  machak  isinac  alasisSna. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  machak  isinac  alasipj jeriscHySta. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  machak  isinac  alasipj jasamUna. 

M.  usutanac  kollapj jasamUna 
E.  Jumanacajj  usuvsnac  kollapj jasarnSna. 

H.  j iwas  anaca j j 

E.  Jiwasanacajj  usutanac  kollapj jasUna. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  usutanac  kollapj jasapHna. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  usutanac  kol3,rsr.mUna. 

M.  chompanac  p*it:tsamHria 
E.  Jumajj  chompanac  p*itc-Gaml(na. 

K.  nanacajj 

E.  Nanacajj  chompanac  p’itapj jeriscSyUta. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  chompanac  p’itapj jasamHna. 

M.  chhokhanac  jiwayapjjasamHna 
E.  Jumanacajj  chhokhanac  jiwayapj jasamEna. 

M.  Nayajj  masErmanthej j chhokh  catur  saririscHyUta. 

E.  Nayajj  masHrmanthej j chhokh  catur  saririscUy^ta. 

H.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  macarraanthej j chhokh  catur  sarapj jasapEna. 
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M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  masSimanthej j chLokh  catur  sarapj jeriscUyUta. 

M,  qhS  aynach  estancia  sarakapj jeriscldy^ta.^'* 

E.  Nanacajj  masannanthej j qhH  aynach  estancia  sarakapj jeriscHySta. 
M.  junajj  nayrHrmanthej j 

E.  Jumajj  nayrHriaanthej j qhH  aynach  estancia  sarakasaraUna. 

. • i t 

II.  jiwasanacajj 

E.  Jiwasanacajj  nayrHriaanthej j qhH  aynach  estancia  sarakapj jasHna. 
M.  jupajj 

E.  Jupajj'  nayrHrmenthej j qhH  aynach  estancia  sarakasapHna. 

M.  qhH  alay  koll  laistusapHna 

E.  Jupajj  nayrHrmanthej  j qhH  alay  koll  mistusapHna. 

M.  jumanacajj  iraymHraj  j 

E.  Jumanacajj  maymHrajj  qhH  alay  koll  mistupj jasamHna. 

M.  jupanacajj.  - 

E.  Jupanacajj  maymHrajj  qhH  alay  koll  mistupj  j as  apHra. 

H.  nayajj- 

E.  Nayajj  maymHrajj  qhH  alay  koll  misturiscHyHta. 

M.  walja  achacunac  jiwayiriscHyHta 

E.  Nayajj  maymHrajj  walja  achacunac  jiv/ayiriscHyHta. 

M.  nanacajj  pasir  phajjsejj 

E.  Nanacajj  pasir  phajjsejj  ^^alja  achacunac  jiwayapj jeriscHyHta. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  pasir  phajjsejj  x-yalja  achacunac  jiwayasHna. 

II.  MasUroj j nayajj  jan  khollquiriscHyHtti. 

t 

E.  MasUrojj  nayajj  jan  khollquiriscHyHtti. 

M.  jum.ajj 

E.  MasUrojj  jumajj  jan  khollcasamHnti. 

II.  jiwasajj 

E.  MasUrojj  jix^^asajj  jan  khollcasHnti. 

M.  usutanacar  jan  kollcasHnti 

E.  MasUrojj  jiwasajj  usutanacar  jan  kollcasHnti. 

M.  nanacajj  nayrUroj j 

E.  Nanacajj  nayrUroj j usutanacar  jan  kollapquiriscHyHtti. 

* qhH  * contraction  of  qhaya. 


LESSON  XXX  - Substitution  Drill 


K.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  nayrlirojj  usutanacar  jan  kollapcasapUnti. 

M,  wajchanacar  jan  isinac  churapcasapHnti 

E»  Jupanacajj  nayrlirojj  wajchanacar  jan  isinac  churapcasapHnti# 

M,  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  nayrlirojj  wajchanacar  jan  is5.nac  churapcasamanti. 

M . j iwasanacaj  j v/asUrmanthe j j 

E.  Jiwasanacajj  wasUrmanthejj  wajchanacar  jan  isinac  churapcasJnti.. 

M.  jakenacar  jan  parlj jayapcasSnti 

E.  Jiwasanacajj  wasUrmanthej j jakenacar  jan  parlj jayapcasUnti. 

M,  jupajj 

E.  Jupajj  wasUrmanthej j jakenacar  jan  parlj jaycasapUnti. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  wasHrmanthej j jakenacar  jan  parlj jayquiriscHyStti. 

11,  wawanacar  jan  yatichquiriscSyHtti 

E,  Nayajj  wasHrmanthej j wawanacar  jan  yatichquiriscHyUtti, 

M , j upanaca  j j nay  rliro  j j 

E,  Jupanacajj  nayrlirojj  wawanacar  jan  yatichapcasapHnti, 

M.  Pasir  phajjsejj  nay  utachiriscUyata,  janipiniw  utajj  liwiscasapUnti. 

E,  Pasir  phajjsejj  nay  utachiriscHyHta,  janipiniw  utajj  liwiscasapancx . 

11,  jum 

E,  Pasir  phajjsejj  jum  utachasamSna*  janipinix^  utajj  liwiscasapUnti, 

M,  jiwas 

E,  Pasir  phajjsejj  jiwas  utachasUna,  janipiniw  utajj  liwiscasapUnti, 

M.  calaminajj  chhakcasapUnti 

E,  Pasir  phajjsejj  jiwas  utachasUna,  janipinix^  calaminajj  chhakcasapUii>  j., 
M,  maymUrajj  nanac 

E,  MaymUrajj  nanac  utachapj jeriscUyUta,  janipiniw  calaminajj  chhakcasa^ 
pUnti. 

M,  jumanac 

E,  MaymUrajj  jumanac  utachapj j as amUna 9 janipiniw  calaminajj  chhakcasa- 
pUnti. 

M,  nanacajj  jutapquiriscUyUtti 

E,  MaymUrajj  jumanac  utachapj jasaaniMna,  janipsm'w  nonacajj  jutapqui riscE- 
yatti. 
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11. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

11. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 


nsyrllroj  j jup 

Nayrllrojj  jup  utacIiasapHna , janipiniw  nanacajj  jutapqiiiriscHyStti. 
jupanacajj  jutapcasapSnti 

WayrUrojj  jup  utachasapana>  jan.ipinixj  jupanacajj  jutapcasapSnti c 
mastlrojj  nay  yap  luririscHySta 

MasUrojj  nay  yap  luririscSyHta,  janipiniw  jupanacajj  jutapcasapSnti r 


jiv/asanac 

MasUrojj  jiwasanac  yap  lurapj jasSnas  janipiniw  jupanacajj  jutapcas&r' 
pSnti. 

Susanajj  yapuchcasapSnti 

MasUrojj  jiwasanac  yap  lurnpjjasHna,  janipiw  Susanajj  yapuchcasapHrtic 
nayrUrmanthej j nanac  mank*  phayapj jcriscSyUta 

NayrUnnanthejj  nanac  mank’  phayapj je.riscSjrStaj  jahipinix-ir  Susanajj 
yapuchcasapSnti . 

nay 

MayrUrmanthej  j nay  laaiik’  phayiriscUyStag  janipiniw  Susanajj 
yapuchcasapHnti . 

Nayajj  jichhUrojj  jan  t’awr  yawquiriscHyStti,  jum  yawisamSna. 

Nayajj  jichhUrojj  jan  t’awr  yawquiriscIlyStti,  jum  yawis^aSna. 


M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  jichhUrojj  jan  t’awr  yawcasUnti,  jura  yawisamMna. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  jichhUrojj  jan  t’awr  yawipquiriscSyUttij  jum  yax^isamaha. 

M.  Alfred  yawisap Ena 

E.  Nanacajj  jichhUrojj  jan  t’ax^r  yawipouiriscEyEttij  Alfred  yax^isapEna. 

M.  jupajj  nayrUrojj  jan  kok  tincuycasapSnti  • 

E.  Jupajj  nayrUrojj  jan  kok  tincuycasapEnti,  Alfred  tincuy as apEna.  - 
M.  jumanacajj 

Eo  Jumanacajj  nayrUrojj  jan  kok  tincuyapcasaraEnti,  Alfred  tincuyasapEna. 
M.  nay  tincuyiriscEyEta 

E.  Jumanacajj  na3/rUrojj  jan  kok  tincuyapcasaraEnti,  nay  tircuj^iriscEyEta. 
M.  jupanacajj  wasSrmanthej j jan  chomp  p * itapcasapEnti 

E.  Jupanacajj  wasSrmanthejj  jan  chomp  p’ itapcasapEnti j nay  p’itiriscEyEta. 
M.  jumajj 

E.  Jumajj  x^asErmanthejj  jan  chomp  p’itcasamEnti,  nay  p’itiriscEySta. 
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M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 


jiwasaj j 

Jiwasajj  wasHrmanthej j jan  chomp  p’itcasUnti,  nay  p’itiriscSyUta. 


j upanac  p * it ap j j asapSna 

Jiwasajj  wasUrmanthej j jan  chomp  p’itcasUnti, 
nayajj  nayrllrojj  jan  kapquiriscHyUtti 


j upanac  p * itapj  j asapHna . 


Nayajj  nayrllrojj  jan  IcapquiriscHyHtti,  jupanac  kapupj jasapUna. 


jiwasanacaj  j 

Jiwasanacajj  nayrllrojj  jan  kapupcasHntij  jupanac  kapupj jasapSna. 
jup  kapusap^na 

Jiv7asanacaj j nayrllrojj  jan  kapupcasSnti,  jup  kapusapUna. 


Completion  Drill  -Arunac  phokachaha 


Replace  the  verb  for  all  persons; 
e.g.  Nayajj  pelot  anatiriscHyUta. 

(Jumajj,  jupajj,  etc.) 

Nayajj  pasir  miercolesajj  q’ispin  (mank*aha) . 
Jumajj  pasir  miercolesajj  q’ispih  (mank*aha) . 
Jupajj  pasir  domingoj j koll  (sarana) . 

Jiwasajj  pasir  domingoj j koll  (sarana) . 
Jiwasanacajj  maymUrajj  qhunu  koll  (machataha) . 
Nanacajj  maymUrajj  qhunu  koll  (maqhataha) . 
Jumanacajj  maymRrajj  jamach*  ( i iwavaha) . 
Jupanacajj  mayra'drajj  jamach *inac  (catuna) . 


mank’eriscUyHta 
mank*  asamUna 
sarasapHna 
sarasllna 
maqhatap j j asUna 
maqhatapj jeriscHy^ta 
j iwayap j j asamMna 
catup j j asapUna 


MasHrmanthej j nayajj  chhokh  catur  (sarana) . 
MasHrmanthej j jumajj  chhokh  catur  (sarana) . 
Nayrayp’ojj  jupajj  juyr  alasir  marc  (iutaha) . 
Nayrayp  * o j j j iwasa  j j chhokh  j iwayir  •'  (sarana)  . 
Nayrllrojj  jiwasanacajj  juyr  alasir  marc  (iutaha) . 
Nayrllrojj  nanacajj  ceboll  ayrur  (iutaha) . 

MaymUraj j jumanacajj  ceboll  ayrur  (iutaha) . 
MaymUrajj  jupanacajj  lechug  ayrur  (purini.ha) . 


sar  ir  i s cIlyHl:  a 
sarasaaiUna 
jutasapHna 
sarasHna 
jutapj  jasllna 
j ut  ap  j j er  is  cSy  H t a 
jutapj jasamHna 
pur inip j j asapKna 


LESSON  XXX  - Completion  Drill 


Nayajj  raasUrmanthej j ovej  (awatiha) , jumaw  jan 
murctatejja. 

a wa t i r is cUy Ut  a 

Jumajj  masUrmanthejj  cvej  (awatifia),  iupaw  ian 
munquitej ja. 

awatisamUna 

Jupajj  masUrmanthejj  chhoKh  (jiwayaha) , cullacapaw 
jan  munquitej  j a. 

j iwayasapUna 

Jiwasajj  masUrmanthejj  chhokh  (jiwayaha), 
cullacasaw  jan  munquitej j a. 

j iwayasHna 

Jiv/asanacaj j mayrUroj j ponch  (sawuha) , Pedropihiw 
jan  munquitej ja. 

sai7up  j j as  Una 

Nanacajj  nayrUrojj  ponch  (sawura) , jumapinix^r  jan 
munctatejja. 

sawup j j ariscUyUta 

Jumanacajj  maymSrajj  chomp  (p’itaha)^  ii’papin5.w 
jan  munquitejja. 

p * itap j j asamUna 

Jupanacajj  maymUrajj  chomp  (p’itaha),  jumapiniw 
jan  munctatejja. 

p * itap j j asapUna 

yapuchang*. 

e.g.  Kayajj  nayrllrojj  jan  ch*ok  (yapTichruirise'AyHtti) . * • 

(jumajj,  jupajj,  etc.) 

Ma&Urcjj  nayajj  jan  (kollaaa) . jura  (kol2 ana) . kollquirisc%Htti 

kol3.asamHna 


MasUrojj  jumajj  jan  (kollana) . jup  (kollaiia).. 

MasUrojj  jupajj  jan  ut  (picbana) , nay  (pichana) . 

MasUrojj  jiwasajj  jan  ut  (pichana) , cullacas 
(pichana) . 

MasUrojj  ji^jasanacaj j jan  qhuchi  aych  (mank* aha) 
jupanac  (maak*ana) . 

MasUrojj  nanacajj  jan  qhuchi  aych  (mank*aha) . 
jumanac  (mank*aha) . 

MasUrojj  jumanacajj  jan  (kholliha) . nanac 
(kholliha) . 

MasUrojj  jupanacajj  jan  (khollina) ^ jiwas 
(kholliha) . 


kollcasamUnti 

kollasapHna 

pichcasapEnti 
. pichiriscEyUta 

i.pichcasMnti 

pichasapMna 

mank*apcasHnti 
mank  * ap j j asapUna 

mank * ap quir is cUy Ht t 
mank  * ap j j asamHna 

khollipcasamHnti 
khollip j j eriscUyHta 

khollipcasapUnti 

khollisHna 


MaymUraj j nay  qhuch  (ghariha) , jan  jumajj 
(qharina) . 

MaymUraj j juin  qhuch  (ghariha) , jan  jupajj 
(qharina) . 

Pasir  phajjsejj  jup  (kapuha) . jan  jiwasajj 
# • . 

(kapuha) , • 


qhaririscUyUta 

qharcasamUnti 

qharisamHna 

qharcasapUnti 

kapusapUna 

kapcasUnti 
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MaymSrajj  jiwas  qhuch  (qharina) > jan  tatasajj 
(qhariria) . 

Pasir  phajjsejj  jiwas anac  (kapufia) , jan  Mariajj 
% 

(kapuna) • 

Nayr^rmanthe j j nanac  chomp  (p*itaha) , jan 
jumanacajj  (p  * itaha) » 

NayrHrmanthe j j jumanac  chomp  (p * itaha)  , jan 
nanacajj  (p* itaha) » 

NayrHrmanthe j j jupanac  chomp  (p * itaha) , jan 
j iwasanaca j j (p* itaha) . 


qharisHaa 

qharcasapHnti 

kapupj jasHna 
kapcasapHnti 

p* itapj jeriscHyHta 
p * itapcasam!!nti 

p * itap  j j asamiii’a 

p * itapquiriscHyatti 

p*itapj jasapHna 
p’itapcasHnti 


Pasir  marajj  nay  (utachaha) 9 janipiniw  utajj 
(liwisiha) . 

Pasir  marajj  jum  (utachaha) a janipiniw  utajj 
(liwisiha) . 

NayrUrojj  jup  (kollaha)  , janipiniw  (i ivyaha) « 

Nayrllrojj  jiwas  (kollaha) , janipiniw  juc*amp 
(usuntaha) . 

MasHrmanthej j jiwasanac  juyranac  alir  (saraha) s 
janipiniw  Pedro jj  kollk  (chhakayaha) » 

MasUrmanthej  j nanac  juyranac  alir  (sara^) , 
janipiniw  kollkejj  (chhakayaha) » 

Wasliroj  j jumanac  chawll  caturej  j (saraha)  9 
janipiniw  Juana jj  ( jiwaha) . 

WasUroj j jupanac  chawll  caturej j (saraha) 9 
janipiniw  nay ajj  (liwisiha) » 


Naya  j j j ichhUro  j j j an  t * awr  (t*a.jisiha)  , j an  • „ 
yatisaw  lurta. 

Jumajj  jichhllrojj  jan  t’avzr  (t*aijsiha),  jan 
yatisaw  t’ajjstajja. 

Jupajj  walllrojj  jan  aych  (apaha)  9 jan  yatisaw 
apejja. 

Jiwasajj  walUrojj  jan  aych  (apaha) > jan  yatisaw 
aptanj ja. 

Jiwasanacaj  j maymHraj  j jan  kok  (tincuha)  9 j^’^ 
yatisaw  tincuyapj jtanj ja. 

Nanacajj  maymHraj j jan  kok  (tincuha) , yatisaw 
tincuyapjjtj ja. 


Jumanacajj  nayrlirojj  jan(ch^ihuchM 
y at is  aw  ch  * uhuch  ap j j t a j j a . 


Jupanacajj  nayrayp’ojj  jan  (cayachaha) , 
yatisaw  cayachapj jej ja. 


an 


utachiriscHyUta 

liwiscasapHnti 

utachasamSna 

liwiscasapHnti 

kollasapUna 
j iwcasapHnti 

kollasHna 

usuntcasapanti 

sarapj jasHna 
chhakay cas  apHnt i 

sarapjjeriscHyHta 

chhakcasapHnti 

sarap j j as  amSna 
j iv7casapHnti 

sarapj jasapSna 
liwisquiriscHyHtti 


t * a j j squiriscHyHt  t i 
t * a j j s cas  amHnt i 
apcasapHnti 
apcasHnti 
tincuyapcasHnti 
tincuyapquiriscayltti 
ch  * uhuch  ap  car  tfin  H i ■ i 
c ay  a c“: \ ap  c a s s ” ' ' r - 'j 


o 


LESSON  XXX 

Questions  and  Answers  — Jisct^ananacampi  iyaw  sananacamno.  .. 

M.  Nayajj  pelot  anatiriscEyUti? 

E.  JSsa,  jumajj  pelot  anatasamHna . 

M.  Jumajj  pasir  semanajj  q*ispin  mank’asamUnti? 

E.  Jlsa,  nayajj  q*ispin  mank'eriscSyata. 

M.  Jupajj  pasir  domingojj  koll  sarasapUnti? 

E.  JSsa,  pasir  domingojj  koll  sarasapHnwa. 

M.  Nayrllrojj  nanacajj  ceboll  ayrur  jutapj  jeriscHyUti? 

E.  J£sa,  jumanacajj  ceboll  ayrur  jutapj jasamSna. 

M.  Nayajj  masHrmanthej j ovej  awatiriscHySti? 

E.  J2sa,  jumajj  masHrmanthej j awatisamSna. 

M,  Nayajj  janit  ch*ok  yapuchquiriscMySta? 

E.  J2sa  jumajj  jan  ch*ok  yapuchcasamMnti* 

M.  MasUrojj  jupajj  jan  ut  pichcasapSnti? 

E.  J2sa,  nayajj  jan  pichciriscHyHtti. 

M.  NayrSrmanthej j nanacajj  chomp  p*itapj jetiscSyMti? 

E.  Janiwa,  nayrHrmanthej j jumanacajj  janiw  p’itapcasamHnti. 
M.  Pasir  marajj  jumajj  utachasamHnti? 

E.  Janiwa,  pasir  marajj  nayajj  janiw  utachquiriscHyMtti. 

M.  MaymSrajj  jumanacajj  jan  yatisaw  kok  tincuyap  casamidnti? 
E.  J2sa,  nanacajj  kok  jan  yatisaw  tincuyapquiriscUyStti. 

M.  Tata  Pedro,  cuns  masMrmanthej j jumajj  lurasamSnj ja? 

E.  Ovej  awatiriscUyUta,  jumaw  jan  munctatejja. 

M.  Maraay,  nayajj  nayrllrojj  cuns  luririscHyUtj jaf 
E.  Ch'ok  yapuchasamHna. 

14.  MasHrmanthejj  jumanacajj  cuns  jan  mank*apcasamUnjja? 

E.  Qhuchi  aych  jan  mak’apquiriscHylitti,  jum  mank’asamSna. 

M.  Jupajj  masUrojj  cuns  jan  lurcasapUnj ja? 

E.  Ut  jan  pichcaspHnti , nay  picliiriscSySta. 

14.  Pasir  phajjsejj  jiwasanacajj  ch’iyHr  t*axjr  kapupj  jasHnti 
E.  Jan  kapupcasHnti,  Maria  kapusapHna. 

M.  NayrUrmanthejj  jumanacajj  chompanac  p!itapj jasamSnti? 

E.  J2sa,  p’itapj jeriscUyHta,  jan  Joseajj  p’itcasapSnti. 

K.  MasUrojj  jumanacajj  cunarus  kot  sarapj jasmUnj ja? 

E.  Chawll  caturiw  sarapj jasHna. 
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K.  Tata,  walSrmanthej j phuchamajj  cawcs  sarasapjini ja’ 

E.  Fiest  sarasapUna. 

ll.  Guns  jupajj  masUrojj  lurasapSnj ja? 

E.  Ch’ufiuchasapUna,  jan  kok  tincuycasapUnti. 

M.  Tata  Carlos,  cuns  jiwasajj  masMrmanthejj  parlasHnjja^ 
E.  Suma  arunac  parlasHna,  jan  yatisaw  pantjastan. 


Dialogue  - Cuento 

MAMA  JUSTINAMP  MAIIA  CAROLINAJIPEJJ  KAPUNJJAT  PARLAPJJE 


Carolina : 

Justina: 

C: 


J; 


C: 


J: 


C: 


J: 

C*o 

J* 


C; 

J: 

Cs 

J: 

C: 

J: 

C: 

J: 

C: 


Mama  Justina,  kapusctati*^ 

Jffsa,  kapusctwa. 

Cunataquirac  kaptasti? 

Ponchotaquiw  kapuscta. 

Wari  t*awr  kapurStati? 

Janiw  kapurScti,  wari^  t*awr  kapufiajj  wali  ch*amax<ra,  ucat  ajj 
janipiniw  kapurffcti. 

Nayan  wari  t’awraw  utjitu,  janiw  qhitis  kapun  munquiti 
— ch’amaw,  ch’amaw  — sapjjetuwa,  camHcharaquHj ja,  nayaquSy 
kapchS . 

Nayajj  ovej  t’awrac  kapun  yatta,  jan  ucajj  yanapirismav?a. 

Jumajj  sawun  yattati? 

JSsa,  piH  juc’anac  yatiractwa,  suma  awayonac  sawunac  jan  yatct5.. 
Pasir  maranacaw  awichajjajj  yatichitu,  jichhasti  juc’at  juc’at^ 
yatekascta. 

Yatekaquimay,  inach  sawurapitSta.  Jutir  phajjsejj  nayajj  mM , 
suma  iquihamp,  awayomp  sawuyasih  munta,  janit  sawurapitasma':' 

Cun  janejj  Carolina,  nayav?  avisHma  cunapacbas  inSscS  ucjja."^^ 

Awichamamp  achilamampej j jacasipquiti?'’ 

Awichajjajj  jacasquiwa,  achilajjasti  jiwjjewa. 

■ 7 

Ay  mama,  janiw  achilaman  jiwatapjj  yatcti,  cunapacbas  jiwjjeV 
Niy  quimsa  marSjjeu  jiwatapajja. 

AqhHmajjH,  avjichamajj  waliquYsquiti? 

jSsa,  waliquSsquiwa.  Jupajj  nayarojj  juc*amp  sawunanac 
yatichasqui tu . 

WaliraquisS,  suma  jakew  awicbamaj  j ^vTus’;ina. 


LESSON  >IXX  - Dialogue 


J; 


C2 


J; 


jS!sa,  suma  jakex^a. 

UqhHmajj  nayajj  saraT-TayjjU  Justina,  jutir  semanav/  jutaraqui! 
jumamp  parlasiri,  ucqhaw  savjun  apanS. 

Waliquiw  Carolina,  jutUtawa. 


NOTES 

1 wari  * vicuna* 

2 awavo  * shawl  for  carrying  articles,  baby*  (The  word  has  entered 
Bolivian  Spanish  as  aguavols) 

yatichitu  *she  taught  me* 
iuc*at  iuc*ata  * little  by  little 

3 savjurapitasma?  * Can  you  sew  for  me?  * 

4 inSscS  uciia  *when  1*11  be  free.,  enough* 
inHha  *to  be  free* 

uciia  * sufficiently.;;  so  (much)* 

5 i acaha  *to  live* 

6 iiwiiewa:  verbal  infix  -■ii~  ■ placed  before  the  ending  * already  * . 

7 Janiw  achilaman  niwatapii  yatcti.*!  didn*t  knoxi?  your  grandfather  died. 


i iwata ; passive  participle 
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Vocabulary  - Arunaca 
acUca 

alcohola  (alcula) 
apillanSna 
apthapiiia 
cusiscS.w2ria 
chuymjaria  (ru) 
ch'amanStia 
.ch*ama 
ch*okenSna 
c * umUrSna 
iquinat  s art ana 
iquKwi 
j achcUwSna 

junt*u  uma  (junt*u  ’hot*) 

juyranSha 

kalarara 

kamirSha 

H.-tr:kaifliri 

k*  anUha 

k*omachana 

lak*arara 

L/.iak'a 

larcUwSha 

pis t* aha 

•>5ip4si 

pobrBha  (puwrSna) 
pobre  (puwri) 
purXwi 
qhayUca 

qhurSca 


estos  lugares 
alcohol 
tener  oca 
recoger 

estar  gozando  (siempre) 

consolar 

tener  fuerza 

fuerza 

tener  papos 

estar  sano 

leventarse  de  la  cama 

lugar  donde  se  duentie 

estar  llorando 
(siempre) 

desayuno 

tener  vlvires 

pedregoso 

piedra 
ser  rico 
rico 

estar  sucio 

limpiar 

emplorado 

tierra#  polvo 

estar  riendo  (siempre) 

acabarse,  f altar 

falto,  menos 

ser  pobre 

pol3.;re 

lugar  de  llegada 
aquellos  lugares 

esos  lugares 


these  places 
alcohol 
to  have  oca 
to  pick  up 
to  be  enjoying 
to  console 
to  have  strength 
strength 

to  have  potatoes 
to  be  healthy 
, to  get  up  from  bed 
place  to  sleep 
to  be  crying 

breakfast 

to  have  food  staples 

stony 

stone 

to  be  rich 
rich  (man) 
to  be  dirty 
to  clean 

covered  with  dust 
dirt 5 dust 
to  be  laughing 
to  be  consumed 
lacking,  less 
to  be  poor 
poor 

place  of  arrival 

those  places  over 

there 

those  places  way  ever 

tht'.ire 


333 


LESSON  XXXI  - Vocabulary 


sarnakHwi 

suyaha 

suyc9w!iliia 


thakana 

thujsana 

thujsa 

trabajon'ina 

ucalaycu 

usutSria 

utanffria 

U3^'7an2na 

yapuchUwi 


lugar  donde  se  vive 
esperar 

estar  esperando  Coco 
el  tiempo 

bus car 

beder 

hediondo 

tener  trabajo 

por  lo  tanto 

estar  enfenuo 

tener  casa 

tener  animales  , 

lugar  que  se  siembra 


living  plcxe 

to  x^ait  for 

to  be  waiting  all  tive 

tiitie 

to  look  for 
to  stink 
fetid j stinking 
LO  have  x>rork 
because  of 
to  be  ill 
to  have  a house 
to  have  animals 
place  of  cowing 


Grammar  - Suma  parlafiataqui 

X.  Negative  conditional  clauses: 

Future  negative Future  negative 

^If  I don* t/wen’ t / X'jouldn’ t . . . , I will.  net.  ..o  * 
e . g . Naval i janitei')  trabaicUria,  ianrv?  v;tanJcHti. 

.janitej.i  + future  negative  •"i  i a 

Janiteji  iguinat  sartc^iia.  iunt*u  utnaii  pist*aniv/a.  *If  I won'  r 
get  up  from  bed,  the  breakfast  Xrjill  be  all  finished.* 


II.  Past  potential /conditional  negative potential  negative 

' • t 

*If  I didn*t....s  I wouldn*t  be  able  to...* 

e.g.  Janiteji  nayaji  trabaiquiristiia,  ianiw  utanSquiristti . *If  I 
didn't  work,  I wouldn*t  be  able  to  have  a house.* 


III.  The  verbal  suffix  -Vw  is  added  to  verb  stems  to  indicate  the  ’place 
where  the  action  is  performed*: 

e.g.  thokona  *to  dance* /thokBwi  ’place  where  one  dances* 

X7ai aha  *to  roast* /wajjwi  ’place  where  one  roasts* 

umana  *to  drink* /umSwi  ’place  x.bere  one  drinks* 

’place  where  fiestas  take  place* 


LESSON  XXXI  - Grammar 


The  resulting  form  with  lengthening  of  the  final  vowel  mf*y  function  as 
an  infinitive  stem: 

e . g . Nayatej.i  jan  k*omachquirist.i ja,  acScaii  jan  samakHwScaspatj^. 

*If  I didn’t  clean  up,  these  places  xmuld  be  impossible  to  walk 

through. * 

IV.  Verbal  stem  -ca-  + -awS-  (*  -c9wX-) inserted  before  the  endings  expresses 
continuous  action: 

suycHwgna  *to  be  waiting  all  the  time/suyaM  *to  wait* 
iachcUwSna  *to  be  (always)  crying* /jachana  *to  cry* 
larcawgtia  *to  be  (always)  laughing* /laruna  *to  laugh* 

V.  ~pin(i)~  ’always*  inserted  before  endings. 

The  infix  is  attached  to  the  infinitive  stem;  punctual  endings  are 
attached  to  ~pin(i)",  with  elision  of  the  final  vowel, 
e.g.  sarapintwa  *I  always  go*  (sara  + £in  + t^) 
sarapiniwa  *he  always  goes*  (sara  + pin  + 
s ar  t apj  i an  in  t anwa  *we  always  get  up*  (sarta  + 2123.  ***  JEiE  **■ 

VI.  -Vca  attached  to  demonstrative  pronouns  forms  a noun  indicating  places; 

aca  ’this* /acSca  ’these  places* 

qhaya  ’that  over  there) ’/ghayUca  ’those  places  over  there* 

VII.  The  suffix  -rara  may  be  added  to  nouns  to  form  an  adjective  indicating  a 
lot  of* : 

k’ala  * rock */k* alar ara  ’stony* 
ch’aphi  * thorn/ ch*  aphirara  ’thorny* 


Substitution  Drill  ~ Was a arunac  uscuna 

M.  Wayajj  janitejj  yapuchcajja,  janiw  ch’oken'fci’ti. 

E.  Nayajj  janitejj  yapuchcSlj ja,  janiw  ch*oken!£cUti. 

M.  jivjasajj 

E.  Jiwasajj  janitejj  yapuchcanHnej ja,  janiw  ch’okenxcahUniti. 


LESSON  XXXI  - Substitution  Drill 


M.  jumajj 

E.  Jumajj  janitejj  yapuchcStaj ja,  janiw  ch*okenScHtati. 

M.  kollkenScHtati 

E.  Jumajj  janitejj  yapuchcStaj ja,  janiw  kollkenScatati. 

M.  nanacajj  janitejj  iquin  sawupc^jja 

E.  Nanacajj  janitejj  iquin  sawupcHjja,  janiw  kollkenSpcSti. 


M. 


E. 

M. 

E. 

E. 

H. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

¥i. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 


jupanacajj 

Jupanacajj  janitejj  iquin  sawupcanej ja,  janiw  kollkenSpcaniti 
uywanXpcaniti 

Jupanacajj  janitejj  iquiri  sawupcanej ja,  janiw  uywanSpcaniti. 
jupajj  janitejj  vac  alcanejja 

Jupajj  janitejj  vac  alcanejja j janiw  uywanScaniti. 
jiwasanacajj 

Jiwasanacajj  janitejj  vac  alapcaiiHnej ja,  janiw  uywanaipcafijinit 
jumanacajj 

Jumanacajj  janitejj  vac  alapcStajja,  janiw  uyxi/anipcHtati . 
kamir^pcHtati 

Jumanacajj  janitejj  vac  alapcMtajja,  janiw  kamirSpcHtati. 
Nayajj  janitejj  wal  trabajcHjja 

Nayajj  janitejj  wal  trabajcHjja,  janiw  kamirScHti. 
jiwasajj 

Jiwasajj  janitejj  wal  trabajcariUnej ja,  janiw  kamirScanHniti. 
jumajj 

Jumajj  janitejj  x^al  trabajcHtaj ja,  jani.w  kamirScHtati . 
Janitejj  nayajj  mank*quiristj ja,  janiw  cli*aman2quiristti. 
Janitejj  nayajj  mank*quiristj ja,  janiw  ch*amanSquiristti, 


M.  jupajj 

E.  Jupajj  janitejj  mank*caspaj ja,  janiw  ch*amanScaspati. 

M.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  janitejj  mank*csnaj ja,  janiw  ch*amanScsnati. 

M.  c*uraarUcsnati 

E.  Jivjasajj  janitejj  mank*csnaj ja,  janiw  c*umarl!csnati. 

II.  nanacajj  janitejj  anatapquiristj ja 

E.  Nanacajj  janitejj  anatapquiristj  ja,  jani’’'  c*umarUpquiristti. 
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M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  janitejj  anatapcasmaj ja,  janiv7  c’umarSpcasmati. 

M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  janitejj  anatapcaspaj ja,  janiw  c’umarHpcaspati. 

M.  usutUpcaspati 

E.  Jupanacajj  janitejj  anatapcaspaj ja,  janiw  usutSpcaspati. 

M.  jupajj  janitejj  alcohol  uncaspajja 

E,  Jupajj  janitejj  alcohol  umcaspajja,  janix^  usxitHcaspati. 

M . j ix^asanaca  j j 

E.  Jiwasanacajj  janitejj  alcohol  umapcsnajja,  janiw  usutHpcsnati. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  janitejj  alcohol  umapquiristj ja,  janix<r  usutPpquiristti. 

M.  pobrSpquiristti 

E.  Nanacajj  janitejj  alcohol  umapquiristj ja,  janiw  pobrSpquiristti. 

M.  nayajj  jayrasquiristjja 

E.  Nayajj  janitejj  jayrasquiristjja,  janix^7  pobrHquiristti. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  janitejj  jayrasipcasmaj ja,  janiw  pobrSpcasmati. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  janitejj  jayrascasmaj ja,  janiw  pobrycasmati. 

M.  Nayajj  janitejj  utachcUjja,  janix^r  utanScUti,  ucalaycuw  adob  lurarct?., 
E.  Nayajj  janitejj  utachcUjja,  janiw  utanXcUti,  ucalaycuxij  adob  lurascta. 
M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  janitejj  utachapcanej ja,  janiw  utanSpcaniti,  ucalaycuw 
adob  lurasipqui. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  janitejj  utachcUtaj ja,  janiw  utanScHtati,  ucalaycux^  adob 
lurasctaj ja. 

M.  ovejanac  aljasctajja 

E.  Jumajj  janitejj  utachcHtaj ja,  janiw  utanScUtati,  ucalaycuw  ovejanac 
aljasctajja. 

M.  jupajj  janitejj  mank’canej ja,  janiw  ch’ainanjLcaniti. 

E.  Jupajj  janitejj  mank’canej ja,  janiw  ch’'aman‘iLcaniti , ucalaycux^  ovejanac 
aljasqui. 

il.  jumanacajj 


o 
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E. 


li. 


E. 


II. 


E. 


M. 


M. 


E. 


n. 

E. 

M. 


E. 


M. 


E. 


M. 

E. 

M. 


E. 


M. 


E. 

H. 


E. 

l-I. 


E. 

M. 


E. 


Jumanacajj  janitejj  nank’apcHtaj ja,  janiw  cb/amanipcHtati,  ucalaycuv. 
ovejahac  aljasipctaj ja. 

ceboll  ayrusipctaj ja  , . . 

Jumanacajj  janitfejj  mank*apcHtaj ja,  janiw  ch*aman!CpcMtati,  ucalayt^uw 
ceboll  ayrusipctaj j a. 

nanacajj,  janitejj  yapuchapcSj ja,  janiw  juyranSpcHti 

Nanacajj  janitejj  yapuchapcSjja,  janiw  juyraniZpc^ti,  ucalaycuv/  ceboll 
ayrusipcta. 

jiwasanacajj 

Jiwasanacajj  janitejj  yapuchapcanc^nejja,  janiw  juyranSpcanUniti, 
ucalaiycuw  ceboll  ayriisipctan. 


jupanacajj 

jupanacajj  janitejj  yapuchapcanej ja,  janiw  juyranSpcaniti,  ucalay 
ceboll  ayrusipqui. 


yap  khollisipqui 

Jupanacajj  janitejj  yapuchapcanej ja 
yap  khollisipqui. 

nayajj  janitejj  apill  yapucbcUjja, 
Nayajj  janitejj  apill  yapuchcMjja, 


, janiw  juyranSpcaniti,  ucalaycuw 

janiw  apillanScUti. 

janiw  apillanScSti.  ucalajrcwf' ya 


p 


kholliscta. 

jiwasajj 

Jiwasajj  janitejj  apill  yapuchcafiUnej ja,  janiw  apillanScahiti, 
ucalaycuw  yap  khollisctan. 

jwpajj 

Jupajj  janitejj  apill  yapuchcanej ja.,  janiw  apillanScaniti,  ucalaycuw 
yap  khollisqui. 

Nayatejj  mamajjar  jan  chuymjquiristjja,  mamajjajj  llaquiscUwSspawa. 
Nayatejj  mamajjar  jan  chuymjquiristjja,  mamajjajj  llaquiscHwSspawa. 
jupatejj 

Jupatej,j  mamapar  jan  chuymjcaspaj ja,  mamapajj  llaquiscSwXspawa. 
nanacatejj  Enriquer 

Nanacatejj  Enriquer  jan  chuymjapquiristj ja,  mamapajj  llaquiscMspawa. 
Josea  j j j achcSwSspavja 

Nanacatejj  Enriquer  jan  chuymjapquiristj ja,  Joseajj  jachcSwSspawa. 

. jumanacatej j 

Jumanacatejj  Enriquer  jan  chuymjapcasmajja,  Joseajj  jachcHvrlispawa. 
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M.  jupanacatejj 

E.  Jupanacatejj  Enriquer  jan  chuymjapcaspaj ja,  Joseajj  jachcSwSspawa. 
M.  jumatejj  jilatnar  jan  yatiycasmaj ja 

E.  Jumatejj  jilamar  jan  yatiycasmaj ja,  Joseajj  jachcHwKspawa. 

M.  jiwasajj  thakcUw5Isnawa 

E.  Jumatejj  jilamar  jan  yatiycasmaj  ja,  jivjasajj  thakcMwSsnawa. 

M.  j iwasanacate j j 

E.  Jiwasanacatej j jilasar  jan  yatiyapcsnaj ja,  jiwasajj  thakcSwSsnawa. 
M.  nanacatejj  Mariar  jan  irpapquiristj ja, 

E.  Nanacatejj  Mariar  jan  irpapquiristj  j a,  jiwasajj  thakcSwSsnaxira. 

M.  jupanacajj  suycHwSpj jaspawa 

E.  Nanacatejj  Mariar  jan  irpapquiristj  j a,  jupanacajj  suycMpjjaspawa, 
M.  jiwasatejj 

E.  Jiwasatejj  Mariar  jan  irpcsnajja,  jupanacajj  suycHwSpj jaspawa. 

M.  nayatejj  jan  sarquiristj ja 

E.  Nayatejj  jan  sarquiristj  ja,  jupanacajj  suycEwLSpj  jaspawa. 

M.  jupatejj 

E.  Jupatejj  jan  sarcaspajja,  jupanacajj  suycHwSpj jaspawa. 


Completion  Drill  - Arunac  phokachana 


I.  Replace  the  verbs  for  all  persons; 

e.g.  Nayajj  janitejj  trabajcMj ja,  janiw  utar.lLcHti . 
(Jumaj j s iupaj j , etc . ) 


II. 


Janitejj  iquiriat  (sar tafia) , junt*u  umajj  pist*aniwa. 

Janitejj  iquiriat  (sar tafia) , junt*u  umajj  pist*aniwa. 

Janitejj  k*ariu  isinac  (t*ai jsiria) , k’oma  isejj 
janiw  utjcaniti. 

Janitejj  k’ariu  isinac  (t*aj jsiria) , k*oma  isejj 
janiw  utjcaniti. 

Janitei j (vapucharia) juyraj j janix^  utjcaniti. 

Janitei i (vapuchana) ^ juyrajj  janiw  utjcaniti. 
Janitejj  chawll(caturia) . chawllajj  janiw  utjcaniti. 
Janitejj  chax^ll  (caturia) , chawllajj  janiw  ntj car- iti. 


sartcSj ja 
sartcStaj ja 
t'ajjscanej ja 

t * aj  j s cariUne j j a 

yapuchapcariSnej j a 
yapuchapcH j j a 
catupcSltaj  j a 
catupcanej ja 


o 
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utachana 

NayajJ  janitejj  : • > j aniw  utanKcdti,  ucalaycuxj 

wal  trabajascta. 

Jumajj  janitejj  , janiw  utanScUtati, 

ucalaycuw  wal  trabajasctaj ja. 

Jupajj  janitejj  9 janiw  utanMcanitij 

ucalaycuw  wal  trabajasqui. 

Jii^asajj  janitejj  , janiw  utauKcahaniti, 

ucalaycux^  wal  trabajasctan. 

manic  *aia. 

Jiwasanacajj  janitejj  j?niw  ch’amanSp- 

cailHniti,  ucalaycuw  wal  mank^asipctan. 

Nanacajj  ianiteii  » janii7  ch ‘ amanSpcSti » 

ucalaycuw  wal  manic*  asipcta. 

Jumanacajj  janitejj  » janiw  ch*aman51pcatatij 

ucalaycuw  wal  mank’asipctaj ja. 

Jupanacajj  janitejj  9 janiw  ch*aman!Lpcsnitx9 

ucalaycuw  wal  manic*  as ipqui. 

Nayatejj  i an ( an thapiria)  acUcajj  ^ali  k’anllspawa. 

Jumatejj  jan  (apthapina) » acKcaj.j,i*j  wali  k’aribspawa. 

Jupatejj  ian(pichana) , ucHcaj'j,  wali  thujsHspawa. 

Jiwasatejj  jan  (pichana) , ucSicajj.  wali  thujsSspawa 

Jiwasanacatej j jan  (apthapina) , * qhayHcaj j wali 
kalararUspawa . 

Nanacatejj  jan  (apthapina) > qhayHcajj  wali  kalara- 
r^spawa. 

Jumanacatejj  jan  (asguichaiia) , qhurScajj  wali 
lak*  ararSspawa. 

Jupanacatejj  jan  (asouichaiia) . qhurScajj  wali 
lak * ararSspawa . 

Replace  the  correct  forms  of  the  verbs  traba^iana 


Janitejj  nayajj 

, janiw. 

Janitejj  jumajj 

, janiw 

Janitejj  jupajj 

, janiw 

utachcHjja 
utachcStaj j a 
.utachcanej ja 
ut achcahSne j j a 

mank  * apcahSne j j a 
mank’apcSj ja 
mank’ apcSta j j a 
manic  * apcane  j j a 

ap thapquiris  t j j a 
apthapcasmajja 
pichcaspaj ja 
. pichcsnajja 
apthapipcsnaj  j a 

ap thapipquiris t j j a 
asquichapcasmaj  j a 
asquichapcaspa j j a 

^ and  utanSha. 

trabajquiristjja 

utanSquiristti 

traba j casmaj  j a 
utanXcasmati 

trabaj caspajja 
utanScaspati 
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Janitejj  jiwasajj  j » janiw 

Janitejj  jiwasanacajj  » janiw 

Janitejj  nanacajj  » janiw 

Janitejj  jiananacajj 9 janiw  __ 

Janitejj  jupanacajj  » janiw 


trabajcsnajja 

utanSJcsnati 

trabajapcsnajja 

utanSpcsnati 

tr aba j apquiris  t j j a 
ut anSpquir is  1 1 i 

trabaj  apcasmaj  j a 
utanSpcasmati 

trabaj  apcaspa j j a 
utanSpcaspati 


Janitejj  marc  

sar apintwa . 

Janitejj  marc  

marcjj  sarapintawa 

Janitejj  marc  

sarapiniwa. 

Janitejj  marc  

sarapintanwa . 


sarana,  kollkeniha 
janiw neat  marc 

janiw neat 

janiw 9 neat  marcjj 

, janiw .»  neat  marcjj 

sarta^9  trabaj  onSna 


sarquiristj ja 
kollkenlilquiristti 

sarcasmaj ja 
kollkenScasmati 

sarcaspajja 

kollkenScaspati 

saresnaj ja 
kollkenSIcsnati 


Janitejj  iquinat  

albat  sartapj japintanwa. 

Janitejj  iquinat  


albat  sartapj japintx^a, 
Janitejj  iquinat 


albat  sartapj japintawa. 
Janitejj  iquinat  


albat  sartapj  jap-i.niwa. 


( sarnakana) . 

Jumatejj  jai 
sarnakana) . 

Jupatejj  jai 
(iquiria) . 


, janiw 

, ucat 

, janiw 

s ucat 

janix^r 

, ucat 

s,  janixiT 

, ucat 

5 acSckjijC 

janiw 

, acHcajj 

j aniw 

, ucHcajj 

j anix-7 

sartapcsnaj3a 
trabaj  onSpesnati 

s ar tapquir is t j j a 
trabaj onKpquiristti 

sartapeasmaj ja 
trabaj  onSpeasmati 

sartapeaspaj ja 
trabaj  onSpeaspat i 


k * omachquir is  t j j a 
sarnakUx^Scaspati 

k*omachcasmajja 

sarnakHw’icasiiati 

k * omachcaspa j j a 
iquXwScaspati 


JiX'^asatejj  jan  (k*omachaiSa)  a ucHcajj  janix«T  • 
(iquifia) . 

Jiwasanacatejj  jan  (utachana,) , qhayUcajj  janiw 
(puritia) . 


k*omachcsnaj ja 
iquliwlicaspati 

ntachapcsnajja 
pur  2w'j!  caspa  t i 
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Nanacatejj  jan  (utacharla) . qliayScajj  ' j janiw 
(purina) . 

Jumanacatej j jan  (kholliiia)  > qliur2cajj_  ;;  janiw 
(vapuchana) . 

Jupanacatejj  jan  ( khollina) , qhurScsjj  janiw 
(vapuchana) • 


utachapquiristj j a 
purSw^icaspati 

khollipcasma j j a 
yapuchkw'i  s cap  £ i 

khollipcaspaj  j a 
y apuchSwSs  cap t i 


IV.  Nay  ate  jj  mama  j jar  jan  (chumiana)  , mamajjajj  chuymjquiristj  ja 

j achcSwSspava. 

Jiomatejj  mamamar  jan  (chuvmjaha)  » mamamajj  chuymjcasmaj  ja 

j achcUwlispawa . 

Jupatejj  cullacapar  jan  ( chuvml aha) 9 cullacapajj  chuymjcaspajja 
j achcSwSspawa . 

Jiwasanacatej  j jan  (iachaha) » Maria  jj  larcHwispawa.i  jachapcsnaj  ja 
Nanacatejj  jan  (iachar.a)  , Marlajj  larcUwlCspawa . ^achapquiris-j j-.. 

Jumanacatejj  jan  (llaquisiha)  > Susanajj  cusiscHv?-  llaquisipctaoinajja 
Sspawa. 

Jupanacatejj  ianTllaguisina)  . Susanajj  cusis-  llaquisipc^spaj ja 


Questions  and  Ansx/ers  - Jisct’ahanacampi  ivaw  sahanacampi 

M.  Jumajj  janitejj  trabajcStaj ja,  janit  utanScMta? 

E.  J2sa,  nayajj  janitejj  trabajcUjja,  janiw  utanilcHti. 

M.  Jupajj  janitejj  trabajcanejja,  janit  utanScani? 

E.  JSsa,  jupajj  janitejj  trabajcanejja,  janiw  utanXcani. 

II.  Janitejj;  jumajj  trabajcasmaj ja,  janit  utanScasma? 

E.  J£sa,  janitejj  nayajj  trabajquiristj ja,  janiw  utanSquiristti. 
M.  Janitejj  iquihat  sartcUjja,  junt’u  umajj  p'istaniti? 

E.  Jlsa,  janitejj  sartcHtajja,  junt'umajj  p*ist*aniwa. 

M.  Janitejj  marc  sarcasmajja,  kollkenSsmati? 

E.  JSsa,  janitejj  marc  sarquiristj ja  janiw  kollkenSquiristti. 

M.  Jumanacajj  janitejj  mank*apcHtaj ja,  ch'amanXpj jasmati? 

E.  Jl£sa,  nanacajj  janitejj  mank*apcUj ja,  janiw  ch*aman!fpcSti. 

H.  Jumataj j jan  apthapcasmajja  ^cHcajj  wali  k'anuspati? 

E.  Jisa,  nayatejj  jan  apthapquiristj ja,  acUcajj  wali  k'ahuspawa. 
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M.  Juraanacatejj  jan  asquichapcasmaj ja,  qhayUcajj  wali  kalararHspati? 

E.  JSsa,  nanacatejj  jan  asquichapquiristj ja,  qhayScajj  wali 
kalararSspawa. 

M.  Nayatejj  mamajjar  jan  chuymjquiristj ja,  jachcHwSspati? 

E.  JSsa,  jumatejj  mamamar  jan  chuymjcasmaj ja,  mamamajj  jachcHwSspawa. 
M.  Tata  Carlos  jumatejj  jan  utachcataj ja»  utanSyUtati? 

E.  Janiw  utanScHti. 

M,  Tata,  Pablotejj  jan  trabajcaspaj ja,  camachaspasa? 

E.  Janiw  mank’anicaspati. 

M.  Tata,  qhaya  warmitejj  jan  cuns  lurcaspajja,  camSchaspasa'^ 

E.  Janiw  cunanXcaspasa. 

M.  Jiwasanacatejj  jan  trabajapcsnaj ja,  camachapj jsnasa? 

E.  Janiw  mank’anSpcsnati. 

M.  Janitejj  jumanacajj  lak  ajan  jarekasipcasmaj ja,  junt  u umajj 
pist’aspati? 

E.  J2sa,  pist’aspawa. 

M.  Janitejj  nayajj  k*anu  isinac  t*aj jsquiristj ja,  k*oma  isejj 
pist’aspati? 

E.  JSsa,  pist’spawa. 

M.  Tata  Marcos,  cunats  jumajj  sapa  doming  marc  sarapintaj ja? 

E.  Janitejj  sarquiristj ja,  janivj  kollken’lquiristti. 

M.  Tata  Esteban,  cunats  jupanacajj  wali  albat  sartapj japini? 

E*  Janitejj  sartapcaspajja,  janiw  trabajonipcaspati. 

M.  Jumatejj  acUcanac  jan  sum  kalanac  apthapcasmaj ja,  cunjamSspasa? 

E.  Wali  kalararUspawa. 

M.  Jisc*a  yokalla,  jumatejj  mamamar  jan  chuymjcasmaj ja,  mamamajj 
cuhjamUspasa? 

E.  Jupajj  jachcHwliIspawa. 


Dialogue  - Cuento 

TATA  PABLOJJ  ESTANCIAPATAC  Mil  YATICRIR  THAXE  • 

Pablo:  Tatanaca,  jichhayp’ojj  escuel  yatichirj jat  parlapj janUni, 

. cunalay^j^,e jjjj  machak  marajj  jac’anquiwa.  Niy  pS  escuel 
yatichir  munapj  jtan,  jirbbRrcntnaj  j , janiw  jicj  ja1*ctrant:i  , 
camHchapj  j anHnisa*^ 


O 
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Luis: 
Tomas : 

Pablo : 

Luis: 
Pablo : 
Tomas : 


Pablo : 

Pablo: 

Luis: 

Pablo: 

Todos : 
Pablo : 

Todos : 


J£s  tata,  ucajj  chekawa,  vjawanacasajj  wal  escuelar  saran  munapjjt 
ucampis  aca  estancianjj  janiu  yatichirejj  utjquiti.  Jaya 
marcacamaw  yakhep  wawanacajj  escuelarojj  sarapjje. 

UqhHmawa,  nayan  wawajjajj  sapa  albatav;  escuelarojj  sarasqui, 
yakhep  urojj  jallojj  wal  puri,  thayas  thayaraqui,  take  ucanacan 
wawajjajj  wal  llaquisi.  Jiwasanacatej j mS.  yatichir  thakapjjana- 
nejja,  waxiranacasaj j janiw  jaya  escuelar  sarapcaniti. 

3 

Guns  lurapjjanSni?  CunjUmats  mS  escuel  yatichirinisnajja? 
Janitejj  jiwasanacajj  thakapcanSnej ja,  janiw  escuel  yatichirin^- 
canHniti. 

Cawqhats  irpaninUni?^  Aca  jac*a  estancianacanjj  janiw  yatichiri  • 
nacajj  utjquiti. 

Chuquiag  sarapj jananacasawa,^  cunalaycutejj  janitejj  Chuquiag 
sarapcanSnej ja,  janiw  yatichir  jicj jatcahHniti. 

Nanacajj  janivr  tliakerejj  sarapquiristti,  cunalaycutejj  yapunac 
lurananacaj jawa,  uqhBmarus  jallupachajj  jac'anqiiiwa.  Nanacajj 
janiw  sarapquiristti,  cunalaycutejj  janiw  castellan  parlan 
yatipcti.  Tata  Pablo,  jumaquSy  sarchSta,  nanacajj  antisas  juman 
yapum  lurah  yanapapjjSma. 

UcapS,  camUcharaquHj ja,  nayaquSy  sarchS.  Inas  yatichirejj 
Chuquiaquh'  utjchi.  Takenit  raiinapjjta?' 

g 

(Takpachaniw  Pablon  sarahap  munapjje) 

9 

Arumanthpachaw^  Chuquiag  sarU,  jumanacasti  escuel  ut  utacb.ah 
kalltapjjam.  Janitejj  escuel  utanScanHnej ja,  janiw  yatichi?:ajj 
jutah  muncaniti. 

Waliquiw  tata  Pablo,  nanacajj  adobenac  luran  kalltapjjH, 

kalanac  uchapjjS,  lawanac  thakapjjU,  ucatsti  calamin  alapjjaraqui 

nSni. 

Waliquiw  tatanaca,  takpaclian  trabajapj janHni,  mH  urojj  mU  escuel 
yatichirinSnSnixja,  wawanacasasti  leeii  kellkan  juc'amp 
yatekapj jani. 

Waliquiw  tata  Pablo,  nanacajj  trabajapj jSwa. 

Jichhajj  utanacasar  sarj japj jahUni,  jutir  semanaw  wasitat 
tantachas ip j j ahHni . ^ ^ 

Waliquiw,  waliquiw  tata  Pablo. 


NOTES 

1 iichhUrcamaii  *up  until  today* 

2 java  *far* 

yakhepa  (or  vakha)  'other* 
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3 cuniHmata  *hoi7  come?* 
yatichirin*gna  *to  have  a teacher* 

4 cawqhata  *from  where’* 

5 N.B.  use  of  the  plural  nominal  infix  with  a pluralized  infinitives 

sarapj  i ahanacasax^a  * we  must  go* 

6 yanappapj.iHma  *we  will  help  you* 

7 takeniti  *do  all?* 

8 Takpachaniw  Pablon  sarahap  munapiie.  *A11  want  Pablo  to  go* 

(lit.  *A11  want  Pablo* s gc^ihrg.*) 

takpachani  *all*  (animate):  the  -pacha-  suffix  may  also  indicate 

entirety  as  well  as  time.  Cf.  above  in  the  text^  i allupacha  * rainy 
season  * . 

9 arumanthpacha  * tomorrow*  (exactly) 
kalltaha  *to  begin* 

11  tantachasiha  *to  meet*  (tanta  *meeting*)(=  mS  .junta  luraha.  on  the 
model  of  Spanish  hacer  una  reunion) . 


345 


LESSON  XXXII  - Quimsa  tunca  pavanir  lecciona 


to  give  over;  surrender 

to  steal 

to  feed 

to  hit 

cat 

before  last  year 
to  present,  invite 


I.  Pronominal  objects  with  positive  punctual  verbs: 

Pronominal  objects  of  the  verb  are  attached  to  the  verb  stem*  The  full 

form  pronominal  object  pronoun  is  also  nften  used*  Pronominal  objects 

*C3n  D0 

are  attached  to  verbs  when  a suffix  / attached  to  the  full  form  pronom- 
inal object; 

e*g*  Kawkha  kawrs  nayajj  jumar  chursma?  *How  many  llamas  did  I give  you?' 
Pakallk  kawr  navaii  iumat  apaksma*  *I  took  seven  llamas  away 
from  you*  * 

Pronominal  objects  are  also  used  when  the  object  of  the  verb  is  a pronoun 
not  necessarily  expressed  in  its  full  form  * 
e.g,  Cunats  ian  aymarat  narlista?  *IJhy  don’t  you  speak  to  me  in  Aymara?* 
Pronominal  objects  are  also  used  to  indicate  the  object  of  a verb  in 
e*g*  Visit iriw  iutsma*  *I  have  come  to  visit  you** 

In  interrogative  statements  which  lack  a question  word  (how  many***?) 
the  interrogative  suffix  — ti  is  appended  to  the  pronominal  object;  the 
suffixes  — wa  and  — i j a may  also  be  attached  to  the  pronominal  object* 
e*g*  Munis tati?  *Do  you  want  me?* 

If  the  subject  of  the  verb  is  plural  in  number,  -apjl-  is  always  inserted 
in  the  verb*  If  the  object  of  the  verb  is  plural  in  number,  -apjl-  is 
inserted  in  the  verb  except  when  the  object  is  the  3rd  person  (*he,  them*)* 
In  order  to  specify  whether  the  3rd  person  subject/ object  is  singular  or 
plural  in  number,  the  full  pronominal  subject/ object  must  be  included  in 

the  sentence: 


Vocabulary  - Arunaca 


catuyaha 
lunthataha 
mank*  ay aha 
nuwaha 
phisi 

qhuri  maymUra 
wajjt’aha 


entregar 

robar 

dar  de  comer 

pegar 

gato 

ante  ano  pasado 
regalar,  convidar 


Grammar  - Suma  parlahataqui 
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The  indefinite  object  Cit,  that,  them*)  is  not  expressed.  To  specify,  an 
indefinite  pronoun  could  be  inserted. 

The  form  churapj je  is  ambiguous  in  three  ways: 

(a)  *he  gave  them*  (=**he  gave  it/them  to  them*) 

(b)  *they  gave  them*  (=*  *they  gave  it  /them  to  them*) 

(c)  *they  gave  him*  (-  *they  gave  it/them  to  him*) 

With  the  addition  of  the  subject,  the  object  is  no  longera;  ambiguous: 
iumaj  j churaniie  *he  gave  them* 

With  the  addition  of  the  object,  the  subject  still  remains  ambiguous: 
jupanacar  churapjje  * he/ they  gave  them* 

To  eliminate  the  ambiguity  between  . (b)  and  (c),  add  both  the  full 

pronominal  subject  and  object. 

;a)  Jupaii  jupanacar.  churapj  je 

(b)  Jupanacaii  jupanacar  churapjje 

(c)  Jupanacaii  iupar  churapjje  ^ 

Other  cases  of  ambiguity  in  the  verb  form  are  as  follows: 

(a)  3rd  person  singular /plural  subject  + 1st  person  dual  object 

( j upa j i / j upanaca j i ) i ix<rasar  churis tu 

(b)  1st  person  dual/dual  plural  subject  + 3rd  person  plural  object 

( j iwasa  j j / j ix^asanaca  j j ) j upanacar  churapi  i tan, 

K.B.:  In  the  follox^ring  frames,  the  plural  infix  in  the  verb  seems  to  be 

optional: 

*we*  (dual)  to  *them* 

*they*  to  *us*  (dual) 

Optionality  of  the  plural  infix  X'jill  be  marked  by  an  asterisk  ('')  •. 
after  the  plural  infix. 

Verb  stem:  chur- 

Subject 

!];»  to  *you*  -sma 

*him*  (=  1st  sg.  punctual) 

*you*  pi.  ~(apjj~)  sma 
*them*  -ta  (1st  sg.  punctual) 

*you*  singular  to  *me*  -istaX-usta  if  infinitive  stem  ends 

, . in  U-) 

*him*  “ta  («  2nd  .sg.  punctual) 


347 


LESBON  mil  - Grammar 

NB:  there  is  no  separate 

form  for  *you*  (sing.) 
to  *us*  (dual)V(dual 


plural) . 

*us*  (ol.)  -(apii~)  esta 
*them*  ~ta  (=  2nd  sg.  punctual) 

*he* 

to  *rae*  -itu/~utu 
*you*  -tarn 

*him*  -i./”!!  (»3rd  sg,  punctual  form.) 

*us*  (dual)  -istu/~ustu 

*us*  (dual  pi.)  -(ap.i.i-)  estu 

*us*  (pi)  “(apli-)  etu 

*vou*  (pi.)  -(s jii-) ' tam 

•them*  -(apli-)e  (=  3rd  pi.  punct.) 

*we*  (dual) 

to  *him*  -tan  (^Ist  dual  punctual) 

•them*  -(apii-)*  tan  (-  1st  dual  (pluial) 

punctual) 

*we*  (dual  pi.) 

to  *him*  -(apii-)  tan  (-  1st  dual  plural 

punctual; 

•them*  -(apii-)  tan  (=  1st  dual  plural 

punctual) 

*we*  (pi.) 

to  *vou*  -(apii-)  sma 

•him*  -(apii-)  ta  (=  1st  pi.  punctual 

form) 

*vou*  (pi)  -(apii-)  sma 

•them*  -(apii)  ta  (*=  1st  pi.  punctual 

forra) 

*yo«*  (pl*) 

to  *me*  -(apii) -esta 

•him*  -(apii)-  ta  (*  2nd  pi.  punctual) 

N.B.  There  is  no  separate 
form  for  *you*(pl.) 
to  * us  * (dual) / (dual 
.pl») 

•us*  (pi.)  -(apjj)-esta 

•them*  -(apii)-ta  (=  2nd  pi.  punctual) 

o 
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’they*  to  *me*  ~(apii)~etu 

*you*  ~(apii)-“tam 

*him*  ~(apii)~e  (-  3rd  pi.  punctual) 

*us*  (dual)  »“(apii)*~istu 

*us*  (dual  pi.)  -(apiD-estu 

*us*  (pi.)  (~apTi)~etu 

*you*  (plural)  -(apiD-tam 

’them*  “(apii)-e  (=  3rd  pi.  punctual) 

II,  Verbal  infix  -ya~  in  causative  meaning.  Cf.  grammar.  Lesson  XIX. 

III.  Word  order;  direct  object  may  precede  indirect  pronominal  object. 

®*§*  Quiifli  sakallk  vacanac  iupaii  iiwasar  catuvistu.  ’He  gave  over  to  us 
eight  cows . ’ 

or  Jupaii  iiwasar  guimsakallk  vacanac  catuvistu. 


Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscuha 

M.  Pakallk  kawr  nayajj  jumar  chursma. 

E.  Pakallk  kawr  nayajj  jumar  chursma. 

M.  jumajj  nayar 

E.  Pakallk  kawr  jumajj  nayar  churista. 

M.  jupajj  nayar 

E.  Pakallk  kawr  jupajj  nayar  churitu. 

M.  may  t ’ itu 

E.  Pakallk  kawr  jupajj  nayar  mayt’itu. 

M.  Sojjta  t’ant^anac 

E.  Sojjta  t’ant’anac  jupajj  nayar  mayt’itu. 

M.  jupajj  jumar 

E.  Sojjta  t’ant’anac  jupajj  jumar  mayt’tam. 

M.  nayajj  jumanacar 

E.  Sojjta  t’ant’anac  nayajj  jumanacar  mayt’apj jsma. 
M.  catuyap j j sma 

E.  Sojjta  t’ant’anac  nayajj  jumanacar  catuy<ip;jisma. 


LESSON  XXXII  - Substitution  Drill 


M.  quimsakallk  vacanac 

E.  Qhimsakallk  vacanac  nayajj  jumanacar  catuyapjjsma. 

M.  jupajj  nanacar 

E.  Quimsakallk  vacanac  jupajj  nanacar  catuyapj jetu. 

II.  jupajj  jiwasar 

E,  Quimsakallk  vacanac  jupajj  jiwasar  catuyistu. 

M.  Chur is tu 

E.  Quimsakallk  vacanac  jupajj  jiv/asar  churistu. 
lU  tunca  phaskan  lamananac  nayajj  jupar 
E.  Tunca  phaskan  lamananac  nayajj  jupar  churta, 

M,  jiwasanacajj  jupanacar 

E,  Tunca  pheskan  lamananac  jiwasanacajj  jupanacar  churapjjtan. 
M,  Walja  suma  mank’anac  jupajj  jiwasar  mank’ayistu,. 

E.  Walja  suma  mank’anac  jupajj  jiwasar  mank*ayistu. 

M.  jupajj  jfi]Eaanacar 

E.  Walja  suma  mank’anac  jupajj  jumanacar  mank’ayapj jtam. 

M.  nanacajj  jumanacar 

E.  Walja  suma  mank’anac  nanacajj  jumanacar  mank’ayapj jsma. 

M«  suma  umampiw  jarekapjjsma 

E.  Walja  suma  umampiw  nanacajj  jumanacar  jarekapjjsma. 

M.  jumanacajj  nanacar 

E.  Walja  suma  umampiw  jumanacajj  nanacar  jarekapj jesta. 

M.  jupanacajj  nanacar 

E.  Walja  suma  umarapivj  jupanacajj  nanacar  jarekapj  jetu. 

M.  juc’a  kollarapiw  kollapjjetu 

E.  Juc*a  kollampix^  jupanacajj  nanacar  kollapjjetu. 

M.  suma  kollampiw  nayajj  jupanacar 
E.  Suma  kollampiw  nayajj  jupanacar  kollta. 

M.  jupanacajj  jumanacar 

E.  Suma  kollampiw  jupanacajj  jumanacar  kollapjjtam. 

M.  jupanacajj  jiwasar 

E.  Suma  kollampiw  jupanacajj  jiwasar  kollistu. 

H.  pM  tunc  quimsan  ovejanac  churistu 


o 
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E,  PS  tunc  quimsan  ovejanac  jupanacajj  jiwasar  churistu. 

M.  jumajj  nanacar 

E.  pH  tunc  quimsan  ovejanac  jumajj  nanacar  churapj jesta, 

M.  jumanacajj  nanacar 

E.  pH  tunc  quimsa  ovejanac  jumanacajj  nanacar  churapj jesta. 

M.  jiwasajj  jupanacar 

E.  pH  tunc  quimsan  ovejanac  jiwasajj  jupanacar  churtan. 

M.  Quimsa  tunc  pheskan  chawllanac  masUrojj  nayajj  jumar  chursma. 

E.  Quimsa  tunc  pheskan  chawllanac  masUrojj  nayajj  jumar  chursma. 

M.  jupajj  nayar 

E.  Quimsa  tunc  pheskan  chawllanac  masUrojj  jupajj  nayar  churitu. 

M.  jumajj  Lucasar 

E.  Quimsa  tunc  pheskan  chawHanac  masUrojj  jumajj  Lucasar  churtajja. 

M . Lucas  a j j j umar 

E.  Quimsa  tunc  pheskan  chawllanac  masUrojj  Lucasajj  jumar  chxirtam- 

M.  pH  tunc  quimsakallkon  t’ant’anac  mayt’tam 

E.  pH  tunc  quimsakallkon  t’ant’anac  Lucasajj  jumar  mayt’tam. 

M.  nayrUrojj 

E.  pH  tunc  quimsakallkon  t’ant’anac  nayrUrojj  Lucasajj  jumar  mayt’tam. 
M.  jumanacajj  nanacar 

E.  pH  tunc  quimsakallkon  t’ant’anac  nayrUrojj  jumanacajj  nanacar 
mayt’apj jesta. 

M.  jupanacajj  nanacar 

E.  pH  tunc  quimsakallkon  t’ant’anac  nayrUrojj  jupanacajj  nanacar 
mayt’apj jetu. 

11.  quimsa  arrob  ch’ok  maymHrajj  apakapjjetu 

E.  Quimsa  arrob  ch’ok  maymHrajj  jupanacajj  nanacar  apakapjjetu. 

M.  Joseamp  Mariampejj  nayar 

E.  Quimsa  arrob  ch’ok  maymHrajj  Joseamp  Mariampejj  naycar  apaketu. 

¥i.  nayajj  jumanacar 

E.  Quimsa  arrob  ch’ok  maymHrajj  nayajj  jumanacar  apakapjjsma. 

M.  jupanacajj  jumanacar 

E.  Quimsa  arrob  ch’ok  maymHrajj  jupanacajj  jumanacar  apakapjjtam. 

M.  tunca  quimsa  libra  arroz  nayrUrojj 
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E.  Tunca  quimsan  libra  arroz  nayrlirojj  jupanacajj  jumanacar  apakapj jtam« 
M.  nayajj  jupar  wajjt’ta 

E.  Tunca  quimsan  libra  arroz  nayrUrojj  nayajj  jupar  wajjt*ta. 

M.  Tunca  pakallkon  chhix/chhinac  pasir  phajjsejj  jupajj  jiwasar  catuyistu. 
E.  Tunca  pakallkon  chhiwchhinac  pasir  phajjsejj  jupajj  jiwasar  catuyistu. 
H.  qhuri  maymSrajj 

E.  Tunca  pakallkon  chhix^chhinac  qhuri  mayrnSrajj  jupajj  jiwasar 
catuyistu. 

M.  jumanacajj  jupar 

S.  Tunca  pakallkon  chhiwchhinac  qhuri  ma3nnarajj  jumanacajj  jupar 
catuyapjjtaj ja. 

M.  Pedro jj  nayar 

E.  Tunca  pakallkon  chhiwchhinac  qhuri  maymUrajj  Pedro jj  nayar  catuyitu. 

M.  nayajj  jupanacar  aljta 

E.  Tunca  pakallkon  chhiwchhinac  qhuri  maymSrajj  nayajj  jupanacar  aljta. 

M.  pS  tunc  sojjtan  ovejanac  nayrUrojj 

E.  PU  tunc  sojjtan  ovejanac  nayrUrojj  nayajj  jupanacar  aljta. 

M.  jupanacajj  nayar 

E.  PU  tunc  sojjtan  ovejanac  nayrUrojj  jupanacajj  nayar  aljapjjetu. 

M.  nayajj  jumanacar 

E.  PU  tunc  sojjtan  ovejanac  nayrUrojj  nayajj  jumanacar  aljapjjsma. 

II.  jumajj  nayair 

E.  PS  tunc  sojjtan  ovejanac  nayrUrojj  jumajj  nayar  aljista. 

M.  pasir  semanajj  churista 

E.  PU  tunc  sojjtan  ovejanac  pasir  semanajj  churista. 

11.  Lucasajj  jumar 

E.  pH  tunc  sojjtan  ovejanac  pasir  semanajj  Lucasajj  jumar  churtam. 

M.  pusi  jach’a  kokanac 

E.  Pusi  jach*a  kokanac  pasir  semanajj  Lucasajj  jumar  churtam. 

M.  nanacajj  jumanacar 

E.  Pusi  jach*a  kokanac  pasir  semanajj  nanacajj  jumanacar  churapjjsma. 

M.  jumanacajj  nanacar 

E.  Pusi  jach*a  kokanac  pasir  semanajj  jumanacajj  nanacar  churapjjesta. 
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Completion  Drill  - Arunac  phokachana 


Fill  in  the  correct  form  of  the  verb  churana. 


Kawkha  kawrs  navaii  iumar  ? 

chursma 

Kawkha  kawrs  naya.i.i  iupar  ? 

churta 

Kawkha  kawrs  nayajj'  iumanacar 

7 

churap j j sma 

Kawkha  kawrs  navaii  iupanacar 

7 

• 

churta 

Kawkha  caballonacs  iumaii  nayar 

7 

churista 

Kawkha  caballonacs  numaii  iupar 

7 

% 

churtaj ja 

Kawkha  caballonacs  iumaii  nanacar 

7 

• 

churapj jesta 

Kawkha  caballonacs  jumajj  jupanacar 

7 

churtaj j a 

Kawkha  anunacs  iupaii  nayar 

7 

churitu 

Kawkha  anunacs  iupaii  iumar  ? 

churtam 

Kawkha  anunacs  iupaii  iupar  ? 

churi 

Kawkha  anunacs  iupaii  iiwasar 

? 

churistu 

Kawkha  anunacs  jupajj  jiwasanacar 

7 

churapjjestu 

Kawkha  anunacs  iupaii  nanacar 

7 

• 

churapj jetu 

Kawkha  anunacs  iupaii  iumanacar 

7 

• 

churapj j tarn 

Kawkha  anunacs  iupaii  iupanacar 

9 

churapj je 

Guns  iiwasaii  iupar  ? 

Cuns  iiwasaii  iupanacar  ? 

churtan 

churapj  j tan/  chur  t an 

Guns  iiwasanacaii  iupar  ? 

churapj j tan 

Cuns  iiwasanacaii  iupanacar 

7 

• 

churapj j tan 

Cuns  nanacaii  iumar  ? 

Cuns  nanacaii  iupar  ? 

Cuns  nanacaii  iumanacar  ? 

churapj jsma 
churapj jta 
churapj jsma 

Cuns  nanacaii  iupanacar  ? 

churapj jta 

Cunapachas  iumanacaii  nayar 

7 

churapj jest a 

Cunapachas  iumanacaii  iupar 

7 

churapj jtajj a 

Cunapachas  iumanacaii  nanacar 

7 

• 

churapj jesta 

Cunapachas  jumanacajj  jupanacar 

7 

• 

churapj jtajj a 
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Gunapachas  jupanacaj  j nayar ? 

Cunapachas  jupanacaj  j jumar _? 

Gunapachas  jupanacaj  j jupar j 

Cunapachas  jupanacaj  j jiwasar ? 

Cunapachas  jupanacaj j jiwasanacar  

Cunapachas  jupanacaj  j nanacar  ' 

Cunapachas  jupanacaj j iumanacar 
Cunapachas  jupanacaj j jupanacar  

Kawkha  t*ant*anacs  nayajj  jumar  

Kawkha  t’ant’anacs  jumajj  nayar  

Kax^kha  naranjanacs  jupajj  jiwasar 

Kawkha  naranjanacs  jiwasajj  jupar  

Kawkha  kokanacs  jiwasanacajj  jupanacar 

Kawkha  kokanacs  nanacaj j jumanacar  

Kawkha  mesanacs  jumanacajj  nanacar  

Kawkha  mesanacs  jupanacaj j jumanacar  _ 


churapjjetu 
churap j j tam 
churapjje 

churistu  / churapjjestu 

churapjjestu 

churapjjetu 

churapjjtam 

churapjje 

chursma 
churista 
churistu 
churtan 
churapjjtan 
churapj jsma 
churapj jesta 
churap jj  tam 


Kawkha  caballonacs  maymHrajj  nayajj  j tnnar (may t *,an^may t.* sma 


Kax^kha  caballonacs  maymHrajj  jumajj  nayar 
(mavt*aha)? 

Kawkha  ovejanacs  pasir  phajjsejj  jupajj  jixjasar 
(mayt*a‘na)  ? 

Kawkha  ovejanacs  pasir  phajjsejj  jix^asajj  jupar 
(mavt  * aha) ? 

Kawkha  kollks  nayrllrojj  jiwasanacajj  jupar 
(catuna) . 

Kawkha  kollks  nayrllrojj  nanacaj  j jumanacar 
(catuna) ? 


mayt’ista 
mayt’istu 
may t * tan 
catuyapjjtan 
catuyapjjsraa 


Kawkha  wallpanacs  masMrmanthej j jumanacajj 
nanacar  (catuna)? 

Kawkha  wallpanacs  masHrmanthej j jupanacaj j 
jupanacar  (catuna)? 


catuyapj jesta 
catuyapjje 


churaha 

Cuns  nayajj  jumar  masUrojj  

Cuns  jumajj  nayar  masUrojj  


chursma 

churista 
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Guns  jupajj  jiwasar  wasUrojj  ? 

Guns  jiwasajj  jupar  wasUrojj  ? 

i^aii  t*aria 

Guns  jiwasanacajj  jupanacar  nayrUrojj  _ 
- ^ 

Guns  nanacajj  jupanacar  nayrUrojj  _____ 

Guns  jumanacajj  nayar  pasir  semanajj 

Guns  jupanacajj  jumanacar  pasir  semanjj 
(apakana) ? 


apakana 

* i 

Pakallk  kawr  nayajj  jumat  . 

Pakallk  kawr  jumajj  nayat  . 

Pakallk  kawr  jupajj  nayat  . 

Pakallk  kai^r  jiwasajj  jupat . 

mavt  * ana 

Sojjta  liq*i  chawllanac  jiwasanacajj  jupat__ 

Sojjta  liq*i  chawllanac  nanacajj  jumat  

Sojjta  liq*i  chawllanac  jumanacajj  nanacat___ 
Sojjta  liq*i  wallpanac  jupanacajj  jumanacat 

catuvaha 

IlasUrojj  pheska  wanc*unac  nayajj  jupar  

MasUrojj  pheska  wanc’unac  jumajj  jupar  

NayrUrojj  quimsakallk  chhiwchhinac  jupajj 
nanacar  . 

NayrUrojj  quimsakallk  chhiv/chhinac  jiv/asajj 
jupar  . 

wai it*  aha 

Pusi  tunc  warank  kollk  nayajj  jumar . 

Pusi  tunc  warank  kollk  jupajj  jumar 

Pusi  tunc  warank  kollk  nanacajj  jumar  

Pusi  tunc  warank  kollk  jupanacajj  nanacar  „ 


churistu 

churtan 

wajjt'apjjtan 

X7ajjt*apjjta 
wajjt*apjjesta 
apakapj jtam 


apaksma 

apakesta 

apaketu 

apaktan 


mayt*asipjjtan 
mayt*asipj jsma 
may t * asip j j es ta 
mayt*asipj jtam 


catuyta 

catuytajja 

catuyapj jetu 

catuytan 


waj j t *sma 
wajjt*  tarn 
waj  jt*apj  jsma 
waj jt*apj jetu 
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Questions  and  Answers  - Jisct*ananacampi  iyaw  sainatiacainpi 

M,  Jupanacajj  nayar  churapj jestati? 

E.  JSsa,  nanacajj  jumar  churapj jsmawa. 

M.  Kawkha  t’ant'anacs  nayajj  jumar  chursma? 

E.  Jumajj  pheska  t’ant’anac  nayar  churista. 

M.  Kawkha  caballonacs  mayamUrajj  jumajj  nayar  mayt’ista? 
E.  Nayajj  pU  caballonac  jumar  mayt’sma* 

M.  Guns  nayajj  raasUrojj  chursma? 

E.  Jumajj  tunca  naranja.nac  churista* 

M.  Pusi  tunc  x^arank  koilkti  jumajj  na3/ar  wajjt’ista? 

E.  JSsa,  pusi  tunc  warank  kollk  nayajj  jumar  wajjt’sma* 
M.  Quirasa  jamach*inacti  jupajj  jiwasar  churistu? 

E.  JSsa,  quimsa  jamachinac  jupajj  jix^asar  churistu. 

M.  Pakallk  kawrti  nayajj  jumat  apaksma? 

E,  JSsa,  pakallk  kax^ranac  jumajj  nayat  apakesta. 

M.  Kawkha  kokanacs  jupajj  jiwasar  churistu? 

E.  LlHtunc  kokanac  jupajj  jiwasar  churistu. 

M.  Kawkha  t’ant’anacs  jumajj  nayar  churista? 

E.  Pusi  tunc  warank  t’ant’anac  nayajj  jumar  chursmaj;. 

M.  Kawkha  mesanacs  jumanacajj  nanacar  churapj jesta? 

E.  Qhimsa  mesanac  nanacajj  jumanacar  churapj jsma. 

M.  Kawkha  kawrs  jumajj  nayar  churista? 

E.  Tunca  kawr  nayajj  jumar  chursma. 

M.  Kawkha  kaxrrs  jupajj  nayar  churitu? 

E.  Tunca  kaxjr  jupajj  jumar  churtam. 

M.  Kawkha  caballonacs  jupanacajj  liayar  churapj jetu? 

E.  Quimsa  tunc  caballonac  jupanacajj  jumar  churapj jtam. 
M.  Cunapachas  jupanacajj  jumanacar  churapj jtam? 

E.  Pasir  maraw  jupanacajj  nanacar  churapj jetu. 

M.  Cunapachas  jiwasajj  jupanacar  churtan? 

E.  Nayrllruw  jiwasajj  jupanacar  churtan. 

M.  Cunataquis  jupajj  nayar  churitu? 
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E.  Yap  luraiiataquiw  jupajj  jumar  churtam. 

H.  Cunataquis  jumajj  jupar  churtajja? 

E,  Kot  saranapataquiw  nayajj  jupar  churta. 

M.  Kawkha  qhuchinacs  nayajj  jumar  cliursma? 

E.  Sojjta  qhuchinac  churista. 

M.  Tata  Jose,  jumajj  pH  asn  churistati? 

E.  J2sa,  chursmawa. 

M.  Tata  Carlos,  jumajj  tunca  sojjtan  wallpanac  Pedror  churtati? 
E.  J2sa,  jupar  churtwa. 

M.  Tata  Pedro,  cuns  jiwasanacajj  jupanacar  churapjjtan? 

E.  Quimsa  caballonac  churapjjtan. 

M.  Tata  Enrique,  cunapachas  jupanacajj  nayar  raank*  churapjjetu? 
E.  Jichhaw  churapjjtam. 

M.  Kawkha  jisc’a  wanc’unacs  jupajj  nayar  churitu? 

E.  LlHtunc  wanc’unac  churtam. 

M.  Kawkha  iquihanac  nayrlirojj  nanacajj  jumanacar  catuyapj jsma? 
E.  PH  tunc  iquSn  catuyapj jesta. 

M.  Cuns  jumamp  jupampejj  pasir  phajjsejj  nayar  v;ajjt*apj jesta? 
E.  T* ant* amp  quesomp  waj jt’apj jsma.. 

M.  Cuns  maymHrajj  jupanacajj  nayar  apakapjjetu? 

E.  Camisamp  sombreromp  apakapjjtam. 

M.  Cunapachas  Pedromp  Lucasampejj  jumanacar  nuwapjjtam? 

E.  Pasir  mar  aw  nuv/apjjetu. 

M.  Cuns  jumajj  jupanacar  churtajja? 

E.  Mank*  churta. 


Dialogue  - Cuento 

MANUELOJJ  ANATAN  TEOKOMTAQUIW  WAQUICHASI^ 

2 

Manuel;  Tatay,  nayajj  anatatac  mH  suma  tern  ch’ucuyasin  munta, 
kollkey  mayt’ita. 

Awqui:  Janiw  nayajj  mayt ’quirismati,  janiw  kollkejj  utjquituti. 

Kollkejj  janiw  utjquiti,  cullacamataquix'7  machak  poller  alta, 
inas  mamaman  utjchi.  Pasir  phaj jr-iquiraquis  vaca  aljat  koilk 
chursmajjH,  janit  kollk  imascta?^ 


o 
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oc:7 


Manuel: 


Awqui : 


Cunapachcamarac  kollk  mayt’asin  munMtasti?  Niy  jumajj 
waynHj  j t awa , 3 cuns  t raba j anamawa . Thokcn  muns  ta j j a , y akhat 
mayt’asim,  janiw  nayajj  churquirismati. 


Mayt’aquitay  tatay,  jan  uqhHmMmti.  PM  patac  warank  koll- 
kequiw  utjitu,  patac  warankampic  munta,  isinacajj  wali 
carSchejjaya. ' 


Cunataquirac  thokon  muntasti?  janit  uca  kollkempejj  cuns 
alasismajja?  Janiw  churquirismati,  sapa  cutiquit  kollk 

churascMma'^6 


Manuel : 


Awaui: 


Manuel: 

Margarita 

Manuel: 


Tatay,  fiest  pascan  ucspachaw  adobehac  lurM,  ucat  uca 
aljatampiw  cosasanac  alasS,  jumarusti  churjjaraquSma.^ 

UqhMmach  ucajja,  mayt ’Hmasayi.  Acajj  patac  warankawa. 

(Manuelojj  c’uchiquiw  tatapan  kollkepjj  bolsillopar  uchasi) 

(Manuelojj  Mar gar it amp iw  jiquisi) 

Margarita,  wali  llaquitHtwa. 

s Cunata?  cunats  iiaquistaj ja? 

Tatajjaw  jan  munquit  nay an  thbkonajja,  janiraquix/  kollk 
mayt’an  munquitMnti. ^ 


Margarita: 

Manuel : 
Margarita: 

Manuel: 

Margarita: 

Manuel : 


Jan  llaquisimti,  walicjjay  awquejj  tokescstaraj ja,  jumanjj 
jakMnamawa. 

Ucapi,  yakhep  horasajj  wali  jayaruw  sarjjan  munta. 

Manuel,  jan  uqliMm  parlamti,^^  ucajj  janiw  walSquiti.  Jumajj 
antisas  tatamar  yap  lurah  yanapafiamawa. 

Fiest  pasan  ucepachaw  jayar  sarjjM,  janiraquiw  ni  mayamps 
aca  estanciar  jutcMti,  wali  llaquitHt  Margarita. 

Jan  ucanac  parlamti,  antisas  sum  waquichasiscara  fiestataqui. 
Fiest  pasan  ucspachaw  antisas  Chuquiag  sarMta  kollk  jicjjata- 
hataqui,  ucanjj  cuna  trabajos  utjapiniwa. 

Waliquix^^  Margarita,  uqhMmajj  nayajj  fiestatac  antisas  sum 
waquichasS,  ucatsti  nayaw  trabajS  juc’aiup  kollk  jicjjataria- 
taqui . 

Jichhajj  mU  suma  tern  alasS,  machak  camisa,  machak  zapato 

y akhanacamp i . 1 3 


NOTES 

1 anata  ’carnival* 

waquichasina  ’to  prepare  oneself,  get  ready’ 


2 temo  (tirnu)  ’suit*  cf.  Spanish  temo. 
ch’ucuyasiha  ’to  have  sex-m  for  oneself’ 
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3 awqui  ’father*:  more  formal  than  tata 

imasina  *to  keep,  have  left* 

4 jan  uqhSmMmti  * don’t  be  like  that* 

5 carBche.i  j ay  a ’most  likely  expensive* 

The  compound  suffix  —Vche.j j a-  (from  dubitative  -chi—  + 
expresses  likelihood.  Caro  (caru)  ’expensive*;  cf.  Spanish  c_aro. 

6 cuti  ’time  (occasion).* 

churascHma  *I  am  giving  you*:  the  meaning  of  the  infix  -cK-  is  not 

clear  (perhaps  a form  of  -qui-  ’only*?) 

7 cosasanac  ’things.*  Cf.  Spanish  cosa.  The  suffix  -s^  is  a marker 
for  countable  objects  (Cf.  also  horasa,  lesson  11,  p.  111). 

8 c’uchiqui  ’happily.*  The  adverb  is  formed  by  adding  -gui  to  the 
adjective  c * uchi  ’happy.* 

bolsillo  (pulsillo)  ’pocket* 

uchasiha  ’to  put  (into  his)*  (from  uchaha) 

9 Tat aj jaw  jan  munquit  nayan  thokoiiaija  *My  father  doesn’t  want  me  to 
dance*  (lit.  ’doesn’t  want  my  dancing*) 

N.B.  The  relative  clause  in  English  introduced  by  tha^  is  expressed 
in  Aymara  by  a nominal  clause  with  the  possessive  suffix  ~n§.* 

10  tokeiia  ’to  quarrel’ 
sUtpai ja  ’he  spoke’ 

11  ian  parlaniti  ’don’t  speak.’  Negative  imperative  requires  the  addit 
of  -m-  to  the  infinitive  stem  plus  the  negative 

12  ni  may amps  ’no  more,  never  again’  (lit.  ’not  with  once  ) 

-mpi-  may  be  used  with  numerals  in  the  meaning  of  ’with  na» 

13  zapato  (sapatu)  ’shoes’  (Cf.  Spanish  zapato)_« 
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Vocabulary  - Arunaca 


ari 

armana 

cuchillo  (cuchillu) 

chuym  usuyaha 
chuyma 

usuyana 

chuymjana  (ru) 
T.mantana 
iTiayt’aha  (ru) 
ni 

yatiyana 


filOj  afilado 

olvidar 

cuchillo 

resentir 


consoler 
ocultar 
pres tar 
ningun 
comunicar 


edge  (of  a knife) r 
sharp 

to  forget 

knife 

to  resent 

heart 

to  make  sick 
to  console 
to  hide 
to  lend 
no 

to  make  knovmj, 
communicate 


Grammar  - Suma  parlahataqui 

I,  Pronominal  objects  with  negative  punctual  verbs.  Identical  to  the  posi*-xve 
punctual  forms,  with  the  addition  of  the  discontinuous  negative  infix; 
verb  stem  + (plural  infix)  + negative  + pronominal  object,  + negative 
e.g.  chursma  * I gave  (it)  . to  you* 

janiw  churcsmati  *I  didn*t  give  (it)  to  you. 

II.  Ford  order:  the  indirect  pronominal  object  generally  precedes  the  direct 

object  and  janiw  may  precede  the  subject  (cf.  order  in  positive  sentences, 

grammar,  lesson  XXXII) . 

e.g.  MasUrojj  janiw  navaii  lumar  kollk  mayt*csmati,  cunalay.cute.i j tatajl^ 
mavt*ahajjanwa.  ’Yesterday  I. didn’t  lend  you  money,  because  I had 
to  lend  my  father  (money) . * 

III.  ni  ’no’;  may  precede  ma  juc’a  ’a  little’ 

The  suffix  -^a  (as  in  mank’s)  may  be  attached  to  countable  nouns  and 
requires  the  elision  of  the  final  vowel  of  the  root  of  native  words 
(cf.  also  p.  Ill  above  on  horas^.)  . ; 

e.g*  MasUrojj  ianiw  Mariaii  jumar  ni  m9  juc’a  mank’s  wa.jjt’ctan^ij_ 
’Yesterday  Maria  didn’t  present  you  with  a little  food.’ 


I • 
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IV.  Negative  ian  is  followed  by  a positive  verb. 

e • 8 • Nayrliroii  janiw  jumali  nayar  vatiyquistati,  cuaats  ,ig-n  yatiyista? 

’The  other  day  you  didn’t  notify  me:,  why  not?’  (lit.  'You  notified 
me,  why  not?’) 

Jan  kollkenitwa  ’I  don’t  have  money*  (lit.  ’Without  I have  money.*) 


Substitution  Drill  - Wasa  arunac  uscuha 

M.  Sojjta  kawr  janiw  nayajj  jumar  churcsmati. 

E.  Sojjta  kawr  janiw  nayajj  jumar  churcsmati. 

M.  jumajj  nayar 

E.  Sojjta  kawr  janiw  jumajj  nayar  churquistati. 
n.  pakallk  wallpanac 

E.  Pakallk  x^allpanac  janiw  jumajj  nayar  churquistati. 

M.  jupajj  jiwasar 

E.  Pakallk  wallpanac  janiw  jupajj  jiwasar  churquistuti. 

M.  jupajj  jumar 

E.  Pakallk  wallpanac  janiw  jupajj  jumar  churctamti. 

M.  quimsakallk  asnonac 

E.  Quimsakallk  asnonac  janiw  jupajj  jumar  churctamti. 

M.  nayajj  jumanacar  aljapcsmati 

E.  Quimsakallk  asnonac  janiw  nayajj  jumanacar  aljapcsmati. 
M . j uma j j nanacar 

E.  Quimsakallk  asnonac  janix7  jumajj  nanacar  aljapquistati. 
M.  pheska  caballonac 

E.  Pheska  caballonac  janiw  jumajj  nanacar  aljapquistati. 

M.  jupajj  nanacar 

E.  Pheska  caballonac  janiw  jupajj  nanacar  aljapquituti. 

M.  jupajj  jiwasar 

E.  Pheska  caballonac  janiw  jupajj  jiwasar  aljquistuti. 

H.  quimsa  anunac 

E.  Quimsa  anunac  janiw  jitpajj  jiwasar  aljquistuti, 

M,  apakquistuti 


o 
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E. 

M. 

E. 

M.- 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E, 


Quimsa  anunac  janiw  jupajj  jiwasar  apakquistuti . 
nayajj  jumar 

Quimsa  anunac  janiw  nayajj  jumar  apakcsraati. 

LlHtunc  chawllanac  janiw  jupajj  jiwasar  wajjt’apquistuti. 
LlUtunc  chawllanac  janiw  jupajj  jiwasar  waj jt’apquistuti. 
jupajj  jumanacar 

LlUtunc  chawllanac  janiw  jupajj  jumanacar  waj jt*apctamti. 
nanacajj  jumanacar 

LlUtunc  chawllanac  janiw  nanacajj  jumanacar  waj jt * apcsmati. 
quimsa  liq*i  ovejanac  catuyapcsmati 

Quimsa  liq*i  ovejanac  janiw  nanacajj  jumanacar  catuyapcsmati. 
jumanacajj  nanacar 

Qhimsa  liq*i  ovejanac  janiw  jumanacajj  nanacar  catuyapquistati. 
jupanacajj  nanacar 

Quimsa  liq*i  ovejanac  janiw  jupanacajj  nanacar  catuyapquituti. 
jupanacajj  j iwasar  churapquistuti 

Quimsa  liq*i  ovejanac  janiw  jupanacajj  jiwasar  churapquistuti. 
jumajj  nanacar 

Quimsa  liq*i  ovejanac  janiw  jumajj  nanacar  churapquistati. 
mU  machak  aut 

MS.  machak  aut  janix^  jumajj  nanacar  churapquistati. 
nayajj  jumar 

MH  machak  aut  janiw  nayajj  jumar  churcsmati. 
jumanacajj  nanacar 

m3  machak  aut  janix?  jumanacajj  nanacar.  churapquistati. 
mayt'apquistati 

m3  machak  aut  janiw  jumanacajj  nanacar  mayt’apquistati. 
jupajj  jix^asanacar 

M3  machak  aut  janiw  jupajj  jiwasanacar  mayt^apquistuti. 
sojjta  ari  cuchill 

Sojjta  ari  cuchill  janiw  jupajj  j ix-7asai?acar  mayt’apquistuti. 
MasUrojj  janiw  nayajj  jumar  quimsa  tunc  pheskan  c’axm  aljcsmati. 
MasUrojj  janiw  nayajj  jximar  quimsa  tunc  pheskan  c*ax<?n  alcsmati. 
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M.  jupajj  nayar 

E.  MasUrojj  janiw  jupajj  nayar  quimsa  tunc  pheskan  c*awn  aljquituti. 

M.  jumajj  Mariar 

E.  MasUrojj  janiw  jumajj  Mariar  quimsa  tunc  pheskan  c*awn  aljctati. 

M.  Mariajj  juraar 

E.  MasUrojj  janiw  Mariajj  jumar  quimsa  tunc  pheskan  c^avm  aljctamti. 

M.  ni  mU  juc*a  mank*s  wajjt’ctamti 

E.  MasUrojj  janiv?  Mariajj  jumar  ni  mU  juc*a  mank*s  waj jt’ctamti. 

M.  nayrUrojj  jumanacajj  nanacaf 

E.  NayrUrojj  jumanacajj  nanacar  ni  mU  juc*a  mank*s  waj jt’apquistati. 

M.  jupanacajj  nanacar 

E.  NayrUrojj  jupanacajj  nanacar  ni  mU  juc*a  mank*s  wajjt  apquituti. 

M.  jiwasajj  jupanacar 

E.  NayrUrojj  jiwasajj  jupanacar  ni  mU  juc*a  mank*s  waj jt*ctanti. 

M.  janiw  ni  mU  juc*a  juyrs  mant*ctanti 

E.  NayrUrojj  jiwasajj  jupanacar  janiw  ni  mH  juc*a  juyrs  mant’ctanti. 

M.  maymUrajj  nayajj  jumanacar 

E,  Ma3mUrajj  nayajj  jumanacar  janiw  ni  mH  juc*a  juyrs  mant * apcsraati . 

M.  jupajj  jumanacar 

E.  MaymHrajj  jupajj  jumanacar  janiw  ni  mH  juc*a  juyrs  mant  apctamti. 

M,  jiwasanacajj  jupar 

E.  UaymUrajj  jiwasanacajj  jupar  janiw  ni  mB  juc'a  juyrs  mant'apctanti. 
M.  churapctanti 

E.  MaymHrajj  jiwasanacajj  jupar  janiw  ni  mH  juc*a  juyrs  churapctanti. 
M.  pheska  tunc  sojjtan  kawranac 

E.  MaymHrajj  jiwasanacajj  jupar  janiw  pheska  tunc  sojjtan  kawranac 
churapctanti. 

M.  Pasir  phajjsejj  janiw  jupajj  jiwasar  pelot  mayt’quistuti. 

E.  Pasir  phajjsejj  janiw  jupajj  jiwasar  pelot  mayt  quistuti. 

11.  jumanacajj  jupar 

E.  Pasir  phajjsejj  janix^  jumanacajj  jupar  pelot  mayt’apctati. 

M.  Joseajj  nayar 

E.  Pasir  phajjsejj  janiw  Joseajj  nayar  pelot  mayt’quituti. 

M.  kollk  catuyquituti 
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E.  Pasir  phajjsejj  janiw  Joseajj  nayar  kollk  catuyquituti. 

M.  nayajj  jupanacar 

E.  Pasir  phajjsejj  janiw  nayajj  jupanacar  kollk  catuycti. 

M.  nayrlirojj 

E.  Nayrlirojj  janivT  nayajj  jupanacar  kollk  catuycti. 

M,  jupanacajj  nayar 

E.  Nayrlirojj  janiv7  jupanacajj  nayar  kollk  catuyapquituti. 

M,  yatiyapquituti 

E.  Nayrlirojj  janiw  jupanacajj  nayar  yatiyapquituti. 

M.  jumajj  nayar 

E.  Nayrlirojj  janiw  jumajj  nayar  yatiyquistati. 

M.  jiwasajj  jupanacar 

E.  Nayrlirojj  janiw  jiwasajj  jupanacar  yatiyctanti. 

M.  Maria jj  nayar 

E.  Nayrlirojj  janiw  Maria  jj  nayar  yatiyquituti. 

M.  walja  ch*ok  churquituti 

E.  Nayrlirojj  janiw  Mariajj  nayar  walja  ch’ok  churquituti. 

M.  pasir  semanajj  nanacajj  jmnanacar 

E.  Pasir  semanajj  janix^  nanacajj  jumanacar  walja  ch*ok  churapcsmati. 


Completion  Prill  - Arunac  phokachana 

churatia 

Nayajj  janiw  jumar  . 

Nayajj  janiw  jupar 

Nayajj  janixi/  jumanacar  . ..■« 

Nayajj  janiw  jupanacar • 

Jumajj  janiw  nayar » 

Jumajj  janiw  jupar  . 

Jumajj  janiw  nanacar  « 

Jumajj  janiw  jupanacar . 

Jupajj  janiw  nayar » 

Jupajj  janiw  jumar  • . 


churcsmati 

churcti 

churapcsmati 

churcti 

churquistati 

churctati 

churapquistati 

churctati 

churquituti 

churctamti 
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Jupaii  .iauiv  .iupar 

• 

churquiti 

Jupaii  ianiw  jiwasar 

• •' 

churquistuti 

Jupaii  laniw  iiwasanacar 

• 

churapquistuti 

Jupaii  ianiw  nanacar 

• 

churapqui tuti 

Jupaii  ianiw  iumanacar 

• 

churapctanti 

Jupaii  ianiw  iupanacar 

• 

churquiti 

Jiwasaii  ianiw  iupar 

• 

churctanti 

Jivjasaii  ianiw  iupanacar 

churapctanti/ churcJ: 

Jiwasanacaii  ianiw  iupar 

* , • 

churctanti 

Jiwasanacaii  .ianiw  iupanacar 

churapctanti 

Kanacaii  ianiw  iumar 

• 

churapcsmati 

Nanacaii  ianiw  iupar 

• 

churapcti 

Wanacaii  ianiw  iumanacar 

• 

churapcsmati 

Nanacaii  ianiv?  iupanacar 

churapcti 

Jumanacaii  ianiw  nayar 

• 

cliurapquistati 

Jumanacaii  ianiw  iupar 

• 

churapctati. 

Jumanacaii  ianiw  nanacar 

• 

cliurapquistati 

Jumanacaii  ianix^r  iupanacar 

• 

. churapctati 

Jupanacaii  ianiv?  nayar 

• 

. churapqui tuti 

Jupanacaii  ianiw  iumar 

• 

churapctanti . 

Jupanacaii  ianiw  iupar 

• 

churapquiti 

Jupanacaii  ianiw  iiwasar 

• 

chur ap  quistuti/ 

churquistuti 

Jupanacaii  ianixi?  iiwasanacar 

• 

churapquistuti/ 

churquistuti 

Jupanacaii  ianiw  nanacar 

• 

churapqui tut i * 

Jupanacaii  ianiw  iumanacar  - 

churapctanti. 

Jupanacaii  ianix>7  iupanacar 

• 

churapquiti 

Soiita  kawr  nayaii  iumar  ianiw 

(catuyana) . 

catuycsmati 

Soiita  kawr  iumaii  nayar  ianiw 

(catuyana) . 

catuyquistati  t 
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Quimsa  kawr  jupajj  nayar  janiw  (churana) » 

Sojjta  kawr  jiwasajj  jiipar  janiw  (catuyaria) » 

Quimsa  wallp  jiwasanacajj  jupar  janiw  (churana). 

Quimsa  wallp  nanacajj  jumar  janiw  (chura^) . 

Pakallk  chhiwchh  jumanacajj  nanacar  janiw 
(catuvaha) , 

Pakallk  chhiwchh  jupanacajj  jumanacar  janiw 
(catuvaha) . 

MU  libra  azucar  nayajj  jupar  janiw  (may t *_aha) . 

MH  libra  azucar  jumajj  jupar  janivj  (may t * ana)  . 

Pusi  arrob  ch*ok  jupajj  jupar  janiw  (may t * aria) . 

llU  libra  azucar  jiwasajj  jupar  janixj  (mayt*aha) . 

Pusi  arrob  ch*ok  jiwasanacajj  jupar  janiw 
(churana) . 

Pusi  arrob  ch*ok  nanacajj  jupar  janiw  (churana) . 
Pusi  arrob  ch*ok  jumanacajj  jupar  janiw  (churana) . 
Pusi  arrob  ch*ok  jupanacajj  jupar  janiw  (churana) . 

chuvm 1 aria 

NayrUrojj  janiw  nayajj  jumar  

NayrUrojj  janiw  jupajj  jumar .. 

NayrUrojj  janiw  nanacajj  jumar • 

NayrUrojj  janix7  jupanacajj  jumar  . 

churana 

MayraUrajj  janixi7  jupajj  jiwasar  quimsa  jamach  inac 

» 

MaymUrajj  janiw  jupanacajj  jiwasar  quimsa 
jamach*  inac 

Nayrayp*ojj  janiw  jupajj  jiwasanacar  kollk  . 

Nayrayp*ojj  janiw  jupanacajj  jiwasanacar  kollk 


mavt  * aha 

MasUrojj  janiv?  nayajj  jumar  kollk » 

cunalaycutejj  tatajjar  mayt*ahaj jUnwa. 


churquituti 

catuyctanti 

churapctanti 

churapcsmati 

catuyapquis  tati 

catuyapctamti 

mayt*cti 

mayt*ctati 

mayt*quiti 

mayt*ctanti 

churapctanti 

churapcti 

churapctati 

churapquiti 

chu3mij  csmati 
chuymjctamti 
chuymj  apcsmati 
chuymj  apctamti 

churquistuti 

churapquistuti 

churapquistuti 

chur apquis  tut i 
mayt*csmati 


^ . c 
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MasUrojj  janiw  nayajj  jupar  kollk  

cunalaycutejj  jilajjar  mayt*anaj jSnwa. 

MasUrojj  janiw  nayajj  jumanacar  kollk  

cunalaycutejj  Pedror  mayt*anaj jUnwa. 

NayrUrojj  janiw  nayajj  jupanacar  kollk  

cunalaycutejj  cullacajjar  maytVafiaj jUnwa. 


yatiyana 

NayrUrojj  janiw  jumajj  nayar , cunats  jan 

yatiyista? 

KayrUrojj  janiw  jumajj  jupar  , cunats  jan 

yatiy  ajja? 

NayrUrojj  janiw  juir.ajj  nanacar , cunats 

jan  yatiyapjjesta? 

NayrUrojj  janiw  jumajj  jupanacar > cunats 

jan  yatiy t a? 

chuymjana>  cbuym  usuvana 
MasUrojj  janiw  jupajj  nayar , antisaw 

MasUrojj  janiw  jupajj  jumar , antisaw 


chuymjana,  laruiia 

MasUrojj  janiw  jupajj  jiwasar > antisav? 

NayrUrojj  janiw  jupajj  jiwasanacar  ^ » 
antisaw . 

yatiyana,  imantana 

NayrUrojj  janix?  jupajj  nanacar  , ant  is  aw 

• 

NayrUrojj  janix^  jupajj  jumanacar , 

antisaw • 

NayrUrojj  janiw  jupajj  jupanacar , 

antisax7 


Ma3>'mUraj  j 
Ma3miUraj  j 
MaymUraj  j 
>iaymUrajj 


janixvT  jiwasajj  jupar  kollk  (may t ‘ ana) « 
janiw  jiwasajj  jupanacar  kollk  (may t * aha) . 
janiv;  jiwasanacajj  jupar  ovej  (churana) . 
janiw  jiwasanacajj  jupanacar  ovej  (churana 


mayt*cti 

mayt*apcsmati 

mayt*cti 


yatiyquistati 

yatiyctati 

yatiyapquistati 

yatiyctati 


chx;3nnjquituti 
chuym  usuy^ltu 

chuyihj  ctamti 
chuym  usuytam 


chuym j quis  tut i 
lurusi 

chuym  j aqpquis  tut?, 
larusi 


yatiyapquituti 

imanti 

yatiyapctanti 

imanti 

yatiyapquiti 

imanti 

mayt*ctanti 
mayt'apctanti 
churapctanti 
• churapctanti 
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mavt  * ana 

Pasir  semanajj  nanacajj  janiw  jumar  iquiii . mayt*apcsmati 

Pasir  semanajj  nanacajj  janiw  jupar  iquin . mayt*apcti 

Pasir  semanajj  nanacajj  janiw  jumanacar  iquin . mayt*apcsmati 

Pasir  semanajj  nanacajj  janiw  jupanacar  iquin  mayt*apcti 


Questions  and  Answers  - Jisct*ahanacampi  iyaw  sananacampi 

M.  Jumajj  nayar  churistati? 

E.  Nayajj  janiw  jumar  churcsmati. 

Nayajj  jumar  chursmati? 

E.  Jumajj  janiw  nayar  churquistati. 

H.  Jupajj  nayar  churituti? 

E.  Jupajj  jumar  janiw  churctamti. 

M.  Jiwasajj  jupar  churtanti? 

E.  Jiwasajj  jupar  janiw  churctanti. 

M.  Nanacajj  jumanacar  churapjjsmati? 

E.  Janiwa* jumanacaj j nanacar  janiw  churapquistati. 

M.  Sojjta  kawr  jumajj  nayar  catuyistati'=* 

E.  Sojjta  kawr  nayajj  jumar  janixi7  catuycsmati. 

M.  MU  libra  azucar  jumajj  jupar  mayt*ati’ 

E.  MS  libra  azucar  nayajj  jupar  janiw  mayt*cti. 

M.  NayrUrojj  nayar  chuymjistati? 

E.  NayrUrojj  janiw  nayajj  jumar  chuymjcsmati. 

H.  NayrUrojj  janiw  jumajj  nayar  yatiyquistati , cunats  jan  yatiyista? 
E.  NayrUrojj  janiw  nayajj  jumar  yatiycsmati,  nayajj  armagtu. 

M.  MaymSrajj  jiwasajj  jupar  kollk  mayt'anti? 

E.  Janiwa,  maymSrajj  janiw  jupar  kollk  may t*ctanti. 

M.  Pasir  semanajj  iquiii  mayt*apj jestati*^ 

E.  Janiwa,  pasir  semanajj  nanacajj  janiw  jumar  iquiii  mayt’apcsmati. 
M.  Tata  Marcos,  cuns  jumajj  nayar  churista'^ 

E.  Janiw  cuns  churcsmati. 

M.  Tata  Enrique,  jumajj  pheska  laraanamp  pS  phuqhump  churistati*? 

E.  Janiw  churquistati. 
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M.  Tata,  jiwasajj  Carlosar  cuns  churtan? 

E.  Chompanac  churtan, 

M.  Yokalla,  nanacajj  jumanacar  pelot  anatanatac  mank'  churapj jsmati? 
E.  Janiw  churapquistati. 

M.  Mama,  jupanacajj  jumanacar  kollk  alasipjjahamatac  mayt*apj jtamti? 
E . Janiw  may t * apquitut i . 

M.  Qhitis  nanacar  chompamp  pollsramp  aljapjjetu? 

E.  Janiw  qhitis  aljapctamti. 

K.  Qhitinacas  jumar  vac  lunthatapj jtam? 

E.  Janiw  qhitis  lunthatapctamti . 

M.  MasUrojj  jupajj  jumar  chuymjtamti? 

E.  Janiw  chuymjquituti,  antisaw  larusi. 

M.  MasHrmanthejj  nanacajj  jumanacar  chuymjapj jsmati? 

E.  Janiw  chuymjapquistati,  antisaw  larusipj jtajja. 

M.  Pasir  semanajj  jupajj  nayar  iquin  mayt'ituti? 

E.  Janiw^  mayt*ctamti. 

M.  Pasir  semanajj  jupajj  jiwasanacar  yatiyistuti? 

E.  Janiw  yatiyquistuti. 


- Cuento 

TIMOTEOJJ  AYMAP.  CLASENQUIWA 

Nayajj  janiw  aymar  yatekan  puedcti,  camHcharaquSj ja. . . . 

Jan  llaquisimti,  aymarajj  ch*amawa,  ucampis  mS  urojj  parlUtawa. 

Secretariojj  janiw  leccionanac  churquituti,  janiraquiw 
jumarojj  churctamti. 

JichhSrmanthej j jupajj  tunca  phesican  leccionanac  churitu, 
ucampis  uca  leccionanacaj j janiw  walSquiti,  viasitat  nayajj 
lurH 

Tata  Juan,  jumajj  janYraw  fiestanacat  yatichapquistati, 
cunlirus  yatichapjjetUta? 

Janitejj  aymar  yatekapcUtajja,  janiw  yaticliapc9mati . 

UqhSmajj  nanacajj  jichhayp*ojj  aymar  yatekapjjh.  ^ 

TJaliquiwa UqhHmajj  jutir  semanaw  fiestanacat  yatichapjjUma 


Timoteo; 

Maestro; 

Timoteo: 

M: 

T; 


M; 

T: 

M: 
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T:  Pablo  amigojjajj  janiw  aymar  yatekan  munquiti,  cunalaycutejj 

juparojj  janiw  leccionanac  churapquiti. 

M:  Jupatejj  aymar  jan  yatekcanejja,  janix<r  Boliviar  sarcaniti. 

T:  Nayaw  jupar  yanapU,  pasir  semanajj  janiw  yanapcti. 

M:  Waliquiw  tata  Timoteo...  jichhajj  horasawa,  samaranasawa. 

Arumanthiw  wasitat  clasejj  utjani,  jutStati? 

T:  JSsa,  jutHwa,  amigojjajj  jutaraquinixira. 

M:  Waliquiwa,  jiquisificama. 


NOTES 

1 yatichapcBmatit  future  tense  with  pronominal  object  *I  am  not  going  to 
teach  you. * 

2 vatichapj j 8ma ; future  tense  with  pronominal  object  *I  am  going  to 
teach  you. * 


TATA  J03EAJJ  OVEJ  KALLUNAC  CHUAKAYI^ 
2 

Jose:  Utani... 


Mama: 

J: 

M: 

J: 

M: 


J: 


M: 


M: 


M: 


L: 


M: 


Tatay . . . 

Mama,  anumarac  achjitaspa. 

Jutascaquim,  acsa  chekar  mantas incaquim  tata. 
Ay  mama,  mayay  jisct'asSma. 

Cunach  tata? 


MasUruw  jisc*a  imillajjajj  kollur  ovejamp  vacamp  awatir  anaquYna, 
ucat  jupajj  pU  jisc’a  ovej  kallunac  chhakayatayna,  janit  awatiri- 
majj  unjcpacha?^ 


Ay  ucaw  tata,  tamajjan  yakha  ovejajj  janiw  utjquiti,  inas 
awatirejjajj  unjchi,  jupar  jisct*S  chhU.^ 

(Mamajj  awatiriparuw  jisct’i) 


Lulu,  janit  tata  Josean  ovej  kallunacap  unjcta?  MasUrojj  awatirl 
paw  ovej  kallunac  chhakayatayna. 

Janiw  unjcti,  awatiripajj  janiw  nayamp  awatcHnti,  jupajj  tata 
Marianon  awatiripampiw  awatYna,  inas  ucan  tamapancchi . ^ 

Janit  yatctasti?  avisita,  jan  ucajj  tiwulach  achoke?^ 


Janiw  mama,  inas  tiwul  achokchS,  janiw  uiijcti. 


(Mamajj  tata  Josear  avisirix^  mistuni) 

Tata  Jose,  awatirejjajj  janiw  unjcataynati.  Awatirimajj  tata 
Marianon  awatiripampiw  awat  — siwa.  Inas  tata  Marianon  tamapancchi. 


369 


LESSON  XXXIII  - Dialogue 

J:  CamHcharaquSstis  uqhUmajj  tata  Marianon  utap  sarH»  sarawayJl  maror- 

M:  Saraquimay  tata,  inach  uca  ovej  tamaiicpacha.  - 

(Tata  Joseajj  tata  Marianon  utaparuw  puri) 

J:  Tata,  buenos  dlas. 

Mariano:  Visitt’aniquitay  tata,  aca  chekar  saciart’am^  ta.ta  Jose. 

8 

J:  Ay  tata,  mS  llaquiruw  purta. 

Mariano:  Ay  ucawa,  cuna  llaquiraquisti? 

J:  Ay  tata  Mariano,  masUruw  jiscVa  imillaj  jaj  j kollur  ovej  amp  V£cair.() 

anaquSna,  ucat  jupajj  pH  jisc*a  ovej  kallunac  chhakayatayna,  tcayni 
mamajj  juman  awatirimampiv?  imillajjajj  awatSn  — situwa.  Jichhyjj 
ucat  jutta,  janit  ovej  tamamamp  cnicHqui?^ 

ilariano:  Janiw  tata,  khanHspawa,  munst  ucajj  ugarasiscaquim,  ovej 

t ama j j a j j uyuncasquiwa . 

11 

(Joseaj.i  ovei  tarn  ufifetri) 

Mariano:  Inas  titiml  mank’antchi,  janit  koll  thaker  sarctasti? 

J:  JanMraw  sarcti,  acajj  janiw  oyej  taman  cuna  ovej  kallunacas 

utjquiti,  caaHcharaqu^sti? 

12 

Mariano:  Kollur  saram,  ucHcan  lip’ichejj  utjascpachawa. 

J:  AqhHmajj  tata  Mariano,  wali  llaquitapiniCtwa. 

13 

Mariano:  Jan  llaquisimt  tata,  inach  unstjjani. 


(Joseajj  Marianon  utapatjj,  kollu  uhcatataw  sari) 


14 


J: 


Ay  aqhHmajjH,  cawquincaracpach  ovej  kallunacajjasti?  tiwulat 
mank’antpacha?  qhitich  imantpacha ? 15 

(Joseajj  mH  jach*a  kala  jac*an  ovej  kallunacapan  lip * ichinacapac 
uhji.  Uc  unjasiiisti  jupajj  x^al  jachi,  ucatsti  utaparuw  uca 
lip’ichinac  apasinjje.  Ovej  kallunacapjj  tiwulaw  mank’antatayna. 1^ 


NOTES 

1 ovej  ka71u  (iwij  kallu)  *lamb*  (lit.  * sheep  offspring.*)  ’ 

2 utani  *u*  ter  of  the  house*  The  -ni  possessive  suffix  may  be 
attached  to  nouns*;  verb  endings  may  be  attached  to  form  a verb 


e.g.  autoni  * owner  of  the  car* 
autoniwa  *he  owns  a car* 
autonitx^a  *I  own  a car* 
autonicti  *I  don*t  own  a car* 


meaning  to  have,  own 


f . 
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3  anaquKna;  3rd  person  singular  imperfect. 

chhakavatayna ; 3rd  person  singular  pluperfect.  The  pluperfect  is 
frequently  used  in  recounting  stories,  but  seems  to  be  rare  in 
colloquial  Aymara.  Rudiment os  suggests  that  the  tense  also  'refers 
to  facts  of  which  the  speaker  has  been  previously  in  ignorance 


(p.  164). 

The  forms  are  as  follows: 

saraha 

saratSta 


sarat^tan 


sarap.iiatMtan 

saraniiatMta 

saraniiatHta 

sarapi.jatayna 


saratHta 
saratayna 

The  suffixes  -wa  and  -jja  may  also  be  attached;  in  the  1st  person 
singular  and  plural,  the  final  vowel  is  elided  when  a suffix  follows: 
saratRtwa,  sarapiiatUtiia.  etc.  In  the  negative,  is  inserted  after 
the  verb  stem  (or  plural  infix)  and  is  attached  at  the  end;  in  the 
negative,  the  plural  infix  takes  the  form 
e.g.  navaii  ianiw  sarcatStti 

nanacaj j janiw  sarapcatSitti,  etc. 


4 tama  'flock,  herd' 
iisct'ana  [ ru]  'to  ask' 
chha  'let's  see' 

5 t^^TiaoancchS  'perhaps  it  is  in  the  flock. ' 

6 tiwula  'fox.'  (Cf.  tiwula  'uncle'  in  vocabulary.  Lesson  I). 
achokaha  'to  bite  off  (with  the  mouth)' 

7 samart'ana  'to  rest'.  The  -t^a-  infix  may  have  the  meaning  of 
momentary  activity  or  politeness. 

8 .na  naniiiruw  purltu  'I  have  tiroubles'  (lit.  'a  trouble  has  reached  me) 

9 mavni  ' the  other' 
chica  'together' 

10  Wiana  'clear;  light.'  A verb  stem  may  be  formed  by  lengthening  the 


final  vowel. 
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uniarasiscaquini  *just  have  a look  around* 

-ra-  indicates  action  takes  place  in  many  places  or  involves 

many  activities . 

-si-  reflexive  suffix 

-sea-  durative  suffix 

-qui-  *only* 

-m  imperative  suffix 

11  uni ar ana  *to  look  on  all  sides,  around*. 

lip*ichi  ’leather,  -hide,  skin’ 

utjascaha  ’to  be,  have.’  (durative  of  utiaha) 

13  unstana  ’to  appear,  turn  up’ 

unjataha  ’to  look  at*:  passive  participle 

15  imatia  ’to  hide’ 

16  uni as ins ti  ’seeing’ 

The  infix  -sina-  attached  to  the  infinitive  stem  (and  after  the  plurai 
infix)  forms  a past  active  participle.  The  action  of  the  particip/  : 
in  ”Sina~  precedes  that  of  the  main  verb;  the  subject  c£  the 
participle  and  the  main  verb  is  the  same, 
e.g.  mank’asina  sariiewa  ’having  eaten,  he  left.’ 

The  suffixes  -wa  and  i;ia  may  be  attached  to  -sina- . with  elision  of 
the  final  vowel  (e.g.  mank’asiniia) 
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I. 


Vocabulary  - Arunaca 

arjjataha  [ru] 

defender 

to  defend 

jabona  (jax<7una) 

jabon 

soap 

iisct*aha  [ru] 

preguntar 

to  ask 

mayina 

pedir 

to  request 

tijera  (tijira(sa)) 

tijera 

scissors 

wanu 

abono 

fertilizer 

ySnaca 

cosas 

things 

Grammar  - Suma  parlanatagui 

Future  tense  with  attached  pronominal  objects 


the  endings  are 


attached  to  the  verb  stem: 

*1* 


to 


*you*  to 
sing. 


*he* 


to 


*x7e*  to 
(dual) 


you*  sg. 
him* 

you*  pi. 
them* 

me* 

him* 

us*  (pi) 
them* 

me* 

you* 

him* 

us*  (dual) 
us  * (dual  pi) 
us  * (plural) 
you*  (plural) 
them* 

him* 

them* 


-Hma 

(s=lst  sing,  future) 

-(apiD-Hma 

(=lst  sing,  future) 

-itHta 

~9ta  (==  2nd  singular  future) 

-(apii^etHta 

~Hta  (=  2nd  singular  future) 

-itani 

-Htam 

-ani  (=  3rd  sing,  future) 

-istani 

~(apj i)~estani 
~(apii)~estani 
~(apii)-atam>' 

~(apii)~ani  (=  3rd  pi.  future) 

-ahMni  (*  1st  dual  future) 

~(apii)*-ahSni  (=  1st  dual  (plural)  future) 
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’we’  to 

’him’ 

“(apii)~anSni  (*  1st  dual  pl.  future) 

(dual  plural) 

’ them’ 

-(apj.i)-anS[ni  (=  1st  dual  pl.  future) 

’we’  to 

’you’ 

-(ap.i.i)“SmG. 

(plural) 

’him’ 

-(apii)-H  («=  1st  plural  future) 

’you’  pl. 

“(apji)-Sma 

’them’ 

-(ap.ii)-M  (=s  1st  plural  future) 

’you’  to 

’me’ 

-(aoii)-etSta 

(pl) 

’him’ 

■“(ap.i.D-kta  (*  2nd  pl.  future) 

’us’  (pl.) 

-(ap.ii)-etHta 

’them’ 

-(api.i)-Hta  («  2nd  pl.  future) 

’ they ’ to 

’me’ 

“(ap.i.i)‘-etani 

’you’ 

’him’ 

~(apj.j)-ani  (=  3rd  pl.  future) 

’us’  (dual) 

“ (ap  j j ) *-33  tani 

’us’  (dual  pi.) 

-(ap.iD-estani 

’us’  (pl.) 

“(api.i)-etani 

’you’  (pl.) 

-’(apii)-Htam 

’them’ 

-(apj.i)-ani  («  3rd  pl.  future) 

The  negative  verb  forms  are  identical  to  the  positive  forms,  plus  the 
discontinuous  negative  infix:  ~c. . .ti. 

e.g.  churcSmati . churcStl  , etc. 

The  prefixes  -iia  and  -wa  may  be  attached  directly  to  the  endings. 

Uord  order:  Subject  + full  pronominal  object  + direct  object 

A -tac  construction  (’for,  for  the  purpose  of’)  enjoys  a 
free  distribution. 

e.g.  Jutir  semanaw  na^^aj  j jumar  jilamatac  nheska  iguih  aliHma. 

’Next  week  I’ll  sell  you  five  blankets  for  your  brother.’ 

Jutir  maraw  utatac  nayaii  jumar  calamin  churHma. 

’Next  year  I’ll  give  you  tin  for  your  house.’ 
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M.  Nayajj  jumar  kollk  churMma. 

E.  Nayajj  jumar  kollk  churSma. 

M.  jumajj  nayar 

E.  Jumajj  nayar  kollk  churitUta. 

M.  jupajj  jiwasar 

E.  Jupajj  jiwasar  kollk  churistani. 

M.  pheska  ari  cuchillonac  mayt*istani. 

E.  Jupajj  jiwasar  pheska  ari  cuchillonac  mayt*istani. 

M.  nanacajj  jumar 

E.  Nanacajj  jumar  pheska  ari  cuchillonac  mayt*apj j3ma. 

H.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  pheska  ari  cuchillonac  mayt’apj jetHta. 
M.  ut  catuyapj jetHta 

E.  Jumanacajj  nanacar  ut  catuyapj jetUta. 

M.  jupanacajj  nayar 

E.  Jupanacajj  nayar  ut  catuyapj jetani. 

M.  jiwasanacajj  jupanacar 

E.  Jiwasanacajj  jupanacar  ut  catuyapj jahHni. 

H.  jumanacajj  jupar 

E-.  Jumanacajj  jupar  ut  catuyapj jHta. 

M.  sum  jisct*apj jSta 

E.  Jumanacajj  jupar  sum  jisct*apj jHta. 

M.  nanacajj  jumar 

E.  Nanacajj  jumar  sum  jisct*apj jSma. 

M.  nayajj  jupar 

E.  Nayajj  jupar  sum  jisct*9. 

M.  jupanacajj  jumanacar 

E.  Jupanacajj  jumanacar  sum  jisct*apjjUtara. 

M.  Kharllrojj  nayajj  jumar  pheska  ari  cuchill  churSma. 

E.  Kharllrojj  nayajj  jumar  pheska  ari  cuchill  churSma. 

M.  jumajj  nayar 

E.  Kharllrojj  jumajj  nayar  pheska  ari  cuchill  churitSta. 

M.  quimsa  tijer  mayt*itHta 
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£.  Khariirojj  junajj  nayar  quimsa  tijer  mayt ' i»,dt,a* 

M.  arumanthej j jupaj j nayar 

E.  Arumanthej  j jupaj  j nayar  quimsa  tijer  may  t*.itani. 


M.  nanacajj  jumar 

E.  Arumanthej j nanacajj  jumar  quimsa  tijer  mayt’apj jHma. 

M.  jabon  aljapjjSma 

E.  Arumanthej  j nanacajj  jumar  quimsa.  jabon  aljapjjJima. 

M.  jiwasanacajj  jupanacar 

E.  Arumanthej 3 jiwasanacajj  jupanacar  quimsa  jabon  aljapj jahSni. 


M.  kharayp*ojj 

E.  Kharayp‘ojj  jiwasanacajj  jupanacar  quimsa  jabon  aljapj jaiiEni. 


M.  nayajj  jupanacar 

E.  Kharayp*ojj  nayajj  jupanacar  quimsa  jabon  aljA. 


M. 

E. 

Vim 

E. 

M. 

E. 

K. 

E. 

¥. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

Vi. 

E. 

M. 

E. 

M. 


wal  jisct’U 

Kharayp’ojj  nayajj  jupanacar  v;al  jisct'S. 
jumanacajj  nayar 


I\harayp*oj j jumanacajj  nayar  wal  jisct’apj jeu.H<.a< 


ji.wasajj  jupar 

Kharayp’ojj  jiwasajj  jupar  wal  jisct*anUni. 
yapuchahataquiw  ovej  wan  churahUni 

Kharayp'ojj  jiwasajj  jupar  yapuchahataquiw  ovej  wan  churahHni. 
jupanacajj  nayar 

Kharayp'ojj  jupanacajj  nayar  yapuchahataquis  ovej  wan  churapj jetani. 
Nayajj  janiw  jumar  churcHmati. 

Nayajj  janivj  jumar  churcHmati. 
jupajj  nayar 

Jupaj j nayar  janiw  churquitaniti. 
ar j j atquitaniti 


Jupajj  nayar  janiw  arjj atquitaniti. 
nanacajj  jumar 

Nanacajj  jumar  janiw  arjjatapcHmati. 
j5-wasajj  jupar 

Jiwasajj  jupar  janiw  arjjatcahHniti. 
nayajj  jupanacar 
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E.  Nayajj  jupanacar  janiw  arjjatcSti. 

M.  janiu  jisct*c9ti 

E.  Nayajj  jupanacar  janiw  jisct’cSti. 

M.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  janiw  jisct*apquitUtati. 

M.  jupajj  nanacar 

E.  Jupajj  nanacar  janiw  jisct’apquitaniti. 

M.  jumajj  nanacar 

E.  Jumajj  nanacar  janiw  jisct’apquitUtati. 

M.  yHnac  churapquitHtati 

E.  Jumajj  nanacar  janiw  yHnac  churapquitHtati. 

M.  jupanacajj  jumanacar 

E.  Jupanacajj  jumanacar  janiw  yHnac  churapcHtarati. 

M.  j iwas anaca j j j upanacar 

E.  Jiwasanacajj  jupanacar  janiw  yHnac  churapcanHniti. 

M.  pheska  cuchill  mayt'apcanHniti 

E.  Jiwasanacajj  jupanacar  janiw  pheska  cuchill  mayt*apcanHniti. 

M.  Arumanthejj  janiw  nayajj  jumar  ovej  wan  apaycHmati. 

E.  Arumanthejj  janiw  nayajj  jumar  ovej  wan  apaycHmati, 

M.  jupajj  jiwasar 

E.  Arumanthejj  janiw  jupajj  jiwasar  ovej  wan  apayquistaniti. 

M.  nanacajj  jumanacar 

E.  Aruoanthejj  nanacajj  jumanacar  janiw  ovej  wan  apayapcamati . 

M.  juyranac  wajjt’apcHmati 

E.  Arumanthejj  nanacajj  jumanacar  janiw  juyranac  waj jt*apcHmati. 
M.  jutir  marajj  jumajj  nayar 

E.  Jutir  marajj  jumajj  nayar  janiw  juyranac  x<faj jt*quitHtati. 

M.  jiwasajj  jupanacar 

E.  Jutir  marajj  jiwasajj  jupanacar  janiw  juyranac  wajjt’cafianiti. 
M.  nanacajj  jupanacar 

E.  Jutir  marajj  nanacajj  jupanacar  janiw  juyranac  waj jt'apcSti. 

M.  tunca  pheskan  jabon  churapcHti 
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£. 

M. 

^ • 
M. 
E. 

M. 

E, 

M. 

E. 

IL 
E.  ■ 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 


Jutir  marajj  nanacajj  jupanacar  janiw  tunca  pheskan  jabon  churapc^lti-v 
nayajj  jumanacar 

Jutir  marajj  nayajj  jumanacar  janiw  tunca  pheskan  jabon  churapcMtnati. 
jumanacajj  nanacar 

Jutir  marajj  jumanacajj  nanacar  janiw  tunca  pheskan  jabon  churr.pqui- 
tHtati. 

jupajj  jiwasanacar 

Jutir  marajj  jupajj  jiwasanacar  janiw  tunca  pheskan  jabon  churapq?’is~ 
taniti. 

patac  warank  kollk  mayt’apquistaniti 

Jutir  marajj  jupajj  jiwasanacar  janiw  patac  warank  kollk  riayt’apq  ’is  - 
taniti. 


kharUrojj  jupanacajj  nayar 

IJiarlirojj  jupanacajj  nayar  janiw  patac  warank  kollk  mayt’apquit'?niti. 
KharUrojj  nayajj  jumar  kollk  churSma. 

KharUrojj  nayajj  jumar  kollk  churSma. 
jupanacajj  nanacar 

KharUrojj  jupanacajj  nanacar  kollk  churapj jetani. 
janiw 

KharUrojj  jupanacajj  nanacar  janiw  kollk  c.hurap^uitan^ti- 
may t * ap j j e tani 

KharUrojj  jupanacajj  nanacar  kollk  mayt’apj jetani. 
jutir  seroanajj  jupajj  nayar 
Jutir  semanajj  jupajj  nayar  kollk  mayt*itani. 
j aniw 

Jutir  semanajj  jupajj  nayar  janiw  kollk  mayt^quitaniti. 
nanacajj  jumanacar 

Jutir  semanajj  nanacajj  jumanacar  janiw  kollk  may t * apcUmati . 
pheska  kawranac  catuyapj jHma. 

Jutir  semanajj  nanacajj  jumanacar  pheska  kawranac  catuyapj jHma. 
maranjj  jupanacajj  nanacar 

Maranjj  jupanacajj  nanacar  pheska  kawranac  catuyapj jetani. 
janiw 

Maranjj  jupanacajj  nanacar  janiw  pheska  kawranac  catuyapquitaniti. 
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M.  jumajj  jupanacar 

E.  Maranjj  jumajj  jupanacar  janiw  pheska  kawranac  catuycHtati. 

K,  jiwasanacajj  jupanacar 

E.  Maranjj  jiwasanacajj  jupanacar  janiw  pheska  kawranac  catuyapcahSniti. 
M.  pakallk  ari  cuchillonac  aljapcanHniti 

E.  Maranjj  jiwasanacajj  jupanacar  janiw  pakallk  ari  cuchillonac 
aljapcafiMniti. 

M.  kharllrojj  jupajj  jumanacar 

E.  Kharllrojj  jupajj  jumanacar  janiw  pakallk  ari  cuchillonac  aljapcHtaiati. 


Completion  Drill  - Arunac  phokachana 


churaria 

Kharllruw  jiwasanacajj  jupanacar  pheska  warank 
kollk . 

Kharllruv;  nanacajj  jumanacar  pheska  warank 
kollk .• 

Kharllruw  jumanacajj  nanacar  pheska  warank 
kollk . 

Kharllruw  jupanacajj  jupanacar  pheska  warank 
kollk . 

Kharayp’uw  nayajj  jupar  pheska  jabon  . 

Kharayp’uw  jumajj  jupar  pheska  jabon  . 

Kharllruw  jupajj  nayar  tunca  pheskan  liq’i 
chawllanac . 

Kharayp’uw  jiwasajj  jupanacar  pheska  jabon  . . 

Kharllruw  jiwasanacajj  jupar  tunca  pheskan  ari 
cuchillonac  . 


churap  j j aiiMni 


churapj jHma 
churap j jet Uta 

churapj j an i 

churH 

churMta 

churitani 

churanUni 

churapj jahUni 


Kharllrojj 
Kharllro j j 
Kharllro  j j 
Kharllrojj 
Kharllro  j j 
Kharllrojj 
Kharllrojj 


janix^  nayajj  jumar  mank*  . 

janiw  jumajj  nayar  mank*  . 

janiw  jupajj  jupar  mank*  

janiw  jiwasanacajj  jupanacar  mank* 

janiw  nanacajj  jumanacar  mank*  

janiw  jumanacajj  nanacar  mank*  

janiw  jupanacajj  jupanacar  mank*  __ 


churcHmati 

churquitUtati 

churcaniti 

churapcanSnit i 

churapcHmati 

churapquitStati 

churapcaiiti 
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mavt  * ana 

JurpUruw  nanacajj  jnpanacar  tunca  may an  autonac 

• 

JurpUruw  juraanacajj  jupariacar  quiiisaV.allk 
autonac  . 

JurpUruw  jupanacajj  nanacar  quimsakallk 
iquinanac 


catuyana 

Arumanthejj  jiwasanacajj  jupanacar  janiw  ovojauac 
• 

Jutir  marajj  nanacajj  jnmanacar  janiw  isinac 

_ • 

Jutir  marajj  jumanacajj  nanacar  janiw  yMnac  . 

Jutir  marajj  jupanacajj  jumanacar  janiw  ySnac 


Jutir  semanaw  nayajj  jumar  jilamatac  pheska 
(al  jaiia)  . _ 

Jut?.r  semanaw  jumajj  nayar  jilajjatac  pheska 
iquih  (aljana) . 

Arunanthiw  jupajj  nayar  amigojjatac  machak 
libronac  (churafia). 

Jutir  semanaw  jiwasajj  jupar  mamasatac  machak 
poller  (apayaha) . 

Amman thixi7  jiwasanacajj  jupanacar  tata  Pablo tac  . 
machak  isinac  (churaha) . 

Arumanthiw  nanacajj  jumanacar  cullacamatac 
wal j a pankaranac  (churana) . 

Kliarayp*uw  jumanacajj  nanacar  achilajjatac  merle *e 
isinac  (churana) . 

Kharayp*W"7  jupanacajj  jumanacar  mama  Mariatac 
machak  polleranac  (aljana) . 


Jutir  maraw  utatac  nayajj  jumar  calamin  (churana) . 

Jutir  maraw  yaputac  jumajj  nayar  mU  suma 
arad  (churaha) . 


mayt*apj jH 

mayt ^apj jUta 
nay  t * apj  j el;ani 

catuyapcahilniti 

catuvapcHiTir  t i 
<• 

catuyapquitStati 
ca t ay ap  cHt amt i 

alj  Unia 

aljitUta 

cliuritani 

apayanUni 

churap j j ahUni 

churapj jUma 

churapj jetMta 

aljapjjStam 

churHma 

churitUta 
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mayt  * ana 

JurpUruw  mank*  phayanatac  jupajj  nayar  machak 
phuqhunac . 

Jutir  maraw  yap  khech’ariatac  jiwasajj  jupar 
picomp  lampamp . 

JurpUrm^  mank*  phayanatac  jiwasanacajj  jupanacar 
machak  phuqhunac  . 

JurpUruw  isinac  t*ajjsihatac  nanacajj  juraanacar 
tunca  jabonanac  . 

JurpUruw  isinac  t*ajjsihatac  jumanacajj  nanacar 
tunca  jabonanac  . 

KharUruw  vacanac  qharinatac  jupanacajj  jumanacar 
jach*a  ari  cuchillonac  . 

Arumanthejj  janiw  nayajj  jumar  kollk  (mayt  * aha) , 
antisas  jurpUruw  (mayt  * aha) . 

KharUrojj  janiw  jumajj  jupar  kollk  ( churana) , 
antisas  jutir  maraw  (churana) . 

Arumanthejj  janiw  jupajj  jumar  aut  (mayt  * ana) , 
antisas  kharayp*uw  (mayt  * ana) . 

KharUrojj  janiw  jiwasajj  jupar  yap  (churana) . 
antisas  jurpUruw  (churana) . 

Arumanthejj  janiw  jiwasanacajj  jupanacar  mank* 
(waiit*aha) , antisas  jutir  juevesaw  (wai i t * aha) . 

Arumanthejj  janiw  nanacajj  jumanacar  mank* 
(churana),  antisas  jurpUruw  (churana) . 

JichhUrojj  janiw  jumanacajj  nanacar  mank* 

( wail t* aha) , antisas  kharUruw  (waiit*aha) . 

JichhUrojj  janiw  jupanacajj  jupanacar  mank* 

( wail t* aha) , antisas  jurpUruw  (waiit*aha) . 

Nayajj  jichhUrojj  janiw  jumar  chuchill  (catuyaha) , 
cunalaycutej j qhuch  (ghariha) . 

Jumajj  jichhUrojj  janiw  nayar  chuchill  (catuyaha) . 
cunalaycutej j ovej  (ghariha) . 

Jupajj  jichhUrojj  janiw  nayar  kollk  (churana), 
cunalaycutej j warmipar  kollk  (churana) . 

Jiwasajj  jichhUrojj  janiw  jupar  mank*  (churana) , 
cunalaycutej j wallpanacar  mank*  (churana) . 

KharUrojj  janiw  jiwasanacajj  jupar  kollk  (churana) 
cunalaycutej  j t * ant  * ainp  azucaramp  (alasiha) . 


mayt*itani 

mayt*ahMni 

mayt*apjjahUni 

mayt*apj jHma 

mayt*apj jetUta 

mayt*apjjUtam 

mayt*cHfliati 

mayt*Hma 

churcUtati 

churUta 

mayt*  cUt  amt i 
mayt  * Htam 

cliurcahUniti 

churahUni 

waj  j t * apcahUnit i 
x^aj  j t * ap  j j ahUni 

churapcUmati 
churapj jUma 

waj j t * apquitUtati 
vjaj  jt*apjjetUta 

waj  j t * apcaniti 
waj jt*apj jani 

catuycSmati 
qharihaj j awa 

catuyquitUtati 

qharihamax<7a 

churquitaniti 

churahapawa 

churcahUniti 

churahasawa 

, churapcahHniti 
alas ip j j ahasawa 


381 


LESSON  XXXIV 

Questions  and  Answers  - Jisct *ananacampi  iyaw  sananacanpi 

M.  Kharllruw  jumajj  nayar  pheska  x^arank  koilk  churitH.tati? 

E.  JSsa,  kharUruw  pheska  warank  kollk  nayajj  juniar  churSmawa. 

M.  Kharllrojj  janit  jumajj  r.ayar  mank*  r.Irarqu^!tata? 

E.  Jllsa,  kharllrojj  janiw  nayajj  jumar.  mank*  churcHmati. 

M.  Kharayp*ojj  jumanacajj  nanacar  achilajjatac  merk’e  isinac  churapj jat.H- 
tati; 

E.  J!£sa,  kharayp*ojj  nanacajj  jumanacar  achilamatac  merk’e  isinac 
churapjjHmavra. 

M.  Jutir  lunesajj  jumajj  nayar  pS  jisc’a  ponch  catayitMtati?  , 

E.  Jlisa,  jutir  lunesajj  nayajj  jumar  pH  jisc*a  ponch  catuyHmawa. 

M.  Jutir  phajjsejj  jumajj  nayar  kollk  mayt*itHtati? 
jutxr 

E.  Janiwa,  4>hajjsejj  nayajj  jumar  janiw  kollk  mayt*cHmati. 

M.  Jutir  marajj  jumajj  nayar  calamin  churitHtati? 

E.  Jlza,  jutir  marajj  nayajj  jumar  calamin  churHmawa. 

M.  Kharayp’ojj  jumajj  jtipar  phes?^a  jabon  chvriltatx? 

E.  JSsa,  kharayp*ojj  nayajj  jupar  pheska  jabon  churllwa. 

M.  Arumanthejj  nayajj  jumar  janit  kollk  mayt*c.Kma? 

E.  J2sa,  arumanthejj  jumajj  nayar  janix^r  kollk  mayt*quitHtati. 

M,  Arumanthejj  jiwasajj  jupar  janit  mank*  x^ajjt *ahHni? 

E.  Janiwa,  arumanthejj  jix-^asajj  jupar  janix^  mank*  x-jaj ji*cahHniti» 

M.  Kharllrojj  jumajj  nayar  cuns  churitHta? 

E.  Mank*  churHma. 

H.  Jutir  lunesajj  jiwasanacajj  cuns  jupanacar  churapj jahHni? 

E . Kollk  churapj  j anHni . 

M.  Arumathejj  Pedrojj  cuns  jixirasar  churistani? 

E.  Pakallk  ovej  churistani. 

M.  Nayajj  kharllrojj  cuns  jumanacar  churapj jHma? 

E.  Ch*ok  churapj jetHt a. 

M.  Jupajj  kharllrojj  cuns  jumanacar  mayipjjHtam? 

E.  Caballonac  mayipjjetani. 

M,.  Tata,  juman  yokamajj  cuns  Mariar  churani? 

E.  M9  away  churani. 

M.  Tata,  jxjman  achilamajj  mank*  aljitaniti? 
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LESSON  XXXIV  - Questions  and  Answers 
E.  JSsa,  aXjatamwa. 

M.  Tata,  warmimaj j cuns  nanacar  • churapj jetani? 

E.  Janiw  cuns  churapcHtamti. 

M.  Mama,  jupanacajj  jiwasanacar  liq*i  vacanac  aljapj jestaniti? 

E.  Janiw  aljapquistaniti. 

M.  Jutir  semanajj  jumanacajj  Mariar  mamamatac  kollk  apayapj jStHti? 
E.  Janiw  apayapcSti. 

M.  JurpUrojj  nanacajj  jumanacar  anatayapj jSmSti? 

E.  Janiw  anatayapqu!£tHtati. 

M.  Kharllrojj  cunanacs  jupanacajj  jumar  mank’ayapj jHtam? 

E.  Janiv?  cuns  manic* ayapcHtamti. 


Dialogue  - Cuento 

MX  AWQUIMP  YOKAMPEJJ  CH*OK  SATASJJAT  PARLAPJJE^ 

satariajja. 

Awqui:  Felipe,  arumanthejj  ch*ok  satanHni,  cuanlaycutej j niy  horasaw  / 

Takeniw  satapjje. 

Yoka:  Tatay,  cuna  phajjsis  ch*ok  satanajj  walejja? 

A.:  Todos  Santos  phajjsiw  sumajja.  Uca  phajjsin  satatajj  ch’okejj 

wal  achuri.^ 

Y.:  Jichhajj  waliquiscanit  ch*ok  satanajja?  Todos  Santotaquejj  mii 

semanaw  faltasqui,  ucampirus  vacaw  jan  utjquit  ch*ok  satanata- 
quejja.^ 

A.:  WaliquYscanit^a.  Vacjj  Andres  tiomat  mayt’asinUni.  MasUruw  nayajj 

jupamp  parltta.^  Jiwasajj  juparojj  pS  arrob  apill  churanSni,  ucat 
jupajj  jix\rasarojj  inaquiw  vac  mayt’stani. 

Y.:  Uqhamajj  jichhayp’uw  apH  tatay. 

, 6 

A. ; PU  arrob  phinat  apakawayam,  ucat  apam. 

Y.:  Waliquiw  tatay,  jichhpachaw  uqhSmajj  apS. 

(Yokajj  pa  arrob  apill  apt’ataw  tiopan  utap  sari) 

Y.;  Buenas  tardes  tio,  buenas  tardes  tia,  visitt*anipj jamaya. 

Tio:  AcsXjjar  mantas incaquim,  jach’a  k’epinis  jutatatajja,  cuns 

k’epinta?® 

Y.:  Ay  tio,  tatajjaw  apayanitu,  nanacajj  arumantbiwch* ok  sat an 

munapjjta,  ucampis  vacaw  jan  utjquiti.  Jicahaj j^nayaj j ^aca  pa 
arrob  ch*ok  apanta,  vacay  mayt’apjjet  tio,  koli  tia  mayt*- 
apjjetaya... 


LESSON  XXXIV  - Dialogue 


Tia: 


Tic: 
Y. : 
Tio: 
Y. : 


Tia  s 

Y.: 

Tio; 

Y.; 

Tio: 


Waiic  apantajj  Felipe,  vacajj  inHsquiwa.  Nanacajj  apill  munap- 
jjaracta,  ucau  masUrojj  tatamar  achicaslpjj^yuta,  walicpia 
apantajj  Felipe, 

Jichhpachat  vac  anaquYtajja? 

11 

Jisay  tio,  mrank*as  u<jhatawv."., 

12 

Janiw  karjayapj jStati,  karitajj  aca  vacanacajj  wajjrasiriwa. 

Janiw  tio,  mS  yapuc  satapjja,  Jutir  seaicnaraquiw  mayt*apjjetHt 
tio. 

Jutir  semanajj  anaquisiscHtavTa,  cunalaycutej j vacajj  inSscardwa. 
UqhSmajj  anaquiwayH  tio,  anaquiwayH  tia,  kharayp'uw  anaquinjjS  tic 
Waliquiw,  waliquiw  Felipe.  Tatamarojj  — waiic  apayanitojj  — 'Si'tav' 
Iway  tjLO,  sarawayjjH. 

13 

Saraquiiray,  vacarac  wajjrantiri.«tam. 


NOTES 

- satafia  ^to  plant  (potatoes,  oca,  etc.)* 

2 achufia  *to  bear  fruit;  produce*  : achu  ’fruit* 

3 faltana  (phaltana)  *to  be  lacking;*  cf.  Spanish  f altar;  uca^pirus  no.: 

4 Nayai 1 j upamp  parlt ta . * I spoka  with  her.*  The  pronominal  object  is 

not  necessary  with  the  conjunction  -tnpi . Ulien  the  full  pronominal. 

or  -ta, 

object  can  be  combined  with  -ru/or  is  not  expressed,  the  pronomina.i 
object  is  attached  to  the  verb: 

e.g.  Cunats  ian  aymarat  parlista?  *t^hy  don*t..  you  speak  to  me  in 
Aymara?*  (cf.  Grammar,  Lesson  XXXII). 

5 inaquiw  *are  free.*  A verb  stem  may  be  formed  by  lengihening  the  final 

vowel  and  attaching  a verbal  suffix:  inHscaha  *to  be  free,  unocetpied* 

(inasciri  * one  who  does  nothing  * ) . 

6 phina  *pile  of  potatoes oca.* 

Verbal  suffix  ”Waya~,  inserted  before  the  endings,  indicates  that  the 
action  is  being  performed  *in  passing,* 

7 visitt  * anip  j j Hmaya  * I have  come  t''  pay  you  a visit . * 

8 k*epi  *bundle;*  k*epini  *with  a bundle*  (lit.  *possessing  a bundle*^ 


k*epina  *to  carry  a bundle* 


LESSON  XXXIV  - Dialogue  - Notes 


9 apavanitu  *he  sent  me* 

10  achicatia  [ru]  *to  ask;  to  solicit* 

11  uchatawa  (from  uchana  *to  put*)  *ready*  (i.e.  *put  out*) 

12  Janiw  karj  ayapj i 3tat i « * Don  * t tire  them  out,* 

karitaii , « .waiirasiriwa  *l'Jhen  they  are  tired,  they  can  gore.* 
(lit.,  *be  gorers*). 

wai i rana  *to  gore;*  waiirasiri  *one  who  gores* 

13  wai i rant iris tarn* (the  cattle)  could  gore  you. * : 

potential  verb  plus  pronominal  object.  Verbal  -nta-  indicates 
action  from  outside  to  inside. 
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LESSON  XXXV.  " Quimsa  time  phrisVanir  leccicna 


Vocabul^'ry  - 
caldo  (caldu) 

caldo 

broth 

chawlla  wallake 

sopa  de  pescado 

fish  soup 

ch’ejje 

, gris 

gray 

jamp*i_ 

jamp'xna 

jiwq’i 

tostado 

tostadera 

toasted  corn,  barley 
to  toast 

jug  used  for  toasting 

khant'aha  [ru] 

encarar 

to  face,  to  confront 

lunthataha 

robar 

to  steal 

lunthata 

ladron 

thief 

purum  orake 

tierra  virgen 

virgin  land,  soil 

puruma 

virgin  land 

orake 

land,  terrain 

t*awra  lip’ichi 

cuero  de  lana 

leather  with  tufts  of 
wool  or  fur  on  it 

wac*a 

faja 

sash 

wanc’u  kallu 

cria  de  cone jo 

baby  rabbit 

Grammar  - Suma  parlanatagui 

„ Imperfect  verb  with  pronominal  objects.  The  endings  are  attached 


to  the  verb  stem. 

to 


|T» 


*you*  sing.  to 


*he* 


to 


you* 

-HyUsma 

him* 

-UySta  (“1st  sing. 

you*  (pi.) 

-(apii)-SvSsma 

them* 

"KyHta  (=  1st  sing. 

me* 

-ista  * 

him* 

"HySta  (=  2nd  sing 

us*  (pi.) 

"(ap.i  j)-esta  * 

them* 

-UyHta  (=  2nd  sing 

we* 

-itMna 

you* 

-HyHtam 

him* 

-Una  (=  3rd  sing. 

us  * (dual) 

-estHna 

us  (dual  pi.)  "(anii)"estana 


LESSON  XXXV  ~ Grammar 


*we*  (dual)  to 

*we*  (dual  pi.)  to 
*we*  (pi.)  to 


*you*  (pi.)  to 


*they*  to 


us*  (pi.) 

-(api.i)-etSna 

you*  (pi.) 

- (ap.i  i ) -HyStam 

them* 

-(apii)-Mna  (*=  3rd  plural  imperfect) 

him* 

-UyHtan  (-  1st  dual  imperfect) 

them* 

-(api.i)*-HyHtan  (=  1st  dual  (pi.)  imp.) 

him* 

~(apii)-HyMtan  (=  1st  dual  (pi.)  imp.) 

them* 

- (ap.i  i)-Hy3  tan  (~  1st  dual  (pi.)  imp.) 

you* 

- (api i ) -HyHsma 

him* 

-(apii)-SyHta  (-  1st  pi.  imperfect) 

you*  (pi.) 

“ (api i ) -SySsma 

them* 

“(apii)-HySta  (*  1st  pi.  imperfect) 

me* 

-(apii)-esta* 

him* 

-(apii)-HySta  (=  2nd  pi.  imperfect) 

us*  (pi.) 

-(apii)-esta* 

them* 

“(apii)-HySta  (=  2nd  pi.  imperfect) 

me* 

“(apii)-etHna 

you* 

-(apii)-Hy3tam 

him* 

-(apii)-Hna  (=  3rd  pi.  imperfect) 

us ' (dual) 

- (api  i ) *-est’Ana 

us*  (dual  pi.)  -(apii)-estHna 

us*  (pi.) 

-(apii)-etMna 

you*  (pi.) 

- (api i ) -SyRtam 

them* 

-(apii)-Rna  (=3rd  pi.  imperfect) 

*These  forms ^elicited  from  two  informants  and  described  by  Rudimentcs. 
are  identical  to  the  punctual  forms  (cf.  Lesson  XXXII). 

Ebbing  gives  other  forms: 

*you*  to  *meV*us*  (pl>itanta/-ituna 

Ebbing  gives  alternate  forms  for  some  of  the  other  persons.  Cf.  alternate 
forms  for  imperfect  tense,  Grammar,  Lesson  23. 


Negative  imperfect  forms  require  the  addition  of  the  discontinuous 
negative  infix  ~c. . . ti  to  the  positive  forms:  churcHyHsmati , etc. 


LESSON  XXXV  - Grammar 


The  plural  infix  in  the  negative  is  . LTien  the  negative  (or 
and  -wa)  suffix  is  attached  to  the  following  verbs?  the  last  vovel  of 
the  verb  is  elided: 


’I’ 

to 

’him'  (chiircEyEtti) 

’he’ 

to 

’me’  (churauitEnti) 

’he’ 

to 

’him’  (churcEnti) 

and  when  the  subject  and/or  object  of  the  above  forms  are  plural  in 
number. 

II.  Preferred  word  order  for  positive  forms:  direct  object  + subject 

+ full  pronominal  object  + verb: 

e.g.  Pakallk  chawll  iupanacaii  nayar  churapjjetMna.  *They  gave  me 
seven  fish. * 

Preferred  word  order  for  negative  forms:  subject  + full  pronominal 

object  + i aniw  + direct  object  + verb: 

e.g.  MasUroij  nayajj  iumar  ianiw  ones  churcSySismati. 

’Yesterday  I didn’t  give  you  cheese.’ 


Substitution  Drill  ~ Was a arunac  uscuna 

M.  Nayajj  jumar  pheska  ovej  chufHyHsma. 

E.  Nayajj  jumar  pheska  ovej  churEySsma. 

^ ^ I 

II.  jumajj  nayar 

E.  Jumajj  nayar  pheska  ovej  churista. 

M.  nayajj  jupanacar 

E.  Nayajj  jupanacar  pheska  ovej  churEyEta. 

II.  mank’  wajjt’EyEta 

E.  Nayajj  jupanacar  mank’  x^aj jt’EyEta. 

M.  nanacajj  juraaaacar 

E.  Nanacajj  jumanacar  mank’  wajjt’apj jEySsma. 
H.  jiwasajj  jupanacar 

E.  Jiwasajj  jupanacar  mank’  xrajjt’EyEtan. 

H.  jumajj  jupanacar 
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E.  Juinajj  jupanacar  taank’  waj jt’UyUtaj ja. 

M.  kawranac  catuySyStaj ja 

E.  Juinajj  jupanacar  kavjranac  catuyMyHtaj ja. 

M . j ivjasanacaj  j j upar 

E.  Jiwasanacajj  jupar  kawranac  catuyHyatan, 

M.  jupanacajj  jiwasar 

E.  Jupanacajj  jiwasar  kawranac  catuyistHna. 

M.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  kawranac  catuyapj jesta. 

H.  nayajj  jumanacar 

E.  Nayajj  jumanacar  kawranac  catuyapj jMyHsma. 

M.  kollk  mayt'apjjSyHsma 

E.  Nayajj  jumanacar  kollk  mayt’apj jHySsma. 

M.  nanacajj  jupanacar 

E.  Nanacajj  jupanacar  kollk  mayt’apj jSySta. 

M.  MasUrojj  nayajj  jumar  pheska  iquinanac  churayUsma. 

E.  MasUrojj  nayajj  jumar  pheska  iquinanac  churJyasma. 

M.  jumajj  nayar 

E.  MasUrojj  jumajj  nayar  pheska  iquinanac  churista. 

M.  nayajj  jupanacar 

E.  MasUrojj  nayajj  jupanacar  pheska  iquinanac  churUyUta. 

M.  tunca  warank  kollk  apakUyUta 

E.  MasUrojj  nayajj  jupanacar  tunca  warank  kollk  apakUyUta. 

M.  NayrUrojj  nanacajj  jumanacar 

E.  NayrUrojj  nanacajj  jumanacar  tunca  xiiarank  kollk  apakapj jUyUsma. 

M.  jiwasajj  jupanacar 

E.  NayrUrojj  jiv/asajj  jupanacar  tunca  warank  kollk  apakUyUtan. 

M.  jumajj  jupanacar 

E.  NaryUrojj  jumajj  jupanacar  tunca  warank  kollk  apakJyUtajja. 

M.  sojjta  machak  chompanac 

E.  NayrUrojj  jumajj  jupanacar  sojjta  machak  chompanac  apakUyUtaj ja. 

M.  maymUrajj  jiwasanacajj  jupar 

E.  MaymUrajj  jiwasanacajj  jupar  sojjta  machak  chompanac  apakapj jUyUtan. 


LESSON  XXXV  - Substitution  Drill 


M.  jupanacajj  jwasar 

E.  MaymSrajj  jupanacajj  jiwasar  sojjta  machak  chompanac  apakapjjestdna. 
M.  MaymHraj j pakallk  phi^hinac  aljapj jestHna. 

E.  MayiTiUrajj  jupanacajj  jiwasar  pakallk  ph3.shinac  aljapj  jest  ina. 

H.  jumanacajj  nanacar 

E.  MaymHrajj  jumanacajj  nanacar  pakallk  phishinac  aljapjjesta. 

M.  nayajj  jumanacar 

E.  MaymSrajj  nayajj  jumanacar  pakallk  phishinac  aljapj jUyMsma. ; 

I'l.  nanacaj  j . jupanacar 

E.  MaymHrajj  nanacaj  j jupanacar  pakallk  phishinac  aljap^jS^'^'^ba. 

M.  Nayrllrojj  nayajj  jumar  janiw  aljcUyHsmati. 

E.  Kayrllrojj  nayajj  jumar  janiv7  aljcHycsmati. 

M.  jumajj  jilamar 

E.  Nayrlirojj  jumajj  jilamar  janiw  aljcSyHtati. 

M.  tatajjajj  jakenacar 

E.  NayrUrojj  tatajjajj  jakenacar  janiw  aljcHnti. 

M.  janiw  imakcHnti 

E.  NayrUrojj  tatajjajj  jakenacar  janiw  imakcLnti. 

M.  maymSrajj  jupajj  nayar 

E.  MaymUrajj  jupajj  nayar  janiw  imakquitanti . 

M,  nanacaj j jumanacar 

E.  llaymHrajj  nanacaj j jumanacar  janiw  iraakapcSyHsmati. 

M.  jumanacajj  nanacar  . . 

E.  MaymUrajj  jumanacajj  nanacar  janiw  imakapquistati. 

JI.  janii?  khant’apquistati 

E.  MaymUrajj  jumanacajj  nanacar  janiw  khan t *apqurs tat i. 

H.  pasir  phajjsejj  nayajj  jumanacar 

E.  Pasir  phajjsejj  nayajj  jumanacar  janiv?  khant*apcHyUsmati. 

M.  jiwasajj  jupanacar 

E.  Pasir  phajjsejj  jiwasajj  jupanacar  janiw  khant'cUyUtanti. 

M.  nayajj  jupar 

E.  Pasir  phajjsejj  nayajj  jupar  janiw  khant'cUyUtti. 

M.  janiw  mayt'cHyUtti 


o 
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E.  Pasir  phajjsejj  nayajj  jupar  janiw  mayt *cSyUtti. 

M.  walUrojj 

E.  WalUrojj  nayajj  jupar  janiw  may t * cUyStti . 

M.  nanacajj  jupar 

E.  WalUrojj  nanacajj  jupar  janiw  mayt *apcHyHtti. 

M.  Suma  wac*anac  masayp*ojj  janiw  nayajj  jumar  churcHyHsmati . 

E.  Suma  wac*anac  masayp*ojj  janiw  nayajj  jumar  churcUyHsmati. 

M.  nayajj  jilajjar 

E.  Suma  wac*anac  masayp’ojj  janiw  nayajj  jilajjar  churcUyHtti. 

M.  jumajj  nayar 

E.  Suma  x<rac*anac  masayp*ojj  janiw  jumajj  nayar  churquistati. 

M.  lunthatquistati 

E.  Suma  wac*anac  masayp*ojj  janiw  jumajj  nayar  lunthatquistati. 

M.  jupanacajj  nayar 

E.  Suma  wac’anac  raasayp*ojj  janiw  jupanacajj  nayar  lunthatapquitUnti . 

M.  purum  orak  nayrUrojj  apakapquitUnti 

E.  Purum  orak  nayrUrojj  janiw  jupanacajj  nayar  apakapquitUnti. 

II.  Joseajj  nanacar 

E.  Purum  orak  nayrUrojj  janiw  Joseajj  nanacar  apakapquitUnti. 

M.  jumanacajj  nayar 

E.  Purum  orak  nayrUrojj  janiw  jumanacajj  nayar  apakapaquistati. 

M.  nayajj  jumanacar 

E.  Purum  orak  nayrUrojj  janiw  nayajj  jumanacar  apakapcUyUsmati. 

M.  catuyapcHyHsmati 

E.  Purum  orak  nayrUrojj  janiw  nayajj  jumanacar  catuyapcHyUsmati. 

M.  cullacajjan  wawap  x^asUrmanthej  j 

E.  Cullacajjan  waxirap  wasUrmanthejj  janiw  nayajj  jumanacar  catuyapcMyUs- 
mati. 

M.  jix^asajj  jakenacar 

E.  Cullacasan  waxjap  wasUrmanthejj  janiw  jiwasajj  jakenacar  catuycUyU- 
tanti. 

M.  jumanacajj  nanacar 

E.  Cullacaman  wawap  was  Urman  the  jj  janiw  jumanacajj  nanacar  catuyapquistat 
M.  nayajj  jupar 
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E.  Cullacajjan  wawap  wasHrmanthejj  janit?  nayajj  jupar  catuycSyUtti. 
M.  Nayrayp’ojj  nayajj  jumar  ch’ejje  ponch  churUySsma. 

E.  Nayrayp’ojj  nayajj  jumar  ch’ejje  pcnch  churciyUcma. 

M.  jupajj  nayar 

E.  Kayrayp’ojj  jupajj  nayar  ch’ejje  ponch  churitHna. 

M.  janiw 

E.  Nayrayp’ojj  jupajj  nayar  janiw  ch*ejje  ponch  churquithnti. 

M.  nanacajj  jupanacar 

E.  Nayrayp’ojj  nanacajj  jupanacar  janiw  ch’ejje  porxh  churapcHyUtti. 
M.  nayrUrojj  nayajj  jupar 

E.  NayrUrojj  nayajj  jupar  janiw  ch’ejje  ponch  churcHyUtti. 

M.  tonko  jamp*  waj jt’cUyUtti 


E. 


NayrUrojj  nayajj  jupar  janiw  tonko  jamp*  waj jt’cUyUtti. 


M*  wajjt’HyHta 

E.  NayrUrojj  nayajj  jupar  tonko  jamp*  wajjt*ayUta. 

M.  jupanacajj  nanacar 

E.  NayrUrojj  jupanacajj  nanacar  tonko  jamp*  waj jt'apj jetUna. 
nanacajj  jupanacar 

E.  NayrUrojj  nanacajj  jupanacar  tonko  jamp*  waj jt*apjjSyUta. 

M.  maymHrajj  janiw 

E.  MaymUrajj  nanacajj  jupanacar  janiw  tonko  jamp*  waj jt*apcayHtti. 

M.  chawlla  X7allak  aljapcHyUtti 

E.  MaymHrajj  nanacajj  jupanacar  janiw  chawlla  wallak  aljapcHyHtti. 

11.  jumajj  amigomar 

E.  MaymHrajj  jumajj  amiogmar  janiw  chawlla  wallak  aljcHyHtati; 

M.  nanacajj  jumanacar 

E.  MaymHrajj  nanacajj  jumanacar  janiw  chax<rlla  wallak  aljapcHyHsmati. 
M.  qhuri  marajj  jupajj  nayar 

E.  Qhuri  marajj  jupajj  nayar  janiw  chawlla  x-jallak  aljquitHnti.  . 


Completion  Drill  - Arunac  phokachaha 


Insert  the  correct  form  of  churaha. 
NayrUrojj  nayajj  jumar  pheska  jiwq*inac  _ 
NayrUrojj  nayajj  jupar  pheska  jix7q*inac  __ 


churHyHsma 

churHyHta 
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NayrllrojJ  nayajj  jumanacar  pheska  i iwq  * inac  » churapj  jHyUsma 
Nayrllrojj  nayajj  jupanacar  pheska  j iwq ’inac  ...  » churSyUta 

Sojjta  wanc’u  kali  maymSrajj  jumajj  nayar . churista 

Sojjta  wanc’u  kail  maymUrajj  jumajj  jupar « churHyHta 

Sojjta  wanc’u  kail  maymUrajj  jumajj  nanacar  . churapjjesta 

Sojjta  wanc’u  kail  maymUrajj  jumajj  jupanacar . churXytfta 


Pusi  jach’a  t’awra  lip’ich  jupajj 
Pusi  jach’a  t’avjra  lip’ich  jupajj 
Pusi  jach’a  t’ax^ra  lip’ich  jupajj 
Pusi  jach’a  t’awra  lip’ich  jupajj 
Pusi  jach’a  t’awra  lip’ich  jupajj 
Pusi  jach’a  t’awra  lip’ich  jupajj 
Pusi  jach’a  t’awra  lip’ich  jupajj 
Pusi  jach’a  t’awra  lip’ich  jupajj 


nayar 

. churitUna 

iumar 

. churSyHtam 

lunar 

. churHna 

iiwasar 

. churistMna 

jiwasanacar 

. churapj jestSna 

jupanacar 

. churapj jHna 

nanacar 

churapj jetUna 

j umanacar 

. churapj jHyHtam 

PU  liq’i  caball  jiwasajj  jupar  

pa  liq’i  caball  jiwasajj  jupanacar 

pa  t’uqha  caball  jiwasanacaj j jupar  

pa  t’uqha  caball  jiwasanacajj  jupanacar 


churHyatan 
chur ap j j ay Utan 
churap j j ay atan 
churap j j ayatan 


Pheska  wallp  nanacajj  jumar  

Pheska  wallp  nanacajj  jupar  

Pheska  wallp  nanacajj  jumanacar 
Pheska  wallp  nanacajj  jupanacar 


churap j j Hy 9sma 
churapj jHyHta 
dinrap j j HyHsma 
churap jjUyHt a 


Sojjta  wanc’unac  jumanacajj  nayar  

Sojjta  wanc’unac  jumanacajj  jupar 

Sojjta  wanc’unac  jumanacajj  nanacar  _ 
Sojjta  xiranc’unac  jumanacajj  jupanacar 


churapjjesta 
churap j j MyUta 
churapjjesta 
churap j j Hy Ht a 


Pakallk  chawll  jupanacajj  nayar 
Pakallk  chawll  jupanacajj  jumar 
Pakallk  chawll  jupanacajj  jupar 


churapj jetHna 
churap j j HyHt  am 
churapj jSna 
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Pakallk  chawll  jupanacajj  jiwasar  

Pakallk  chawll  jupanacajj  jiwasanacar . 

Pakallk  chawll  jupanacajj  nanacar 

Pakallk  chawll  jupanacajj  jumanacar 

Pakallk  chawll  jupanacajj  jupanacar « 

HasUrojj  nayajj  juraar  janiv?  ques  • 

MasUrojj  nayajj  jupar  janiw  ques . 

Maslirojj  nayajj  jumanacar  janivj  quCvS  

MasUrojj  nayajj  jupanacar  janiw  ques  . 

NayrUrojj  jumajj  nayar  janiw  habas 

NayrUrojj  jumajj  jupar  janix;?  habas  • 

NayrUrojj  jumajj  nanacar  janiw  habas  ___• 

NayrUrojj  jumajj  jupanacar  janiw,  habas  . 

Kayrayp’ojj  jupajj  nayar  janiw  tonk . 

Nayrayp’ojj  jupajj  jumar  janiTZ  tonk • 

Nayrayp’ojj  jupajj  jupar  janiw  tonk <• 

Na^^rayp’ojj  jupajj  jixjasar  janiw  tonk  

Nayrayp*ojj  jupajj  j ixrasanacar  janiw  tonk 
Nayrayp*ojj  jupajj  nanacar  janiw  tonk  . . * 

Nayrayp*ojj  jupajj  jumanacar  janix^/  tonk 

Nayrayp’ojj  jupajj  jupanacar  janiw  tonk . 

Insert  the  correct  forms  cf  m-ay t * aha 
NayrUrmanthejj  jix^asajj  jupar  janiw  ari  cuchill 

NayrUrmanthejj  jiwasajj  jupanacar  janix^  cuchill 

• 

NayrUrmanthejj  jix^asanacaj j jupar  janiw  cuchill 

NayrUrmanthejj  jix^asanacaj j jupanacar  janiw 
cuchill _• 


churistHna 
churap j j es  t Una 
churapj jetUna 
churap  j j Uy  Utam. 
churapj jUna 

churcUyHsmati 
churcUyUtti 
churap  cHyHmas  t i 
churcHyUtti 

churquistati 

churcUyUtati 

churapquistati 

churapcUyUtati 

churquitUnti 
churcUyUtamti 
churcHnti 
churquistUnti 
. churapquistUnti 
churap quit Hnti 
churapcMyUtamti 
churap cHnti 

mayt’cUyUtanti 

may t * apcUyUtanti/may t * - 
cUyHtanti 

mayt’cUyStanti 
may t * apcUyUtanti 
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Insert  the  correct  forms  of  churaha. 

MasMrmanthej j nanacajj  jumar  janiw  t*ant*  . 

IlasMnnanthej j nanacajj  jupar  janiw  t*ant*  . 

MasHrmanthej j nanacajj  jumanacar  janiw  t*ant*  

MasMrmanthej j nanacajj  jupanacar  janiw  t*ant*  

MaymUrajj  jumanacajj  nayar  janiw  ch*uh . 

MaymMrajj  jumanacajj  jupar  janiw  ch*uh . 

MaymMrajj  jumanacajj  nanacar  janiw  ch*uh . 

MayraMrajj  jumanacajj  jupanacar  janixi?  ch*un . 

Insert  the  correct  form  of  waj  j t ~ aha 

Qhuri  marajj  jupanacajj  nayar  janiw  mank*  

Qhuri  marajj  jupanacajj  jumar  janiw  mank*  

Qhuri  marajj  jupanacajj  jupar  janiw  mank*  

Qhuri  marajj  jupanacajj  jiwasar  janiw  mank*  

Qhuri  marajj  jupanacajj  jiwasanacar  janix-r  mank* 

_ • 

Qhuri  marajj  jupanacajj  nanacar  janiw  mank’  . 

Qhuri  marajj  jupanacajj  jumanacar  janix7  mank*  

Qhuri  marajj  jupanacajj  jupanacar  janiw  mank*  

mayt  * ana 

Nayrllrojj  nayajj  jumar  janiw  kollk ^ , 

cunalaycutej j tatajjar  mayt*anaj jHnwa. 

Nayrllrojj  jumaj j nayar  janix^r  kollk  , . ' s 
cunalaycutej j tatamar  mayt *anamHnwa. 

Nayrllrojj  jiwasajj  jupar  janix^r  kollk  , 

cunalaycutej  j jilasar  mayt*  arias  Mnxja. 

Pasir  fiestanj j jupaj j nayar  janiw  kollk  , 

cunalaycutej  j j ilapar  mayt  * ahapHnwa . 

Pasir  fiestanjj  jiwasanacajj  jupanacar  janix; 
machak  isinac  (catuyana) , cunalaycutej  j janixij 
isinacajj  utjcHnti. 

Pasir  fiestanjj  nanacajj  jumanacar  janiw  machak 
isinac  (catuyana) , cunalaycutej j janiw  isinacajj 
ut j cHnti . 


churapcHyHsmati 
churapcHyMtti 
, churapcUySsmati 
. churapcHyHtti 

churapquistati 

churapcMyHtati 

churapquistati 

churapcHyMtati 

, waj jt*ap quit Hnti 
x-jaj  j t * apcByStamti 
X7aj  j t*apcllnti 
. xjaj jt*apquistHnti/ 
waj j t * quistHnti 
xvraj  j t * apquistUnti 

waj  j t * apquitMnti 
. waj jt*apcMyHtamti 
__.X'7aj  j t * apcMnti 

mayt  * cHyHsmati 

mayt*quistati 

mayt *cMyHt anti 

mayt*quitHnti 

catuyapcUyMtanti 

catuyapcMyUsmati 


LESSON  XXKV  - Completion  Drill 

Pasir  fiestanjj  jumanacajj  jupar  janit?  tohk 

(waiit*aaa) . cunalaycutej j janiw  tonkojj  utjcHnti.  waj jt*apcUyHtati 
Pasir  semanajj  jupanacajj  nayar  janiw  tonk 

(wa-^  i t * ana) . curalaycutejj  janiw  tonkojj  utjcHnti.  v/aj  jt*apquitHnti 


Questions  and  Answers  - Jisct  *ariang-campi  iyaw  sananacamni 
Positive  - Chekanaca 

II.  KayrUrojj  nayajj  jumar  pheska  jiwq’inac  churHyUsmati? 

E.  J2sa,  nayrtirojj  jumajj  nayar  pheska  jiwq’inac  churista. 

M.  Sojjta  wanc'^u  kali  maymUrajj  jumajj  nayar  churistati? 

E.  JKsa,  sojjta  x^anc'u  kail  maymHrajj  jumar  nayajj  churUyUsma. 
il.  PU  liq’i  caball  jiwasajj  junar  churUyHtanti'I 
E.  JSsa,  pM  liq*i  caball  jiwasajj  jupar  churUyMtan. 

H.  Pheska  wallpanac  nanacajj  jupar  churapj jhyHtati? 

E.  J5Isa,  pheska  wallpanac  nanacajj  jupar  churapj j^yUtan. 

M.  KasUrojj  jupajj  jumar  ques  churKyStamti? 

E.  JSsa,  masUrojj  jupajj  nayar  ques  churitUna. 

M.  Hayrllrojj  jumajj  nayar  babas  churistati? 

E.  J£sa,  nayrlirojj  nayajj  jumar  habas  churHyHsma. 

M.  Nayrayp*ojj  jupajj  jupar  tonk  churHnati'’ 

E.  J£sa,  nayrayp’ojj  jupajj  jupar  tonk  churHna. 

M.  llaymUrSjj  jumanacajj  nanacar  chVih  churapj jestati? 

E.  j£sa,  maymHrajj  nanacajj  jumanacar  ch’uri  churapj jHyHsma. 
li.  Nayrlirojj  jumajj  nayar  cunanacs  churistajja? 

E.  j£sa,  pheska  jiwq’inac  churHyHsna. 

M.  Nayrlirojj  nayajj  jumar  khawkha  arrob  ch’oks  churUySsmaj ja? 
E.  J£sa,  pusi  arrob  cli*ok  churista. 

H.  MaymSrajj  jupajj  jiwasar  sojjta  iquin  churistHnti? 

E . JSs  a , chur is  tSnwa . 

M.  Haymarajj  jiwasajj  jupar  uywa  mank*  churSyHtanti? 

E.  J£sa,  churHyHtanwa. 

M.  Jumanacajj  pasir  marajj  jupanacar  t’ant*  aljapj jSyHtati? 

E.  JSsa,  aljapj jUyUtwa. 
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Negative  - Jan  chekanaca 

M.  Nayrllrojj  nayajj  janit  juraar  pheska  jiwq*inac  churcHyHsma? 

E.  Janivja,  nayrllrojj  jumajj  janiw  nayar  pheska  jiwq*inac  churquistati. 
M.  Pasir  fiestanjj  jumajj  janit  thokoyMtH? 

E.  Janiwa,  pasir  fiestanjj  nayajj  janiw  thokcSyStti. 

M.  MasSrmanthej j nayajj  jumar  janit  t*ant*  churcUyHvSma 
E.  J!£sa,  masUrmanthej j jumajj  nayar  janiw  t*ant*  churquistati. 

M.  MasUrojj  jumajj  cuns  jupar  churHyHtajja? 

E.  Janiw  cuns  churcUyUtti. 

IL  NayrUyp*ojj  jupajj  jumanacar  cuns  churapj jHyUtara? 

E.  Janiw  cuns  churapquitUnti. 

M,  NayrSrmanthej j jiwasanacajj  kollk  jupanacar  mayt*apj jHyHtanti? 

E . Janiw  may t * apcUyUtanti . 

M.  Qhuri  marajj  jupanacajj  nayar  mank*  waj j t*apjjetHnti? 

E.  Janiw  waj jt*apquitMnti. 

M.  Qhuri  marajj  jupanacajj  jiwasanacar  nuwapj jestanti? 

E.  Janiw  nuwapquistUnti. 

M.  Pasir  fiestanjj  jumanacajj  nayar  thokoyapj jestati? 

E.  Janiw  thokoyapcUyUsmati . 

Tt.  Jumanacajj  jupanacar  lunthatapj jHyStati? 

E.  Janiw  lunthatapcHyUtti. 

M.  Jiwasajj  jupar  suma  caldo  churUyHtanti? 

E.  Janiw  churcHyHtanti . 


Dialogue  - Cuento 

TATA  MARCOS AJJ  TATA  CARLOSARUIJ  KOLLK  MAYT'ATAYNA 

Marcosajj  wali  albat  sarawayUna  tata  Carlosan  utaparu.  Tata  Carlosan 
anupajj  wali  khorllnxvra,  ucampis  uca  albajj  janiw  ucanccUnti. 

Marcos : Tata . . . tata . . . anumarac  ach j it aspa . « . 

Julia;  Jutascaquim  tata...  anojjajj  janiw  acancquiti. 

Marcos:  Wali  ajjsarasaw  jutta,  — Anupach  achjquitan  — sasa. 

. . 2 

Julia:  Janiw  tata,  janiv7  achjasiriquiti,  ucampirus  janiw  acancquiti. 
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II:  Ay  mcma,  tatajj  acancacquiti? 

J;  JSsay  tata>  utancasquiwa,  mantas incaquim. 

M:  Tata  Carlos,  nayaquix/  vlsitasir  jutta. 

Carlos:  Ualic  juttajj  tata  Marcos,  camisHscaract  tata  Marcos. 

, 3 

M:  Jan  waliquiw  samakjjt  tata  Carlos. 

C:  Cunarac  camSchjj tarns ti? 

M:  Llaquinacaruquiw  purj jta. . . janiquiw  cunas  walKcjjeti. 

C:  Ay  ucawa...jan  llaquisimti,  waliquSscHtawa. 

Js  WayrUruw  nayajj  maman  utap  saran  munUyUta,  ucampis  janiw  sarcti, 

cunalaycutejj  yap  lurir  sarahaj jHnwa,  inas  jutir  raiercolesaj j sarchi. 

M:  SarUtapX  mama,  janiraquis  jutcj jtatej jH. 

J:  JutapinSx/  maman  uca,  cunllrus  ucancascani? 

IT:  Jutir  miercolesajj  janiT?  cawcs  sarcaniti,  utancascaniwa. 

J;  UqhHxnajj  jutSo?  tata. 

A 

li:  Ay  tata  Carlos,  nayajj  rail  p*eken  usunpiw  jutsma. 

C:  Curiach  tata? 

M:  Ay  tata,  maymHrax^r  nayajj  jumanacar  kollk  mayt ‘asipcH3^Hsma,  ucat 

jichhajj  jutawayta,  kollket  wali  pist*at  sarnakta,  janiw  cunanpis 
wawanacatac  alasin  puedcti,  churawayj jctay  tata  Carlos,  acaj^  my 
pH  marHj jchej jaya. 

C:  Ay  ucav7  tata,  nayajj  vral  ajjsarsma,  janiquixv  jichhacam  churaii 

puedcsmati . 

J:  JSs  tata  Marcos,  nayas  x^^al  llaquisiscta,  janipinix;  kollkejj  utjquiti. 

Nayrllrojj  kollkejj  utiHnvra,  ucampis  lunthataw  kollk  apsupjjetu, 
xv^alpin  nayajj  jachta.^ 

C:  Ay  tata  Harcos,  janiquiy  colerasimti,  jutir  phajjaiT-j  churjjHma. 

Aca  ovejanac  uyvjascta,  inas  mHqui  liq*intchini. 

M:  AqhHmajjH...  Janit  mH  kawkhas  jichhajj  utjaspajja? 

Cs  Janipinix7  utjapauituti. . . janix^)'  cunamp  alasiiis  puedipcti. 

M:  llirH  tata  Carlos  churj jaquitaya,  warmis  x/al  toketu,  janejjay  cunamp 

alasihj  araUcchisa . ^ 

C:  Ucapi,  jan  ucajj  ovejch  kollke  lant  churj japjjHma. 

M:  Janixf  tata,  kollkec  nayajj  munta. 

C:  UqhHmajj  jutir  phaj jsiquipinix^j  churj japjjHraa,  mirll  tata  Marcos. 

M:  Waliquixj  tata,  uqhHmajj  jutir  pbaj jscamaxvT  suyt’Hraa,  sarawayjjM  tata. 

Ct  Suy t * aquimay  tata,  mank*  t’asixc'ayanHn  ucat  sarjjSta. 

M;  Iyax*7  tata,  uqhHmajj  suyt*H. 

(Carlosajj  walja  mank*  tata  Marcosarojj  mank’ayi) 


LESSON  XXXV  - Dialogue  - Notes 
NOTES 

1 aiisarasan  ’fearing.*  The  verbal  suffix  ~sa~  before  endings  creates 
an  active  participle,  whose  action  is  contemporaneous  with  that  of  the 
main  verb  and  whose  subject  is  the  same  as  that  of  the  main  verb. 

2 ianiw  achiasirigquiti  ’is  not  one  v7ho  bites.’  (positive  form: 
achjasiri) 

3 sarnakana  ’to  x^alk,  get  along’ 

4 p’ekeh  usu  ’problem’  (lit.  ’head’  + ’illness*) 

5 apsuna  ’to  take  out’ 

^ -i^niquiy  colerasimti  ’don’t  upset  yourself’  (cf,  Spanish  colera  ’anger’) 
mHqui  ’quickly’ 

liq ’ intaha  ’to  fatten’  (from  liq’i  ’fat’) 

7 mirU  ’don’t  be  like  that’ 
tokeha  ’to  quarrel,  wrangle’ 


LESSON  XXXVI  - Cuirusa  tunc  goiltanir  lecciona 


Vocabulary  - Arundca 


ir cat aha  (tu) 
jucha 
mururana 
iiic*uta 

yuspagaraha  (yuspaj  araiia) 
(ru)  cf.  Spanish  Dios 


encarar 

pecado 

recortar 

cabello 

dar  gracias 
pagare 


Grammar  - Suma  parlahatar;ui 


to  face,  to  confront 
sin 

cut  (hair) 

hair 

to  thank 


I.  Potential/conditional  and  prcnorainal  objects. 
Endings  are  attached  to  the  verb  stem. 


to 

•you 

-irisraa 

*him* 

-irista  (=  1st  sing,  pot./cond.) 

®you* (pi.) 

-■(apii)-erisma 

•them* 

-irista  (=  1st  sing,  pot./'icnd.  ) 

•you® 

sing,  to 

*me* 

-itasma 

*him* 

-asma  (=  2nd  sing,  pot./cond.) 

•us*  (pi.) 

-'api7)-etasma 

* them* 

-asma  (=  2nd  sing. pot. /coad ,) 

*he» 

to 

*me* 

-itaspa 

•you* 

-iristam 

*him* 

-as pa  (=  3rd  sing,  pot./cond.) 

*us*  (dual) 

-istaspa 

*us*  (dual  pi 

.)  -(apii)-esta,s.pa 

*us*  (pi.) 

-(apj.i)-etasjpa 

*you*  (pi.) 

-(apii)-eristam 

* them* 

-aspa  (=  3rd  sing*  pot./cond.) 

*we* 

(dual)  to 

*him* 

-sma  (=  1st  dual  pot./cond.) 

*them* 

-(apii)*-“sna.  (=  1st  dual  (pi.) 
pot./cond.) 

»we* 

(dual  pi.)  to 

*him* 

-(apji)-sna  («  1st  dual  (pi.) 
pot . / cond. ) 

* them* 

“(aplD-sna  (*  1st  dual  (pi) 

pot./cond.) 
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- Grammar 

*we*  (pi.) 

to 

*you* 

-(apii)-erisma 

*him* 

-(ap^D-erista  (=  1st  pi.  pot./ 

cond . ) 

®you*  (pi.) 

-(apii)-erisma 

’them* 

-(apii)-'erista  (=  1st  pi.  pot./ 

cond . ) 

*you*  (pi.) 

to 

*me* 

-(aoii)-etasma 

*him* 

“(api i)“*asma)  (=  2nd  pi.  pot./ 

cond . ) 

*us*  (pi  ) 

-(apii)-etasma 

’them* 

— (api i)"“asma  (=  2nd  pi.  pot./ 

cond . ) 

• they  * 

to 

’me’ 

~(api,i)-etaspa 

’you’ 

— ( ap i i ) — eris  tarn 

’him’ 

-(apjj)-aspa  (=  3rd  pi.  pot./ 

cond . ) 

’us’  (dual) 

"■(ap.ii  )*~estaspa 

’us’  Cdual  nl.)  -(api.i)-estaspa 

’us’  (pi.) 

- (api i ) -etaspa 

’you’  (pi.) 

-(ciPii) -eris  tarn 

’ them’ 

-(apii)-aspa  (=  3rd  pi.  pot./ 

cond . ) 


The  negative  form  requires  the  insertion  of  the  discontinuous  negative 
morpheme  and  the  negative  particle  jan; 
e.g.  -7 an  churouirismati 
Tlie  plural  infix  is  -P-: 

ian  churaPQuirismati 

The  elision  of  the  final  vowel  before  the  negative  (and  -jja,  -wa) 
is  required  in  the  frames  *I/*we*  to  *him*/them*. 


Substitution  Drill  - Was  a arunac  us  curia 

M.  Nayajj  jumar  usumat  kollirisma. 

E.  Nayajj  jumar  usumat  kollirisma. 

M.  jupajj  nayar 
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E.  Jupajj  nayar  usujjat  kollitaspa. 

M.  nanacajj  juniar 

E.  Nanacajj  jumar  usumat  kollapjjerisma. 

M.  jiwasajj  jupar 

E.  Jiwasajj  jupar  usupat  kollsna. 

M.  fiic*utap  nurursna 

E.  Jiwasajj  jupar  nic*utap  murursna. 

N.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  nic’utajj  uururapj jetasma. 
M.  jumanacajj  jupanacar 

E.  Jumanacajj  jupanacar  riic*utap  .y.ururapjjasma. 
M.  jumajj  nayar 

E.  Jumajj  nayar  hic*utajj  mururitasma. 

M.  wal  tokjjetasma 

E.  Jumajj  nayar  wal  tokjjetasma. 

H . j upanaca j j j umanacar 

E.  Jupanacajj  jumanacar  wal  tokjjapj jeristam. 

M.  nayajj  jupanacar 

E.  Nayajj  jupanacar  wal  tokjjerista. 

M.  nanacajj  jumanacar 

E.  Nanacajj  jumanacar  wal  tokj japjjerisma. 

H.  Wal  jisct*apj jerisma 

E.  Nanacajj  jumanacar  wal  jisct*apj jerisma. 

U.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  wal  jisct*apjjetasma. 

II.  Nanacajj  jupar  wal  jisct*apj jerista. 

E.  Nanacajj  jupar  wal  jisct*apj jerista. 

M.  jumanacajj  jupanacar 

E.  Jumanacajj  jupanacar  wal  jisct*apj jasma. 

N.  jichhajj  jumajj  jupar 

E.  Jichhajj  jumajj  jupar  wal  jisct*asma. 

M.  juchapat  khant*asma 

E.  Jichhajj  juraajj  jupar  juchapat  khant*asma. 

K.  jupanacajj  nanacar 


LESSON  XXXVI  - Substitution  Drill 


E.  Jichhajj  jupanacajj  nanacar  juchajjat  khaiit'apj  jetaspa^ 

M.  jiwasajj  jupanacar 

E.  Jichhajj  jiwasajj  jupanacar  juchapat  khant'sna. 

M.  nanacajj  jumanacar 

E.  Jichhajj  nanacajj  jumanacar  juchamat  khant'apj jerisma. 
ri.  juchamat  ircatapj jerisma 

E.  Jichhajj  nanacajj  jumanacar  juchamat  ircatrpj jerisma. 

M.  arumanthejj  jupajj  jumanacar 

E.  Arumanthejj  jupajj  jumanacar  juchamat  ircatapj jer is tarn. 

M.  nayajj  jupanacar 

E.  Arumanthejj  nayajj  jupanacar  juchapat  ircatirista. 

II.  jiwas-inacajj  jupanacar 

E.  Ariananthejj  jiwasanacajj  jupanacar  juchapat  ircatapj jsna. 
M.  Chuquiag  irpapjjsna 

E.  Arumanthejj  jiwasanacajj  jupanacar  Chuquiag  irpapjjsna. 

M.  jupanacajj  jiwasanacar 

E.  Arumanthejj  jupanacajj  jiwasanacar  Chuquiag  irpapj jstaspa. 

M.  kharlirojj  jupajj  nayar 

E.  Kharlirojj  jumajj  nayar  Chuquiag  irpitasma. 

M.  Nayajj  jumar  janiw  usumat  kollquirismati . 

E.  Nayajj  jumar  janiw'  usumat  kollquirismati. 

M.  jupajj  nayar 

E.  Jupajj  nayar  janix^f  usujjat  kollquitaspati. 

M.  nanacajj  jumar 

E.  Nanacajj  jumar  janiw  usumat  koilapquirismati. 

M.  jiwasajj  jupar 

E.  Jiwasajj  jupar  janiw  usupat  kollapcsnati. 

M.  hic'utap  janiw  raururcsnati 

E.  Jixjasajj  jupar  janiw  hic'utap  raururcsnati. 

M.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  janiv/  hic'utajj  mururapquitasmati. 

M.  juraanacajj  jupanacar 

E.  Jumanacajj  jupanacar  janiw  nic*utap  mururapcasmati . 
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il.  jumajj  nayar 

E.  Jumajj  nayar  janiw  iiic*utajj  mururquitasinati. 

janiw  wal  toRj jquitasmati 
E.  Jumajj  nayar  janiw  wal  tokj jquitasnati. 
jupanacajj  jumanacar 

E.  Jupanacajj  junanacar  janiv;  wal  tokj japquiristamti. 

M.  nayajj  jupanacar 

E.  Nayajj  jupanacar  janiw  wal  tokj jquiristti. 

M.  nanacajj  jumanacar 

E.  Nanacajj  jumanacar  janiw  v;al  tokj japquirismati. 

M.  wal  jisct*apquirismati 

E.  Nanacajj  jumanacar  jan5.w  wal  jisct*apquirismati. 

H . j iwas anaca j j j up  anacar 

E.  Jiwasanacajj  jupanacar  janiw  wal  jisct*apcsnati. 

M.  Nanacajj  jupar  jan  jisct*apquiristti. 

S.  Nanacajj  jupar  jan  jisct*apquiristti. 

M.  jumanacajj  jupanacar 

E.  Jumanacajj  jupanacar  jan  jisct’apcasmati. 

M.  jichhajj  jumajj  jupar 

E.  Jichhajj  jumajj  jupar  jan  jisct*casmati: 

H.  juchapat  jan  khant * casmati 

E.  Jichhajj  jumajj  jupar  juchapat  jan  khant* casmati. 

M.  jupanacajj  nanacar 

E.  Jichhajj  jupanacajj  nanacar  juchajjat  jan  khant *apquitaspati. 
K.  jiwasajj  jupanacar 

E.  Jichhajj  jixv^asajj  jupanacar  juchapat  jan  khant *csnati. 

14.  nanacajj  jumanacar 

E.  Jichhajj  nanacajj  jumanacar  juchamat  jan  khant *apquirismati. 

M.  juchamat  jan  ircatapquirismati 

E.  Jichhajj  nanacajj  jumanacar  juchamat  jan  ircatapquirismati. 

M.  arumanthejj  jupajj  jumanacar 

E.  Arumanthejj  jupajj  jumanacar  juchamat  jan  ircatapquiristamti. 
M.  nayajj  jupanacar 

E.  Arumanthejj  nayajj  jupanacar  juchapat  jan  khant *quiristti. 
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M.  jix7asanacaj  j jupanacar 

E.  Arumanthejj  jiwasanacajj  jupanacar  juchapat  jan  khant * apcsnati . 
M.  Cochabamb  jan  irpapcsnati 

E.  Arumanthejj  jiwasanacajj  jupanacar  Cochabamb  jan  irpapcsnati. 

M.  jupanacajj  jiwasanacar 

E.  Arumanthejj  jupanacajj  jiwasanacar  Cochabamb  jan  irpapcstaspati. 
M.  juraajj  nayar 

E,  Arumanthejj  jumajj  nayar  Cochabamb  jan  irpquitasmati, 

M.  JurpUrojj  nayajj  jupar  nic*ut  mururirista. 

E.  JurpUrojj  nayajj  jupar  hic*ut  mururirista. 

H.  jupajj  nayar 

E.  JurpUrojj  jupajj  nayar  nic*ut  mururitaspa. 

11.  jan 

E.  JurpUrojj  jupajj  nayar  jan  hic*ut  mururquitaspati. 

M.  nanacajj  jupanacar 

E.  JurpUrojj  nanacajj  jupanacar  jan  hic*ut  mururapquiristti. 

M.  mururapj jerista 

E.  JurpUrojj  nanacajj  jupanacar  fiic*ut  mururapj jerista. 

M.  juchapat  tokjjapj jerista 

E.  JurpUrojj  nanacajj  jupanacar  juchapat  tokjjapj jerista. 

M.  jan 

E.  JurpUrojj  nanacajj  jupanacar  jan  juchapat  tokj japnuiristti. 

M.  nayajj  jupanacar 

E.  JurpUrojj  nayajj  jupanacar  jan  juchapat  tokj jquiristti.  . 

M.  Jutir  marajj  jumanacajj  nayar 

E.  Jutir  marajj  jumanacajj  nayar  jan  juchajjat  tokj japquitasmati. 
M.  jiwasajj  jupanacar 

E.  ,iwasajj  jupanacar  jutir  marajj  jan  juchapat  tokj j apcsnati. 

M.  kollk  mayt* apcsnati 

E.  Jiwasajj  jupanacar  jutir  marajj  jan  kollk  mayt* apcsnati. 

M.  nayajj  jumanacar 

E.  Nayajj  jumanacar  jutir  marajj  jan  kollk  mayt*apquirismati. 

M.  mayt*apj jerisma 

E.  Nayajj  jumanacar  jutir  marajj  kollk  mayt *apj jerisma. 

M.  jumanacajj  jupanacar 

E.  Jumanacajj  jupanacar  jutir  marajj  kollk  mT/t‘ apj jciiiiia. 


LESSON  XXXVI 


Completion  Drill  - Arunac  phokachana 

churana 

Naya:i  i i umar 

churirisma 

Nayaj.i  jupar  . 

churirista 

Hayajn  :iumanacar  • 

churap  j j erisma 

Nayaj.i  jupanacar 

churirista 

Jumaj  'l  nayar 

churitasma 

Jumain  iupar 

churasma 

Juraaij  nanacar  • 

chur ap j j e t asma 

Jumaii  iupanacar 

churasma 

Jupaii  nayar 

churitaspa 

Jnpai.i  .iumar  - 

churiristam 

Jnpaij  ■’upar 

churaspa 

Jupaii  jiwasar 

churistaspa 

Jupa.i1  iiwasanacar 

churapj jestaspa 

Jupaii  nanacar  • 

churap j j etaspa 

Jupaii  iumanacar 

churap j j er is tarn 

Jupaii  iupanacar 

churaspa 

Jiwasaii  iupar 

Jiwasaii  iupanacar  • 

chursma 

churap  j j sna/caursrit 

J ixcas anacai  i i upar 

churapjjsna 

Jiwasanacaii  iupanacar 

churapj jsna 

Nanacaii  iumar  • 

churapj  j erisma 

Nanacaii  iupar  • 

churapj  j eris ta 

Nanacaii  iumanacar  • 

churapj  j erisma 

Nanacaii  iupanacar  • 

churap j j erista 

Jumanacaii  nayar  • 

churapj  j et asma 

Jumanacaii  iupar 

churapj j asma 

Jumanacaii  nanacar 

churapj  j e t asma 

Jumanacaii  iupanacar 

churapj j asma 

Jupanacai i nayar 

Jupanacaii  iumar  . 

churap j jetaspa 
Chur apj j eris tarn 
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Jupanacajj  jupar  . 

Jupanacajj  jiwasar . 

Jupanacajj  jivjasanacar  _______ 

Jupanacajj  nanacar . 

Jupanacajj  jumanacar  

Jupanacajj  jupanacar  

Nayajj  jumar  jan . 

Nayajj  jupar  jan . 

Nayajj  jumanacar  jan  

Nayajj  jupanacar  jan  

Jumajj  nayar  jan  . 

Jumajj  jupar  jan  • 

Jumajj  nanacar  jan . 

Jumajj  jupanacar  jan  __________ 

Jupajj  nayar  jan • 

Jupajj  jumar  jan  

Jupajj  jupar  jan . 

Jupajj  jiwasar  jan  

Jupajj  jiwasanacar  jan  

Jupajj  nanacar  jan  > 

Jupajj  jumanacar  jan  

Jupajj  jupanacar  jan  

Jiwasajj  jupar  jan  

Jivjasajj  jupanacar  jan 

Jiwasanacajj  jupar  jan  __________ 

Jiwasanacajj  jupanacar  jan  

Nanacajj  jumar  jan  

Nanacajj  jupar  jan  

Nanacajj  jumanacar  jan  

Nanacajj  jupanacar  jan  

Jumanacajj  nayar  jan  


churapj jaspa 

churistaspa/ churapj jes- 

taspa 

churapj jest aspa 
churapj  j e t aspa 
churapj jer is tarn 
churapj jaspa 

churquirismati 

churquiristti 

churapquirismati 

churquiristti 

churquitasmati 

churcasmati 

churapquitaspati 

churcasmati 

churquitaspati 

churquiris  tamt i 

churcaspati 

churcstaspati 

churapquistaspati 

churapquitaspati 

churapquiristamti 

churcaspati 

churcsnati 

churapcsnati/churcsnati 

churapcsnati 

churapcsnati 

churapquirismati 

churapquiristti 

churapquirismati 

churapquiristti 

churapquitasmati 
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Jmanacajj  jupar  jan 

Jumanacajj  nanacar  jan  __ 
Jumanacajj  jupanacar  jan 


churapcasmati 
chur ap  qui t asmat i 
churapcasmati 


Jupanacajj  nayar  jan  

Jupanacajj  jumar  jan  

Jupanacajj  jupar  jan  

Jupanacajj  jiwasar  jan  _ 


churapquitaspat I 

chur  apquiris  taint  i 

cburapcaspati 

churcstaspati/ chnrap 
quistaspati 


Jupanacajj  jiwasanacar  jan 

Jupanacajj  nanacar  jan  

Jupanacajj  jumanacar  jan  __ 
Jupanacajj  jupanacar  jan  _ 


churapquistaspati 
churapquitaspaC;- 
churapquiris  camfci 
churapcaspati 


Jichhajj  nayajj  jumar  t* ant’  (churaha) , munasmati^ 

Jichhajj  jumajj  nayar  naranj  (aljana) » munasmati? 

Jichhajj  jumanacajj  nanacar  iquin  (may t ’ Ana) ^ 
walSspati? 

Jichhajj  nanacajj  jumanacar  iquin  (mayt’ana) , 
munap j j asmati? 

Jichhajj  jiwasajj  jupar  kollh  (wailt’ana) , 
walSspati? 

Jichhajj  jiwasanacajj  jupanacar  mank’  (cliuraha) , 
munapj jaspati? 

Jichhajj  jupanacajj  nayar  (arjjatana) a 
munapj  j aspati? 

Jichhajj  jupajj  jumar  yap  luran  (yanapana) , 
walSspati'r 

Antisas  jichh  nayajj  jumar  (vanapaiia) , arumanthej  j 
janiw  (yanapana). 

Antisas  jichh  jumajj  nayar  (yanapana) » arumanthej j 
janiw  (yanapana) . 

Antisas  jichh  jix/asajj  jupar  (arjiatana) , 
kharlirojj  janiw  (ar  j jataha)  . 

Antisas  jichh  jix^asanacaj j jupanacar  mank* 
(churaha) > kharUrojj  janiw (chur ana) . 

Antisas  jichh  jupajj  nayar  chawll  (aljana) , 
kharUro j j j aniw  (aljana) . 


churirisma 

alj itasna 

may t ’ apj  j e taama 

may t ’ apj  j er isma 


wa j j t * sna 


churap j j sna 


ar j j atap j j etaspa 
yanapiristam 


yanapirisma 

yanapquirismati 

yanapitasma 
yanapquitasmati . 

arj jatsna 
arj jatcsnati 

churapj jsna 
churapcsnati 

aljitaspa 

aljquitaspati 
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Antisas  jichh  nanacajj  jupar  caball  (catuvaria) , catuyapj jerista 
arumanthejj  janiw  (catuyana) . catuyapquiristti 


Antisas  jichh  jumanacajj  nayar  ut  (catuyana) ^ catuyapj jetasma 

kharUroj j janiv;  (catuyana) . catuyapquitasmati 


Antisas  jichh  jupanacajj  jumanacar  sum  (iisct’aha) „ jisct*apjjeristam 
jutir  semanajj  janiw  (iisct *aha) . jisct*apquiristamti 


Jumatejj  (yanapana) , nayajj  jumar  ch'ok  (aljaha) . yanapitasmaj ja 

ai j irismawa 


Jupatejj  (yanapana) , nayajj  jupar  ch*ok  (aljana) . 

Jiwasatejj  jupar  (arjjatana),  jupajj  (ar j jataha) . 

Jiwasanacatej j jilasar  (arj jataha) , jilasajj 
(chuymiaha) • 


yanapitaspaj ja 
aljiristwa 

arjjatsnajja 

arjjataracstaspawa 

arjjatapjjsnajja 
chuymj istaspawa 


Nanacatejj  jumar  ari  cuchillonac  (mayt^aha) , jumajj  mayt'apjjerismajja 
nanacar  kollk  (may t * aha) . mayt'apj jetasmawa 


Juraanacatej j nayar  (chuymiaha) , nayajj  jumanar- 
caroj j (yuspagaraha) . 

Jupanacatejj  jumar  mank*  (churaha) „ jumajj 
(yuspagaraha) . 


chuymj  ap j j e t asma j j a 
yuspagar ap j j er ismawa 

churap j j er is tamj  j a 
yuspagarasmawa 


Questions  and  Answers  - Jisct’ahanacampi  iyaw  sahanacampi 
Positive  - Chekanaca 


K. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

H. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 


Nayajj  jumar  churirismati? 

Jjfsa,  jumajj  nayar  churitasma. 

Jumajj  nayar  churitasmati? 
j£sa$  nayajj  jumar  churirisma. 

Jiwasajj  jupar  chursnati? 

JSsa,  jiwasajj  jupar  chursnawa. 

Nanacajj  jumar  churapj jerismati? 

JjUsa,  jumanacajj  nayar  churapj  jetasma. 
Jumanacajj  nayar  churapj jetasmaf 
JSsa,  nanacajj  jumar  churapj jerisma. 
Tata,  qhitirus  aca  vacanac  churiristj ja? 
Nayar  churitasma. 
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LESSON  XXXVI  - Questions  and  Answers 

Positive 


M.  Tatanaca,  qhitirus  uca  caballonac  ehurapjjasmaj jal' 

E.  Jumanacaruw  churapj jerisma. 

M.  Tata,  jumanacajj  jupanacar  asnonac  churapj jasmati? 

E.  J5Isa,  churapj  jer is tv/a,  ? 

M,  Mama,  jiwasanacajj  qhaya.liq’i  vacanac  jupar  aliapj jsnati’ 
E.  JSsa,  aljapj jsnawa. 

M.  Guns  jupanacajj  nayar  churapj jestapa? 

E.  T'Jacullamp  phuqhump  churapj  jMspa. 

M.  Tata,  nanacajj  jupanacar  t/alja  kollk  niayt*apj jeristti  ■’ 

E.  JSsa,mayt*apj  jasmax^a. 

M.  Jichhajj  nanacajj  jupanacar  arjjatan  miinapj jer!ilsti? 

E.  Jfisa,  niunapj jasmawa. 

chekanaca. . . t.  • • ...-o 

M,  Nayaj3  jumar  churirismati? 

E,  Janiwa,  juinajj  nayar  janiw  churquitasmati. 

K,  Jumajj  nayar  janit  churquitasma? 

E.  Janiwa,  nayajj  jumar  janiw  churquirismati. 

M,  Jiwasajj  jupar  cliursnati? 

E.  Janiwa,  jiwasajj  jupar  janix7  churcsnati. 

M.  Jupajj  nayar  janit  churquitaspa? 

E,  Janiwa,  jupajj  jumar  janiw  churquiristamti. 

M,  Nanacajj  jumar  janit  churapquirisma? 

E.  Janiwa,  jumanacajj  nayar  janix^;  chiirapquitasraati. 

M,  Jupanacajj  nayar  churapj jetaspati? 

E.  Janiwa,  jupanacajj  jumar  janiw  churapquiristamti. 

M.  Jupanacajj  churapj jetaspati? 

E.  Janiwa,  jupanacajj  janiw  churapquiristamti. 

M.  Tata,  nayajj  jumar  pheska  c’awnanac  aljirilsmati? 

E.  Janiw  aljquitasmati. 

M.  Mama,  qhitirus  uca  lawanac  nanacajj  apayapj jerista? 

E.  Janiw  qhitirus  apayapcasmati. 

M,  Chawll  jumanacajj  nayar  x^aj jt’apj jestamati'’ 

E . Janiw  waj  j t * apquir ismat i . 

M.  Tata,  nanacajj  kharUrojj  jumar  achicapj jerismati? 

E.  Janiw  achicapquitasnati. 

M.  Pablo jj  arumanthejj  jiwasar  yanapstaspati; 

E,  Janiw  yapcstaspati. 


o 
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LESSON  XXXVI 


Dialogue  - Cuento 

VOLUWTARIOJJ  TATA  JUANARUI'I  CEBAD  JAI*TK*AN  YANAPI^ 


Voluntario : 
Tata  Juan: 
V.: 

TJ: 


V: 


TJ: 


V: 


TJ: 

V: 


TJ: 

TJ: 

V: 

TJ; 


V: 


TJ: 


V; 


TJ: 

V: 

TJ: 

V; 

TJ: 


Tata  Juan,  cawouirus  uca  lawanac  apt ’at  sarascta? 

. . 3 

Qhaya  pamp  cebad  jawk’eriw  sarasct  tata,  jumasti? 

Nayajj  juman  utam  jutascHySta. 

Ay  ucaw  tata,  nayajj  janiw  jutanam  yatcHyStti,  yatiriscdyHt 
ucajj  janiw  cebad  jai^k’er  sarquiriscSyStti. 

WaliquSsquiw  tata,  antisas  nayajj  jumarojj  cebad  jawk’an 
yanapan  raunsma,  sarascanUn  tata  Juan? 

Nayaru?Ay  tata,  cebad  jawk’aiiajj  wali  ch’amaw  tata,  uqhHmarus 
jakenacajj  unch’uquipj jetaspawa  — gringompiw  tata  Juana jj 
yanapayasi  — sasa.^ 

Janiw  jakejj  parlcaniti,  jin  sararian  tata,  nayajj  inHsctwa. 

UqhSmajj  saranHnisay  tata,  ucatarac  kariscasma. 

Janiw  karcHti,  nayajj  wal  cebad  jawk’an  yatekan  munta. 

Janiw  tata,  pasir  phajjsejj  nayajj  tata  Andresaruw  yap  luran 
yanapta,  janiw  karjquituti. . . . Jichhlirojj  janiw  cuna 
luraiiajjas  utjquiti. 

SaranSn  tata,  aca  lawanac  apafi  yanapt’it  tata. 

(Voluntariomp  Juanampejj  cebad  jawk’apjje) 

g 

Jawk’ah  kalltafiHn  tata. 


Naliquiw  tata,  cuna  sutinis  aca  lawajja? 

y 

Nanacajj  aca  lawarojj  —jawk’Hna  -- sapjjtwa.  Jawk’Hna 

satawa.  Juman  marcaman  jawk’Hhajj  utjaraquiti? 

Ay  tata...  nanacajj  marcajjanjj  maquinampiw  jawk’apjjta,  janiw 
amparamp  jumanacjam  jawk’apcti.® 


Nayajj  uca  maquin  alasiri  muiiirista,  ucampis  kollkew  jan 
utjquiti,  wali  carBpachaj jaya.  Inas  jutir  marajj  alaschS. 

JYs  tata,  ucampis  jumatejj  alasin  munapinismajja,  urojj 
jawk’an  maquinamajj  utjaspawa.  Aca  cebadajj  suraawa* 

Cax'7Qbans  aljUta?  ,,  , . . - • ^ 

Achacachir  aljiriw  apS,  uca  kollkempejj  wawanacajjataquiw  ^ 

machak  isinac  alS,  ucat  jupanacarojj  mU  suma  regalo  churU. 

AqhHmaw  jawk’afiajj  tata... 

Ah,  wali  ch’amasU. . . 

Ucajj  tata,  niy  cebad  arcunac  tucuntj jtanwa,  karjpachStamwa. 


11 


Janiw  wal  karjquituti. 

Samart’aiiMn  tata,  acajj  mank’ajj  mank’ t’asihHni. . . 
(Voluntariomp  tata  Juanampejj  ucUrojj  wal  trabajapjje) 
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NOTES 

1 iawk*ana  ’to  thresh’ 

2 uca  lawanac  apt ’at  ’with  those. sticks’  (lit,  ’carrying  those  sticks’). 
Bers ides  functioning  as  passive,  participles,  verb  forms  in  ~ta  nay  sIpo 

serve  as  active  particles. 

3 pampa  ’pampa,  plain’  (cf.  Spanish  pampa) 

4 uhch’ucuiha  ’to  look  at,  watch.’ 

akenacaj j uiich ’ uquip.1  i e t aspawa  ’the  men  can  see  me. 
y anap  ay  as i ’he  allows  himself  to  be  helped. 

5 ucatarac  kariscasma  ’watch  that  you  not  tire  out.’  (infinitive  ^ 

karisiha) . The  optative  is  often  used  to  denote  care,  attention,  -he 
optative  is  eauivalent  to  the  negative  potential/ conditional  wi.thc«it 
the  negative  suffix  Ucatarac.  ’by  (means  of)  that’. 


6 

7 

8 


kalltaha  ’to  begin’ 

jak’Hha  ’threshing  instrument’ 


maquina  ’machine’  (cf . Spanish  maquina) 
i umanaej am  ’like  you’.  The  suffix  -i ama,  with 
vowel,  also  has  the  meaning  ’like.’ 

The  suffix  (-jama-  may  also  be  preceded  by  th 
e.g.  i iwas aj ,i  va i chanacar  i amapj i t anwa  ’we  a 
i iwas  aj  j waj  chaaac i aman i i t anwa 


elision  of  the  prece 

a suffix  ~r(u) ’to’ 
re  like  orphans’ 


5 regalo  (ri;ialu)  ’gift’  (cf.  Spanish  regalo) . 

10  The  suffix  -sU  indicates  exclamation. 

11  area  ’pile  of  un threshed  barley’ 
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LESSON  XXXVII  - Ouimsa  tunc  pakallkonir  lecciona 
Vocabulary  - Arunaca 


amuyasitia 


darse  cuenta 


to  realize 


amakaha  (ru) 

gritonear 

to  call  to 

azot’ina  (azut’ina)  (ru) 

azotar 

to  whip 

c^^oke  chujnna 

vez  . 

(one)  time 

sobrio 

sober 

boras apana 

a tiempo 

on  time 

jakonucuha  (ru) 

botar 

to  throw  out 

jaysaria  (ru) 

aceptar 

to  accept,  agree 

jawsana  (ru) 

llamar 

to  call 

munafia 

querer , amar 

to  love 

nuwaiia  (ru) 

pegar 

to  hit 

sartL*ana,  (ru) 
tbkena  (ru) 

visitar 

to  visit 

renir 

to  quarrel,  wrangle 

umata 

borracho 

driink 

wararifia  (ru) 

gritar 

to  shout 

wayunucuha  (ru) 

botar  (de  las  manos)  to  throw  out  (with'*’  the 

bands) (people, 

objects) 

Grammar  - Suma  parlanataqui 

Dubitative  present  with  pronominal  objects 

; endings  are  attached  to  the 

verb  stem. 

M 

rt 

O 

*you* 

-sma  (=  1st  sing,  punctual  with 
pronominal  object) 

*him* 

~sta  (=  1st  sing,  dubitative) 

*you*  (pi.) 

-(apii)-sma  (-  1st  pi.  punctual 
with  pronominal  objects) 

* them* 

-sta  (=  1st  sing,  dubitative) 

*you*  singular  to 

*me* 

-chista 

*him* 

-sta  (=  2nd  sing,  dubitative) 

*us*  (pi.) 

“(apii) -chista 

* them* 

-sta  (“  2nd  sing,  dubitatix^e) 

*he*  to 

*me* 

-chitu 

*you* 

-Stan 

*him* 

* chi  (‘  = 3rd  dubitative) 
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*us'  (dual) 

-chistu 

*us*  (dual  j 

pi.)  -(aoii) -chistu 

*us*  (pi.) 

-(apii)“Chitu 

*you*  (pi.) 

-(api.i)-stam 

*them* 

-(apjj)-chj  (=  3rd  pi.  dubita-' 

tive) 

*we*  (dual) 

to 

*him* 

-Stan  (=  1st  dual  dubitative) 

* them* 

-(apii)*'-stan  (=  1st  dual  (pi.) 

dubitative) 

*we*  (dual  pi.) 

to 

*him* 

-(api.T)-stan  (-  1st  dual  pi; 

dubitative) 

* them* 

r-(apii-)stan  (-  1st  dual  pi. 

dubitative) 

^we*‘ 

to 

*you* 

-(api.i)-sma  (=  1st  pi.  punctual 
v?ith  pronominal  object) 

*him* 

-(apii)-Gta  (=  1st  pi.  dubita- 

tive) 

*you*  (pi.) 
* them* 

-(api-Tz-sma  (=  1st  pl.punc.  v/ith 

pronominal  object; 
-(apii)-sta  (^  1st  pi.  dubita- 

tive) 

’you*  (pi.) 

to 

*me* 

-(apii)-chista 

*hira* 

-(apii)-sta  (=  2nd  pi.  dubita-’ 

tive) 

*us*  (pi.) 

- ( ap i j ) -chis  t a 

*them* 

- (apj i ) -sta'  (=  2nd  pi . dubita- 

tive) 

•they* 

to 

*we* 

-(apii)-chitu 

*you* 

-(api.i)-stam 

*him* 

-(api.i)-cbi  («  3rd  pi.  dubita- 

tive) 

*us*  (dual) 

“(api 1 ) *-chistu 

*us*  (dual 

pi.)  -(apjj)-chistu 

*us*  Xpl.) 

-(apii)-chitu 

*you*  (pi.) 

-(api.i)-stam 

* them* 

- (apj. i) -chi  (=  3rd  pi.  dubita- 

tive) 


o 
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II.  Negative  forms  require  the  insertion  of  the  discontinuous  negative 
-•c. . . ti  with  ian:  ian  churcsmati,  etc.  The  plural  infix  in  the 

negative  is  -ap-r  jan  churapcsmati^  etc. 

Ulien  the  subject  is  *we*  (pi.)  and  the  object  *him/them,*  the  last 
vowel  is  elided  before  the  negative  -ti:  ian  jaysapcstti.  The  ending 
-sta  with  a 1st  person  subject  only  (*I*  to  *him/them*)  is  replaced  by 
-sti  in  the  negative  (not  -stati;  -stati  is  the  form  for  the  2nd  person 
subject) . 

III.  -iiata  ’concerning,  about*:  requires  elision  of  the  preceding  vox^jel. 

e.g,  uywanaciiat  ’about  animals’ 
marciiat  ’about  the  village’ 

IV.  ian  amuyasis:  ’x<rithout  realizing.’  Present  active  participles  after 

jan  ’not,  x^ithout’  are  formed  by  replacing  the  infinitive  ending  by  -sa: 
inas  jan  amuyasis  nuwapiichitu  ’perhaps  they  bit  me  x^ithout 
realizing  it.’ 

It  is  not  necessary  to  insert  a negative  infix  in  the  participle. 

(Ebbing  also  lists  such  participles  with  a negative  infix.  The 
differences  are  not  clear.  Perhaps  if  the  main  verb  is  negative,  then  a 
negative  infix  would  be  expected  in  the  participle  as  x^ell  (added  to 
the  verb  stem) : 

e.g.  inas  jan  amuyascas  ian  nuwapcchituti  ’perhaps  they  didn’t  hit  me 
xjithout  realizing  it,’  The  problem  requires  further  research.) 

V.  -na  in  the  meaning  of  ’time  when’:  maran(a)  ’in  a year’ 

e.g.  maran  utajj  luraiiHni  ’we  will  build  the  house  in  a year.’ 

In  this  construction,  -ta  can  also  be  used: 
mM  marat  utaii  luranHni. 

VI.  Addition  of  -quiri-  /-cori-/-curi-  (also  -iri-/  -ori-/  -uri-)  to  the 

verb  stem  creates  a verb  phrase  meaning  ’xjho  is  ’;  the  forms  are 

always  the  object  of  a verb: 

e.g.  Marcar  sarir  uhjapjitwa  ’We  saw  him  (xijhile  he  was) 
going  to  the  village’.  ..  ..  . • . . 

The  subject  of  a verb  in  -(qu)iri-  is  not  the  same  as  that  of  the  mai.xi 
verb.  When  the  subject  of  -(gu)iri-  ±s  the  same  as  tba  -.  of  the  main 
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verb 5 participles  in  — sisa  are  used  instead  (attached,  to, tb$'i-ini^initive 
Hie  suffixes  -narCu)  and  -nach(a)  may  be  attached  to  the  verb  form: 
e.g.  Jupanacaii  jumanacar  inas  i achguirpar  T/ayunucup i i s t am 
* Perhaps  they  threw  you  out  (while  you  were)  crying  \ 

Nayaj  j j upanacar  inas  wararquirpach  iareksta 
’Perhaps  I screamed  at  them  (while  they  were)  drunk* . 


Substitution  Drill  - l/asa  arunac  uscuna 

K.  Nayaj  j jumar  inas  t’ant*  chur.sma. 

E.  Nayaj j jumar  inas  t’ant*  chursma, 

M.  jupajj  nayar 

E.  Jupajj  nayar  inas  t’ant’  churchitu. 

M.  jumajj  nayar 

E.  Jumajj  nayar  inas  t’ant*  churchista. 

M.  ques  aljchista 

E.  Jumajj  nayar  inas  ques  aljchista. 

II.  nanacajj  jumanacar 

E.  Nanacajj  jumanacar  inas  ques  aljapjjsma. 

M.  jumanacajj  nanacar  • . • 

E.  Jumanacajj  nanacar  inas  ques  aljapjjchista. 

M.  jupanacajj  jumanacar 

E.  Jupanacajj  jumanacar  inas  ques  aljapjjstara. 

M.  jachquirpar  wayunucupj jstam 

E.  Jupanacajj  jumanacar  inas  jachquirpar  wayunucupj jstam. 
M.  jiwasajj  jupar 

E.  Jivjasajj  jupar  inas  jachquirpar  wayunucstan. 

M.  jupanacajj  nanacar 

E.  Jupanacajj  nanacar  inas  jachquirpar  xTayunucupjjcliitu. 
II.  nayaj  j j upanacar 

E.  Nayaj j jupanacar  inas  jachquirpar  wayunucsta. 

M.  wararquirpach  Iareksta 

E.  Nayaj j jupanacar  inas  x^ararquirpach  jareksta. 

M.  nanacajj  jumar 
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E.  Nanacajj  jumar  inas  wararquirpach  jarekapj jsma. 

M.  jiwasanacajj  jupanacar 

E.  Jiwasanacajj  jupanacar  inas  wararquirpach  jarekapj jstan. 
M.  Nayajj  jumar  inas  juchamat  ircatsma. 

E.  Nayajj  jumar  inas  juchamat  ircatsma. 

M.  jupajj  nayar 

E.  Jupajj  nayar  inas  juchajjat  ircatchitu. 

M.  jumajj  nayar 

E.  Jumajj  nayar  inas  juchajjat  ircatchista. 

M.  maran  mU  cut  sart*chista 

E.  Jumajj  nayar  inas  maran  mS  cut  sart*chista. 

M.  nanacajj  jumanacar 

E.  Nanacajj  jumanacar  inas  maran  mU  cut  sart*apj jsma. 

M.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  inas  maran  mH  cut  sart*apj jchista. 

M . j upanaca j j j umanacar 

E.  Jupanacajj  jumanacar  inas  maran  mS  cut  sart*apj jstam. 

M.  umatpach  inas  nuwapj jstam 

E.  Jupanacajj  jumanacar  inas  umatpach  nuwapjjstam. 

M.  jiwasajj  jupar 

E.  Jiwasajj  jupar  inas  umatpach  nuwstan. 

M.  jupanacajj  nanacar 

E.  Jupanacajj  nanacar  inas  umatpach  nuwapjjchitu. 

M.  nayajj  jupanacar 

E.  Nayajj  jupanacar  inas  umatpach  nuwsta. 

M.  walja  kollk  mayt*sta 

E.  Nayajj.  jupanacar  inas  walja  kollk  mayt*sta. 

M.  nanacajj  jumar 

E.  Nanacajj  jumar  inas  walja  kollk  mayt*apj jsma. 

M.  jiwasanacajj  jupanacar 

E.  Jiwasanacajj  jupanacar  inas  walja  kollk  mayt*apj jstan. 
M.  Nayajj  jumar  inas  jan  yanapcsmati. 

E.  Nayajj  jumar  inas  jan  yanapcsmati. 
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'L  jupajj  nayar 

E,  Jupajj  nayar  inas  jan  yanapcchituti. 

M.  jumajj  nayar 

E.  Jumajj  nayar  inas  jan  yanapcchistati. 

Me  achicchistati 

E.  Jumajj  nayar  inas  jan  achicchistati.. 

M.  nanacajj  jumanacar 

S,  Nanacajj  jumanacar  inas  jan  achicapcsmati. 

M.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  inas  jan  achicapcchistati. 
li,  jupanacajj  jumanacar 

E.  Jupanacajj  jumanacar  inas  jan  achicapcstamti. 

M . j akonucup  cs  t amt i 

E.  Jupanacajj  jumanacar  inas  jan  jakonucupcstamti. 

U.  jiwasajj  jupar 

E.  Jiwasajj  jupar  inas  jan  jakonr.ccstantie 
M.  nayajj  jupanacar 

E,  Nayajj  jupanacar  inas  jan  jakonuccstti. 

Me  umat  arnalccsti 

E.  Nayajj  jupanacar  inas  jan  umat  arnakcsti. 

M.  nanacajj  jumar 

E.  Nanacajj  jumar  inas  jan  umat  amakapcsmati. 

M.  jiwasanacajj  jupanacar 

E.  Jiwasanacajj  jupanacar  inas  jan  umat  arnakapcstant 
M.  nanacajj  jumanacar 

E.  Nanacajj  jumanacar  inas  jan  umat  amakapcsmati. 

M.  Nayajj  jumar  inas  jan  chawll  churcsmati. 

Ee  Nayajj  jumar  inas  jan  chawll  churcsirati. 

M.  jupajj  nayar 

E.  Jupajj  nayar  inas  jan  chawll  churcchituti. 

M.  jumajj  nayar 

Ee  Jumajj  nayar  inas  jan  chawll  churccbistati. 

M.  kollk  mayt’cchistati 
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E.  Jumajj  nayar  inas  jan  kollk  mayt’cchistati. 

Ii»  nanacajj  jumanacar 

E.  Nanacajj  jumanacar  inas  jan  kollk  mayt’apcsmati. 

M.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  inas  jan  kollk  mayt’apcchistati. 

M.  jupanacajj  jumanacar 

E.  Jupanacajj  jumanacar  inas  jan  kollk  may t’ apes tamti. 

M.  umat  amakapes tamti 

E.  Jupanacajj  jumanacar  inas  jan  umat  arnakapes tamti. 

M.  jiwasajj  jupar 

E.  Jiwasajj  jupar  inas  jan  umat  arnakestanti. 

M.  jupanacajj  nanacar 

E.  Jupanacajj  nanacar  inas  jan  umat  arnakapcchituti. 

M.  nayajj  jupanacar 

E.  Nayajj  jupanacar  inas  jan  umat  arnakesti. 

M.  ch’oke  chu3an  nuwesti 

E.  Nayajj  jupanacar  inas  jan  ch’oke  chu3nn  nuwesti. 

M.  nanacajj  jumar 

E.  Nanacajj  jumar  inas  jan  ch’oke  chuym  nuwapesmati. 

M.  jiwasanacajj  jupanacar 

E.  Jiwasanacajj  jupanacar  inas  jan  ch’oke  chuym  nuwapestanti. 
M.  Nayajj  jumar  inas  wararquirpach  wayunuesma. 

E.  Nayajj  jumar  inas  wararquirpach  wayunuesma. 

M.  nanacajj  jumanacar 

E.  Nanacajj  jumanacar  inas  x^rararquirpach  x^ayunucupj jsma. 

M.  jan 

E.  Nanacajj  jumanacar  inas  jan  wararquirpach  wayunucupesmati. 
M.  yap  lurahatac  achicapesmati 

E.  Nanacajj  jumanacar  inas  jan  yap  luranatac  achicapesmati. 

M.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  inas  jan  yap  luranatac  achicapcchistati. 
II.  achicapjjchista 

E.  Jumanacajj  nanacar  inas  yap  lurahatac  achicapjjchista. 
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M.  jupanacajj  jumanscar 

E.  Jupanacajj  jumanacar  leas  yap  lurafiatac  achicapjjstam. 
M.  jan  walSpan  jakonucupj jstam 

E.  Jupanacajj  jumanacar  inas  jan  walSpan  jakonucupj jstam. 
lU  jiwasajj  jupanacar 

E.  Jiwasajj  jupanacar  inas  jan  wallipan  jakonucstan* 

M.  jupanacajj  nanacar 

Ec  Jupanacajj  nanacar  inas  jan  wal'Jpan  jakonucupj j chi tu. 
M.  nayajj  jupanacar 

E.  Nayajj  jupanacar  inas  jan  walSpan  jakonucsta. 

M.  jayrUpan  azot*sta 

E.  Nayajj  jupanacar  inas  jayrUpan  azot*sta. 

M.  nanacajj  jumar 

E.  Nanacajj  jumar  inas  jayrUpan  azot*ipj jsma. 

M.  nayajj  jumanacar 

E.  Nayajj  jumanacar  inas  jayrUpan  azot’ipj jsma. 


Completion  Drill  - Arunac  phokachaha 

Insert  the  correct  form  of  churaha. 

Nayajj  jumar  inas  kollk . 

Na^T^aj  j jupar  inas  kollk » 

Nayajj  jumanacar  inas  kollk  . 

Nayajj  jupanacar  inas  kollk  » 

mavt  * aha 

Jumaj  j nayar  inas  kollk  ' • 

Jumajj  jupar  inas  kollk • 

Jumaj j nanacar  inas  kollk  - 

Jumajj  jupanacar  inas  kollk 

Xvraiit*aha  • 

JiT\Tasajj  jupar  inas  pokot 

Jiwasajj  jupanacar  inas  pokot 


chursma 

cliursta 

churapjjsma 

chursta 

mayt *chista 

mayt*sta 

mayt  * ap j j chista 

mayt’sta 

waj  jt’ana 

wa  j j t * s tan/waj  j t * 
apjjstan 
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Jiwasanacajj  jupar  inas  pokot . waj j t*apj jstan 


Jiwasanacajj  jupanacar 

inas  pokot  • 

waj jt*apj jstan 

munaha 

Jupaii  nayar  inas  . 

, janiw  yatcti. 

munchitu 

Jupajj  jumar  inas 

, janiw  yatctati. 

munstan 

Jupaii  iupar  inas 

, janiw  yatquiti. 

munchi 

Jupajj  jiwasar  inas 

, janiv7  yatctanti. 

munch is tu 

Jupajj  jiwasanacar  inas 

, janiw 

munapj jchistu 

yatipctanti. 

Jupajj  nanacar  inas  m 

, janiw  yatipcti. 

munapjj chitu 

Jupajj  jumanacar  inas 

a janiw  yatipctati. 

munapj j stam 

Jupajj  jupanacar  inas 

5 janiw  yatipquiti. 

munapj j chi 

catuyana 

Nanacajj  jumar  inas  kollk » janixi? 

amtasipcti. 

Nanacajj  jupar  inas  kollk , janiw 

amtasipcti. 

Nanacajj  jumanacar  inas  kollk , janiw 

yatisipcti. 

Nanacajj  jupanacar  inas  kollk , janiw 

yatisipcti. 

i isct  * atia 

Jumanacajj  nayar  inas  marcjjat  . 

Jumanacajj  jupar  inas  marcjjat  . 

Jumanacajj  nanacar  inas  marcjjat  . 

Jumanacajj  jupanacar  inas  marcjjat  


catuyapj jsma 
catuyapj jsta 
catuyapj jsma 
catuyapj jsta 


jisct’apj jchista 
jisct’apj jsta 
jisctapj jchista 
jisct’apjjsta 


Jupanacaj j 
Jupanacaj j 
Jupanacaj j 
Jupanacaj  j 
Jupanacaj  j 


yatichana 

nayar  inas  uyr^anacjjat  

jumar  inas  uywanacjjat  

jumar  inas  uywanacjjat  

jiwasar  inas  uj^wanacjjat  

jiwasanacar  inas  uyi^anacjjat 


yatichapj j chitu 

yatichapj j stam 

yatichapj j chi 

V3.tlXCll3.p  1 1 cllXSlZtl  / 
yatichchistu 
yat ichap j j chis  tu 
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Jupanacaj:*  nanacar  inas  uywanaejjat  

Jupanacajj  jumanacar  inas  uyi7anaci  jat  _ 
Jupanacajj  jupanacar  inas  u37VTanacj  jat 

II.  churaiia 

Nayr-jj  jumar  inas  jan  kollk 

Nayajj  jupar  inas  jan  kollk . 

Nayajj  jumanacar  inas  jan  kollk  

'Tayajj  jupanacar  inas  jan  kollk  

mavt  *afia 

Jumajj  nayar  inas  jan  kollk ..  .. 

Jumaj  j jupar  inas  jan  kollk  

Jumajj  nanacar  inas  jan  kollk  

Jumajj  jupanacar  inas  jan  kollk  . 

jaws ana 

Jupaj j nayar  inas  jan 

Jupaj j jumar  inas  jan . * 

Jupaj  j jupar  inas  jan <. 

Jupaj  j jiwasar  inas  jan 

Jupaj  j jiwasanacar  inas  jan 

Jupaj  j nanacar  inas  jan  . 

Jupaj j jumanacar  inas  jan 

Jupaj  j jupanacar  ina,s  jan  . 

wai 1 1 * ana 

Jiwasajj  jupar  inas  jan  pokot  

Jiwasajj  jupanacar  inas  jan  pokot  

Jiwasanacajj  jupar  inas  jan  pokot  

Jiwasanacajj  jupanacar  inas  jan  pokot 

jaysaiia 

Wanacajj  jumar  inas  jan  ■ 

I'lanacajj  jupar  inas  jan 

Hanacajj  jumanacar  inas  jan  

Nanacajj  jupanacar  inas  jan 


y c t ichap j J chi tu 
yatichapjjstam 
yatichapj jchi 


churcsmati 

churcsti 

churapcsDiati 

churcsti 


mayt  ^ cchistati 
mayt*c3tati 
mayt ' apcchistati 
mayt ' cstati 

jawscchituti 
jawsctamti 
javjscchiti 
jawscstuti 
jawsapcchistuti 
j awsapcchituti 
j awsapcstamti 
jawscchiti 

waj jt*cstanti 

wa j j t * cs tant i/wa j j t ’ 
apes t anti 

waj jt’apcs tant i 

X7a  j j t * apes  tanti 


jaysapesmati 

jaysapestti 

jaysapesmati 

jaysapestti 
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sart*ana 

Jumanacajj  nayar  inas  jan  horasapan  • 

Jumanacajj  jupar  inas  jan  horasapan  • 

Jumanacajj  nanacar  inas  jan  horasapan  • 

Jumanacajj  jupanacar  inas  jan  horasapan  

nuwaha 

Jupanacajj  nayar  inas  jan  amuyasis  • 

Jupanacajj  jumar  inas  jan  amuyasis  .. 

Jupanacajj  jupar  inas  jan  amuyasis  • 

Jupanacajj  jiwasar  inas  jan  amuyasis _• 

Jupanacajj  jiwasanacar  inas  jan  jan  amuyasis  — 

Jupanacajj  nanacar  inas  jan  amuyasis  . 

Jupanacajj  jumanacar  inas  jan  amuyasis  

Jupanacajj  jupanacar  inas  jan  amuyasis  — • 

Nayajj  jumar  inas  tatamatac  kollk  ( churana) , 
janiw  amtascti. 

Jumajj  nayar  inas  tatajjatac  kollk  (churana) > 
janiw  amtascti. 

Jupajj  nayar  inas  Pedrotac  kollk  (churana) , 
janiw  amtasquiti. 

Jiwasaj j jupar  inas  tatapatac  kollk  (churana) $ 
janixj  amtasctanti. 

Jiwasanacajj  jupanacar  inas  utatac  calamin 
(mavt*ana) , janiw  amtasipctanti  . 

Nanacajj  jumanacar  inas  jilanacamatac  machak 
isinac  (churana ) ' janiw  amtasipcti. 

Jumanacajj  nayar  inas  qhuch  qharihatac  cuchill 
(mavt*aha) , janiw  amtascti. 

Jupanacajj  jumanacar  inas  qhuch  qharihatac 
cuchill (mavt  * ana) 9 janiw  amtasipquiti. 

catuyaha 

Jichhajj  nayajj  jumar  inas  jan  ovej  

Jichhajj  jumajj  nayar  inas  jan  ovej  ____ 

Jichhajj  jiwasaj j jupanacar  inas  jan  ovej  


sart  * apcchistati 
sart*apcstati 
sart  * apcchistati 
sart * apes tati 

nuwapjjchitu 

nuwapj jstam 

nuwapj jchi 

nuwchis tu/ nuwapj  j - 
chistu 

. nuvapjj  chistu 
nuwapjjchitu 
nuwapj jstam 
nuwapj jchi 

chursma 

churchista 

churchitu 

churstan 

mayt*apjjstan 
churapj jsma 
mayt*apj jehista 
mayt’apj jstam 

. catuyesmati 
. catuycchistati 
. catuyestanti 
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vanapana 

KasUroj  j nanacaj  j jupar  inas  jan  yap  lurari . yanapapcsti 

MasUrojj  jumanacajj  nayar  inas  jan  yap  luraii * yanapapcchistati 

MasUrojj  jupanacajj  nanacar  inas  jan  yap  luran • yanapapcchituti 

MasUrojj  jupajj  jupanacar  inas  jan  sum  ( chui^j  ana) . chuymjapcchiti 
Nayrlirojj  jiwasanacajj  jupanacar  inas  jan 

(chuvmiana),  chuymj apes tan ti 


munana 


Navaii  iumar  iichhaii  inas  , 

janiw  amuyaseti. 

munsma 

Jumaii  navar  iichhaii  inas 
amuyaseti. 

, janiw 

munchista 

Jiwasajj  iupar  iichhaii  inas 
amuyasetanti. 

5 janiw 

raunstan 

tokeha 

Jupaii  iumar  iichhaii  inas 

5 janiw 

tokstam 

amuyasetati. 

Jiwasanacajj  jupanacar  jichhajj  inas  » tokepjjstan 

janiw  amuyasipetanti. 

Nanacaj  j jumanacar  jiclihajj  inas  , janiw  tokepjjsma 

amuyasipeti. 

Jumanacajj  jupar  jichhajj  inas  , janiw  tokepjjsta 

amuyasquiti. 


Jupanacajj  nayar  jichhajj  inas  ( chuynij ana)  9 janiv?  chuymj apjj chi tu 

amuyaseti. 


Questions  and  Answers  — Jisct^ananacampi  iyax<y  sahanacampi 

M.  Jumajj  nayar  inas  kollk  churchistati? 

E.  J2sa,  nayajj  itias  jumar  kollk  chursma. 

M.  Jiwasajj  jupar  inas  pokot  wajjt *stant  i? 

E.  JMsa,  jiwasajj  inas  pokot  wajjt*stan. 

M.  Jupajj  jumar  inas  munstamti? 

E.  JMsa,  jupajj  inas  nayar  munchitu,  janiw  yatcti. 

II.  Jumanacajj  inas  kollk  catuyapehistati? 

E.  Nanacajj  inas  jumar  kollk  catuyapjjsma,  janiw  amtasipeti. 
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M.  Jumanacajj  inas  nayar  marcjjat  jisct’apj jchistati? 

E.  JSsas  nanacajj  jumar  inas  marcjjat  jisct’apj jsma. 

M.  Jupanacajj  inas  U3n^anacjjat  yatichapj jstamti? 

E.  JSsSj,  jupanacajj  nayar  inas  uywanacjjat  yatichapchitu. 
M.  Jumajj  jupar  inas  kollk  mayt*stati? 

E.  JSsa,  nayajj  inas  jupar  kollk  mayt’sta. 

M.  Jupajj  jumar  inas  jan  jawscstanti? 

E.  Jttsa,  jupajj  nayar  inas  jan  jawscchituti. 

M.  Jichhajj  nayar  jumajj  inas  jan  muncchistati? 

E.  Janiwa,  nayajj  jumar  jichhajj  inas  munsma. 

M,  Tata»r jumajj  nayar  t*ant*  churistati? 

E.  Inas  chursma. 

M.  Mama,  jupajj  jumar  ch’ok  churtamti? 

E.  Inas  churchitu. 

M.  Pedro,  tata  Carlosajj  jumanacar  mank’  churapjjtamti? 
E.  Inas  churapjjchitu. 

M.  Jupanacajj  jumanacar  ponchonac  churapjjtamti? 

E.  Inas  churapjjchitu. 

M.  Jupanacajj  nanacar  liq’i  vacanac  aljapj jetuti? 

E.  Inas  aljapjjstam. 

M.  Jiwasanacajj  jupanacar  kollk  waj jt’apj jtanti? 

E.  Inas  wajjt’apj jstan. 

M.  Jupajj  jiwasar  cebad  mayt’istuti? 

E.  Inas  mayt’chistui 

M.  Jiwasajj  jupar  masUrojj  nuwjtanti? 

E.  Inas  nuvzjstan. 

M.  Jupanacajj  nanacar  sojjta  iquihanac  apayanipj jetuti? 
E . Inas  apayanip j j s tarn. 

M.  Nayajj  jumar  mank’  wajjt’smati? 

E.  Inas  waj jt’chista. 

M.  Mama  Maria,  jupanacajj  masUrojj  nayar  nuwapj jetuti? 
E.  Inas  nuwapjjstam. 

M.  Tata  Lorenzo,  jumanacajj  nayar  nuwapj jes tat i? 

E.  Inas  nuwapj jsma. 


LESSON  XXXVII 


Dialogue  - Cuento 


TATA  LUCASAJJ  CHHIJCHHI  JARQ’IR  TATA^T>IlJ  PARLI 


Tata  Lucasajj  mU  estancianjj  jil£r  jalcewa.  Jupajj  wal  llaquisi,  cunalay"*"' 
cutejj  sapa  maraw  chhijchhejj  yapunac  apsuwayi.^  Jichha  marajj  LucasarutJ 
wact*i  chhijchhi.  jarq'ir  thakariapataqui.^  HH  albatasti  Lucasajj  chhi.jchLi 


jarq’irin  utap  sari. 


Uca  tatan  sutipajj  Jaime  satSnwa. 


Lucas:  Tata...  tata. . . mama...  mama... 

Jaime:  Qhitisa? 

L:  FaySt  tata,  nayaquiw  visitasir  jutta,  yisitt’anSmay  tata.  Nayaw 

aca  albat  sarnakascta. 

J:  Ah,  tata  LucasjaraquStasH,  cunarurac  aca  alhat  samaktasti? 

L:  Ay  tata  Jaime,  juyranacajj  wali  sumapiniw  jichha  marajja.  Uccmpis 

tatanacajj  wal  llaquisipjje.  FalUruw  jupanacajj  tantachasipj jo, 
ucatsti  chhijchhi  jarq’ir  tat  thakaiiHn  sapjjewa.  Jichhajj  r.ayajj 
ucaruw  jutta,  yanapt'apj jetay  tata  Jaime,  jumajj  yatstajjayr.o 

j;  Ay  ucaw  tata,  nayajj  aca  urunacajj  janiw  inHcti,  janiw  ciempojj 

utjquituti,  jan  ucajj  yanapt’’a3iristwa.  Chuquiag  saranaj jawa., 

L:  MirH  tat  suma,  jan  uqhSmUmti. 

J:  Ucapi,  camUcharaquiiiHnisti? 

L:  Pasir  semanajj  chhijchhejj  cebad  apsuwayi.  Wawanacajj  wal 

wararipj jctna,  jakenacas  uqhHmaraquiw  nin  phuchhapjjHna  wal- 
arnakasisa  -“Kollur  saram  achachila,  kollur  saram  achacnila 

4 

sasina.^ 

J:  Jisay,  nayas  ucUrojj  wal  llaxvuista.  Uqhlamajj  nayaw  yanapapj j3ma. 

Sapaquiw  nayajj  inciensomp  phuchhasta.^  Jakenac  munapjjchi 
ucqhajja,  nayajj  yanapt’apj jSmawa.  Cunapachataquirac  munapjjesti? 

L:  Kharayp’utaquiw  rfiunapjje,  cunanaca  alapj jeristjja"^ 

J:  Llamp’u,  kawra  sullu,  wanc’u  kallunaca,  coca,  color  papela, 

alcohola,  color  t’avjra,  take  ucanaca.” 

L:  Waliquiw  tata,  nayaw  take  ucanac  alM,  arumanthpachaw  Chuquiag 

sararaqu’f . 

J;  Waliquiw  uqhMmajj  tata  Lucasa. 

L:  Kawkha  yauapirs  munStajj  tata? 

J:  Quimsakallkon  munU  tata,  paninejj  kotaruw  phuchhir  apani, 

paninisti  jach*a  kolluru,  paninejj  pamparu,  paninisti  alayaru. 

L:  UqhSmajj  nayaw  achicH  kharayp’utac  tata,  Waliquiw  tata,  jichhajj 

sarU. 

J:  Waliquiw  tata,  j iquisincamay  tata. 
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NOTES 

1 chhij  chhi  ’hailstorm’ 
jarq’ana  ’to  intercept,  impede’ 

chhi j chhi  iarg’iri  ’one  who  is  in  charge  of  intercepting  or  preventing 
hailstorms’ 

2 apsuyaha  ’carry  off’  (in  this  context, ’to  ruin’) 

3 wact’aha  ’to  fall  to  one’s  lot’ 

4 nina  ’fire’ 

phuchhaha  (also  phichhaha)  ’to  bum  piles  of  dead  grass,  etc.’ 
achachila  ’evil  spirit’  (cf.  achila,  achachila  ’grandfather’) 

5 incienso  (incinso)  ’incense’;  cf.  Spanish  incienso. 

6 llamp ’ u ’uncooked  llama  fat’ 

Icawra  sullu  ’llama  fetus’  (cf.  sullca  ’younger;  a minor’) 

coca  (cuca)  ’coca’ 

. ( 

color  (culur)  oapella  ’colored  paper’  (Spanish  loan  words  combined 
according  to  an  Aymara  pattern.)  Cf.  Spanish  construction  .pap_^ 
de  color. 

color  (culur)  t ’ awra  ’dyed  wool.’  Cf.  Spanish  construction  lana  de  col^x* 

7 alaya  a short  form  for  .’north’;  also  means  ’above,  over’ 

The  terms  for  direction  are  as  follox^s: 

»East’  inti-ialsu  (lit.  ’st^nrise’);  also  jalsu  (from  jalsuna  ’to  go 
running . ’ ) 

»West’  inti-ialanta  (lit.  ’sunset’);  also  jalanta  (from  jalana  ’to  mu’) 
’South’  aynach-inti  (lit.  ’below’  + ’sun’);  also  aynacha 
’North’  alav  tok’e  (lit.  ’above’  + ’direction’) 


427 


LESSON  XXXVIII  - Ou 

Vocabulary  - Arunaca 

ajjsariri 
alcatana  (ru) 

axnuy  t * ayaiia  ( ru) 

asqui  lurliwi 

casona  (ru) 

jach*a  jach*  tticuna 

j ach  * a big 

tucuna  to  finish,  to 

jan  casosir 

llaphi 

pantjayaha  (ru) 

pantj ata 
take  chuyna 
yUkaha  (ru) 


Lmsa  tunc  quim::  ai-.allkoair 


timido 

depositar  confianza 
en  algo 

dar  consejos,  orientar 
obra  buena 
estar  prudarts 
enorgullecerse 

become 

iraprudente 
docil 

hacer  equivocar 
error 

da  buena  voluntad 
rhspetar 


^.cciona 

shy  (person) 

to  place  confidence  in 
something  or  someone 

to  advise 

good  piece  of  vjork 
to  be  prudent 
to  become  pioud 

imprudent 

docile 

to  cause  one  to  make 
a mistake 
mistake 

of  good  xcrill 

Co  respect 


Grammar  - Suma  parlanataqui 

I..  Future  dubitative  with  pronominal  objects  j endings  are  attached  to  the 
verb  stems 


*1*  to  *yo^* 

*hira! 

*you*  (pi. 
* them* 

*you*  to  *me* 

*him* 

*us*  (pi.) 
*them* 

*he*  to  *me* 

*you* 


-chima 

-chS (=  1st  sing,  future  dubitative) 

) (Vni  i ) -chSma  (V  * infinitive  stem 

vowel) 

~cj\g  (=  1st  sing,  future  dubitative) 
-chitUta 

-chSta  (*  2nd  sing,  future  dubita- 

t5.ve) 

- (Vpj i ) -chitUta 

-ch^ta  (=  2nd  sing,  future  dubita- 

tive) 

-chitani 

-chSttpa 
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LESSON  XXXVIII  - Grammar 


’him* 

-chini  (=  3rd  sino:.  future  dubita- 

tive) 

’us* (dual) 

“Stani 

’us*  (dual  ul.)  -(Vp-|j)-stani 

’us* (pl.) 

- (Vd")  i ) “Chitani 

’you’  (pl.) 

-(Voii)-ch2tpa 

’them’ 

“ (V  pi  i) -chini  (*  3rd  plural  future 

dubitative) 

*we* 

(dual) 

to 

’him’ 

-chiiiHni  (==  1st  dual  future  dubita- 

tive) 

’ them’ 

-(Vpii)*-chihHni  (=lst  dual  (pl.) 

future  dubitative) 

*we* 

(dual  pi.)  to 

’him’ 

-(Vpii)-chihSni  (=  1st  dual  plural 

future  dubitative) 

’ them’ 

-(Vpii)-chihMni  (=  1st  dual  plural 

future  dubitative) 

*v^e* 

(pl.) 

to 

’you’ 

-(Vpii)-chSma 

’him’ 

-(Vpii)-ch51  (=  1st  plural  future 

dubitative) 

’you’  (pl.) 

-(Voii)-chlilma 

’them’ 

-(Vpii)-ch5I  (=  1st  plural  future 

dubitative) 

*you* 

(pi.) 

to 

’me’ 

- (Vp,i  i ) -chitSta 

’him’ 

-(Vpii)-chSta  (“  2nd  pl.  future 

dubitative) 

’us’  (pl.) 

- (Vpi i ) -chitHta 

’them’ 

-(Vpii)-chSta  (=  2nd  pl.  future 

dubitative) 

* they ’ 

to 

’me’ 

- (Vp,i  1 ) -chitan  i 

’you’ 

-(Voii)-ch5itpa 

’him’ 

- (Vpi i) -chini  (=  3rd  pl.  future 

dubitative) 

’us’ (dual) 

-(Vpii)*-stani 

’us’ (dual  d1.)  ~(Vp.i.i)-stani 

’ us ’ (pl . ) 

- (Vpi i ) -chitani 

’you’  (pl.] 

►-(Vpii)-chStpa 

’them’ 

-(Vpii)-cav'ii  (--  '’rd  plural  fittvre 

dub:l  * atiive) 


LESSON  XXXVIII  “ Grammar 


ixa  Negative  ferns  require  the  insertion  cf  the  discontinuous  infix 

v^ith  jac:  ian  aiisarcchL!nati.  The  plural  infix  in  the  negative  is 

vhere  V = the  infinitive  stem  vowel) t ian  aitsarapcchSmati. 

III.  Forms  with  the  suffix  -iri-  may  function  both  as  nouns  and  adjectives: 

e.g.  Jupanacaj  j jan  y^.kasir  jakenacawa.  *They  are  not  respected  peop’ie. 

Jupanacai.i  jach*a  iach*  tucur  iakenacap  j ifawa.  *They  are  proud 

people.' 

IV.  asqui  lurdwi  'good  piece  of  work* 

-Vwi  (V  = infinitive  stem  vowel)  primarily  indicates  place  where  the 
action  takes  place  (cf . Grammar  , Lesson  XyXI) . A second  meaning 
custom  or  habit  of  doing  the  action: 
e.g.  anatSwi  'place  to  place,  habit  of  playing.* 

Finally,  “Vwi , in  a few  cases,  serves  to  form  a passive  participl'e 
(-ta  is  far  more  productive  in  this  capacity) ; 
lurUwi  'done,  made' 

vatichM^jjpa  'his  education,  instruction' 


Substitution  Drill  - Was a arunac  uscuna 

II.  Nayajj  jupar  inas  jakonucchS. 

S.  Nayajj  jupar  inas  jakonucchX. 

M.  jupajj  nanacar 

E.  Jupajj  nanacar  inas  jakonucupj jchitaiii, 
id.  jumajj  nanacar 

E.  Jumajj  nanacar  inas  jakonucupj j chi tEta. 

M.  azot'ipjjchitHta 

E.  Jumajj  nanacar  inas  azot'ipj jchitMta. 

M.  jiwasanacajj  jupanacar 

E.  Jiwasanacajj  jupanacar  inas  azot'ipj jehiuHni. 
M.  nayajj  jumanacar 

E.  Nayajj  jumanacar  inas  azot'ipj jch'ima. 

M . j up  a j j j umanacar 
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LESSON  XXXVIII  - Substitution  Drill 


E.  Jupajj  jumanacar  inas  azot*ipj jchStpa. 

M.  aj jsarapj jchStpa 

E.  Jupajj  jumanacar  inas  aj jsarapj jchStpa. 

M.  nanacajj  jumanacar 

E.  Nanacajj  jumanacar  inas  aj jsarapj jchSma. 

M.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  inas  aj jsarapj jchitHta. 

M.  jiwasajj  jupar 

E,  Jiwasajj  jupar  inas  aj jsarchinSni. 

M.  umat  amakchiriHni 

E.  Jiwasajj  jupar  inas  umat  amakchiriHni . 

M.  jupanacajj  nanacar 

E.  Jupanacajj  nanacar  inas  umat  arnakapjjchitani. 

M.  jupajj  nayar 

E.  Jupajj  nayar  inas  umat  arnakchitani. 

M.  Nayajj  jumar  inas  kharlirojj  jayschi’ma. 

E.  Nayajj  jumar  inas  kharllrojj  jayschSma. 

M.  jupajj  nanacar 

E.  Jupajj  nanacar  inas  kharllrojj  jaysapj jchitani. 

M.  jupanacajj  jumanacar 

E.  Jupanacajj  jumanacar  inas  kharllrojj  jaysapj jchSt am. 

M.  maranjj  alcatapj jchStam 

E.  Jupanacajj  jumanacar  inas  maranjj  alcatapj jchStam. 

M.  jiwasanacajj  jupanacar 

E.  Jiwasanacajj  jupanacar  inas  maranjj  alcatapj jchihHni. 
M.  nayajj  jumanacar 

E.  Nayajj  jumanacar  inas  maranjj  alcatapj jchSma. 

M.  jupajj  jumanacar 

E.  Jupajj  jumanacar  maranjj  inas  alcatapj jchStpa. 

M.  escuelanjj  inas  y9kapj jchStpa 

E.  Jupajj  jumanacar  escuelanjj  inas  ySkapj jchStpa. 

M.  nanacajj  jumanacar 

E.  Nanacajj  jumanacar  escuelanjj  inas  yHkapj jchVtna. 
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M.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  escuelanjj  inas  ySkapjjchitSta. 

M.  jiwasajj  jupar 

E.  Jiwasajj  jupar  escuelanjj  inas  y^kchiriHni. 

M.  nic’ut  mururchinSni 

E.  Jiwasajj  jupar  escuelanjj  inas  nic*ut  mururchinUni . 

M.  jupanacajj  nanacar  khara^rp^ojj 

E.  Jupanacajj  nanacar  kharayp*ojj  inas  escuelanjj  nic*ut  mururapjj- 
chitani. 

M.  jupaij  nayar 

E.  Jupajj  nayar  kharayp*ojj  inas  escuelanjj  nic*ut  mururchitani . 

M.  Nayajj  jupar  inas  jan  yanapcchiti. 

E.  Nayajj  jupar  inas  jan  yanapcchSuti . 
jupajj  nanacar 

E.  Jupajj  nanacar  inas  jan  yanapapcchitaniti . 

M,.  jumajj  naxiacar 

E,  Jumajj  nanacar  inas  jan  yanapapcchitHtati. 

M.  cuchill  mayt*apcchitHtati 

E.  Jumajj  nanacar  inas  jan  chuchill  mayt’apcchitMtati. 

M.  jiwasanacajj  jupanacar 

Ea  Jiwasanacajj  jupanacar  inas  jan  cuchill  mayt*apcchinHniti. 

M.  nayajj  jumanacar 

E.  Nayajj  jumanacar  inas  jan  cuchill  mayt*apcchSmati. 

M.  jupajj  jumanacar 

E.  Jupajj  jumanacar  inas  jan  cuchill  mayt'apcch^tamti. 

M.  asc  lurapcchStamti 

E.  Jupajj  jumanacar  inas  jan  asc  lurapcchStamti. 

M.  nanacajj  jnmaracar 

E.  Nanacajj  jumanacar  inas  jan  asc  lurapcchSmati. 

M.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  inas  jan  asc  lurapchitStati. 

M.  jiwasajj  jupar 

E.  Jiwasajj  jupar  inas  jan  asc  lurcchinHniti. 

M.  take  chuyra  alcatcchifiHniti 
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E.  Jiwasajj  jupar  inas  jan  take  chuym  alcatcchinHniti. 

M.  jupanacajj  nanacar 

E.  Jupanacajj  nanacar  inas  jan  take  chuym  alcatapcchitanSti. 

M.  jupajj  nayar 

E.  Jupajj  nayar  inas  jan  take  chuym  alcatcchitaniti. 

M.  Nayajj  jupar  inas  jan  sum  amuyt’aycchSti. 

E.  Nayajj  jupar  inas  jan  sum  amuyt*aycch2ti. 

M.  jupajj  nanacar 

E.  Jupajj  nanacar  inas  jan  sum  amuyt’ayapcchitaniti. 

II.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  inas  jan  sum  amuyt’ayapcchitHtati. 

M.  ch’oke  chuym  jan  arnakapcchitStati 

E.  Jumanacajj  nanacar  inas  ch*oke  chuym  jan  arnakapcchitStati. 

M.  jiwasanacajj  jupanacar 

E.  Jiwasanacajj  jupanacar  inas  ch’oke  chuym  jan  arnakapcchihHniti. 

M.  nayajj  jumanacar 

E.  Nayajj  jumanacar  inas  ch’oke  chuym  jan  arnakapcchKmati . 

M.  jupajj  jumanacar 

E.  Jupajj  jumanacar  inas  ch’oke  chuym  jan  arnakapcchStamti. 

M.  jan  asqui  lurUxjinacj jat  yatiyapcchStamti 

E.  Jupajj  jumanacar  inas  jan  asqui  lurHwinacjjat  yatiyapcchStamti. 

II.  nanacajj  jumanacar 

E.  Nanacajj  jumanacar  inas  jan  asqui  lurHwinacj jat  yatiyapcchSmati. 

M.  jumanacajj  nanacar 

E.  Jumanacajj  nanacar  inas  jan  asqui  lurHwinacj jat  yatiyapcchitHtatio 
M.  jiwasajj  jupar 

E.  Jiwasajj  jupar  inas  jan  asqui  lurHwinacj jat  yatiycchihHniti. 

M.  yap  luranatac  achicchinHniti 

E.  Jiwasajj  jupar  inas  jan  yap  luranatac  achicchihHniti. 

1?.  jupanacajj  nanacar 

E.  Jupanacajj  nanacar  inas  jan  yap  luranatac  achicapcchitaniti. 

M.  jupajj  nayar 

E.  Jupajj  nayar  inas  jan  yap  luranatac  achicchitaniti . 
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M.  Kharllrojj  nayajj  inas  jupar  ajjsarchS. 

E.  Kharllrojj  nayajj  inas  jupar  aj jsarchS. 

M.  nanacajj  jupar 

E.  Kharllrojj  nanacajj  inas  jupar  aj jsarapj jchS. 

M.  jan 

E.  Kharllrojj  nanacajj  inas  jan  jupar  aj jsarapcch5!ti. 


M.  jumajj  nanacar  . , . , 

E»  Kharllrojj  jumajj  nanacar  inas  jan  aj jsarapcchitUtati. 

H.  yanapt’apcchitUtati 

E.  Kharllrojj  jumajj  inas  nanacar  jan  yanapt*apcchitStati. 

M,  jurpUrojj  jiwasanacajj  jupanacar 

E.  JurpUrojj  jixjasanacaj j jupanacar  inas  jan  yanapt*apcchihMnii:i. 
M . y anap  t * ap j j chihHni 

E.  JurpUrojj  jixjasanacaj j jupanacar  inas  yanapt’apj jcninUni* 


11. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

H. 

E. 


nayajj  jumanacar 

JurpUrojj  nayajj  jumanacar  inas  yanapt ''apj jchSma. 
j up  a j j j umanacar 


JurpUrojj  jupajj  jumanacar  inas  yanapt ‘apjicaltam. 


pheska  millon  kollk  inas  churapj  jch?!tan 
JurpUrojj  jupajj  jumanacar  inas  phaska  millon 
maranjj  nanacajj  jumanacar 


kollk  churap  j j ch:?!  tam . 


Haranjj  nanacajj  jumanacar  inas  pheska  millon  kolliC  churapj jchxina« 


jan 

Maranjj  nanacajj  jumanacar  inas 


jan  pheska  millon  kollk  churapcchKmati. 


j upanaca j j nanacar 

Maranjj  jupanacajj  nanacar 
taniti . 


inas  jan  pheska  millon  kollk  churapcchi- 


jiwasajj  jupar 

Maranjj  jiwasajj  jupar  inas  jan  pheska  millon  kollk  churcchinHniti . 
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Completion  Drill  - Arunac  phokachana 


churana 

Inas  nayaj j jumar  kollk  

Inas  nayaj j jupar  kollk  

Inas  nayaj j jumanacar  kollk  

Inas  nayaj j jupanacar  kollk  

mayt^aha 

Inas  jumaj  j nayar  kollk  ; 

Inas  jumajj  jupar  kollk  

Inas  jumajj  nanacar  kollk  

Inas  jumajj  jupanacar  kollk  

yanapana 

Jupajj  inas  nayar  yap  luran  ••  • 

Jupajj  inas  jumar  yap  luran  

Jupajj  inas  jupar  yap  luran  

Jupajj  inas  jix^asar  yap  luran 

Jupajj  inas  jiwasanacar  yap  luran  

Jupajj  inas  nanacar  yap  luraii 

Jupajj  inas  jumanacar  yap  luraii 

Jupajj  inas  jupanacar  yap  lurafi 

ircataria 

Jiwasajj  inas  jupar  juchapat  

Jiwasajj  inas  jupanacar  juchapat  


Jiwasanacajj  inas  jupar  juchapat  

Jixirasanacajj  inas  jupanacar  juchapat 

j aysana 


Nanacaj j 
Nanacaj j 
Nanacaj j 
Nanacaj j 


inas  jumar  

inas  jupar  

inas  jumanacar 
inas  jupanacar 


churchSIma 
churchi* 
churapjjchSma 
Churchill  • 


raayt *chitHta 
mayt  *chilta 
may t * ap j jchitSta 
mayt *ch2ta 

yanapchitani 
yanapchStpa 
yanapchini 
yanapstani 
yanapapj jstani 
yanapap j j chitani 
yanapapj  j chi! tpa 
yanapapj  j chini . 

ircatchinUni 

ircatchihHni/ircat«?> 

jjchihUni 

ircatap j j chihHni 

ircatap  j j chifiHni 

jaysapjjchSma 

jaysapjjchil 

jaysapjjchSma 

jaysapjjchil 


o 


LESSON  }DCXVIII  - Completion  Drill 


1 akonu^nfia 

Jumahacajj  inas  nayar ' ' 

Jumanacajj  inas  jupar . 

Jumanacajj  inas  nanacar . 

Jumanacajj  inas  jupanacar  J 

agot*ina 

Jupanacajj  inas  nayar 

Jupanacajj  inas  jumar . 

Jupanacajj  inas  jupar . 

Jupanacajj  inas  jiwasar  . . 

Jupanacajj  inas  jiwasanacar  

Jupanacajj  inas  nanacar 

Jupanacajj  inas  jumanacar  

Jupanacajj  inas  jupanacar  . 

aiisarana 

Inas  nayajj  jumar  jan • 

Inas  nayajj  jupar  jan . 

Inas  nayajj  jumanacar  jan • 

Inas  nayajj  jupanacar  jan ' 

arnakana 

Inas  jumajj  nayar  jan  umat  

Inas  jumajj  jupar  jan  umat  

Inas  jumajj  nanacar  jan  umat  

Inas  jumajj  jnpanacar  jan  umat  

iisct*ana 

Inas  jupajj  nayar  jan 

Inas  jupajj  jumar  jan  

Inas  jupajj  jupar  jan  

Inas  jupajj  jivasar  jan 

Inas  jupajj  jiwasanacar  jan  .. 

Inas  jupajj  nanacar  jan  • 


j akonucup  j j ch  i t H t a 
j akonucup j j chXta 
j akonucup j j chi tLta 
j akonucup  j j chS t a 

azot  * ip j j chitani 

azot  * ip j j chStpa 

azot’ipjjchini 

azot  * stani/ azot  * ip j 
stani 

azot* ipjj stani 
azot  * i'pjj  chitani 
azot * ipjj chStpa 
azot* ipjj chin! 


aj  j sa.rcchxmai;5 
aj  jsarcch'iti 
aj j sarapcchSmati 
ajjsarcchSti 

arnakccliitStati 

arnakcchStati 

arnakapcchitStati 

amakapcchlttati 

j isct  * cchitaniti 
j isct  * cchStpati 
jisct*cchiniti 
jisct*cstaniti 
j isct * apes taniti 
j isct  * apcchitaniti 
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Inas  jupajj  jumanacar  jan  

Inas  jupajj  jupanacar  jan  

chuvmj  ana 

Inas  jiwasajj  jupar  jan 

Inas  jiwasajj  jupanacar  jan  


Inas  jiwasanacajj  jupar  jan  

Inas  jiwasanacajj  jupanacar  jan  

sart  * ana 

Nanacajj  inas  jan  jumar  

Nanacajj  inas  jan  jupar  

Nanacajj  inas  jan  jumanacar  

Nanacajj  inas  jan  jupanacar  

ari jatana 

Jumanacajj  inas  jan  nayar  ' 

Jumanacajj  inas  jan  jupar  

Jumanacajj  inas  jan  nanacar  

Jumanacajj  inas  jan  jupanacar  

pant jayaha 

Jupanacajj  inas  jan  nayar  

Jupanacajj  inas  jan  jumar  

Jupanacajj  inas  jan  jiwasar  

Jupanacajj  inas  jan  jiwasanacar  

Jupanacajj  inas  jan  nanacar 

Jupanacajj  inas  jan  jumanacar  

Jupanacajj  inas  jan  jupanacar  


j isct ' apchStamti 
jisct*chiniti 

chuymj  cchinMniti 

chu3mij  apcchinHniti/ 
chuymj  cchihHniti 

chuymj apcchihHniti 

chuymj  apcchihHniti 


sart  * apcchSmati 
sart*apcch2ti 
sart  * apcchSmati 
sart'apcchHti 

ar j j at apcchitHtati 
ar j j at  apcchS t at i 
ar j j atapcchitHtati 
ar j j at apcchS tat i 


pant j ayapcchitaniti 

pant  j ayapcch'itamti 

pantjaycstaniti/pant 
j ayapcstaniti 

pantjayapcstaniti 

pant j ayapcchitanit  i 

pant j ayapcchStamti 

pantjayapcchiniti 


Nayajj  inas  jupar  jan  mank*  (wai i t * aha)  , 
cunalaycutejj  juyraw  jan  utjquiti. 

Jumajj  inas  jupar  jupar  jan  mank*  (waiit*aha)  , 
cunalaycutejj  juyraw  jan  utjquiti. 

Jupajj  inas  nayar  jan  (ar j i at analcunalay cute j j 
jupajj  llaphi  jakewa. 

Jiwasajj  inas  jupar  jan  (ariiatahal  cunalaycutejj 
jupajj  wali  khoruvTa, 


waj  j.t  *cchHti 
waj jt*cch£tati 


arj jatcchitaniti 


r.r  j j atcchinHniti 
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Jiwssanacaj.i  inas  jupanacar  jan  (vMkaiia),  cana-  ykkapcchinHniti 
lay cute jj  jupanacajj  jack ’a  jach*  tucur  jakenacawa. 

Nanacajj  inas  jumar  jan  (vakatia),  cunalaycute j j yHkapcchSmati 
jumajj  jach* a jach*  tucur  jakStawa. 

Jumanacaj j inas  jupar  jan  (achicana),  cunalay-  achicapcchStati 

cutejj  jupajj  jan  casosir  jaketja. 

Jupanacajj  inas  nanacar  jan  (achicana),  cunalay-  achicapccb.it aniti 

cutejj  jupanacajj  jan  yMkasir  jakenacawa. 


Fayajj  jumar  inas  (yUkana).  cunalaycute jj  lurH- 
v'imajj  asquiwa. 

Jumajj  jupar  inas  (ykkaha) , cunalaycute  jj  lurSl- 
wipajj  asquiwa. 

Jiwasaj j jupanacar  inas  (alcatafia),  cunalaycute j j 
jupanacan  kollkepajj  utjiwa. 

Jiwasanacaj j jupar  inas  (alcatana),  cunalaycutej j 
jupan  utapajj  jach’awa. 

Nanacajj  jumar  inas  (nantjayaha),  cunalaycute.il 
nanacajj  pisi  chuyma  jakenacHpj jtwa. 

Jumanacaj j nayar  inas  (pantjayaha).  cunalaycutej j 
jumanacaj j jach* a jach*  tucur  jakenacSpj jtawa. 

Jupanacajj  jumanacar  inas  ( casona) , cunalaycutej  j 
jupanacajj  jan  ajjsarir  jakenacawa. 


ykkchlfma 
ySkchSta 
alcatchinHni 
alcatapj jchihani 
pant j ayap j j chima 
pantjayapj jchltKca 


casopj jchStpa 


KharUrojj  inas  nayajj  jumar  kollk  (churaha> . 
Kharliroj j inas  jumajj  nayar  kollk  (churatia) . 
JurpUrojj  inas  jiwasajj  jupanacar  usupat  (kollaha) 
J^urpUrojj  inas  jupajj  nayar  usujjat  (kollana) . 
Maranjj  inas  jiwasanacaj  j jupanacar  (yanaparla) . 
Maranjj  inas  nanacajj  jumanacar  (yananaha) . 
Kharayp’ojj  inas  jumanacaj j nayar  (arijatana) . 
Kharayp’ojj  inas  jupanacajj  jumar  (arijatana) . 


church Sma 
churchitHta 
kollchihUni 
kollchitani 
yanapap j j chihHni 
yanapap j j chSma 
ar j j atap j j chit Mt a 
ar j j a t an j j chE tp  a 


(Questions  and  Answers  - Jisct*ahanacampi  iyaw  sahanacampi 

H.  Kanacajj  inas  jumar  jekonucupchEmati? 

E.  JSsa,  jumanacaj j inas  nayar  jakonucupchi tHta. 

M.  Inas  nayajj  jan  jupar  ajjsarchSti? 

E.  JEsa,  inas  jumajj  jupar  ajjsarchSta. 


LESSON  XXXVIII  - Questions . and  Answars 
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M.  Inas  nayajj  jupar  kollk  churchSti? 

E.  J2sa,  inas  jumajj  jupar  kollk  churchitU. 

M.  Inas  jumajj  nayar  kollk  mayt*chitUtati? 

E.  JSsa,  inas  nayajj  jumar  kollk  mayt*ch2ma. 

M.  Jiwasajj  inas  juchapat  ircatchinUniti? 

E.  Jiwasajj  inas  jupar  juchapat  ircatchih&ii. 

M.  Nanacajj  inas  jumanacar  jaysapj jchSmati? 

E,  Jitsa,  jumanacajj  inas  nanacar  jaysapj  jchitHta. 

M.  Inas  jupajj  jan  jisct’cchitaniti? 

E.  Inas  jupajj  jumar  jan  jisct*cch£tpati. 

M.  Inas  jupanacajj  jan  jisct’cchStpati? 

E.  Inas  jupanacajj  jan  nayar  jisct’cchitaniti. 

M.  KharUruojj  inas  nayajj  jumar  kollk  churchSmati? 

E.  KharUrojj  inas  jumajj  nayar  kollk  churchitHta. 

M.  JurpUrojj  inas  jupajj  nayar  usujjat  kollchitaniti? 

E.  JurpUrojj  inas  jupajj  jumar  usupat  kollchStpa. 

M.  Tata  Carlos 9 kollk  raayt’itasmati? 

E.  Inas  mayt’chSma. 

M.  Tata,  jumajj  tata  Pablor  qhaya  qhuchinac  aljasmati? 

E.  Inas  aljchS,  janiraw  yatcti. 

M.  Tata  Pedro,  cullacaman  asnonacap  nayar  aljitasmaj ja? 

E.  Inas  aljchSma,  ucampis  janiw  yatcti. 

M.  Jupanacajj  jupar  yap  lurah  yanapapj jaspati’ 

E.  Inas  yanapapj jchini. 

M.  Tatay,  juraamp  nayampejj  Carlos ar  juchapat  ircatanUniti? 
E.  Inas  ircatchihSni. 

M.  Mama,  jumanacajj  nanacar  jaysapj jestasmati? 

E . Inas  j ays ap j j ch£ma . 

H.  Jupajj  tantachax^Sn  jakenacar  ajjsaraspati? 

E.  Inas  ajjsarchini. 

M.  Mama  Teresa,  nayajj  jumar  jaysirismati? 

E.  Inas  jan  jayscchitUtati. 

M.  Jupanacajj  nanacar  mank*  mamajjatac  churapjjetaniti? 

E.  Inas  jan  churapcchStamti. 

M.  Jiwasanacajj  jupanacar  chuymachjapjjanHniti? 

E.  Inas  jan  chujmiachjapcchinHniti. 

M.  Jumanacajj  nanacar  kharUrojj  umat  amakapj jetHtati? 

E.  Inas  jan  arnakj jchSmUti. 

M.  Jupanacajj  parlan  jiwasanacar  pantjasiyapj jstaniti? 

E.  Inas  jan  pantjasipcstaniti. 


Dialogue  - Cuento 

MU  DOCTORAJJ  Mil  CHHUJCHHU  USUN  JAKERUW  KOLLI^ 

2 

Doctcr:  Tata,  cunas  us tarn?  Cunats  uqhUm  aykta? 

3 

Usuta:  Ay  tata,  usuvj  catutu,  janix^  cunampis  kollasinjamHquiti. 

D;  Cawqhas  ustam,  avisit  chhH‘,  nayajj  kollirismawa. 

U;  MirU  doctora,  kollt*asitaya.  IJaxrjanacaj jas  x^armejjas  X’7al5. 

llaquitaw  sarnakapjje,  kollkes  janiraquiw  utjapquituti  ma 
ananac  alasinataqui.^ 


LESSOrJ  XXXVIII  ” Dialogue 


♦ . . r.5 

D.s  Cuuapachats  uqhMm’itajja? 

U:  Pasir  phajjsiw  yungas  sarta,  ucat  x-aalja  kokatiac  taypiruw  mantta, 

nayajj  wal  ajjaarUyUta,  ucat  mS  jamach’iw  sustjitu,  ucat  p’ekejj 
wal  usutu.^ 

7 

D:  Thalaytamti? 

U:  JSs  doctora,  wal  thalayitu,  camUcharaquSsti? 

v:  Ay  ucawa,  jan  llaquisimt  tata,  waliquiscatawa,  koilajj  aca  usutaquej: 

utjiwa.  Jichhajj  jumaw  amuyt^asinatRaj ja,  aca  utamant  kollayasin 
munta,  jan.  ucaj  j Chuquiaguruch  saran  munasniajja?Q 
Antparam  ayasiniia  chhH,  venat  llaiact’^F.a.  Cv.erpojj  ustarati? 

U;  Takpach  cuerpow  usut  tata,  janiw  ch*aBiajj  ucjquituti.^^  JumaquSy 
kollt*asitajj  doctora,  cuna  ovej  qharits  churj jHmavja. 

T):  Quinitia  sutin  koll  umanamawa,  urliarcaraquiw  sapa  mX  ur  quipat  me! 

inyeccion  uchayasifiama,  waliquiti?~ 

J;  Kawkhas  inyeccionanacaj j cuesti? 

Di  Janiw  carUquiti,  ucampis  jumatajj  waliptan  muriGtajja,  ko-.laiiac 
alasinamawa. 

TJ*  Waliquiw  tat a.  Ovejajjajj  pheskaquiwa,  nayajj  uca  ovejanac  aljS 
kollanac  alasinataqui . JSs  tata,  waliquiwa.  Inyeccionatacuejj  wal 
ajjsart  doctora,  janit  koilac  urairista?^^ 

Tit  Waliptan  munstajja,  koll  umanamawa,  ughamaraqui  inyeccion  ucfeayasinama 
jan  ucanacampejj  janiw  waliptcasroati.  ^ 

14 

U:  UqhHmajj  uchayasicchSjjaya,  yanapt ’ aquitay  doctcra,  koli  doctora. 

15 

D,  Jiclihajj  aca  koilac  urat’Hta,  arumanthiw  inyeccion  uchUma. 

U;  Waliquiw  doctora,  arumanthejj  suySmawa. 

Jichhajj  aca  mH  botell  quinin  koll  jaytawayHir.a,  sapa  pS  hora  pasipan 
pH  kolumantUta,  jan  armasisa,  ucatarac  armasiscasma.-^ 

U;  Janiw  armascUti,  nayajj  waliptahjjay  munstjja. 

D!  Saraway jjS  tata,  arumanthiw  jutS. 

U;  Ay  yuspagar  doctora,  arumanthiw  suyHm  doctora. 
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1 chhuj chhu  ’malaria* 

2 aykona  *to  moan,  groan* 

3 usuw  catutu  *the  illness  has  seized  me* 

4 -ianiw  ko  lias  ini  amHquiti  * there’s  nothing  with  which  to  cure  myself* 

4 MirH  ’please* 

Wawanacaiias  warmeiias  wali  llaguitaw  *my  children  and  my  wife  are  very 
dejected! 

-*sa. . .-sa  ’both. . .and* . The  ~sa. . .~sa  may  also  be  translated  as  ’and* 
(and  as  such  synonymous  x^ith  -mpi) * -sa. . .-sa  differs  from  -mpi . . . -mpi 
in  emphasizing  the  separateness  of  the  units  being  joined.  Cf.  the  use 
of  -sa  to  denote  a count  noun  mentioned  above. 

Note  that  the  passive  participle  llaguitaw  (like  adjectives  and  nouns) 
need  not  agree  with  its  subject  in  number.  (The  plural  may  be  formed 
by  either  the  nominal  or  verbal  pluralizing  infix:  ~ta  + naca  or 
-pjja  + tat  e.g. , jutatanacama  or  iutapiiatama  ’your  arrival* .) 

5 Cunapachats  ughSm^tai i a?  ’Since  ti7hen  have  you  been  like  this?* 

6 yyalja  kokanac  taypiruw  mantta  *I  entered  into  the  midst  of  many  trees*. 
taypi  ’middle , center* 

susuna  * to  hover  (of  a bird) * 

7 thalayana  *to  shake  (out)*;  thalana  *to  shake,  jolt* 

8 Chuquiaguruch  *or  to  La  Paz*:  the  interrogative  suffix  -cha  frequently 
has  the  meaning  of  *or*  and  may  be  attached  to  all  parts  of  speech  (xv^ith 
elision  of  the  final  vowel) , including  negative  jani  (without  elision) t 
e.g.  Yapumaii  luratat  ianicha?  ’Are  your  fields  worked  or  not?* 

Punch  munta?  *(0r)  what  do  you  want?*  (*  *Do  you  want  something?*) 
Muntat  ianicha?  *Do  you  V7ant  it  or  not?* 

The  expression  *or...or*  is  rendered  in  Aymara  by  repetition  of  -cha; 
e.g.  Umcha  vincha  muntajia?  *Do  you  want  water  or  wine?* 

9 aytana  *to  raise* 

vena  (wina)  ’vein*;  cf.  Spanish  vena. 

10  ch’ama  ’strength* 

11  guinina  ’quinine*;  cf.  Spanish  quinina. 
sutin  koll  ’the  medicine’s  name* 

guipgt  *in  turn*:  from  guiptana’to  (re)turn* 

invecciona  (inticasiona)  ’injection*;  cf.  Spanish  inyeccion. 

uchayaha  *to  have  taken*:  from  uchaha  *to  put*. 

12  Inyeccionataqueii  wal  aiisart  *I*m  very  scared  of  injections*. 

The  use  of  -taqui  with  the  verb  aiisafia  seems  to  be  equivalent  to 
the  use  of  the  suffix  ~ru  (the  latter  may  be  modeled  on  Spanish 
tengo  miedo  ^) . 

13  waliptana  *to  get  better*.  The  verbal  suffix  ~pt~  may  be  attached  to 
nouns  and  adjectives  to  form  a verb  stem  with  the  meaning  *to  becc.e. 

e.g.  llamp * u ’smooth,  soft,  mild*  / llamp’uptana  *to  become  soft* 
uma  ’water*  / umaptana  *to  become  xvater(y)* 
moiisa  ’sweet,  savoury*  / mojisaptana  *to  become  r.wcet* 


LESSON  XXXVIir.  - NOTES 


14  koli  *please' 

15  umt * Sta  *you  will  drink*:  °t*a-  implies  an  action  circumscribed  in 
time  or  space. 

16  botella  (putilla)  *bottle’;  cf.  Spanish  botella, 

pas Ip an:  on  verbs  with  the  suffix  -ipana,  cf.  grammar,  lesson  XXVI. 
ucatarac  armasiscasma  ’take  care  lest  you  forget*. 


LESSON  XXXIX  - Quimsa  tunc  llHtuncanir  lecciona 
vocabulary  - Arunaca 


ala 

precio^  compra 

prices  purchase 

ala  pata 

mercadlo  pequeno 

small  market 

anaquipana, 

llevar  rebaho  de  un 
lado  a ©tro 

to  move  the  herd  from  one 
place  to  another 

aynokana 

poner  (objetos  largos) 

to  put  down  (large  objects 

colerasina  (culirasiha)  enojarsa 
(Spanish  colera  ’anger*) 

to  get  mad 

chicachasiha 

unirse 

to  join 

chulluchana 

remojar 

to  wet,  soak 

eknokaha 

poner  (objetos  flexibles)  to  put  dov7n  (soft  obje 

ichj jHsiha 

(also  ichuna) 

tener  en  los  braaos 

to  cradle 

j akoquipaha 

cambiar  de  lado 

to  turn  over 

janiraqui 

tampoco 

nor,  neither 

j ariha 

levar 

to  pick  up 

jathjafia 

pesar 

to  weigh 

j iwarayaha 

matar  a muchos 

to  kill  a great  deal;  one 
by  one 

junt’uchasiha  (±‘ 

calentarse 

to  warm  oneself 

juri 

mo j ado 

wet 

juricliasifia 

mo j arse 

to  get  wet 

jurpSrmanthi 

ayer  por  la  mahana 

yesterday  morning 
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kora 

hierba 

grass 

livinucuna 
(liwina  *to  fling*) 

hacer  caer 

to  cause  to  fall 

maysHj jata 

al  reves 

the  other  way  around 

sutiyaha 

dar  nombre,  bautizar 

to  name,  baptize 

tiempo  (timpu) 

tiempo 

time 

tumpt  * ana 

hecharse  de  menos 

to  miss 

thaquichrida 

hacer  camino 

to  build  a road 

tharuha 

aporcar 

to  weed  and  turn  over 

the 

t * uruha 

comer  tostado;  roer 

to  eat  toasted  beans; 
gnaw,  chew 

to 

ucatarac,  ucatraqui 

cuidado 

be  careful,  take  care 

unachayana 

mostrar 

to  ShOX7 

uhaquipaha 

mirar  a ambos  lados 

to  look  to  both  sides 

uhstana 

aparecer 

to  appear 

wanachasiha 

secarse 

to  dry  oneself,  off 

wahsuna 

secar 

to  dry 

waranucuha 

echar 

to  throw  out 

(cf.  wayanucuha  (ru) , lesson  XXXVII) 

Grammar  - Suma  parlanataqui 

I.  Permissive  mood:  to  express  the  notion  ’then,  1*11 * or  *let  me- 

then*,  permissive  endings  are  attached  to  the  verb  stem  for  the 
2nd  and  3rd  persons,  followed  by  the  compound  suffix  -sava;  the  1st 
person  singular,  dual,  dual  plural  and  plural  are  identical  to  the 
future  tense  forms,  plus  -sayaz 

1 sarHsaya  saranMnisaya  sarapj i anHisava 

sarapj i Hsava 

2 saramsaya  sarapj iamsay a 

sarap  j 1 pasay  i 


3 sarpasaya 
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Endings ; (=f uture)  (=  future)  (-  future) 

(~  future) 

-am-“  -am- 

-£a-  -£a- 

e.g,  Naya.i i sarHsaya  '1*11  go  then;  let  me  go  then*. 

Jutir  marai i nayajj  uca  yapu  tayp  thaouichUsaya 

’Next  year  let  me  build  a read  across  that  field* 

Aca  k’ahunac  nayaii  waranucUsava  *Let  me  throx;  out  the 

garbage* 

Nayaj  ,i  aca  arad  aca  chekar  aynokHsaya  *Let  me  leave  this 

plow  here* 

II.  Ucatarac  *be  careful*  is  followed  by  the  optative  mood 5 which  express 

a wish.  The  optative  is  formed  from  the  infinitive  stem  plus  -cr-/ 

followed,  by  personal  endings.  (Ebbing  and  'Rudimaatos  list  alternative 

forms  for  the  optative.)  The  optative  is  vary  similar  to  the  potentia 

conditional  present  which  is  given  alongside  for  comparison. 

(positive) 

Note  the  identity  of  the  dual  plural /forms.  Cf.  also  discussion  of  tl. 
potential/  conditional  present  and  the  optative  after  anchaguit  in 
lesson  XXVIII. 

Positive  optative 

1 saraquirista  saraesna  sarapiisna 

sarapj.iaquirista 

2 saraquisma  sarapj i aquisma 

3 saraquispa  sarapj  1 aquisoarf 

Positive  potential/  conditional  present 

1 sarirista  sarsna  sarapj isna 

sarapj jerist a 

2 sarasma  sarapj jasma 

3 saraspa  sarapj, ja^ipa 

In  the  negative  optative,  is  removed  from  the  verb  and  attached 
either  to  jani-  (to  form  janic)  or  to  the  adverb  xg'hich  introduces 
the  optative  clause:  ucatarac  jan...;  ~ti  is  attached  to  the  verb 
endings . 
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^7egat^ve  optative 

^ sariristti  sarsnati  sarap.i.jsnati 

sarapiieristfei 

2 sarismati  sarapi.iasmati 

3 sarispati  sarapiiaspati 

Negative  potential/  coHditional  present 

1 sarquiristti  sarcsnati  sarapcsnati 

sarapquiristti 

2 sarcasmati  sarapcasmati 

3 sarcaspati  sarapeaspati 

e.g.  Ucatarac  alaj i .jan  utiascaspati  *Be  careful  that  there 

isn’t  any  on  sale* 

III.  ~quipan  (~qui  + pan)  ’having  ’ is  attached  to  verb  stems 

to  form  a present  active  participle: 

e.g.  Nayaj j tiemp  utjquipan  mU  ra£  ichiiMsi!saya  ’Having  a 
moment’s  time,  let  me  cradle  the  child  in  my  arms’ 

IV.  Word  derivation. 

(a)  Nouns  and  adjectives  may  be  used  as  verbs  through  tie  addition 
of  the  suffix  ~chaha  (cf.  also  lesson  XXIX); 

thaqui  ’road’  / thaquichana  ’to  build  a road’ 
iunt’u  ’hot*  / iunt’uchana  ’to  make  hot,  warm’ 
juri  ’wet’  / i urichaha  ’to  wet’ 
wana  ’dry’  / wanachafia  ’to  dry  (off)’ 

The  reflexive  infix  precedes  the  infinitive  ending; 
iunt’uchasiha  ’to  get  warm’ 
jurichasiha  ’to  get  wet’ 
wahacbn^ifia  ’to  get  dry’ 

(b)  The  verl  al  infix  before  the  infinitive  ending  indicates 

comple'f^*.on  of  the  action,  often  with  tne  notxon  of  disengagement 
from  the  action; 

waraha  ’to  throw’  / waranucuna  ’to  throw  out’ 

liwiha  ’to  fall’  / liwinucvna  ’to  cause  to  fall  (and  leave)’ 

antutana  ’to  let  lcn.32,  unfasten’  / art;«tnun^.{ia  ’to  let  free 

(and  leave) ’ * 

*(In  verb  stems  with  more  than  two  syllables,  the  infinitive  stem 
vowel  is  elided.) 


o 


(c)  The  verbal  infix  -j-iKsi-  inserted  afr.er  the  verb  stjm  er:v~ 
phasizes  the  prolcngatfcn  cf  the  action: 

ichufia  * to. carry  in  one’s  arms*  / ichiiHsina  ’to  cradle  in 

one’s  anus  (for  a while)’ 

(d)  The  verbal  infix  ~ra~  following  the  5.nfinitive  stem  connotes 
distribution  of  the  action:  ’to  ' one  by  oncj  all  over’; 

-ra-  precedes  other  suffixes: 

.1  ?lwaha  ’to  die’/  jiwayaha  ’to  kill*  / i iwaravana  ’to  kill 

one  by  one,  all  over’ 

mistuna  ’to  leave’  / misturafia  ’to  leave  one  by  one’ 
husaha  ’to  rot*  / husaraha  ’to  rot  throughout’ 

(e)  The  compound  infix  -quipa-  preceding  the  infinitive  ending 
implies  that  the  action  is  carried  out  from  two  sides,  or  in 
two  directions: 

uhi ana  ’to  look’  / unaquinaha  ’to  look  to  both  sides’ 
tharuna  ’to  weed’  / tharuquipana  ’to  turn  over  the  soil* 
jakona  ’to  throw,  hurl’  / iakoouipaha  ’to  turn  over^ 

The  infix  may  also  denote  action  through  or  along: 
i alana  ’to  run*  / ialaquipana  ’to  walk  along,  pass  by’ 
thokoha  ’to  dance’  / thokoquipaha  ’to  jump  on  top  of  something’ 
avis aha  ’to  advise’  / avisquipaha  ’to  advise  from  one  to  the  othc 
*(In  verb  stems  with  more  than  two  syllables,  the  infinitive 
stem  vowel  is  elided.) 

Substitution  Drill  ~ Has a arunac  uscuaa 
M.  Nayajj  arumenthejj  yap  lurHsaya. 

E.  i^Iayajj  arumanthejj  yap  lurllsaya. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  arumanthejj  yap  lurpasaya. 

M.  nanacajj 

E.  Nanacajj  arumanthejj  yap  lurapj j3saya, 

M.  Pablon  utap  uhachayapj jllsaya 

E.  Nanacajj  arumanthejj  Pablon  utap  uhachayapj jSf aya. 
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H.  jumanacajj  kharayp*ojj 

E.  Jumanacajj  kharayp*ojj  Pablon  utap  ufiachayapj jamsaya. 
M.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  kharayp*ojj  Pablon  utap  ufiachayapj jpasaya. 
n.  ch*un  chulluchapj jpasaya 

E.  Jupanacajj  kharayp*ojj  ch*un  chulluchapj jpasaya. 

M.  jivrasajj  jytir  semanajj 

E.  Jiwasajj  jutir  semanajj  ch’un  chulluchanHnisaya. 


li.  jupajj 

E.  Jupajj  jutir  semanajj  ch*un  chulluchpasaya. 

M.  Marian  wax^ap  sutiypasaya 

E.  Jupajj  jutir  semanajj  Marian  wavjap  sutiypasaya. 


M.  nanacajj  maranjj 

E.  Nanacajj  maranjj  Marian  wawap  sutiyapj jUsaya. 

M.  jixj^asanajj 

E.  Jiv/asanacajj  maranjj  Marian  wawap  sutiyapj jMsay a. 

M,  ninar  junt*uchasipj jahSnisaya 

E.  Jiwasanacajj  maranjj  ninar  junt*uchasipj jahllnisaya. 

M.  nayajj 

E.  Nayajj  maranjj  ninar  junt*uchasKsaya. 

M.  Nayajj  kha"  '':ojj  v^llpanac  aljSsaya,  ucatarac  alajj  jan  utjascaspati. 
E.  Nayajj  kha:. ’.rojj  x.allpaaac  aljSsaya,  ucatarac  alajj  jan  utjascaspati, 
M.  jumanacajj 


E.  Jumanacajj  khartirojj  wallpanac  aljapjjamsaya,  ucatarac  alajj  jan 


utjascaspati. 

n.  jupanacajj  jan  wal  aljasipcaspati 

E.  Jupanacajj  khariirojj  wallpanac  aljapj jpasaya,  ucatarac  jan  wal 
alj  asipcaspati. 


M.  arumanthejj  yap  tharupj jpasaya 

E.  Jupanacajj  arumanthejj  yap  tharupj jpasaya,  ucatarac  jan  vjal 
tharusipcaspati . 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  arumanthejj  yap  thariimsaya,  ucatarac  jan  wal  tharuscasma>:i. 

:i.  jiwasajj 

E.  Jiwasajj  arumanthejj  yap  tharunUnisaya,  ucatarac  jan  X7al  tharuscsnatx. 

II,  uca  jach*a  uy  li\7inucunHnisaya 

E.  Jiwasajj  uca  jach*a  uy  liwinucuhMnisaya,  ucatarac  jan  wal 
liwinucuscsnati . 

M.  nanacajj  kharayp'ojj 

E.  Nanacajj  kharayp'ojj  uca  jach'a  uy  liwirucupj jHsaya,  ucatarac  jan  wal 
liwinucusipquiristti. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  IJiarayp'ojj  uca.  jach'a  uy  livrinucupjjamsaya,  ucatarac  j:;: 
wal  livjinucusipcasmati. 

!'l.  nayajj 

E,  Nayajj  kharayp’ojj  uca  jach’a  uy  liwinucUsaya,  ucatarac  jan  wal 
liwinucusquiris tti . 

M.  khcru  anunac  jix^araySsaya 

E.  Nayajj  kharayp'ojj  khoru  anunac  jit^araySsaya,  ucatarac  jan  wal 
j iwarayasqui.ris  1 1 i . 

M.  jumajj  jutir  domingojj 

E.  Jumajj  jutir  domingojj  khoru  anunac  jiwarayamsaya,  ucatarac  jan  wal 
j iwaray as  casmat i - 

M.  jiwasanacajj 

E.  Jix7asanacaj j jutir  domingojj  khoru  anunac  jiwarayapjjahHnisa3^a, 
ucatarac  jan  wel  jiwaraj’asxpcsnati. 
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M.  Aca  k’anunac  nayajj  waranucUsaya,  inHscaractsS. 

E.  Aca  k’anunac  nayajj  waranucUsaya,  inaycaractsU. 

M.  jupajj 

E.  Aca  k’anuna  jupajj  waranucpasaya,  inMscaraquisH. 

M.  jumanacajj 

E.  Aca  k’anunac  jumanacajj  waranucupj jamsaya,  inHsipcaractasH. 

M.  uca  juri  isinac  maysHjjat  jakoquipapjjamsaya 

E.  Uca  juri  isinac  maysUjjat  jakoquipapjjamsaya,  inSsipcaractasH. 

M.  jupanacajj 

E.  Uca  juri  isinac  maysHjjat  jupanacajj  jakoquipapj jpasaya, 
inHsipcaraquisU . 

M.  nanacajj 

E.  Uca  juri  isinac  nanacajj  maysSjjat  jakoquipapj j Ms ay a,  inUsipcaractsS. 
M.  janiraquis  cuna  luranas  utjquitejjM 

E.  Uca  juri  isinac  nanacajj  maysMjjat  jakoquipapj j Ms aya,  janiraquis 
cuna  luranas  utjquitejjM. 

M.  qhaya  wana  koranac  pichanucupjjMsaya 

E.  I^haya  wana  koranac  pichanucupjjMsaya,  janiraquis  cuna  luranas 
utjquitejjM. 

M.  jumajj 

E.  Qhaya  wana  koranac  jumajj  pichanucumsaya,  janiraquis  cuna  luranas 
utjquitejjM. 


H.  nayajj 


E. 


M. 


E. 


M. 

E. 


Qhaya  wr.'~  cor« -.I'C  nayajj  pichanucUsaya,  janiraquis  cv.na  luv.anas 
utjquitejjii. 

janiraquis  jumajj  lurari  munctatejjM 

Qhaya  wana  koranac  nayajj  pichanucUsaya,  janiraquis  junajj  luran 
munctatejjM. 

aca  merk*e  utanac  liwinucUsaya 

Aca  merk’e  utanac  liwinucUsaya,  janiraquis  jumajj  luran  munctatejiM. 
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M.  jiuasajj 

E.  Aca  raerk’e  utanac  liv/inucunMnisaya,  janiraquis  jumajj  lurafi 
munctatej jM. 

il.  jupajj  arumanthejj  cullacap  lant  is  t’aj jspasaya. 

E.  Jupajj  arumanthejj  cullacap  lant  is  t*aj jspasaya. 

M.  jumajj 

E.  Jumajj  arumanthejj  cullacam  lant  is  t*aj jsimsaya. 

II.  jupanacajj 

E.  Jupanacajj  arumanthejj  cullacap  lant  is  t *aj jsipj jpasaya. 

K.  vaca  aych  lant  ques  alasipj jpasaya 

E.  Jupanacajj  arumanthejj  vaca  aych  lant  q^ies  alasipj jpasaya. 

M.  nanacajj  kharllrojj 

E.  Nanacajj  kharllrojj  vaca  aych  lant  ques  alasipjjMsaya. 

M.  jumanacajj 

E.  Jumanacajj  kharllrojj  vaca  aych  lant  ques  alasipj jamsaya. 

M.  Chuquiag  saran  lant  suma  Tr.ank*anac  mank*spj jamsaya 

E.  Jumanacajj  kharllrojj  Chuquiag  saran  lant  suma  raank’anac  mank’apj jsmsaya. 
M.  jiwasajj  jutir  domingojj 

E.  Jiwasajj  jutir  domingojj  Chuquiag  saran  lant  suma  mank’anac 
mank  * ahSuisaya . 

M.  nayajj 

E.  Na3rajj  jutir  domragojj  Chuquiag  saran  lant  sums  mank’anac  mank’Hsaya. 

M.  wawa  sutiy ah  lant  hic*ut  murllsaya 

E.  Nayajj  jutir  domingojj  waw  sutiyan  lant  hic*ut  murllsaya. 

M.  jupajj 

E.  Jupajj  jutir  domingojj  waw  sutiyafi  lant  nic*ut  murpasaya. 
jiwasanacajj 


M. 
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E.  Jiwasanacajj  jutir  domingojj  waw  sutiyati  lant  nic!ut  murupj janHnisaya. 
M.  ch*oke  lant  apill  satapj janHnisaya 

E.  Jiwasanacajj  jutir  domingojj  ch’oke  lant  apill  satapj janHnisaya. 

M.  nanacajj  kharayp’djj 

E.  Nanacajj  kharayp’ojj  ch’oke  lant  apill  satapj jMsaya, 


Completion  Diill  - Arunac  nhokachana 


I.  Insert  the  correct  form  of  sarana 

e.g.  Nayajj  Josean  utap  . 

Jumajj  Josean  utap  . 

Jupajj  cullacapan  yapup . 

Jiwasajj  tatasan  utap  . 

Jix<rasanacaj  j Marian  utap . 

Nanacajj  Chuquiag  . 

Juraanacajj  Susanan  marcap  

Jupanacajj  Rositan  estanciap  . 


sarHsaya 
saramsaya 
sarpasaya 
sarahHnisaya 
sarap j j ahHnisaya 
sarapj jHsaya 
sarapj jarasaya 
sarapj j pas ay a 


Nayajj  aruraanthejj  tioi  i aroi  i (uhs taiia) 

Jumajj  arumanthejj  tiomarojj  (ufistaria) 

Jupajj  kharayp’ojj  Pedro jj  Marian  utap (uhachayaha) 

Jiwasajj  kharayp*ojj  Pedrorojj  Marian  utap 
(unachayaiia) . 

Jiwasanacajj  jutir  semanajj  ch*un  (chulluchana) . 
Nanacajj  jutir  semanajj  ch’ufi  (chulluchana) . 
Jumanacajj  jurpUrojj  xi/aw  (sutiyana) . 

Jupanacajj  jurpUrojj  waw  (sutiyana^ 


unstHsaya 
uhs tarns ay a 
. uhachaypasaya 

unachayanUnisaya 
chulluchap  j j ahHnisfr'  i 
chulluchap j j Hsaya 
Gutiyap j j amsaya 
sutiyapj jpasaya 


o 
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thaquichUsaya 

thaquichamsayc 


Jutir  marajj  nayajj  uca  yapu  tavp  (thaguichana) . 

Jutir  marajj  jumaj j uca  yapu  tayp  (thaguichana) . 

Arumanthejj  jupajj  ninamp  juat’u  um  (j unt  ^ uchasiha) j unt  * uchaspasay 

Arumanthejj  ji^jasajj  ninamp  junt’u  um 
(iunt*uchasiha) . 

Kharllrojj  jiwasanacajj  isinac  (wahachasjfia) . 

Kharilrojj  nanacajj  juri  isinac  (x-7anachasiha) . 

Maranjj  jumanacajj  kamirinacamp  (chic>.achasiuc) . 

Karan jj  jupanacaj  j kamirinacamp  ( ch i ciachaailha ) . 


junt ‘uchasihUnisaya 
wahachasip j j ahHnisaya 
wanachas ip j j Ms  ay a 
chicachas ip j j am  3ay a 
chicachasipj jpasaya 


II.  Insert  the  proper  permissive  and  optative  forms: 

e.g.  Nayajj  chawll  (aliMsava) , ucatarac  alajj  jan  ( ut i a s cas pa t i ) . 


Jumaj  j chax/11  (aliaha) , ucatarac  alajj  jan 
(utjaha) . 

Jupajj  marc  (sarana) , ucatarac  umamp 
(iurichasina) . 

Jiwasaj  j marc  (s arena)  , ucatarac  liariaj  j 
(wawachasiha) . 

Jiwasanacajj  waw  (sutiyaha) j ucatarac  Susanaj j 
(colerasina) . 

Nanacajj  waw  (sutiyaha) .ucatarac  sutejj  jan 
(waliscaha) . 

Jumanacajj  x^aw  (jariha)  9 ucatarac  ( j achahe. ) . 
Jupanacaj  j pankar  (ayruha) . ucatarac  (wafsur.a)  . 


aljamsaya 
utj ascaspati 

sarpasaya 

jurichasisraspa 

saraiiMnisaya 
wawachas iscaspa 

sutiyapj jahHnisaya 
colerasis  caspa 

sutiyapj jMsaya 
wallilscaspati 

jaripj jamsaya 
jachascaspa 

ayrupj jpasaya 
wahsuscaspa 


III.  e.g.  Aca  k*ahunac  nayajj  (varanucUsaya) , inMscaractsM. 


Aca  k’ahunac  jumajj  (waranucuha) , inMscaractasM. 

Uca  merk’e  isinac  jixi/asajj  (ch*ueuha)  > inMscar- 
actansM. 

Uca  merk*e  isinac  jupajj  (ch*ucuha) > inMscara- 
quisM. 

Qhuri  ch’oke  yap  jiwasanacajj  (tharuha) 9 
korajj  xraliraquisa. 

Qhuri  ch*oke  yap  nanacajj  (tharuna) > korajj 
waliraquisM. 


waranucumsaya 
ch ’ ucuhHnisaya 

ch*ucpasaya 

tharupj jahUnisaya 

tharupj jMsaya 
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Aca  anunac  jumanacajj  ( i iwarayafia) a wali  jiwarayapj jamsaya 

khorunacaraquisH. 

Aca  anunac  jupanacajj  ( i iwaravafia) » wali  jiwarayapj jpasa/a 

khorunacaraquisH . 


IV.  e.g.  Nayajj  aca  arad  aca  chekar  (avnokMsaya) . jathjaraquitusH. 


Jumaj j uca  arad  uca  chekar  (avnokana) , 
j ath j arac tamsH . 

Jupajj  aca  isinac  aca  chekar  (eknokaha) , 
karjaraquisU. 

Jiwasaj j aca  isinac  aca  chekar  (eknokaha) , 
karjaracstusS.. 

Jiwasanacajj  aca  jach*a  uy  (liwinucuha) , 
inUsipcaractansH. 

Nanacajj  aca  jach*a  uy  (liwinucuha) . inHsipcar- 
actsM. 

Jumanacajj  qhaya  machak  ut  (unaquipaha) , alasih- 
aracs  munapj jtaj jS. 

Jupanacajj  qhaya  machak  ut  (unaquipaha) 3 alasih- 
aracs  munapjjejjH. 


aynokamsaya 
eknokpasaya 
eknokahSnis  ay a 
liwinucup  j j ahUnisaj’^a 
liwinucup j j Hsaya 
uhaq  uipan  ip  j j air/i  ay  a 
uhaquipanipj jpasaya 


e.g.  Nayajj  arumanthejj  ovejanac  qhaya  kollu  pat 

Jumaj j arumanthejj  ovejanac  qhaya  kollu  pat 
(anaquiha) . 

Jupajj  kharlirojj  jakenacar  (avisquipaha) . 

Jiwasaj  j kharlirojj  jakenacar  (avisquipaha) . 
Jiwasanacajj  jutir  marajj  yap  (kholliquiparia) . 


(anaquSsaya.) 

anaquimsaya 

avisquipa  saya 

avia  q uipahMnis  aya 

kholliquipapj jahH- 
niaaya 


Nanacajj  jutir  marajj  yap  (kholliquipaha) . kholliquipapj jSsayr 
Jumanacajj  jurpMrmanthejj  ch*ok  (tharuquipaha)  . tharuquipap'j jamsaya 
Jupanacajj  jurpHrmanthej j ch*ok  (tharuguip»:la) . tharuquipapj jpasaya 


e.g.  Nayajj  Chuquiag  arumanthejj  jilajj  lant  (sarlisaya) . 

Jumaj j Chuquiag  arumanthejj  jilam  lant  (saraha) . saramsaya 
Jupajj  jutir  semanajj  yokap  lant  yap  (luraha) . lurpasnya 
Jiwasaj j jutir  semanajj  yokas  lant  yap  (luraha) . lurahUnisaya 
Jiwasanacajj  kharayp*ojj  t*ant*a  lant  tonk 

(t*uruha) . t * urup j j anMniscya 
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Kanaca j j kharay p * o j j t * ant  * a Ian t t onk  (t*uruna) . t * urup j j Ss ay a 
Jumanacajj  jurpayp*ojj  ch’oke  lent  apill  (sataiia) . satapjjamsaya 
Jupanacajj  jurpayp*ojj  ch*oke  lant  apill  (satana) . satapj jpasaya 


VI,  e.g.  Nayajj  tiemp  utjquipan  mHrat  wa^;  (ic'viiHsiiLsava.) 


Jumajj  tiemp  utjquipan  mS  rat  wax^  CicliiiUsiaa) . 

Jupaj  j boras  purinquipan  (marik*  ana) . 

Jiwasaj  j hcras  purinquipan  (rrank^ana) . 

Jiwasanacaj  j j an  valSquipan  txompt  * ir  (sarana)  . 

Nanacajj  jan  x^alfiquipan  tumpt'ir  (sarana) , 

Jumanacajj  jan  usutUquipan  Pedror  manic* 
(wajj^^a^). 

Jupanacajj  jan  usutUquipan  Pedror  man!:’’ 

(wai  it*ana) . 


ichjjUsimsaya 
mank'pasaya 
mank  * anHnisaya 
sarap  j j aiiSinisaya 
sarapjjSsaya 

wa j j t * ap j j amsaya 

xva  j j t * ap  j j pasaya 


Questions  and  Answers  - Jisct*afianacamni  ivaw  sananacampi 

M.  Jumajj  Josean  utap  saramayati? 

E.  Waliquiw,  nayajj  Josean  utap  sarSsaya. 

H.  Jumanacajj  Chuquiag  sarap jjamsayati? 

Ee  Ualiquixi?,  nanacajj  Chuquiag  sarapjjSsaya. 

H.  Nayajj  arumanthejj  tiojjarojj  unstSti? 

E.  JSsa,  jumajj  tioraarojj  unstansayc. 

M.  Nanacajj  jurpUrojj  waw  sutiyapj jSti'^ 

E.  Jumanacajj  jurpUrojj  waw  sutiyapj jamsaya. 

M.  Jutir  marajj  uca  yap  taypi  thaquichatUti; 

E.  Jutir  marajj  uca  yap  taysi  thaquichSsaya. 

M.  Jumajj  chai^ll  aljatSti? 

E.  WaliquiWj  nayajj  chawll  aljSsaya. 

M.  Uca  merk*e  isinac  jupajj  ch’ucuniti? 

E.  Waliquiw,  uca  merk*e  isinac  jupajj  ch*ucpasaya. 

M.  Jximajj  arumanthejj  ovejanac  qhaya  kollu  pat  anaquitSti? 

E.  JSsa,  nayajj  arumanthejj  ovejanac  qha^^a  kollu  pat  anaquSsaya. 
M.  Jumajj  arumanthejj  jilam  lant  Chuquiag  saratSti? 


45A 


LESSON  XXXIX  - Questions  and  Answers 

E.  JSsa,  nayajj  arumanthejj  jilajjlant  sarHsaya. 

M.  Jupajj  horas  purquipan  mank'aniti? 

E»  JSsa,  jupajj  horas  purquipan  mank*pasaya. 

M.  Tata  Marcos,  jumajj  Chuquiag  maestro  thaker  sarasmati? 

E.  Sarasaya  . 

M.  Tata  Lucas,  jumajj  qhaya  mank'anac  mank'antasmati’ 

E.  Jan  qhitis  mank*an  muncch,  ucqhajj  manic  *asaya. 

M.  Tata  Juan,  warmimajj  walja  mank*  fiestatac  phayaspati? 

E.  Cunrac  luranejja,  phaypasaya. 

M.  Jumanacajj  arumanthejj  Rositan  wawapar  sutiyapj jasraati? 

E.  Camachapj jaraquSj jas  sutiyapj jHsay a. 

M.  Tata  Marcos,  uca  arad  uca  chekar  aynokasmati? 

E.  AynokHsaya,  jathiraquisH. 

M.  Jiwasanacajj  uca  jach*a  uyunac  yapuchahatac  liwiniicupjsnati? 
E.  Liwinucupj jahMnisaya,  janiraquis  cuns  lurctantejja. 

M.  Tata,  jiwasajj  marc  sarsnacha*^ 

E.  Sarah”uisaya,  ucatarac  mamam  Mariajj  wawachasiscaspa. 

M,  Mama,  jumajj  uca  isinac  aca  mesa  patar  eknokasmacha? 

E.  EknokHsaya,  waljaraquisU. 

M.  Tata  Juan,  tiemp  utjquipan  jumajj  wawanac  uhjasmacha? 

E.  UnjHsaya,  ucatarac  jachasipcaspa. 

M.  Juman''.:?.j j kLarayp*cjj  ch*oke  lant  apill  satapj jcT-ati? 

E.  Satapj jSsaya,  ucatarac  jan  walSscaspati. 

M.  Nanacajj  Pedron  usutHquipan  ucqhajj  mank*  waj jt*apj jeristti? 
E.  Waj jt*apj jams aya,  ucatarac  jiwascaspa. 


Dialogue  • Cu.ento 

The  following  Aymara  folktale  "The  Duck  and  the  Fox"  was  recorded  by 
Vinccate  Quispe. 

WALLATAMP  TIUULAMPI^ 

MR  cutejj  wallatarap  tix^ulampiw  jiquisipj jRn,  siwa.  Wallatajj  w;.  ’.ja 
2 

suraa  paru  x^awanacanffn,  siwa.  Tiwulasti  wawanacaniraquSn , siwa. 

3 

Ucampis  tiwulan  wawanacapajj  janiw  sumanacHpcHnt , siwa. 
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■ Tiwulajj,  wallatan  suma  paru  wawanacap  urijasajj,  wallatarojj  sfora: 
— Mama  wallatas  cunatarac  wawanacamast  suma  paruquXpj jesti?  — sasa.  Ucat 
wallatajj  tiwula.’i  pisi  chuymHtap  unjasinj ja,  sUnwa*  —Ay  mama  tiwiila, 
janit  jiauaj j yatctaj ja?  Yatim,  nayajj.  m’d  uroj j nin  japuchta.  Uca  nina 
j-'=puruw  wawanacajj  allintta,  ucatsti  sapa  "khonct"  ucqhaw  nayajj  — -Mk 


o 


kellka  — sas  muytta.  Ilqb^aicamac  tunc  ’’khonctancam*'  iriuytta.  Ucatsti 
may at  mayat  nina  japut  wayurta,  v:awanacaj jasti  ucdrut  ucsaruw  suma 
parunackj japj je  — sasina.^ 

8 

Tiwulajj  uca  arunac  ist*asajj  wal  muspharkna.  Jupajj  wasitat 
x^allatarojj  jisct’ascaquiwa:  — Mama  x/allataj  chekapunit  ucajja?  --sasa. 

Mama  wallatasti  tix^ularojj  sUnwas  —Mania  tix<7ula,  jan  pkchasimti, 

cunjkmtejj  nayajj  lurct  uqhHm  lurascaquim,  wawanacamasti  suma  pairuqu_p— 

10 

j 2 araquinxwa  —sasa. 

Tiwulajj  wali  lup*isisaw  utapar  sarj^Sn,  sxwa.  Utar  purisinsti 
mkquiw  nin  japuchcatHn,  siwa.  Ucatsti  wawanacaparoj j uca  nina  japuruw 
wararquirpach  allintSnj  siwa.^^  Takpachanir  allintj jasinsti,  tiwulajj  uca 

japu  jac*an  suyascHna,  "khonctir’’  ist’anataqui,  ucatsti  wallatan  arsuta- 

. - , 13 

parjam  luranataquiraqui. 

Acatjamatac  maxi^ajj  "khonctUn”;,  sivja.^'  Tix'julasti  uc  ist*asajj  ”mk 
kellka”  — sasaw  muytSn,  sixza. 


Tunc  ”khonctjjepansti"s  mama  tiimlajj  wawanacap  nina  japut  c*uchiqu:lx^ 

apsun  kalltHna,^^— Jichhajj  wawanacaj jajj  suma  paruquSpj  jpachax^a 

■— -sasina.  Ucampis  janiw  uqhHmkcSnti.,  xcawanacapaj  j nitiamp  k’ala  naqhan- 
16 

tatkpjjSnwa. 

Mama  tiwulajj  uc  unjasajj  x^al  x/ararYna,  x»7ali  colerataraquiw  mama 

x-jallatan  utapar  jalkr.a.^^  Mara  xjallatasti  janiw  utapancj jknti.  Jupajj 

18 

kotaruxiT  jaltjjkna. 

Tiwulasti  uc  yatisinjja,  kota  uncatataw  warart*asis  jalkn,  six^'a. 

19 

Jupajj  walla taruw  cat j an  mun3na. 

Kotalacar  purisinsti,  tix?ulajj  walatarojj  kota  pampan  tuyusquir 
uiijan,  sixja.^^  Ucat  tix^ulajj  wali  jack* at  arnakasYn,  siwa;  —Mama 
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wallata,  may  parlt’anUni  — sasa.  Mama  wallatasti  janiw  tiwularojj  ist*an 
muncUnti,  cunalaycutejj  jupajj  yatSnwa  tiwulan  wawanacapar  jiwarayaf^pa. 

Tiwulajj  juc’amp  colerasSnaj  ucat  amuyupanjj  s3nwas  — Aca  kot 

22. 

umcUwiw  want*ayH,  ucat  wallatarojj  catjH,  jisc*a  jisc*a  pelanokH  — sasina. 

Tiwulasti  wali  coleratavj  urn  lakhofi  kalltUna.  Uinasti  janiw  waht*- 

cMnti,  tiwulan  puracapaquiw  phallirjamHjjHna.^^  Tiwulajj  janiw  sartir- 

jamScjjUnti,  ucat  jupajj  utap  uncatataw  warart*asis  jutjjHn,  sixi^a: 

25 

Sicuyaw  junt’itan,  ch*aphix7  junt’itan  —sasa. 

26 

Niya  utap  jac*an  mayac  jiH  sicuyajj  tiwulan  puracap  junt*9na. 

Tiwulan  puracapasti  phallj  jHnx^a. 

Uca  pisi  chuyma  pobre  tiwulajj  wawanacap  jix<rarayasinj ja,  jupajj 

27 

jiwj jaraquffnwa.  Pisi  chuymHnajj  janis  wal!£quetejj9!“ 


NOTES 

1 wallata  *duck* 

2 paru  ’wheat  colored* 

3 sumanac r lAn t ’weren’t  pretty*  (imperfect  tense). 

4 unjasinjia  ’seeing’;  the  participial  infix  -sina-  indicates  an  action 
which  pr;?cades  that  of  the  main  verb^  the  subject  of  hoth  verbs  is  Jcie 
same.  The  :,uffi”  ‘-i ja  seems  to  mean  ’niox-?,  already.;  cf.  below , #25. 

5 iapx;  ~‘.aha  ’to  burn  (rubble j red-hot  coals)  in  the  fields’.  The  under- 
lying noun  is  j apu  ’red-hot  coal,  burnt  ash*. 


alli'^ taha  ’to  burj;’ 
muyT-.'“ '»■  ’to  turn  c/er* 

^ * (i) 

kell- ’curd’ 


7 mayat  nayat  ’one  by  one’ 

x^yayi: ' rha  *>:o  take  out  one  by  one.’  On  *b'uL's  Grani  .ir  notes  abov. 
ucliru  ’thra’ 

8 is t’ aha  ’to  hear’ 


o 


muspharaha  ’to  marvel’ 


L: 
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9 chekapunit  * is  it  really  true?  * 

10  pSchasiha  *to  doubts  of  two  opinions*  (The  root  is  *two*) 

11  liip * ina  *to  think,  reflect* 

12  yyarariria  *to  shout,  cry*;  wararquirpach  *who  were  crying* 

13  arsutapar i am  * according  to  her  words  (of  the  duck) ’ 
arsung.  *to  speak*  -rjama  •* according*  may  also  occur  in  the  form 
-jama  (without  ~ru~)  in  which  case  the  preceding  vowel  is  elided: 
arsutapjama* 

14  acatiamata  ®all  of  a sudden* 

’5  apsuha  *to  raise,  to  take  out^.  The  verbal  .infii:  -su~a  before  the 
finitive  ending,  indicates  the  action  takes  place  *’.pwards,  outwards* 
e.g.  ialaha  *to  run  * / i al  sv.ria  *to  run  up;  to  set  (of  the  sun)* 
apaha  *to  carry,  take  away  * /apsuha  *to  take  out* 

16  k*ala  * completely* 

naqhana  *to  scald,  burn,  be  consumed  by  fire.* 

warariha  *to  cry,  shout,  baxi7l* 

1 alaha  *to  run* 

18  kota  lake  * 

19  catj aha  *to  catch* 

20  kotalaca  *lakeshore* 

tuyuha  *to  swim,  float  (in  air  or  water)* 

21  arnakaha  *to  shout;  insult* 

22  umcSwiw  passive  participle  of  umaha  *to  drink* 
want  * ana  *to  dry  up  (something)* 
pelanokana  *to  pluck*  (cf.  Spanish  pelar) . 

23  lakhoha  *to  lick* 

24 


puraca  ’stomach* 
phallatia  *to  explode* 


LESSON  XXXIX  - Dialogue  - Notes 


25  sartirj amHci i Snti  imperfect  tense  ’could  not  get  up*;  ~i ama-  with 
elision  of  the  preceding  vowel  with  verb  stems  indicates  ’opportunit 
ability.*  The  infix  ~iia~.  following  the  negative  -c^,  has  the 
meaning  of  *now,  already,*  implying  that  the  action  is  about  to  be 
performed. 

sicuya  ’straw* 

iunt’aha  *to  puncture* 
ch’ap  hi  ’thorn* 

26  mayaqui  ’all  of  a sudden* 

27  *It*s  not  good  to  be  stupid  in  this  world.* 
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Vocabulary  “ Arunaca 

anchatx 

mucho,  demasiado;  mas  bien 

rather 

armt*asiha 

olvidarse 

to  forget 

chij  i 

desgracia 

misfortune 

inamaya 

en  vano 

in  vain 

•tan  wait* ana 

extrahar 

to  miss 

juyphina 

estar  frio 

to  be  cold 

kenaya 

nube 

cloud 

kheparana 

quedar 

to  remain,  stay 

llamayuna 

ccsechar  (papas , oaas^ ; 
escarbar  con  instruraento 

to  reap  (potatoes , 
oca) r scrape  with 
an  instrument 

pas aha 

pasar 

to  endure 

pisi  chuymHna 

estar  ton to 

tc  be  stupid 

iapUru 

cada  dxa 

each  day,  daily 

thayHha 

estar  frio 

to  be  cold 

wait* aha 

acostuiabrarse 

to  become  acciistom 
to 

Grainpiar  - Suma  parlanataqtii 

I.  Optative:  these  forms  are  discussed  anc!  presented  in  grammar, 
lesson  XXXIX.  Cf.  also  discussion  in  lesson  XXVIII. 

Positive  optative: 

^niarc  s araq ui r is ta  *I  hope  to  go  to  town  tomorrow’ 
Jlchjiyroii  nay^_  isinac  t * ai  j siquiris ta  * I hone  to  wash 

clothes  tomorrow' 

in£ir  maraj  j navaji,  ut  alasiguirista  ’Next  year  I hope  to 

(be  able)  to  buy  a house* 


LESSON  XL  - Grammar  * ^60 

Negative  optatives  the  infix  of  the  positive  optative  is  attached 

to  Ja^- .in  negative  .sentences:  , _ ^ ^ 

e.g.  Arumantheii  naya.tT^^nic  llaquisiristtx  Woulu  that  l 

not  be  sad  tomorrow* 

Kharllroi  i nayaj ,i  janic  chawll  caturistti  * I hope  not  to  go 
fishing  tomorrow* 

Arumanthei i yap  luraquirista.  janic  jalloji  purispati 

*I  hope  to  work  the  field  tomorrow;  I hope  it  doesn*t  rain* 
Maranjj  ut  utachaquirista.  anchatl  tataj jaj j munanej ja  *This 
year  I hope  to  build  a house,  if  my  father  wrnts  to* 

(N.B.  anchaquiti  + optative;  Anchati  + future’.') 

When  the  interrogative  suffix  ~ti  is  added  in  positive  questions , 
the  final  vowel  of  the  1st  person  singular  and  plural  ending  is 
• elided: 


e.g.  Saraquiristti?  *do  I hope  to  go?* 

In  negative  questions,  is  attached  to  jani-  and  the  verb  ending 
remains  intact. 

e.g.  janit  saraguirista?  *don*t  I hope  to  go?* 


II,  -cha:  interrogative  suffix  which  introduces  the  notion  of  doubt;  it 

may  be  translated  as  *or*  in  some  contexts.  Cf.  notes  for  the  Dialogue, 
Lesson  XXXVIII. 


Substitution  Drill  - Was  a arunac  us  curia 

M.  KharUrojj  nayajj  ut  utachaquirista. 

E.  KharUrojj  nayajj  ut  utachaquirista. 

M.  jumajj 

E.  KharUrojj  jumajj  ut  utachaquisma. 

M.  nanacajj 

E.  KharUrojj  nanacajj  ut  utachapjjaquirista. 
11.  vac  aljapjjaquirista 

E.  KharUrojj  nanacajj  vac  aljapjjaquirista. 

M.  maranjj  jupajj 

E.  Maranjj  jupajj  vac  aljaquispa. 

M.  jiwasanacajj 
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E.  Jiwasanacajj  maranjj  vac  aljapj jacsna. 

M.  jupanacajj 

E.  Maranjj  jupanacajj  vac  aljapj jaquispa. 

M.  ch’ok  llainayupj jaquispa 

E.  Maranjj  jupanacajj  ch*ok  llamayupj jaquispa. 
M.  jutir  phajjsejj  jiwasajj 

E.  Jutir  phajjsejj  jiwasajj  ch’ok  llamayucsna. 


E. 

M. 

E. 

H. 

E. 

M. 

E. 

H. 

E. 

M. 

E. 

M. 

E. 

M. 

Eo 

M. 

Iti  • 

M. 

E. 

Ur 

E. 

Vi. 

E. 

M. 

£* 


nayajj 

Jutir  phajjsejj  nayajj  oh ’ok  llamayuquirista. 
jumanacaj j 

Jutir  phajjsejj  jumanacaj j ch’ok  llamayupj jaquisma. 
nic’ut  .mururapj jaquisma 

Jutir  phajjsejj  jumanacaj j nic’ut  mururapj jaquisma. 
jurpUrojj  nanacajj 

JurpUrcjj  nanacajj  hic’ut  mururapj jaquir is ta. 
jupajj 


JurpUrojj  jupajj  nic’ut  mururaquispa. 

Arumanthejj  nayajj  yap  luraquirista,  janic  jallojj  purispati. 
Aruiranthejj  nayajj  yap  luraquirista,  janic  jallojj  purispati, 
jumajj 

Arumanthejj  juraajj  yap  luraquisma,  janic  jallojj  purispati. 
jiwasajj 

Arumanthejj  jiwasajj  3^ap  luracsna,  janic  jallojj  purispati. 
janic  chhijchhej j jutaspati 

Arumanthejj  jiwasajj  3/ap  luracsr.a,  jaric  cabijchhejj  jutaspati. 
kharUrojj  nayajj  ch’olw  llamayuquirista  . 

KharUrojj  nayajj  ch’ok  llamayuquirista,  janic  chhijchhej j jutaspati. 
nanacajj 

KharUrojj  nanacajj  ch’ok  llamayupj jaquirista,  janic  chhijchhejj  juta- 
spati. 

jumanacaj j 

KharUrojj  jumanacaj j ch’ok  llamayupj jaquisma,  janic  chhijchhejj 
jutaspati, 

janic  javrasipj jasmati 

F-harUrojj  jumanacajj  ch’ok  llamayupj  jaquisma,  janic  j ay  r as  ip  j jas- 
mati . 
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M.  jutir  sabadojj  jumajj 

E.  Jutir  sabadojj  jumajj  ch*ok  llaraayuquisma , janic  jayrasismati. 

M.  jupajj  merk’e  isinac  ch’ucuquispa 

E.  Jutir  sabadojj  jupajj  merk*e  isinac  ch*ucuquispa,  janic  jayrasispati- 
M.  jiwasajj 

I.  Jutir  sabadojj  jiwasajj  merk*e  isinac  ch*ucucsna,  janic  jayrnssnati. 
H.  janic  armt’assnati 

E.  Jutir  sabadojj  jiwasajj  merk*e  isinac  ch*ucucsna,  janic  armt*- 
assnati. 

M.  kharayp’ojj  jiwasanacajj  ch’unuchapj jacsna 

E.  Kharayp’ojj  jiwasanacajj  ch’uriuchapj jacsna,  janic  armt’asipj jsnati. 
M.  nayajj 

E.  Kharayp*ojj  nayajj  ch’unuchaquirista,  janic  armt *asiristti, 

M.  Maranjj  nayajj  janic  jachiristti. 

E.  Maranjj  nayajj  janic  jachiristti. 

M.  nanacajj 

E.  Maranjj  nanacajj  janic  jachapjjeristti. 

M.  jumanacajj 

E.  Maranjj  jumanacajj  janic  jachapj jasmati. 

M.  janic  pantj as ip j jasmati 

E.  Maranjj  jumanacajj  janic  pantj as ip j jasmati. 

M.  kharllrojj  jupajj 

E.  Kharllrojj  jupajj  janic  pantj asispati. 

M.  jiwasajj 

E,  Kharllrojj  jiwaoajj  janic  pantjassnati. 

M.  jupanacajj 

E.  Kharllrojj  jupanacajj  janic  pantjasipj jaspati. 

M.  janic  ch*ok  llamayupj jaspati 

E.  Kharllrojj  jupanacajj  janic  ch*ok  llamayupj  jaspati. 

M.  nayajj 

E.  Kharllrojj  nayajj  janic  ch*ok  llamayuristti. 


M,  maranjj  jumajj 

E.  Maranjj  jumajj  janic  ch*ok  llamayusmati. 
M.  jiwasanacajj 


o 
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E.  Maranjj  jiwasanacajj  janic  ch’ok  llaraayupj jsnati. 
il.  ch*ok  satapjjsnati 

E.  Maranjj  jivjasanacaj j janic  ch*ok  satapj jsnati. 

M.  jupajj  jutir  phajjsejj 

E.  Jutir  phajjsejj  jupajj  janic  cii*ok  sataspati. 

M.  jumanacajj 

E.  Jutir  pLajjsejj  jumanacajj  janic  cli*ok  satapj jasmati. 

M.  Jutir  pbajjsejj  janic  kollk  chhakayiristtis  walicjuipinSristwa. 

E.  Jutir  phajjsajj  janic  kollk  chhakayiristti,  waliduipinSristwa. 

M.  nanacajj 

E.  Jutir  phajjsejj  nanacajj  janic  kollk  chhakayapj jeristti,  waliquli:pj:: 
piniristwa. 

M.  jumanacajj 

E.  Jutir  phajjsejj  jumanacajj  janic  Icollk  chhakayapj  jasmati,  waliqu^ip- 
j j ap inismawa . 

M.  jumajj  janic  liaquisismati 

E.  Jutir  phajjsejj  jumajj  janic  liaquisismati,  v7aliquipihjlsmawa. 

M.  cusisitapinlilsmawa 

E.  Jutir  phajjsejj  jumajj  janic  liaquisismati,  cusisitapinSsmawac 
M.  maranjj 

E.  Maranjj  jumajj  janic  liaquisismati,  cusisitapin^!smawa. 

M.  jupanacajj 

E.  Maranjj  jupanacajj  janic  llaquisipj jaspati,  cus5.sit«pjjapin5-spawa. 
M.  sapUrus  thokcUwSpj japinispawa 

E.  Maranjj  jupanacajj  janic  llaquisipj jaspati,  sapUrus  thokcHwUpj ja~ 
pinispawa . 

M.  janic  cuna  chijirus  puripj jaspati 

E.  Maranjj  jupanacajj  janic  cuna  chijirus  puripjjaspati,  saplirus 
thokcUwSp  j j apinispav:a . 

M . kharllro  j j uay  a j j 

E.  Kliarlirojj  nayajj  janic  cuna  chijirus  puriristti,  sapUrus  thokcMwS- 
pinSristwa. 

h.  jiwasanacajj 

E.  ICharllrojj  jiwasanacajj  janic  cuna  chijirus  puripj  jsnati,  sapUrus 
thokcUwSp  j j apinsiiawa . 
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li.  sapUrus  c’uchiquSpj  japinsnawa 

E.  Kharllrojj  jiwasanacajj  janic  cuna  chijirus  puripj  jsnati,  sapUrus 
c * uchiquSp j j apinsnawa . 

M.  janic  jan  walt*ananacaroj j puripj jsnati 

E.  Kharllrojj  jivjasanacaj j janic  jan  walt’ananacaroj j puripjjsnati, 
sapUrus  c*uchiqul2pjjapinsnawa. 


Completion  Drill  - Arunac  phokachana 

Insert  the  correct  form  of  saraha. 

KharUrojj  nayajj  marc  . 

KharUrojj  jumajj  marc  . 

KharUrojj  jupajj  marc • 

KharUrojj  jiwasajj  marc . 

KharUrojj  jiwasanacajj  marc  

KharUrojj  nanacajj  marc  • 

KharUrojj  jumanacajj  marc  . 

KharUrojj  jupanacajj  marc  .. 


t*aiisiha 

JichhUrojj  nayajj  isinac  

JichhUrojj  jumajj  isinac 

JichhUrojj  jupajj  isinac  

JichhUrojj  jiwasajj  isinac 

JichhUrojj  jiwasanacajj  isinac  

JichhUrojj  nanacajj  isinac  

JichhUrojj  jumanacajj  isinac  

JichhUrojj  jupanacajj  isinac  

alas  ilia 

Jutir  marajj  nayajj.  ut  ..  — 

Jutir  marajj  jumajj  ut  . 

Jutir  marajj  jupajj  ut  

Jutir  marajj  jiwasajj  ut  

Jutir  marajj  jiwasanacajj  ut  

Jutir  marajj  nanacajj  ut  


saraquirista 
saraquisma 
saraquispa 
saracsna 
sarapj jcsna 
sarap j j aquir is  * a 
sarapj  jaquisma 
sarap  jj  aquispa 


t * aj  j siquiris  t a 
t*aj jsiquisma 
t*aj jsiquispa 
t*aj jsicsna 
t’ajjsipj jacsna 
t * a j j sip j j aquir is  ta 
t * a j j s ip j j aquisma 
t * a j j s ip j j aquispa 


alasiquirista 
alasiquisma 
alasiquispa 
alasicsna 
alasipj jacsna 
alas  ip  j j aquir  !>:■  f.  n 
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Jutir  marajj  jumanacaj j ut 
Jutir  marajj  jupanacajj  ut 


alasip j j aquisma 
alasipj jaquispa 


llaquifiina 

Arumanthejj  nayajj  janic  

Arumanthejj  jumajj  janic 

Arumanthejj  jupajj  janic  

Arumanthejj  jiwasajj  janic 

Arumanthejj  jiwasanacajj  janic  

Arumanthejj  nanacajj  janic  

Arumanthejj  jumanacaj  j janic  • 

Arumanthejj  jupanacajj  janic  

catuha 

KharUrojj  nayajj  janic  chawll  

Kharllrojj  jiaaajj  janic  chawll  

ICharllrojj  jupajj  janic  chawll  

I 

KharUrojj  jiwasajj  janic  chawll  ______ 

KharUrojj  jiv/asanacaj j janic  chawll  _ 

KharUrojj  naixacajj  janic  chawll 

KharUrojj  jumanacaj j janic  chawll  

KharUrojj  jupanacajj  janic  chawll  


llaquisiristti 
llaquisismati 
llaquisispati 
llaquissnati 
llaquisip j j snat i 
llaquisip j jei Is tti 
llaquis ip j j asma t i 
llaquisip j j aspati 

caturistti 
catusmaci 
catuspati 
catccaati 
catupjjsnati 
catup  j j eris  t t:l 
catupj  jasmati 
catupj jaspati 


Ilaranjj  nayajj  janic  (jachaha) . 

Maranjj  jumajj  janic  (jachaha) . 

Maranjj  jupajj  jaiiic  inamay  ch*ok  (yapucLaha) . 

Haranjj  jiwasajj  janic  inamay  ch*ok  (yanuchnha) . 

Jutir  semanajj  jiwasanacajj  janic  inamay  marc. 
(saraha) . 

Jutir  semanajj  nanacajj  janic  inamay  marc 
(saraha) . 

Jutir  phajjsejj  jumanacaj j janic  inamay  kawr 
(awatina) . 

Jutir  phajjsejj  jupanacajj  janic  inamay  kawr 
(awatina) . 


jachiristti 

jachasmati 

yapuchaspaiii 

yapuchsnati 

sarapj jsnati 

sarapj jeristti 

I 

awat ip j j asmat i 
awatip j i aspati 


o 
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lurana 

Arumanthejj  yap  , janic  jallojj  purispati. 

Amman  the  jj  yap  . , janic  jallojj  purispati. 

Arumanthejj  yap  janic  jallojj  purispati. 

Arumanthejj  yap  , janic  jallojj  purispati. 

Kharlirojj  tatasatac  yap  (khollina) . janic 
juyphejj  utjaspati. 

Kharlirojj  tatajjatac  yap  (khollina) , janic 
juyphejj  utjaspati. 

Kharlirojj  tatamatac  ch*ok  (sat ana) , janic 
chhijclhej  j jutaspati. 

Kharlirojj  amigopatac  ch*ok  (sataria) , janic 
chhijchhejj  jutaspati. 


utachaha 

Maranjj  ut  , anchati  tatajjajj 

munanejja. 

Maranjj  ut  a anchati  tatamajj  munanejja. 

Maranjj  ut  9 anchatx  tatasajj  munanejja. 

Kharayp’ojj  juyphejj  (juyphiha) , anchatx 
ch’unojj  pasanejja. 

Kharayp’ojj  ch*un  (ch*uhuchaha) , anchati 
ch’uhojj  pasanejja. 

Kharayp’ojj  cay  (cayachaha) a anchati  cayajj 
pasanejja. 

Kharayp’ojj  cay  (cayachana) , anchati  juyphejj 
juyphinejja. 

Kharayp’ojj  ch*un  ( ch * uhuchaha) , anchati  juyphejj 
juyphinejja. 

JichhUrojj  jallojj  (purina) . janic  lupejj 
(lupiha) . 

JichhUrojj  lupejj  (lupiha) 9 janic  kenayajj 
(utjaha) . 

JichhUrojj  lupejj  (lupiha) , janic  thayajj 
(thayaha) , 

KharUrojj  ponoh  (sawuh^V,  jcmic  jallojj 
(purina) , 


luraquirista 

luraquisma 

luraquispa 

luracsna 

khollip j j acsna 

khollip j j aquir is  ta 

sa t ap j j aquisma 

satapj jaquispa 


utachasiquirista 

utachasiquisma 

utachasicsna 

juyphiquispa 
ch  * uhuchap j j acsna 
cayachap  j j aquir  is  J- a 
cayachap j j aquisma 
ch  * uhuchap j j aquisma 

puriquispa 

lupispati 

lupiquispa 
ut j aspati 

lupiquispa 

thayaspati 

sawucsna 

purispati 
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Khartlrojj  marc  (sarana) . janic  jil!ir  jakenacajj 
(colerasina) • 

Khartlrojj  ch*ok  (llamavuna) , janic  thayajj 
(thavMha) . 

Maranj  j aymar  (yatekana)  , janic  pisi  (c.hu;iESda.) . 

Maranjj  Boliviar  (sarana) . janic  (kheparaha) . 

Maranj j Lnriquen  marcap  (sarana) ^ janic 
(iayrasina) . 


sarc.p  j j aquisira 
colerasip j j aspa  ti 

llamayup j j aquispa 
thayUspati 

yatekapj j aquiri£  t 
chuymHp j j er is t t i 

sarap j j aquisma 
I'heparap  j jasmati 

sarap j j aquispa 
j ay ras ip j j aspa t i 


Questions  and  Answers  - Jisct^ananacrmpi  ivaw  saiianacampi 

M.  Khartlrojj  nayajj  marc  saraquiristti? 

E,  JKsa,  kliarUrojj  jumajj  marc  saraquismar 
M.  Jichhurojj  nayajj  isinac  t'ajjsiquiristti' 

E.  Ji!sa.,  jichbtlrojj  jumajj  isinac  t’aj jsiquisma. 

M.  Jutir  marajj  nayajj  ut  alasiquiristti? 

E.  J5usa,  jumajj  jutir  marajj  ut  alasiquisma. 

M.  Arumanthejj  nayajj  liaquisiristti? 

E.  Janiwa,  arumanthejj  jumajj  janic  llaquisismati. 

M.  Arumanthejj  nanacajj  liaquisipj jeristti? 

E.  Janiwa,  jumanacajj  arumanthejj  janic  liaquisipj jasnati. 

M.  Khartlrojj  nayajj  janit  chax/ll  caturista? 

E.  JSsaj  khartlrojj  jumajj  janic  chawll  catusmati, 

M.  Maranjj  nayajj  jachiristti'’ 

E.  Janiwa,  maranjj  jumajj  janic  jachasirati. 

M.  Arumanthejj  nayajj  yap  luraquiristti? 

E.  JSsa,  arumanthejj  jumajj  yap  iuraqnisma,  janic  jail  purispati. 
M.  Maranjj  nayajj  ut  utachasiquiristti^ 

E.  JSsa,  maranjj  ut  utachasiquisma,  anchati  tatamajj  munani. 

M.  Khartlrojj  jail  purisp  ucqhajj  jumajj  yap  lurasmati? 

E.  Janic  purispati,  yap  luraquirista. 

M.  Jichhllrojj  nayajj  isinac  t’aj jsir’istti? 
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E.  UcapS,  t’ajjsiquisma. 

H.  Jumamp  nayampejj  jutir  marajj  utanac  alasnati? 

E.  Alasicsna,  kollkejj  utjaquispa. 

M,  Tata  Andresan  mamapajj  masUrojj  jiwicha? 

E.  JSsa,  jupajj  janic  llaquisispati. 

M.  Kharilrojj  jiwasanacajj  kotan  chawll  catupj jsnacha? 

E.  Ucap*?,  janic  thayajj  thayaspati. 

M.  Tata,  arumanthejj  nanacajj  qhaya  alay  khath  sarapjjeristcha? 

E.  JSIsa,  sarapj jasmawa,  janic  usuntapjjasmati. 

i'l.  Jumanacajj  jutir  semanajj  qhuchXnac  inaiuay  qharipj jasmati? 

E.  UcapS,  janic  inamay  qharipj jerSstti. 

M.  Mama,  phuchamajj  cervez  umaspacha? 

E.  Janic  urnaspati. 

H.  Mama  Teresa,  nayajj  qhaya  liq*i  vacanac  alHeha? 

E.  Alaquisma,  janic  carUspati. 

M.  Tata  Mateo,  jupanacajj  qhuri  kalanac  utachahatac  apanipj jaspacha? 
E.  Apanipj jaquispa,  janic  jayrasipj jaspati. 

M.  Mama  Cristina,  arumanthejj  jumanacajj  apill  cayachapj jlitacha? 

E»  Jiiisa,  cayachapj jSquirista. 

M.  Mamay,  nayajj  arumanthejj  ch*ok  ch^unucliHcha? 

E.  J!fsa,  ch*uhuchaquisma,  janic  jallojj  purispati. 


Dialogue  - Cuento 

THOKOR  TAWAKONACAXIPI  JAN  UjjT’AT  WAYNANACAtffI 

Nayra  pachanacanj ja  tawakonacamp  waynanacampej j aruinaw  kollu  patar 
thokor  sarapj jerSna. ^ Jupanacajj  suma  mank'anac  apasipjjerSna,  uqhamar- 
aqui  a3c.ohola,  coca  apasipj jerYna. 

Waynanacamp  tawakonacampejj  sapa  mayniw  purapat  unt^asipj jSna, 
takpach..niw  mank'asipj jerYna,  coc  acullipj jerSna,  fhokopj jaraquir5!ns.“ 
arumasti  acatjamatac  pani  jan  uiit*at  waynsnacaj  j kollu  patar 
sarapj jthia,  ucanacasti  tawakonacamp iw  thokopj jMtia.  Uca  arumajj  janiw 
qhitis  uca  pani  waynanacaroj j uht*an  puedipcHnti,  cunalaycutej j jan 
unt  * an j amSpcMnti . 
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Uca  pani  jan  unt*at  waynanacajj  suma  isinacanSpj jSnwaj  x/ari 

3 

chaiani,  wari  ponchoni,  suma  sombreronacani. 

I'lU  waynajj  uca  pani  uiit*at  x-raynanacaroj  j — Jlank’asipj  janHn 
tatanaca  — sasaw  sMna.  Ucanpis  uca  pani  jan  unt*at  waynanacaij 
janixj  munapcUnti.  Cunapachate.jj  tawakonacajj  thokopcHn  ucqhaqui:? 
jupanacajj  thokor  taypir  mantasin  thokopjj^na.  Tax/akonacasti  jani- 
raquiv7  unt*an  puedipcHnti  — QhitinacaraquiJpach  acanacasti?  — saca/ 
jupanacajj  lup^isipj jHna.^ 

Uca  jan  uiit*at  x^aynanacajj  semanax/  jayp*unacajj  sarapjjMna 

Taxrakonacasti  unt*anpin  muiiapjjSna  uca  jan  ufit’at  x-zaynanacaru. 

Maurojj  estancian  takpach  waynanacamp  tavakonacampiv?  tanta- 

chasipjjMna,  ucansti  takeniw  amtapjjllna  uca  pani  jan  unt*at  wayna- 

nacar  catuntanataqui.  Uca  arumajj  x^jali  amuyasisaw  taxArakcnacamp 

waynanacampaj j kollur  sarapjjHna.  Qhitinacatej j jan  savap.i j3i’:’c*i?s 

uca  waynanacamp  taxjakonacampejj  sarapj  jaraqu2nx7a,  cunalaycutej  j 

jupanacajj  unt*ari  xnunapj jaraqu!i!na  uca  pani  jan  v.n£*at  waynnnacarxi, 

Niy  arumthapj jepansti,  uca  pani  jan  uht*at  x/aynanacajj  jay3:ac 

0 

waynanacamp ir  tax^akonacampiroj  j urich’uquipj  jSna.  Cunapachatej  j 
thokon  kalltapjjSn  ucqhax-j  jupanacajj  sarapjjSna  tawakcnacanp 
thokohataqui. 

Tawakonacajj  uca  pani  jan  unt*at  waynanacaroj j wal  thokoyapjja 
naj  janixj  cuns  jisqhifi  munapcSnti,  amuquiw  tawakonacajj  jiipanacami’ 
thokosipcUna.  kaynanacajj  janiraquixj  uca  pani  jan  unt*at  xzayna- 
nacarojj  cuns  parlj jayapcSnti.  Uca  arumajj  jauiw  mank*ajj  utjo.Hntij 
janiraquix7  samart*apcaraqu2nsa,  cunalaycutej  j tax-zakonacaj  j janix^' 

xo 

uca  pani  jan  uiit*at  waynanacaroj  j antutaii  munapcMnti. 

Niy  khanjtanjjepansti,  uca  pani  jan  urit'at  waynanacajj  x-jal 
achicasipj jMn  tawakonacarojja  — Antutita  cullaquitaj  antutita 
cullaquita  — sasa. 

Tawakonacasti  janix/  antutan  munapcHntij  jupanacajj  wal  catuntap- 

jjHna.  Uca  pani  jan  uht*at  waynanacasti  niy  khanHj jepanj ja  wal 

wararipjiMna:  — Antutitay  cullaquita,  pacha  khar  khar  khar. 

12 

— Antutitay  cullaquita,  naka  khar  khar  khar,  — sasina. 

Sinti  urBjiepaniti  uca  pani  jan  uht*at  xjaynanacajj  tiwularuquixi7 
tucupjjlina,  Uca  jai  uht*at  pani  w^aynanacajj  jaker  tucusav:  tax-jako- 
nac  taypirojj  thokor  jutirStayna,  Waynanacasti  uc  uhjasajj  tixo-ularajj 


o 
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catuiicamaw  arctapjjHna,  catjasinsti  putup  k*al  allinokapjjHna,  tiwulana 
carus ti  j ivray ap j j araquSnwa . 

UqhHm  tiwulanacajj  aynacht’apj jHna,  sint  inatnpst *ir2pj jatap 


NOTES 

1 nayra  * early  * 
pacha  *time* 
aruma  ’might* 

sarapiierSna  (imperfect)  ’they  used  to  go’  (saratia  + -iri) 

2 purapa  ’both’ 
aculliha  *to  chew  oca* 

3 isinacanSpj i Hnwa  ’they  had  clothes’ 
wari  ’vicuna’ 

chala  ’scarf’ 

^ lup * ina  ’to  think,  meditate’ 

5 m^  semanaw  .j ayp ’ unacaj j ’in  the  afternoons  for  a week’ 

6 axjtaha  ’to  agree’ 

c a tun tana  ’to  capture’:  cf.  catuha  ’to  seize,  catch’ 

7 amuyasiha  ’to  think,  reflect’ 

8 arumthap.i ,i epans t i ’x^hen  it  was  already  dark’ 
i ayatac  ’from  afar’ 

9 amuqui  ’quiet’ 

10  antutaiia  ’to  abandon,  free’ 

11  khani ta  ’dawn’:  khana  ’light’ 

12  pacha. . . , riaka. . . denote  exclamations 

^3  sinti  ’much ’ 

sinti  urB.ii  epans  ti  ’when  it  was  already  very  hr  jht  ..daylight  * . 
tucuha  (ru)  ’ to  become’ 


u..} 
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14  arctafia  *to  follow,  chase* 
putu  *cave* 

k*ala  ’completely,  all* 
allinokafia  *to  destroy* 

15  aynacht  * aha  *to  jail*  (from  aynacha  *belov?;  south*) 

sint  inampst *ii*lpiiatap  lavcu  *for  doing  many  vain  things  (i.e.,  fo; 
doing  what  they  ought  not  to  have  been  doing) . * 

laycu  *for* 


The  following  songs  were  dictated  by  Mrs.  Nelly- de  Vega. 
English  and  Spanish  translatiorxS  are  appended. 


Asnitui.jaqui  utj  it  as  pa 

Asnitujjaqui  utjitaspa,  vidita 
kharUrpachaw  sarjjerista 
polleritaj jata  caronarii,  vidita  (bis) 
waq’itajjata  sinchitan. 

Qhitisa  saquitasapana,  vidita 
jan  uca  ingratur  munamti 
uca  ingratusti  sehorita,  vidita  (bis) 
mal  pago  churasiriwa. 


Si  yo  tuviera  ua  burrito 


If  I Had  a Little  Burro 


Si  yo  tuviera  un  burrito,  vidita 
manana  mismo  me  iria 
con  montura  de  mi  poller ita,  vidita 
y con.  cincha  de  mi  fajita. 


If  I had  a little  burro. 
Tomorrow  I would  leave 
With  the  saddle  of  my  skirt 
And  with  the  cinch  of  my  belt. 


Alguien  que  me  hubiera  dicho,  vidita 
no  lo  quieras  a ese  ingrato 
ese  ingrato,  sefiorita,  vidita 
mal  page  el  sabe  dar. 


Somebody  has  said  to  me. 

Don’t  love  that  ungrateful. 
That  ungrateful  boy,  senorita. 
Because  he.  doesn’t  kno\/  how 


to  make  you  happy. 


AYMARA  FOLK  SONGS 
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Casar.iieta 

Casarjettaj  casarjjeta 
sullca  phuchamampi 
uy^/ascav7aj  uywascawa  (bis) 
ch*oke  khatitampi. 

SarjjanSni,  sarjjanMni 
suma  torcasita 
sarjjanUni,  sarjjaiiSni  (bis) 
Chuquiagu  mar car u. 


Hazme  casar 

Hazme  casar,  hazme  casar 
con  tu  hija  manor, 
la  voy  a estar  criando 
la  voy  a es‘j:ar  criando 
con  papa  cocida. 

Nos  iremos , nos  iremos 
buena  palomita 
nos  iremos,  nos  iremos 
a la  Ciudad  de  ILa  Paz. 


Marry  He 

Marry  me,  marry  me. 

To  your  younger  daughter. 

I am  going  to  nourish  her, 
I am  going  to  nourish  her 
On  the  staff  of  life. 

We  will  go,  we  will  go 
Good  little  dove. 

We  will  go,  we  will  go 
To  the  city  of  La  Paz. 


Jiwata  wawita 

Acansa  qhurinsa  amtaquiway 
urunsa,  arumansa  unjaquiway 
munata  wawita  tucusitaw 
orak  mankharu  all in ta taw. 

Wasara  pampana  iquintatav;  (bis) 
jaya  marcana  iraantataw 
munata  wawita  tucusitaw 
orak  mankharu  allintataw. 


Ninito  muerto 

Aqui  y allx  lo  recordare 
en  el  dia  y en  la  noche  lo  vere 
el  nino  querido  esta  acabado 
dentro  del  suelo  enterrado  esta. 

En  un  campo  desierto  esta  durmiendo 
en  un  pueblo  lejano  esta  guardado 
el  nino  querido  esta  acabado 
dentro  del  suelo  esta  enterrado. 


Little  Dead  Boy 

Here  and  there  will  i remember 
him, 

I see  him  during  the  day  and 
during  tlis  night. 

The  dear  little  boy  is  dead. 

He  is  buried  in  the  ground. 

He  is  sleeping  in  a deserted 
field. 

He  is  concealed  in  a far  town. 
The  dear  little  boy  is  dead. 

He  is  buried  in  the  ground. 


4v: 


c-JTIJl'PLEMEKT 


I . Pedromp  Joseamj)eii  Eclivia  sarcpi'^e 


7 :^droinp  Joseampej  j Estados  Unidos;  marcanquir  waynanacawa. 

Jupanacajj  sinti  liq*  i.  waytiacilpjjewa.  Pedromp  Joseampej  j f-H  marc 
sarapjjc.  Uca  marcajj  Bolivia  satawa.  Pedrompir  Joseampiroj j mank*at 
autjapjje,  ucat  jupanacajj  mH  utar  sarapjje.  Uca  utajj  tata  Andresan 
urapawa.  Tata  Andresan  utapajj  jisc*a  jichhu  utaquivva.,  Pedromp  Joseampejj 
tc'.tB.  Andresarojj  sapjjewa: 

Tata,  cawqhans  tiendajj  utji?  Nanacajj  t*ant*  munapjjta,  cunalaycutej j 

nanacarojj  mank’at  autjapjjetu  — sasiua^. 

Tata  Andresajj  siwa;  Ay  tata,  tiendajj  jariw  aca  jisc’a  marcanjj  utjquiti, 

rt’.n.alaycutej j jisc*a  marcaquiwa,  jakenacajj  janiw  waljHquiti.  Pedromp 
josearapejj  llaquisipj  jev;a. 

Taca  Andresajj  Pedrompir  Joseampirojj  man?^*  churan  muni.  Ucampis  jupan 
mank'apajj  janiw  utjquiti.  Tata  Andresajj  esposapan  cullacapan  utap 
t‘ ant 'amp  lechemp  alirix^  sari.  Tata  Andresajj  uca  t* ant* amp  lechemp 
pedrompir  Joseampirojj  churi. 

P3.tromp  Joseampejj  cusisitaw  mank*apjje,  cunalaycutej j jupanacarojj 
mank’at  autjapjje. 

Jor-eajj  tata  Andresarojj  siwa?  — Tata,  uraat  pharjit.u  — sasa.  Tata 
Andresan  umajj  janiw  utjquiti,  ucat  jupajj  cullacapan  utap  wasitat  sari. 

Tata  Andresan  cullacapajj  mH  jach*a  botellaruw  um  churi.  Tata  Andresajj 
uca  um  Josearojj  churaraqui.  Pedromp  Joseampejj  v/alpin  tata. Andresarojj 
yu.-pagarapj je:  — - Yuspagar  tata,  yuspagar  tata  — sasa. 

Jichhajj  janiw  jupanacarojj  mank*at  autjquiti,  cunalaycutej j t* ant* amp 
lechemp  mank*apjje. 

Ucjjarojj,  Pedromp  Joseampejj  is  t*ajjsiriw  jawir  sarah  munapjje,  cunalaycutej 
jupanacan  isinacapajj  k*ahuwa.  Pedromp  Joseampejj  jawir  sarapjje. 

J’v.qnacajj  jawir  qhurcatan  mU  ja‘ch*a  liq*i  vac  unjapjje.  Uca  jach*a 
vacajj  tata  Marcosan  vacapawa.  Pedromp  Joseampejj  uca  vac  a.lah  munapjje, 
cunalaycutej  j aych  manic*  ah  munapjje . 

Tata  I^rcosajj  janiw  vacapjj  Pedrompir  Joseampirojj  aljah  munquiti, 
cunalaycutej j uca  vacajj  suma  liq*i  vacawa. 

Ucjjarojj,  Pedromp  Joseampejj  tata  Alfredon  utapar  visitiriw  sarapjje. 
Jupanacajj  wali  karitHpj jewa,  cunalaycutej j jupanacajj  liq*i  waynanacHpj jewa. 

Pedro jj  tata  Alfredorojj  siwa;  Tata,  anumarac  achjitaspa  — sasa. 

Tata  Alfredojj  siwa;  Jutascaquim,  tata,  anojjajj  janiw  achjasirYquiti. 

Tata  Alfredojj  mS  suma  silla  Pedrompir  Joseampirojj  mayt*i.  Jupanacajj 
uca  sillaruw  kont*asipj je.  Tata  Alfredojj  jupanacarojj  siwa:  ~ Tatanaca, 

cawqhats  purinipjjta?  sasina. 

Pedro jj  siwa:  Nanacajj  Estadcs  Unidos  mata  mar cat  purinipjjta  sasa. 

Joseajj  siwa:  - — Tata,  janSraw  aymar  sum  parlcti,  wasitat  sum  chhU  sasa; 

Tata  Alfredojj  wasitat  jupanacarojj  jisct*i;  Cunanacas  juman  marcaman 

utji?  — - sasa. 

Pedro jj  siwa:  Ah,  tata,  tata,  marcajj an jj  jach*a  utanacaw  utji,  machak 

isinacaw  utji,  machak  autonacaw  utji.,  jach*a  m^’Canacaw  utji,  walja  jakenacaw 
utjaraqui. 

Pedromp  Joseampejj  wal  cusisipjje,  cunalaycutej j jupanacajj  tata  Andresaiapi 
tata  Farcosampi,  tata  Alfredompejj  aymarat  parlapjje. 
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Pedromp  Joseampejj  utaparuw  sarjjapjje.  Jupanacajj  wali 

cunalaycutejj  jupanacarojj  puripjj®*  JichhajJ  J-^F 

cusisitaw  utapan  icjjapjje. 


k-'ritHpj  jewaj 
ai-.acajj  wali 


F: 

H: 

F: 

H: 

F: 

H; 


T7* 

i.  o 


Mama  Franciscan  chachapaii  usut.-_wa 

Francisca:  Dios  asqui  ur  churatam,  mama,  anumarac  achjitaspa? 

Hazel;  Jutascaquim  mama,  anojjajj  janix^. utjquiti. 

Mama,  visitirix7  jutsma.  Nayajj  sinti  llaquitUtwa. 

Cunat,  mama?  . . ,,  ...  i 

Ay  mama,  esposojjaw  wals  usufca.  Jupap__3aniw  mank  munquiti.  Jupc.rc.jj 

p*ekew  usu,  j aniraquixi7  sartan  puedquiti.  ^ 

Ay  mama,  ucajj  llaquisinawa.  Cunanacampis  kollapjj  ajja. 

Mama,  nayajj  pobrBwa,  janiw  kollkejj  utjquxtuti.  iiojjajj  Chuquiag.u 

sittiw3«  Cs-inS-Cliss  9 tnsnis.  n 

jkn  llaquisimt  mama.  Esposcmajj  waliquiscaniwa.  MU  enfermerax.  Cuerpo  de 
Paz  satan  utji.  Uca  enferraerajj  Mary  Harrington  sataxja.  Jupajj  suma 
iakewa.  Juparaquix^  esposomarojj  kollani.  _ _ 

Ualiquix^  mama.  Caxjqhas  uca  enfermeran  utapaj ja'^  Mama,  nayajj  ajjsa_  .v<..  <• 

Jupaii  aymar  parlati  yatiti?  , ..  „ 

H;  Jan  ajjsaramt  mama,  jupajj  aymar  parliwa.  Nay ax^  jupampejj  pa^  • « 

F:  Ay  koli  mama,  yanapt’itay  mama.  Uax/anacaj jajj  sinti  llaquit  pjj  q j 

janix^r  mank’aii  munapcaraquiti . u *.?  «t- acnMi*  • ■ 

H:  Jin  saranUn  mama.  Enfermerajj  utapancasquix.a.  Chachamajj  utamaacasqax..„^ 

F:  JSs  mama,  esposojjajj  utaj jancasquiwa.  MasUrojj  jupajj  jan..w  mank  q-.xu.., 

inas  jichhUrojj  mank’chini. 

H;  Cunanacs  mank*  an  muni? 

F:  Janiw  cuns  munquiti.  Jupajj  suma  t * ant  *anacac  muni. 

H:  Ay  mam.a,  usurarojj  sum  unjanamawa,  jan  :sum  unjUtajja,  x-7awanacamaru, 

usojj  maqhatani. 

F;  CunjMms  unjajj  mama?  . , 

H;  Isinacap  t*ajjsita,  iquinanacap  t*aj jsirapita,  mank  asin  platonacap 

wallaket  umampixir  jarita,  umanapataquej j urn  wallakeyarapita.  Enfermeraw 

iuc*amp  vaticllatp  mama.  ^ ... 

F:  Ay  mama,' nayajj  janiw  yatcti,  janiraquiw  nayajj  esauelar  sarxrxc.x, 

janiw  leen  yatcti,  ni  kellkans  yatcaractti.  . ~ « • 7 

H:  Mam?,  jan  llaquisimti,  jumajj  yatekStawa  leeaa,  kellkana.  c-apa  jayp  uw 

Femandojj  lean  kellkan  yatichasqui.  Jumajj  jan  ajjsaras  saram  escuelax 

mama*  yatekUtawa.  . .. 

F:  Waliquiw  mama,  nayajj  escuelarojj  saran  muntwa,  ucampxs  esposojjaj  usu.. 

K:  Jan  llaquisimt  mama,  esposomajj  waliptj janxwa.  . . 

(Hazelamp  Francis campejj  enfermeran  utaparuw  puripjje) 

H:  Mama  Mary,  visitirix^r  jutapjjta.  Aca  maman  sutipajj  Franciscawa. 

Esposopaw  usuta.  ... 

Maryt  Mantasinipcaquim,  aca  chekar  kont  asipjjam. 

F;  Buenos  dias  mama. 

M;  Buenos  dias  mama,  camisac  mama?  , n..i  ..  44.. 

F:  Nalic  mama,  ay  mama,  esposojjaw  usuta.  Yanapt  itay  mama,  kollt  arapit.. . 

F:  Mama,  p’ekew  usut  — siwa.  Janiw  sartan  puedcquxtx,  walx  calenturs.o.  .' 
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M:  Kawkha  urus  niy  usutajja? 

F:  Niy  p9  senianaw  usut  mama. 

M:  Ah,  jan  llaquisimt  mama,  esposomajj  waliquHj janiwa.  Jin  saranSni, 

nayaw  kollH . 

F:  Waliquiw  mama. 

H:  Mama  Mary,  jichhpachat  saranUni? 

M:  JSsa,  jichhpachawa. 

H:  Uqhamajj  saraiiSni. 


F: 

H: 

F: 

M: 

F; 

M: 

M: 


(Quimsanejj  usutan  utap  sarapjje) 

MantascaquinHn  mama,  anojjajj  janiw  utjquiti. 

Walic  mama,  wawanacamajj  utancaoquiti? 

Janiw  mama,  jupanacajj  kolluruw  ovej  awatir  sarapjje. 
Mama,  cawquir  utanquis  esposomajj a? 

Esposojjajj  cocinanquiwa. 

Waliqui,  uqhamajj  mantahSni. 

(Hazelamp  Mariampejj  aruntasipjjewa) 

Tata,  ustamti? 


Tomas:  JSs  mama,  usutuwa. 


M: 

T: 

M 

T 

M 

T 

M 

T 

M 


Cunas  ustam,  tata? 

Mama,  aca  p’ekejjaw  usutu,  janiw  iquin  puedcti,  sint  usut  mama, 
kollt’asitay  mama. 

Tata,  jan  llaquisimt  tata,  nayajj  koll  jumataquejj  apanta. 

Waliquiw  mama,  kollt'asitay  mama. 

Tata,  aca  koll  umt’am. 

Ay  mama,  yuspagar  mama,  yuspagar  mama. 

Janiw  cunats  tata, jichhajj  waliquUjjataw  tata. 

Cunanacs  jichhajj  mank*S  mama? 

Manic* asim  ch*oke,  aycha,  c*arTOa,  pokota,  naranja,  duraznp,  lechuga, 
zanahoria  yakha  ch*oj jnanacampi. 


T:  Waliquiw  mama. 

H!  Tata,  aca  mamajj  enfermerawa.  Jupajj  take  iisutanacaruw  aca  estanclanjj 
kollasqui. 

T:  Ucajj  wali  sumaw  mama.  Nayajj  jichhajj  cusistwa.. 

H:  Tata^  jan  llaquisimti,  waliquUj jatawa.  Jutir  lunesax^  wasitat  jutapjjH. 

T:  Waliquix7  mama. 

F:  Ay  koli  mama,  yuspagar  mama,  yuspagar  mama.  Mama,  aca  quesojj  jumataquiw 

mama,  apasim  mama.  Aca  quesojj  jumataquiraquiw  mama,  apasim  mama. 

H:  Walic  mama,  yuspagar  mama. 

M:  Yuspagar  mama,  quesomajj  sumaw  mama.  Jutir  lunesaw  jutapjjH.  Jximajj 

esposoraarojj  sum  unjUta. 

F: ' Waliquixi7  mama. 

M:  Sarawayj japj jU  mama,  sarawayjjS  tata,  jiquisincama. 

F:  Jiquisihcam  mama,  jiquisihcay. 

T:  Walic  mama,  walic  mama,  yuspagar  mama. 


III.  Supplementary  expressions 

Saraay.  Tell  me. 

Arsumay,  parlamay  Speak,  talk. 

Sit ay  Tell  me. 

Parlitay.  Tell  me. 
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Yanapt*itay  ampi.  Help  me,  please. 

Saramay.  Go. 

Mantanimay.  Come  in. 

Arauquimay.  Be  quiet. 

Ist’amay.  Listen. 

Ist*itay.  Listen  to  me. 

Aca  chekaruv7  kont'asim  ampi.  Please  sit  down  here. 

Cunas  sutimajj  tata?  I^That  is  your  name,  sir? 

Cuna  sutinYtasa?  lAlhat  is  your  name,  sir? 

Cuna  sutinis  wawamajja?  What  is  your  boy’s  name? 

Cunas  wawaman  sutipajja?  l^iat  is  your  boy’s  name? 

Cunlirus  jichhUrojja?  T-Jhat  day  is  it  today? 

Tata,  aymarat  par lam.  Sir,  speak  in  Aymara. 

Tata,  aymarat  parlt’ita  ampi.  Sir,  please  speak  to  me  in  Aymara. 
Tata,  may  jiscL’asima.  Sir,  I have  a question  for  you. 

Cunach  tata?  What  is  it,  sir? 

Parlt’ayita  ampi.  Please  let  me  speak. 

Past’ayita  ampi.  Please  let  me  pass. 

Tata,  cun  sans  mun  uca  arojja?  What  does  that  word  mean? 

Tata,  cun  sans  mun  ...?  IThat  does... mean? 

Tata,  camsanas  aymaranjj . . .?  How  do  you  say... in  Aymara? 

Janiw  amuyct  tata.  I don’t  understand,  sir. 

Janiw  entiendct  tata.  I don’t  understand,  3ir. 

Wasitat  sam  chhH.  Repeat  it. 

Mayamp  sam  chhH.  Repeat  it. 

Nayajj  janiw  sum  aymar  parlan  yatcti. 

Nayajj  janVraw  aymar  sun  parlcti. 

Jan  sawcasimti.  Don’t  play  jokes. 

...muntati?  Would  you  like...? 

T’ant’  muntati?  Would  you  like  (some)  bread? 

Saran  muntati?  Would  you  like  to  go? 

Nay amp  saran  muntati?  Would  you  like  to  go  with  me? 

Camstasa?  What  do  you  say? 

CamsanHchejj .. .janiw  yatcti.  I don’t  know  hox7  to  say. 

Asno  p’eke.  Donkey  head. 

Anu  p’eke.  Dog  head. 

Kollke  chuyma.  Money-grubber. 

Sleepy=»head. 


I 

I 


can’t  speak  Aymara  well, 
still  can’t  speak  Aymara  well. 


Iqux  pucuchu. 
Iqui  thusu. 
Iqui  ch’awa. 
Kont’asim. 


Sleepy-head. 
Sleepy-head. 
Have  a seat. 


lyaw/  yH  kont’asY.  Fine,  I’ll  have  a seat. 

Sayt’asim.  Stand  up. 

lyaw/  yH  sayt’asS  . Fine,  I’ll  stand  up. 

Catokt’ita.  Accept  this  for  me. 

lyaw/  yH  catokt’Hma.  Fine,  I’ll  accept  it  (from  you). 
Sirvt’asim.  Help  yourself. 

lyaw/  yH  sirvt’asS.  Fine,  I’ll  help  myself. 


Umt’asim. 
Mank’t ’asim. 
Winct’asim. 
Korpacht’ita. 


Drink  up. 

Eat  up. 

Lie  down. 

Put  me  up  in  your 
house. 


Iquisjjam. 

Iquisjjapjjam. 

Samart'’am. 


You  can  sleep  n<v 

You  (pi.)  can 
sleep  now. 

Take  a rest. 
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aca  / this 

aca  chekaru  / to  this  place 
acMca  / these  places 
acancaha  / to  be  here 
acancascaha  / to  be  here 
acapacha  / world 
acatjamata  / all  of  a sudden 
acawja  / in  this  place 
accata  / on  this  side 
achachila  / evil  spirit; 

grandfather 
achacu  / mouse 
achicaha  / to  ask,  request 
achila  / grandfather 
achjaha  / to  bite 
achokana  / to  bife  off 
achthaha  / to  grab,  seize 
achui  / fruit*  ‘ 
acUuna  / to  bear  fruit 
acsS  / over  here 
acsara  / to  this  side 
aculliha  / to  chew  oca 
adobe  (aruwi)  / adobe 
ajanu  / face 
ajjsaraha  / to  fear 
ajjsariri  / shy;  shy  person 
ala  / price,  purchase 
ala  pata  / small  market 
alala  / cold  (water) 
alaha  / to  buy 

alasina  / to  buy  (for  oneself) 
alay  tok’e  / north 
alaya  / up,  above;  north 
alba  (alwa)  / dawn 
Alcalde  (Meant  i)  / mayor 
alcataha  / to  trust 
alcohola  (alcula)  / alcohol 
aljaha  / to  sell 
allinokana  / to  destroy 
allojja  / a lot,  amply 
alma  / soul 

almanina  / to  have  a soul  to  whom 
to  pray 

amigo  (amiju)  / friend 

ampar  aytana  / to  raise  the  arm 

ampar  luc’ana  / finger 

ampara  / hand 

ampi  / isn’t  that  so 

amt^h.^..  / to  agree 

amtasina  / to  remember 

amuqui  / quiet 

amuyt’a3^aha  / to  advise 


amuyaha  / to  think 
amuyasina  / to  realize 
anaquina  / to  herd 
anaquipanaa  / to  move  the  herd  from 
one  place  to  another 
anata  / carnival 
anatana  • / to  play 
ancha  / much 
anchati  / rather 
anchaquiti  / would  that 
anka  / outside 
anti  / pink 

antisasa  / rather,  instead 
antutaha  / to  abandon 
anu  / dog 

apakana  / to  take  ax^ray 
aparia  / to  carry 
apanina  / to  bring 
apayaha  / to  send 
apilla  / oca  oxalis  with  yellow 
flowers 

apillanina  / to  have  oca 

apsuha  / to  take  out ,.  raise 

apsuyana  / to  carry  off 

apthapiha  / to  get,  pick  up. 

arado  (aratu)  / plow 

arctaha  / to  fellow,  chase: 

arcu  / pile  of  unthreshed  barley 

ari  / edge  (knife),  sharp 

arjjatana  / to  defend 

armaria  / to. forget 

armasiria  / to  forget 

armt’asiria  / to  forget  • 

arroba  (arruwa)  / 25  lbs. 

arroza  (arrusa)  / rice 

arsuria  / to  speak 

aru  / word 

aruna  / night  • 

arumanthi  / tomorrow  morning 

arumanthpacha  / tomorrov;  (exactly) 

asno  (asnu)  / donkey 

asqui  lurSwi  / good  piece  of  work 

asquichana  / to  arrange 

auto  (awtu)  / car 

autoni  (awtuni)  / oiTOer  of  a car 

autot  (awtut)  sarana  / to  go  by  car 

avisaria  / to  inform 

avist’ana  / to  inform 

awatiria  / to  graze,  pasture 

ax;?atiri  / shepherd 

aviayo  / shawl . 

awicha  / grandmother 


GLOSSARY 

ai^qui  / father,  old  man 
awti  / drought,  autumn 
awti  pacha  / rainy  season 
awtjataha  / to  be  hungry 
awtjaha  / to  be  hungry 
ay  ampi  / oh 

ay  chhuy  / you  don’t  say 
aycha  / meat 
aykoha  / to  moan,  groan 
aynacha  /down;  south 
aynach-inti  / south 
aynacht’ana  / to  fail 
aynokana  / to  put  down  long 
objects 

ayruha  / to  plant 
aytana  / to  raise 
azot’iha  / to  3‘i^^i.p 
azucara  / sugar 
azula  / blue 

bollsillo  (pulsicu)  / pocket 
botella  (putilla)  / bottle 

caballo  (cawallu)  / horse 
caballot  (cawallut)  saraha 
to  go  on  horseback 
cafe  (cawia)  / coffee 
caldo  (caldu)  / broth 
calamina  / tin  roof 
calenture  (calintura)  / 
temperature 
callachi  / shoulder 
camHchaha  / to  do  something 
camisa  / shirt 
camisaqui  / how  are  you 
camiscana  / to  be  how 
camsaha  / to  say  what 
cancha  / sport’s  field 
caha  / cane 
carga  / load 
caro  (caru)  / expensive 
carta  / letter 
casarasina  / to  get  married 
casaru  / married 
casoha  / to  be  prudent 
Castellano  (castillHnu)  / 
Spanish 

cat j aha  / to  catch 
catokaha  / to  receive,  welcome 
catuntaha  / to  capture 
catuha  / to  seize,  take;  fish 
caturi  / fisherman 
catuyaha  / to  give  over, 
surrender 


cawcs  / where  to 
cawqha  / where 
cawqhana  / where 
cawqhata  / from  where 
cawqui  / where 

cawquincasquisa  / where  is  (durative 

cax^quSn^a  / where  is  (punctual) 

cawquSIri  / which 

cawquits  / from  where. 

caya  / frozen  oca 

cayachaha  / to  make  frozen  oca 

cayu  / leg,  foot 

cayu  luc’ana  / toe 

cayut  saraha  / to  go  by  foot 

cebada  (ciwMra)  / barley 

cebolla  (ciwulla)  / onion 

cerveza  (cirx^risa)  / beer 

clavo  (calawu)  / nail 

coca  (cuca)  / coca 

cocina  (cucina)  / kitchen 

colerasiha  / to  get  angry 

color,  (fiuliir)  papela  / 'colored  paper 

color  (culur)  t’awra  / dyed  wool 

colora  (culura)  / color 

cosa  (cusa)  / thing 

cuaderno  (cutirnu)  / notebook 

cuartela  / barrack 

cuchillo  / knife 

cullaca  / sister 

cullaquita  / young  lady,  miss 

cun  ianej ja  / of  course,  why  not  • 

cuna  / what  ; thing 

cunacha  / what  is  it 

cunalaycuti  / becausd 

cunama  / how 

cunHmats  / in  some  way 

cunamps  / what  else 

cunanaca  / things 

cunapachasa  / when 

cunaru  / for  what 

cunata  / for  what,  why 

cunaymani  / every  kind 

cunca  / neck 

cunjamata  / how  come 

cunjHmsa  / how 

cusiscax^iha  / to  be  enjoying 

cusisiha  / to  be  happy 

cuti  / time  (occasion) 

cutiniha  / to  return 

c’achha  / slowly 

c’achhata  / slox^ly 

c’a'c-ma  / egg 

G'^’-uchi  iV'  /hap.py  t-.  • v 


c*umara  / healthy 
c*umSrHna  / to  be  healthy 
chaca  / bridge 
chacha  / man,  husband 
chala  / scarf 
chamara  / sack,  coat 
chawlla  / fish 
chawlla  wallake  / fish  soup 
cheka  / true;  place 
chekpacha  / certainly 
chekpuni  / (really)  true 
chica  / together 
cbica  uru  / noon 
chicachasiha  / to  join 
chicat  aruma  / midnight 
chicat  nayra  / a.m. 
chicat  pasada  (pasata)  / p.m. 
chicata  / half,  middle 
chiji  / misfortune 
chulluchaha  / to  wet,  soak 
Chuquiagu  (Chuquiaju)  / La  Paz 
churana  / to  give 
chuym  usuyaha  / to  resent 
chuyma  / heart 
chuyrajaha  / to  console 
chhS  / let’s  see,  so 
chhakata  /lost 
chhakayaria  / to  lose- 
chhijchhi  / hailstone 
chhijchhi  jarq’.iri  / person  in 
charge  of  controlling  the 
fall  of  hail  during  the 
cold  season;  a kind  of 
xjitchdoctor 

chhiwchhi  / little  chicken 
chhokha  / duck 
chhujchhu  / malaria 
ch’aj jch’uquipana  / to  sprinkle 
ch’ama  / difficult;  force 
ch’amanSna  / to  have  strength 
ch’amuha  / to  suck 
ch’anqha  / woolen  thread 
ch’ejje  / gray 
ch’iqhi  / intelligent 
ch’iyHra  / black 
ch’ojjria  / green 
ch’oke  / potato 
ch’okeniha  / to  have  potatoes 
ch’ucuna  / to  sew 
ch’ucuyasina  / to  have  sem 
for  oneself 

ch’unu  / frozen  poteto 
ch’unuchaha  / to  make  frozen 
potatoes 
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doctora  (tuctura)  / doctor 
domingo  (tuminju)  / Sunday 
dulce  (tulci)  / candy 

eknokana  / to  put  do;m  flexible  or 
soft  objects 
escuela  / school 
estancia  / community 

faltaaa  (phaltaha)  / to  lack 
fiesta  (fista)  / party,  fiesta 

gas tana  / to  waste,  spend 

habas  (jawasa)  / beans 
horasa  / hour 
horasapana  / on  time 


ichjjSsiha  / to  cradle  in  the  arms 

ichuha  / to  cradle 

imaha  / to  save;  hide 

imantaha  /to  hide 

imasina  / to  have  (left) 

imilla  / girl 

inacha  / maybe,  perhaps 

inamaya  / in  vain 

inHha  / to  be  free 

inasa  / maybe,  perhaps 

incienso  (incinso)  /incense 

ingeniero  (injiniro)  / engineer 

inti  / sun 

inti  jalanta  / sunset;  west 

inti  jalsu,/  sunrise;  east 
inurunaca  / ^. workdays  •'  .... 

inyecciona  (xnticasiona)  / xnjectxon 

iqui  / dream 

iquina  / to  sleep;  blanket 
iquihat  sartana  / to  get  up  from  the 


bed 

iquSwa  / place  to  sleep 
irayasiha  / to  send 
ircatana  / to  face,  confront 
irpaha  / to  guide 
isi  / clothes 

isthapitaha  / to  be  dressed 
1st* ana  / to  listen,  hear 
iya  / very,  well,  okay 


jabona  (jaT^niria)  / soap 

jacatia  / to  live 

j act ’aha  / to  count 

•iac’a  / near 

jac’u  / flour 

jachaha  / to  cry 

jachsyaha  / to  cause  to  cry 
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jachcMna  / to  be  crying 
jachiri  / one  who  cries 
jach’a  / big 
jach’a  tansa  / tall 
jach’a  jach*  tucuna  / to  become 
proud 

jake  / person,  man 

jakSfia  / to  be,  become  a man 

jakonticuha  / to  throw  out 

jakoquipaha  / to  turn  over 

jak’Sha  / threshing  instrument 

jalana  / to  run 

jalaniha  /to  come  running 

jalanta  / sunset 

Jialsu  / sunrise 

jalsufia  / to  jump 

jallu  / rain 

jalluna  / to  rain 

jalluntaha  / to  rain  in 

jamach’i  / bird 

jamp*i  / toasted  corn,  barley 

jamp’iha  / to  toast 

jan  / without 

jan  casosiri  / imprudent 

jan  ucajja  / if  not,  otherwise 

jan  uht’ata  / unknown 

jan  wait* aha  / to  miss 

jane* a / fast,  soon 

janipini  / never 

janiraqui  / nor,  neither 

janiwa  / no,  not 

jan jaw  / I don*t  think  so 

jank*o  / x^rhite 

japu  / burnt  ash. 

japuchana  / to  burn  herbs 

jaqhuha  / to  count 

jarekaha  / to  viash 

jariha  / to  bathe,  wa&h 

jarisina  / to  wash  (oneself) 

jarq*ana  / to  intercept,  intercede 

jathi  / heavy 

jathjaha  / to  weigh 

jaw.ira  / river 

jawk*ana  / to  thresh 

jawsaha  / to  call  over 

jaya  / far,  distant 

jayu  / salt 

jayp*u  / afternoon 

jayra  / lazy 

jayrasiha  / to  be  lazy 

jaysaha  / to  accept 

jicjjataha  / to  obtain,  receive 

jichha  / now 

j ichhUmianthi  / this  morning 


jichhpacha  / right  now 
jichhu  / strax^^ 
jichhUrcama  / until  today 
jichhUru  / today 
jichjatafia  / to  meet 
jila  / brother 

jilakata  / leader  of  the  community 

jiliri  / oldest 

jina  / let*s  go 

jihehu  / ear 

jiqhani  / back  (body) 

jiquiha  / to  meet 

jiquisiha  / to  meet 

ji*sa  / yes 

jisc*a  / small 

jisc*a  tansa  / short 

jisct*aha  / to  ask 

jist*arana  / to  open 

jist *ararapina  / to  open  (for  someone) 
jiwaha  / to  die 

jiwarayaha  / to  kill  a great  deal, 
one  by  one 

jix'jasa  / we  (you  and  I) 
jix'jasanaca  / x-je  (you  pi.  and  I) 
jiwayaha  / to  kill 
jiwq*i  / jug  used  for  toasting 
juc*a  / few,  a little 
juc*ampi  / more 

juc*at  juc*ata  / little  by  little 

jucha  / sin 

juch*usa  / thin 

juma  / you  (sg.) 

jumanaca  / you  (pi.) 

junt*aha  / to  puncture 

junt*u  / hot 

junt*u  uma  / breakfast 

junt*uchasiha  / to  x^arm  oneself 

jupa  / he,  she 

jupanaca  /’  they 

juri  / wet 

jurichasiha  / to  get  xv^et 
jurintana  / to  wet 
jurpSrmanthi  / yesterday  morning 
jurpayp*u  / the  day  after  tomorrow 
in  the  afternoon 

jurpUrojja  / the  day  after  tomorrow 

jutaha  7 to  come 

jutir  / next 

jutjjaha  / to  come  back 

juyphi  / frost 

juyphi  pacha  / cold  season,  frost 
juyphiha  / to  be  cold 
juyra  / food  staples  (not  meat) 
j7jyraniha  / to  have  food  staples 
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kala  /stone 

kalarara  / stony 

kalltaiia  / to  begin 

kallu  / suckling 

kamiri  / rich,  rich  person 

kamiriha  / to  be  rich 

kapu  / spindle 

kapuna  / to  spin 

I’ariha  / to  become  tired 

karjana  / to  tire 

karjataha  / to  tire 

kawkha  / how  much , how  many 

kawkhllru  / in  how  many  days 

kawra  / llama 

kawra  sullu  / llama  fetus 

kellka  /card 

kallkana  / to  write 

kenaya  / cloud 

kilo  (quilu)  / kilo 

koka  / tree 

koli  / please 

kolla  /medicine 

kollaha  / to  cure 

kollasiha  / ko  cure  oneself 

kolliri  / doctor 

kollke/ / ’ money 

kbllkeniha  / to  have  money 

kollu  / hill 

konkori  / knee 

kont’asiha  / to  sit 

kora  / grass 

kota  / lake 

kotalaca  / lake  shore 

khana  / clear,  light 

khanj  ta  / daxm 

khant’ana  / to  face,  confront 
kharaypV  / tomorrow  afternoon 
kharliru  / tomorrow 
khatina  / to  cook 
khathu  / market,  fair 
khech’aria  / to  irrigate 
khepa  / following 
kheparana  / to  remain,  stay ' 
khepata  / after,  immediately 
khept*ana  / to  be  late 
khepliru  / the  following  day 
kholliha  / to  plow 
kholliri  / ploughman,  farmer 
khoru  / bad 

k*ala  / all,  completely 
k*ahu  / dirty 
k*anuna  / to  be  dirty 
k*apha  / active 
k*epi  / bundle 
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k*epiha  / to  carry  a bundle 
k*ellu  / yellow 
k*oma  / clean 
k'omachana  / to  Clean 

laca  / mouth 

laka  / rapid 

lakhoiia  / to  lick 

lak*a  / ground,  dust 

lak*arara  / covered  with  dust,  duety 

lak*o  / worm 

lamana  / large  bowl 

lampa  / metal  shovel 

lanqhu  / thick 

lanti  / instead  of 

lapiza  / pencil 

larcawina  / to  be  laughing 

larusiha  / to  laugh 

lawa  / stick 

laycu  / for,  for  the  sake  of 
leche  (lichi)  / milk 
lechuga  (lichuga)  / lettuce 
leeha  (liyina  ) / to  read 
libra  (liwra)  / pound 
libro  (livjrii  ) / book 
lip*ichi  / leather,  hide,  GVcin 
liq*i  / fat 

liq * in tafia  / to  fatten 
liwiaa  / to  fling,  cast 
liwinucufia  / to  cause  to  fall 
liwisina  / to  fall 
lulu  / little  girl 
lunesa  (lunisa)  / Monday 
lunthatana  / to  steal  • 
lupi  / sunshine 

lupjana  / to  feel  the  heat  of  the  c.. 

lup’ina  / to  think,  reflect 

lurana  / to  do,  work 

lurayana  / to  have  made 

llaznayuna  / to  scrape  potatoes,  oca 

llamp*u  / uncooked  llama  fat 

ilamp*uptana  / to  become  soft 

llaphi  / docile 

llHtunc  tunca  / ninety 

liHtunca  / nine 

llaqui  / pity 

llaquisifia  / to  be  sad 

llaquita  / sad 

lluch  * u / cap 

lluphana  / to  cover 

mM  / one , a 
machaka  / new 
mallk  * a / throat 
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mama  / mother,  sehora 
mank*a  / food 
mank'aha  / to  eat 
mank’ayaha  / to  feed 
mantana  / to  enter 
mant’ana  / to  lend 
manteca  (mantica)  / lard 
mSqui  / quickly 
maquina  / machine 
maqhataha  / to  scale,  ascend 
mara  / year 
marca  / town 

martesa  (martisa)  / Tuesday 
raasUrmanthi  / yesterday  morning 
masayp’u  / yesterday  afternoon 
masUru  / yesterday 
maya  / one 

may amps  / no  more,  never  again 
mayaqui  / all  of  a sudden 
mayat  mayata  / one  by  one 
mayiha  / to  ask  for,  request 
mayraHra  / last  year 
mayni  / other 
mayninaca  / the  others 
maysUjjata/ the  other  way  around 
merk*e  / rather  old  (only  of 
things) 

mesa  (misa)  / table 
miercolesa  (mirculisa)  / Wednesday 
millona  (milluna)  / million 
minuto  (minutu)  / minute 
mirS  / don’t  be  like  that,  please 
mis tuna  / to  go  out 
mist’uha  / to  allow  to  leave 
mojjsa  / svjeet,  savory 
mojjsaptana  / to  become  sx'/eet 
morko  / half  used  (only  of 
things) 

munana  / to  want;;  love;  authority 
mururana  / to  cut  (hair) 
muspharana  / to  wonder,  marvel  at 
muyuna  / to  turn  over 

nanaca  / we 

naqhaha  / to  scald,  burn,  be 
consumed  by  fire 
naranja  (laranqha,  laranja)  / 
orange 
nasa  / nose 
naya  / I 

nayra  / early,  before;  eye 
nayrakata  / first 


nayrap’u  / the  day  before  yesterday 
in  the  afternoon 

nayrHrmanthi  / the  day  before  yester- 
day in  the  morning 
nayrt’aha  / to  get  ahead 
nayrllru  / the  day  before  yesterday 
ni  / no 
nina  / fire 
niya  / now,  already 
nuwala  / broi-m 
nuwana  / to  hit 
hek’e  / mud 
nic’uta  / hair 

oficina  (ophisina)  / office 
oke  / grey 

orake  / ground,  terrain 
ovej  kallu  (iwij  kallu)  / lamb 
ovej  wanu  / fertiiCizdr 
ovej a (iwija)  / sheep 

pH  / two 

pH  tunca  / twenty 
pacha  / time, season 
pachas iha  / to  doubt 
pakallk  tunca  / seventy 
pakallko  / seven 
pampa  / pampa,  plain 
pankara  / flower 
pantalona  / pants 
pantjasiha  / to  be  mistaken 
pantjata  /,  mistake 
pantjayaha  / to  cause  one  to  make 
a mistake 
papela  / paper 
parlaha  / to  talk 
par las iha  / to  converse 
parlt'^asiha  / to  talk 
paru  / wheat  colored 
pas aha  / to  endure 
pasir  mara  / last  year 
pasir  phajjsi  / last  month 
pasir  semana  (simana)  / last  wehk 
pas to  (pastu)  / grass 
pata  / over 
pataca  / one  hundred 
pelanokaha  / to  pluck 
pelota  (piluta)  / ball 
pesada  (pisata)  / weighed 
pico  (picu)  / pick 
pichaha  / to  sweep 
pichHha  / broom 
pisi  / lacking,  less 
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pisi  chuyiaa  / stupid 
pisi  chuymHiia  / to  be  stupid 
pist*ana  / to  be  consumed 
pobre  (puwri)  / poor 
pobreiia  ('p.pt7rina)  / to  be  poor 
pokota  / banana 
pollera  (pullira)  / skirt 
poncho  (punchu)  / poncho 
ponchos iha  / to  put  on  a poncho 
profesor  (prufisura)  / professor 
puediha  (puriha  ) / to  be  able 
puri^.a  / to  arrive  . 
puncu  / door 

puraca  / stomach  ' , 

purapa  / both 

purSwi  / place  of  arrival 

purum  orake  / virgin  land 

puruma  / virgin  land 

pusi  / four 

pusi  tunca  / forty 

putu  / cave 

phajjsi  / month 

phallana  / to  explode 

pharjana  / to  be  thirsty 

pharjataha  / to  be  thirsty 

phayaha  / to  cook 

phayiri  / cook  : 

pheska  / five 

pheska  pataca  / five  hundred 
pheska  tunca  / fifty 
phina  /•  pile  of  potatoes,  oca 
phishi  / cat 

phisna  ./  light  (in  x<reight) 
phokhata  / complete 
phucha  / daughter 
phuchhana  / to  burn  piles  of 
dead  grass 

phuju  / well  (for  water) 
phuqhu  / pot,  pan 
p*eke  /head 
p’ekeh  usu  /problem 
p*itana  / to  weave 

queso  (quisu)  / cheese 
quimsa  / three 
quimsa  tunca  / thirty 
quimsakallk  ^unca  / eighty 
quimsakallko  / eight 
quinina  / quinine 
qulntala  / hundred~weiglit 
quipata  / in  turn 
quiptana  / to  (re) turn 


ohH  / that  over  there 

qharina  / to  behead 

qhaya  / that  over  there 

qhaySca  / those  places  over  there 

qhitana  / to  send 

qhiti  / who 

qhuchi  / pig 

qhunu  / snow 

qhunu  kollu  / snow-covered  mountain 
qhurcata  /.  on  the  other  side 
qhuri  / way  over  there 
qhuri  raaymUra  / before  last  year 
qhurSca  / those  places  way  over 
there 

q’ispiha  / cookie  made  of  quinua 

rato  (ratu)  / a while, _ moment 
rebajt*aha  / to  lower 
regalo  (rijalu)  / gift 
reloj  (relojo)  / watch 
rezayana  / to  have  prayers  said 

sabado  (savaaru)  / Saturday 
saeo  (sacu)  / sack,  coat 
samaraha  / to  rest 
samart*aha  / tc  rest 
Sana  / to  say,  speak 
sapa  / each 

sapUru  / each  day,  daily 

sarakana  / to  go  down 

saraha  / to  go 

sarnakaha  / to  walk 

samakawi  / living  place 

sartana  / to  get  up 

sart'^ana  / to  visit 

sataha  / to  plant  (potatoes,  oca) 

sawuha  / to  weave 

sawurapiha  / to  sew  (for  someone) 

Secretario  General  (Sicritar 

Ginirala)  / Secretary  General 
semana  (simana)  / week 
sicuya  / hay 
silla  / chair 

sinti  / much  ^ 

siwa  / it  is  said 

sojjta  / six 

sojjta  tunca  / sixty 

sombrero  (sumiru)  / hat 

sullca  / youngest 

suma  / good,  well 

sumdna  / to  be  nice,  fine  (of  things) 
susuha  / to  hover  (bird) 


484 


GLOSSARY 
suti  / nam2 

sutiyana  / to  name,  baptize 
suyana  / to  wait,  expect 
suycawiiia  / to  be  waiting  all 
the  time 

take  / all 

take  chuyma  / of  good  will 
tama  / flock,  herd 
tans a / stature 
tanta  / meeting 
tantachasiha  / to  meet 
tata  / father,  sehor 
tawako  / young  woman 
tayca  / mother 
taypi  / middle 
techa,  teja  (tichu,  tija)  / 
tile  roof 

terno  (tirnu  ) / suit 
tia  (tiya,  tiyala)  / aunt 
tienda  (tinta)  / store 
tiempo  (timpu)  / time 
tijera  (tijirai^a))  / scissors 
tincuyana  / to  fall  and  stump 
(a  tree) 

tio  (tiwu,  tiwula)  / uncle 

tiwula  / fox 

Todos  Santos  (Tol  Santu, 

Turn  Santu)  / All 
Saint’s  Day 
tokeha  / to  quarrel 
tomate  (tumati)  / tomato 
tonko  / corn 

trabajana  (rawajana)  / to  work 
trabajonSha  / to  have  work 
tucuha  / to  finish*,  become 
turapt’ana  / to  miss 
tunca  / ten 

tunca  llRtuhcani  / nineteen 
tunca  mayani  / eleven 
tunca  pakallkoni  /i. seventeen 
tunca  payani  / twelve 
tunca  pus ini  / fourteen 
tunca  pheskani  / fifteen 
tunca  quimsakallkoni  / eighteen 
tunca  quiidsani  / thirteen 
tunca  sojjtani  / si:tteen 
tupuha  / to  measure 
turcaha  / to  change 
turqui  / change 

tuyuna  / to  swim,  float  (in  air 
or  water) 


thakaha  / to  look  for 
thalaha  / to  shake,  joly 
thalayana  / to  shake  (out) 
thantha  / old  (only  of  things) 
thaqui  / road 

thaquichaha  / to  build  a road 
tharuna  / to  weed  and  turn  over  the 
soil 

thaya  / cold*  wind 
thaySha  / to  be  cold 
thayjana  / to  be  cold 
thokona  / to  dance 
thokori  / dancer 
thujsa  / fetid,  stinking 
thujsaha  / to  stink 
t’ajjsina  / t’ajjsuna  / to  wash 
t’ant’a  / bread 
t’arwa  / t’awra  / wool 
t’awr  yawina  / to  shear  (wool) 
t’awra  liq’ichi  / leather  with  tufts 
of  wool  or  fur  on  it 
t’uqha  / thin 

t’uruha  / to  eat  toasted  beans; 
gnaw,  chew 

uca  / that 

ucHca  / those  places 

ucalaycu  / because  of 

ucampirusa  / nor 

ucarupisa  / but 

ucapacha  / that  time 

ucap£  / so  it  is 

ucarjama  / regarding  that 

ucaru  / for  that  reason 

ucata  / therefore 

ucatarac  / take  care 

ucatraqui  / take  care 

ucatsti  / after,  then 

ucchahcama  / in  the  meantime 

ucjja  / sufficiently,  so  (much) 

ucqha  / that  moment 

ucsa  / immediately 

ucsara  / to  that  side 

ucspacha  / at  once,  iimnediately 

ucUru  / then 

uchana  / to  put,  place 

uchasiha  / to  put,  place 

uchayaha  / to  have  taken 

ujufia  / to  cough 

ukhamaraqui  / likewise 

uma  / water 

umana  / to  drink 
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umap tafia  / to  become  water  (y) 
uniata  / drunk 
ufiachayana  / to  show 
unaquipana  / to  move  the  herd 
from  one  place  to  another 
uhcatasi  / in  front  of 
uhchu*quina  / to  12»ok  at,  watch 
ufijana  / to  take  care  of,  see 
uhjaraha  / to  look  on  all  sides » 
around 

ufijasiri  / one  who  takes  care 

uiijataha  / to  look  at 

uhstaha  / to  appear 

uhtaha  / to  look,  watch 

uht’afia  / to  litiom 

uqhama  / so 

uru  / day 

usu  / sickness 

usuntaha  / to  be  seriously  ill 
usuria  / to  become  sick, 
usuta  / sick 
^usutSha  /to  be  sick 
ustiyana  make  sick  ^ 

uta  / house 
uiachaha  / to  build 
utachiri  / builder 
atani  / master  of  the  house 
utanina  / to  have  a house 
utjaha  / to  have 
uyu  / yard,  corral 
uyu  pata  / on  top  of  the  corral 
uy^7a  / domestic  animal 
uywa  uyu  / corral,  barnyard 
uvwana  / to  raise 
uywanina  / to  have  domestic 
animals 

vaca  (waca)  / cow 
vaca  kallu  (waca  kallu)  / calf 
vena  (wina)  / vein 
ventana  (wintSna)  / window 
viemesa  (’cJirnisa)  / Friday 
visitaha  (wisitaha)  / to  visit 
visit t* ana  (wisitt*ana)  / 
to  visit 

wact’ana  / to  correspond  to.: 
fall  to  one’s  lot 
waculla  / large  narrow-mouthed 
pitcher 
\mc  ’ a / sash 
vjajcha  / orphan 


wajjraha  / to  gore 
v-ajjrasiri  / one  who  gore.s 
vjajjt’aha  / to  present;  invite 
walhrmanthi  / yesterday  morning 
wali  / very 

waliptaha  / to  get  better 

waliqui  / fine,  well 

TralYquiha  / to  be  well,  fine 

walja  / much,  many 

walpini  / very,  certainly 

wait* aha  / to  become  accustomed  to 

walUru  / day  before  yesterday 

wallata  / duck 

wallpa  / chicken 

wanc*u  / rabbit 

v;anc*u  kallu  / baby  rabbit 

want* aha  / to  dry  up  (something) 

wanu  / fertilizer 

waha  / dry 

wahachaha  / to  dry  (something) 

wahsuha  / to  dry 

waquichaha  / to  prepare 

waquichasiha  / to  prepare  oneself 

waquisiha  / to  be  possible 

waranka  / thousand 

T/aranucuha  / to  pour  out 

warariha  / to  shout 

wari  / vicuna 

warmi  / woman,  wife 

wasHrmanthi  / yesterday  morning 

wasayp*u  / yesterday  aftemccn 

wasUru  / yesterday 

wasitata  / again 

wawa  / son 

wawachasiha  / to  give  birth 
^.'syna  / young  man 
v?a3rucha  / pitcher 

wayunucuha  / to  thrtin’ii'  out  (with  the 
hands)  (people,  objects) 
tjayuraha  / to  take  out  one  by  one 
xi?ila  / red 
wisqhu  / sandal 

y^kaha  / to  respect 
yakha  / another,  other 
yakhepa  / another,  other 
yHmas  / at  least 
ySnaca  / things 
yanapaha  / to  help 
yapu  / plot  of  land,  field 
yapuchaha  / to  cultivate 
yapucliRwi  / place  of  sowing 
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yapuchiri  / worker 

yatekafia  / to  learn 

yatichana  / to  teach 

yatichiri  /teacher 
yatichirinina  / to  have  a teacher 

yatiha  / to  know 

yatisina  / to  get  to  know 

yatiyana  / to  make  known, 

communicate 

yawina  / to  shear,  cut 
yoka  / son 
yokalla  / boy 

yungasa  (yuncasa)  / yungas  region 
yuspagara  (yuspajara)  / thanks 
yuspagaraha  (yuspajarana)  / to 
thank 


zapato  (sapatu)  / shoe 


